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ÖZET 

 

KIRIM TATAR TÜRKÇESİ, 

İBRAİM PAŞİ – CANLI NİŞAN 

(TRANSKRİPSİYONLU METİN – DİL ÖZELLİKLERİ – SÖZLÜK) 

 

 

Özer, Kürşat 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Hülya SAVRAN 

2018, 300 Sayfa 

 

Kırım Tatar Türkçesi, İbraim PAŞİ – Canlı Nişan (Dil Özellikleri-

Transkripsiyonlu Metin–Sözlük) konulu bu tez çalışması İbraim PAŞİ’nin 

Canlı Nişan adlı eserinin 1998 baskısı esas alınarak hazırlanmıştır. 

Çalışmada Hülya SAVRAN’ın “Kırım Tatar Türkçesi: Dil Özellikleri - Metinler 

– Sözlük” isimli eseri temel çerçeve olarak alınmıştır. Çalışma, dil özellikleri, 

transkripsiyonlu metin, sözlük olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. 

Dil özellikleri bölümü, ses bilgisi ve şekil bilgisi olmak üzere iki alt 

başlıkta incelenmiştir. Ses bilgisi bölümünde ünlü, ünsüzlerin özellikleri ve 

ses olayları incelenmiştir. Şekil bilgisi bölümünde çekim ekleri, yapım ekleri 

ve kelime türleri incelenmiştir. 

Transkripsiyonlu metin bölümünde eserin Kiril alfabesinden Latin 

alfabesine aktarılması yapılmıştır.  

Metnin Türkiye Türkçesine çevirisi yapılmadığı için çalışmaya ayrıntılı 

bir sözlük bölümü konmuştur. Sözlükte kelimelerin anlamlandırılmasında eser 

esas alınmıştır. 

Yapılan çalışma sonucunda eserin dilinin, dil özellikleri bakımından 

Türkiye Türkçesinin yoğun etkisi altında olduğu anlaşılmıştır. 



 
 

 

v 
 

 

Anahtar Kelimeler: İbraim Paşi, Canlı Nişan, Kırım Tatar Türkçesi, Dil 

İncelemesi 
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      ABSTRACT 

 

CRIMEAN TATAR TURKISH, 

İBRAİM PAŞİ – CANLI NİŞAN 

(TEXT WITH TRANSCRIPTION – GRAMMAR – GLOSSARY) 

 

 

ÖZER, Kürşat 

MA Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Adviser: Prof. Dr. Hülya SAVRAN 

2018, 300 Pages 

 

This study, entitled Crimean Tatar Turkish, İbraim PAŞİ - Canlı Nişan 

(Grammer - Text With Transcription - Glossorry) has been prepared based 

on the edition of İbrahim PAŞİ’s literary work named Canlı Nişan in 1998. 

The work of Hülya SAVRAN, named “Crimean Tatar Türkish: Texts - 

Language Features - Glossory” constitutes the basic framework of the study. 

The study includes three main sections; grammatical analysis, text with 

transcription, glossory. 

Grammatical analysis includes two subheadings, phonetics and 

morphology. In phonetics section, the features of vowels and consonants, 

and phonetic events are studied. In morphology section, inflectional suffixes, 

derivational affixes and types of words are studied. 

In  the section of the text with transcription, the work written by Crillic 

alphabet, has been rewritten by Latin alphabet. 

As the text isn’t translated into Turkey Turkish, adetailed glossory has 

been added. In the glossory, the work is used as a base explaining the 

meaning of words. 



 
 

 

vii 
 

As a result this thesis shows us the language of the work im under the 

great influence of Turkey Turkish in terms of the language features. 

Keywords: İbraim PAŞİ, Canlı Nişan, Crimean Tatar Turkish, The Study of 

Language Features. 
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ÖN SÖZ 

 

Bu çalışma, Çağdaş Kırım Tatar Edebiyatının önemli yazarlarından 

olan İbraim PAŞİ’nin “Canlı Nişan” adlı eserinin dil özelliklerinin tespit 

edilmesine dayanmaktadır. Bu yolla Kırım Tatar Türkçesindeki Oğuz ve 

Kıpçak şivelerinin etkileri ile başta Rusça olmak üzere diğer yabancı dillerin 

etkilerinin boyutları ortaya çıkarılmıştır. 

İbraim PAŞİ’nin bu çalışmaya kaynak olan “Canlı Nişan” adlı kitabı 

sırasıyla; Canlı Nişan (roman), Ana (povest) ve Şeytan Esirliginde (hikâye) 

adlı üç hikâyeden oluşmaktadır. 

Tez aşamasında kaynak eserin tespiti için genel ağ üzerinden irtibat 

sağlanılan Prof. Dr. Adile EMİROVA’nın görüşü alınmış, belirlenen eserin 

temini içinse Kırım Türkleri Kültür ve Yardımlaşma Derneği Genel Merkezi’nin 

yardımına başvurulmuştur. Daha sonra eser taranarak bilgisayar ortamına 

aktarılmış ve transkripsiyonu yapılmıştır. Türkiye Türkçesine aktarım 

yapılmamış olup kapsamlı bir sözlük hazırlanmıştır. 

Tez çalışması kaynak seçiminde desteğini esirgemeyen sayın Prof. 

Dr. Adile EMİROVA’ya, kaynağın temininde yardımcı olan Kırım Türkleri 

Kültür ve Yardımlaşma Derneği Genel Merkezi Yönetim Kurulu Üyesi sayın 

Mükremin ŞAHİN’e, yardımcı kaynaklara ulaşmamdaki yardımları nedeniyle 

sayın Prof. Dr. Zuhal YÜKSEL ve sayın Prof. Dr. Hakan KIRIMLI’ya, yorucu 

ve yoğun çalışmalarla ortaya çıkarılan tez çalışmasının her aşamasında yol 

gösteren, destekleyen ve yardımlarını esirgemeyen tez danışmanım sayın 

Prof. Dr. Hülya SAVRAN’a, bu yola çıkmam konusunda beni yüreklendiren ve 

her zaman sonsuz desteğiyle yanımda olmasından güç bulduğum eşim 

Gamze ÖZER’e, aramıza katılmalarıyla hayata anlam katan kızlarım Almila 

ve İsenbike’ye teşekkür ediyor ayrıca Kırım Tatar Türkü olan rahmetli dedem 

Hasan AKYOL’u saygı ve sevgiyle anıyorum. 

 

Kürşat ÖZER 
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1. GİRİŞ 

 

1.1. PROBLEM 

 

 

 Bu çalışmanın problemi İbraim PAŞİ’nin “Canlı Nişan” adlı 

eserinden hareketle Kırım Tatar Türkçesindeki ses ve şekil bilgisiyle ilgili 

özelliklerin belirlenmesidir.  

 Ses bilgisi, seslerin ortaya çıkışı, seslerin nitelikleri ve 

sınıflandırılması, seslerdeki değişim ve gelişmeler, vurgu ve tonlama gibi 

konuları inceler. Şekil bilgisi, kökleri ve ekleri sınıflandırır ve bu unsurları 

açıklamaya çalışır. Dildeki kök ve eklerin nasıl kullanıldığını, birbirleriyle 

ilişkilerini inceler. Biz de çalışmamızda İbraim PAŞİ’nin “Canlı Nişan” adlı 

eserinden hareketle Kırım Tatar Türkçesinin ses ve şekil bilgisi özelliklerini 

incelemeye ve örneklerle tespitlerimizi ortaya koymaya çalıştık. 

 

 

1.2. AMAÇ 

 

 

Bu çalışmada Kırım Tatar yazarlarından İbraim Paşi’nin “Canlı Nişan” 

adlı eserinden hareketle Kırım Tatar Türkçesinin ses ve şekil bilgisi 

özelliklerini ortaya koymak amaçlanmıştır. Bu amaca ulaşmak için aşağıdaki 

sorulara cevap aranacaktır: 

1.  Kırım Tatar Türkçesinde kaç ünlü vardır? 
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2. Bu ünlüler nasıl sınıflandırılır? 

3. Bu ünlülerde meydana gelen ses olayları nelerdir? 

4.  Kırım Tatar Türkçesinde kaç ünsüz vardır? 

5. Bu ünsüzler nasıl sınıflandırılır? 

6. Bu ünsüzlerde meydana gelen ses olayları nelerdir? 

7. Kırım Tatar Türkçesindeki ekler nelerdir? 

8. Kırım Tatar Türkçesindeki kelime türleri nelerdir? 

 

 

1.3. ÖNEM 

 

 

Orhun Yazıtlarından günümüze tarihi gelişimini gözlemleyebildiğimiz 

ve inceleyebildiğimiz Türkçe günümüzde farklı lehçelerle varlığını 

sürdürmektedir. 

Çağdaş Türk Lehçeleri ile ilgili yapılan çalışmalar son yıllarda artmakta 

ve bu çalışmalar içerisinde ses ve şekil bilgisi incelemeleri önemli bir kısmı 

oluşturmaktadır. 

Bir dilin özelliklerini tespit etmede o dilin edebiyatı önem arz 

etmektedir. Bu sebeple yapılan çalışma için edebi bir eser hareket noktası 

olarak alınmış ve İbraim PAŞİ’nin “Canlı Nişan” adlı eserinden hareketle 

Kırım Tatar Türkçesine ait ses ve şekil bilgisi özellikleri tespit edilmeye 

çalışılmıştır.  
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1.4. SINIRLILIKLAR 

 

 

 Bu çalışma İbraim PAŞİ’nin Kırım Tatar Türkçesi ile kaleme 

aldığı “Canlı Nişan” adlı eseri ve bu eserin ses ve şekil bilgisi incelemesi ile 

sınırlıdır. 
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2. İLGİLİ ALANYAZIN 

 

 

2.1. KURAMSAL ÇERÇEVE 

 

 

 Bu çalışmada, Kırım Tatar Türkçesi ile ilgili olarak daha önce yapılmış 

çalışma ile ses ve şekil bilgisi incelemelerinin yer aldığı eserler göz önünde 

tutulmuştur. Bu tür çalışmalarda yapılan sınıflandırmalarla ilgili olarak 

öncelikle tanımlamalara yer verilmiş ve ortaya çıkan kurallar ve özelliklerle 

ilgili örneklendirmeler yapılmıştır. 

 Bu çalışmada, öncelikle eserin yazarı ile ilgili bilgiler verilmiştir. Ses ve 

şekil bilgisi incelemesinde, bu bölümle ilgili tanım ve kurallar verilmiş ve bu 

kurallar bütünü, çalışmamızın hareket noktası olan eserin tamamına 

uygulanmıştır. Bu kurallardan hareketle eserden tespit edilen örnekler 

incelenmiştir. Uygulanan bu sistem çalışmamızın kuramsal temelini 

oluşturmaktadır. 

 

 

2.2. İLGİLİ ARAŞTIRMALAR 

 

 

 Çalışmamızın çerçevesini de oluşturan Hülya SAVRAN’ın “Kırım Tatar 

Türkçesi: Dil Özellikleri - Metinler – Sözlük” adlı eserinde dil özellikleri, ses 

bilgisi, şekil bilgisi ve cümle bilgisi ana başlıkları ile incelenmiştir. Bu ana 
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başlıklar altında; ses bilgisi, ses uyumları ve değişimleri, eklerin türleri, kelime 

türleri ve çekimi, cümle bilgisi, kelime grupları, cümlenin öğeleri ve cümle 

yapısı konuları ele alınmıştır. Örnekler üzerinden Türkiye Türkçesiyle zaman 

zaman karşılaştırmalar da yapılmıştır. Ayrıca çalışmaya bir sözlük de 

eklenmiştir. 

Zuhal YÜKSEL’in  “Kırım Tatar Türkçesi Grameri Ses ve Şekil Bilgisi” 

isimli eseri de ses bilgisi ve şekil bilgisi bölümlerinden oluşmaktadır. Ses 

bilgisi bölümünde; Kırım Tatar Türkçesinde bulunan sesler, bunların 

tanımları, ses özellikleri ve olayları incelemiştir. Şekil bilgisi bölümünde ise; 

yapım ekleri, isim, sıfat, zarf, fiil, bağlaç, edat, ünlem konuları işlemiştir. 

Savran’ın (2007) “Kırım Tatar Türkçesinde Kullanılan “-keç” Zarf Fiil 

Eki ve Bu ekin Tarihi Seyri Üzerine” başlıklı makalesinde Kırım Tatar 

Türkçesi yazı dilinde Oğuz Türkçesinden ziyade Kıpçak Türkçesi 

özelliklerinin ağır bastığı tespit edilmiş ve bu alanda yapılacak çalışmalara 

kaynak olmuştur. 

Diğer benzer çalışmalar ise şunlardır: 

CAN, Seval. (2012). Uriye EDEMOVA’nın Aydın Gecede Romanı 

Esasında Kırım Tatar Türkçesinde Edatlar, Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzincan. 

CEHRİ, Murad Ali. (2004). Kırım Türkçesinde Sıfat-Fiiller, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara. 

ÇAĞAL, Emine. (2007). Kırım Türkçesinde Zarf-Fiiller, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara. 

ÇENELİ, İlhan (1997). Kırım Tatarcasında Yapım Ekleri, (çev. M. 

Argunşah), TDK yay., Ankara. 
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3. YÖNTEM 

 

 

3.1. ARAŞTIRMANIN MODELİ 

 

 

 Çalışma, genel karakteriyle tanım sınıflandırmalarından yola çıkılarak 

dil bilgisi bakımından bir metin çözümlemesidir. Çözümleme de, metnin ses 

ve şekil bilgisi açısından incelenmesine dayalıdır.  

 

 

3.2. BİLGİ TOPLAMA KAYNAKLARI 

 

 

“Kırım Tatar Türkçesinin ses ve şekil bilgisi özelliklerinin ortaya 

konulması” için başvurulan bilgi toplama kaynağı, İbraim PAŞİ’nin “Canlı 

Nişan” adlı eseridir. Eserdeki örneklerden yola çıkılarak Kırım Tatar 

Türkçesinin ses ve şekil bilgisi özellikleri tespit edilmiş ve çalışmada 

sunulmuştur.  

 

3.2. BİLGİLERİN TOPLANMASI VE DEĞERLENDİRİLMESİ 

 

 

Çalışmanın temeli olarak Hülya SAVRAN’ın “Kırım Tatar Türkçesi: Dil 

Özellikleri - Metinler – Sözlük” isimli eseri alınmış ve çalışmanın çerçevesi 

buna göre belirlenmiştir. 

Çalışmada eserde yer alan kelimeler, ses ve şekil bilgisi açısından 

incelenerek fişleme yöntemiyle sınıflandırılmıştır. Sonrasında bu fişler ilgili 
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kural ve özellikler altında toplanmış ve ilgili bölümlerde örnek olarak 

verilmiştir.  

Dil özellikleri bölümünde örnekler verilirken yanında parantez içinde 

öncelikle orijinal metindeki sayfa numarası sonrasında ise orijinal metindeki 

satır numarası verilmiştir.  

Transkripsiyonlu metin kısmında ise orijinal sayfa ve satır numarları 

sona eklenmiştir. 
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4. BULGULAR VE YORUMLAR 

 

4.1. Kırım Tatar Türkleri ve Kırım Tatar Türkçesi 

 

“Tatar” kelimesini Ruslar çoğunlukla Müslüman Türkler için 

kullanmışlardır. (Maksud, 1996, 214)  

XII. yüzyılda Moğol istilasının başlamasıyla beraber yeni bir göç 

dalgası olmuş ve bazı Türk boyları batıya doğru hareket etmiştir. Daha 

önceden de Türklerin yaşamış oldukları yerlere yeni boylar gelerek 

yerleşmiştir. Hazar Denizi ve Karadeniz’in kuzeyinde nüfus artmıştır. 

Moğollarla da karışan bu yeni Türk toplulukları zamanla politik olarak da 

“Tatar” olarak anılmaya başlanmıştır. Batılı araştırmacılar “Tatar” ismini 

Karadeniz’in kuzeyinde yaşayan Türkler için kullanmışlardır. Osmanlılar ise 

XVI. yüzyıldan başlayarak Kuzey Türkleri için bu kelimeyi kullanmışlardır. 

Arap araştırmacılar ise “Moğol”’a karşılık olarak “Tatar” kelimesini tercih 

etmişlerdir. (Sümer, 2011, 168) 

Ana unsurlarını Kıpçak lehçesinden alan Kırım Tatar Türkçesi, Türk 

dilinin diğer lehçeleriyle de etkileşimde bulunmuştur. Kırım Hanlığı 

döneminde Osmanlı egemenliğine giren Kırım’da Oğuz lehçesi etkisi 

başlamış ve günümüze kadar artarak devam etmiştir.  

“"Millet-i mahkûme" olarak tek tek ele alındığında her birinin karşı 

karşıya bulunduğu çok ciddi içtimai iktisadi ve hatta siyasi meselelerle başa 

çıkabilmesi mümkün görünmeyen bu müslüman Türk halkları birleştikleri 

takdirde büyük bir güç teşkil edebilirlerdi. Gaspıralı' ya göre bunlar zaten 

mevcut olan ortak din, dil ve kültür temellerine göre modern anlamda tek bir 
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Türk milleti halinde birleşebilirdi. Bunun yolu ise söz konusu Türk 

toplumlarının hepsine şamil yeni ve milli anlayışta bir eğitim sistemiyle ortak 

bir edebi Türkçe'nin ihdasıydı. Gaspıralı bu esaslar üzerinde ortaya attığı 

eğitim sistemini Usul-i Cedid olarak adlandırdı.” (Kırımlı, 2002, 459) 

 “Gaspıralı, Tercüman gazetesinde, bütün dünya Türklüğünün 

anlayabileceği ortak bir edebî dil geliştirmeye çalışmış, bu edebî dilin de 

Osmanlı Türkçesi olmasını istemişti.” (Toker, 2004, 36) 

Doerfer, Kırım Tatar Türkçesini; Merkezi Kırım Türkçesi, Kırım 

Osmanlıcası, Kırım Tatarcası, Kırım Nogaycası, Dobruca Tatarcası, Dobruca 

Nogaycası şeklinde sınıflandırmıştır. (Doerfer, 1995, 177) 

Kırım Tatar Türkçesi, Kuzey (bozkır-çöl) ve Güney (yalı boyu) Kırım 

Tatar Türkçesi olmak üzere ikiye ayrılsa da bu iki kolun özelliğini taşıyan 

Bahçesaray (orta yolak) Tatar Türkçesi ile beraber üç başlıktan 

bahsedebilmekteyiz. 

Bozkır-çöl şivesi Kırım’ın kuzeyindeki alanlar ve Nogayların oturdukları 

bölümde hâkimdir. Kıpçak özellikleri taşımaktadır. 

Yalı boyu şivesi Karadeniz sahillerinde yer alan halk tarafından 

kullanılmaktadır. Bu bölgenin özellikle Osmanlı dönemindeki Anadolu ile olan 

etkileşimi sayesinde kuvvetli bir Türkiye Türkçesi etkisi görülmektedir.  

Bahçesaray şivesi ise orta bölge olarak adlandırılan bölgedeki 

Bahçesaray, Simferopol, Karasubazar gibi şehirlerde yaşayan kişiler ve 

dağlık alanlarda yaşayan halk tarafından kullanılmaktadır.  (Savran, 2009, 2-

3) 

Kırım Tatarları 1938’den günümüze Kiril alfabesi kullanmaktadır. 

Günümüzde ise Latin alfabesine geçişle ilgili çalışmalarına hızla devam 

etmektedirler. 
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4.2. İbraim Paşi’nin Hayatı ve Eserleri 

 

İbraim Paşi, 20 Kasım 1918 tarihinde Kırım’ın Aluşta kasabasının 

Tuvak köyünde bir işçi ailesinde dünyaya geldi. (Fazıl, 2001, 435). Aluşta’da 

orta mektepte eğitimine devam eden Paşi bir taraftan da edebiyat 

çalışmalarını sürdürdü. Nasıl yazar olduğunu anlattığı bir yazısında İbraim 

Paşi bu dönem yazdığı bir gazete makalesinden özellikle bahsetmektedir. 

(Paşi, 2004) Makalesi, dönem gençlerinin merkezi “Yaş Kuvet” gazetesinde 

yayınlanmıştır. (Nurmanbetova, 2010, 19)  Makalesinde, çocukların ağaçlara 

yazı yazarak onlara zarar vermelerinden, duvarlara kötü sözler 

yazmalarından ve aralarında lakaplar takmalarından bahsederek bu kötü 

davranışları eleştirmektedir. Fakat bu makalede okuldaki arkadaşlarının yanı 

sıra köyündeki bir arkadaşının lakabını da kullanmış ama öyle bir öğrencinin 

okulda olmadığı ortaya çıkınca Paşi fazlasıyla eleştiri almıştır. Sonucunda ise 

“Demek ki, makale olsun, fıkra olsun her şey doğru yazılmalıdır. Yalan, 

uydurma şeyler okurlar tarafından kabul edilmemektedir.” kanaatine sahip 

olmuştur. Bundan sonraki edebiyat yaşantısında kendisine bunu düstur 

olarak kabul etmiştir. Aluşta’da okuduğu yıllarda köyündeki ev baskınlarının 

birinde babası, amcası ve dayısıyla beraber 17 kişi “halk düşmanı” 

damgasıyla tutuklanmıştır. (Paşi, 2004) 

1939 yılında orta mektebi bitiren Paşi, Akmescit’teki Kırım Pedogoji 

Enstitüsü Kırım Tatar Dili ve Edebiyatı bölümüne girdi. Aynı sene Aluşta’daki 

yerel bir gazete olan “Lenin Yolu”nda “Ali” adlı ilk hikâyesi yayımlandı. (Fazıl, 

2001, 435). Bu hikâyesindeki Ali, yaramaz ama bir o kadar da merhametli, 

haksızlığa tahammülü olmayan, çobanlık yapan ve geceleri de mezarlıkta 

geceleyen bir çocuktur. İbraim Paşi Ali’yi, ölülerden değil dirilerden korkan bir 

kahraman olarak tasvir etmiştir. (Paşi, 2004) Bu dönemde şiir çalışmalarına 

da devam eden Paşi, zamanla bu alandaki yetersizliğine kanaat getirip şiir 

yazmayı bırakmıştır.    

1944 yılının mayıs ayında Kırım Tatar halkı Alman işgalcilerine yardım 

ettikleri bahanesiyle Orta Asya’ya ve Ural’a sürgün edilmiştir. Bu dönemde 

İbraim Paşi de Özbekistan’a, Taşkent’e sürülmüştür.(Süleyman, 2008, 11). 
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1957 senesinde yayımlanmaya başlayan “Lenin Bayrağı” Kırım Türk şairleri, 

yazarları, sanatçıları ve âlimleri için bir merkez halini almıştır. (Yüksel, 1992) 

1963 senesinde savaştan sonra yazdığı “Azbarında Ḳuyusı Bar” adlı ilk 

hikâyesi yayımlanmıştır. Bu ilk adımdan sonra yeni yeni yazıları 

yayımlanmaya başlamıştır. 

İbraim Paşi’nin hikâyelerini topladığı “Çeçek ve Ḳan” adlı kitabı 1970 

senesinde G. Gulam yayınevinde yayımlanmıştır. Daha sonra ise hikâye 

çalışmaları üzerine yoğunlaşmış ve hikâye türünde eserler vermiştir. Paşi’nin, 

1975’te “Yürek Emirinen”, 1978 senesinde de “Yıldızlı Geceler” adlı hikâyeleri 

ile 1983’te “Bir Afta” ve 1988’de de “Altın Boyalar” adlı eserleri 

yayımlanmıştır. 1988 senesinde “Üzülgen Zincir” adlı romanını yazdı. Eser 

1989 senesinde “Yıldız” gazetesinde yayımlanmıştır.  

Köylülerin hayatları, çalışkanlıkları, saf sevgileri, üzüntü ve kaygıları, 

arzuları İbraim Paşi’nin eserlerinde dikkat çekici şekilde işlenmiştir. Yazarın 

eserlerinde halkların kardeşliği, vatan sevgisi ayrıca yer tutmuştur. İnsanları 

karşılıksız olarak sevmek ve manevi olarak iyiliğe davet etmek eserlerinin 

amacı olmuştur. 

İbraim Paşi SSCB yazarlar birliğinin üyeliğine kabul edilmiştir. 1993 

senesinde Kırım’a dönen Paşi Akmescit’e yerleşmiştir. 1994 yılında ise 

Ukrayna yazarlar birliğine İbraim Paşi üye olarak kabul edilmiştir. 

Dönüşünden sonra kaleme aldığı eserlerinde Paşi, vatanlarına dönmeye 

çalışan insanların çektiği zorlukları işlemiştir. Yazarın bu konuyu işlediği, 

“Belki Daa Körüşürmiz” ile “Sınġan Pıtaḳ” hikâyeleri Ukrayna diline tercüme 

edilerek Krimska Svitlitsa gazetesinde yayımlanmıştır. (Fazıl, 2001, 436) 

1998’de İbraim Paşi’nin doğumunun 80. yılı münasebetiyle Tavriya 

yayınevi “Canlı Nişan” isimli kitabını yayımlamıştır. (Süleyman, 2008, 11). Bu 

kitapta yazarın “Canlı Nişan” romanı ile “Ana” ve “Şeytan Esirliginde” isimli 

hikâyeleri yer almaktadır.  

Canlı Nişan isimli eserinde Smail Temet isimli kahramanın Sovyet 

döneminde yaşadığı baskı ve şiddet ayrıntılı şekilde işlenmiştir. Aslında bir 

milletin çektiği sıkıntılar gün yüzüne çıkarılmıştır.  
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Ana isimli hikayede ise kocasını kaybetmiş bir kadın olan Gülzade’nin 

çocuklarını yalnız başına büyütürken yaşadığı sıkıntılar işlenmiştir. Bu konu 

işlenirken toplumsal sorunlara da eleştirel bir bakış getirmiştir. 

Şeytan Esirliginde hikayesinde ise ömrünü zindanlarda ve çalışma 

kamplarında geçmiş Cafer’in son günlerini konu edinmiştir. Eğitimli ve iyi bir 

ressam olan Cafer hayatının önemli bir kısmını Sibirya’da sürgünde geçirmiş 

ve bu onun ruhunda ve bedeninde kalıcı hasarlara neden olmuştur. Cezası 

bittikten sonra toplumsal hayata katılmaktaki çektiği sıkıntıları işlemiştir. 

Yazar, eserlerinde olaylar karşısında insanların nasıl davranması 

gerektiğini öne sürmeden insanların durumlarını ortaya koymuş ve olması 

gerekenden ziyade olanı işlemiştir. Paşi eserlerinde insan hayatındaki olumlu 

veya olumsuz karakterdeki kahramanları yüceltmeden, aşağılamadan, 

hayatta nasılsalar öyle göstermeye çalışmaktadır. Yazarın eserlerindeki 

kahramanlar, hayatlarının en karanlık dönemlerinde, önlerine çıkan engelleri 

acele etmeden adım adım geçmektedirler. 

İbraim Paşi 13 Haziran 2008’ de Kırım’ın Akmescit şehrinde vefat etmiştir. 

(Fazıl, 2001, 436) 
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4.3. SES BİLGİSİ 

 

 

4.3.1 ÜNLÜLER 

 

 Kırım Tatar Türkçesinde sekiz ünlü vardır: a, e, ı, i, o, ö, u, ü. 

 

4.3.1.1. Ünlülerin Sınıflandırılması 

   

Kırım Tatar Türkçesinde de ünlüler, çıkışlarındaki özelliklere göre üç 

bölüme ayrılırlar. 

 

 

4.3.1.1.1. Teşekkül Noktalarına Göre 

  

 Dilin, ağız boşluğundaki öne veya arkaya doğru hareketine göre oluşan bu 

ünlüler oluşum yerine göre isimlendirilirler. Bu ünlüler “art / kalın” ve “ön / ince” 

olmak üzere ikiye ayrılırlar. 

 Ön: e, i, ö, ü. 

 Art: a, ı, o, u. 

 

4.3.1.1.2. Açıklık Kapalılık Derecelerine Göre 

 

 

 Ünlülerin teşekküllerinde üst ve alt çenenin arasındaki mesafenin az veya 

çok olması duruma göre “dar” ve “geniş” ismi verilir. 

 Dar: ı, i, u, ü. 
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 Geniş: a, e, o, ö. 

 

4.3.1.1.3. Teşekkülleri Sırasında Dudakların Aldığı Duruma Göre 

 

Teşekkülleri sırasında dudakların aldıkları şekle göre isimlendirilirler. 

Bu ünlüler “düz” ve “yuvarlark” ünlülerdir. 

Düz: a, e, ı, i. 

Yuvarlak: o, ö, u, ü. 

 

 

4.3.1.2. Ünlü Uyumları 

 

 

4.3.1.2.1. Damak Uyumu (Kalınlık İncelik Uyumu) 

 Yalın veya eklerle genişletilmiş olan Türkçe kelimelerde, ilk hecede 

bulunan ünlünün taşıdığı kalınlık - incelik niteliğinin, ondan sonraki hecelerde 

de devam etmesi kuralıdır. 

Kırım Tatar Türkçesinde sağlam bir damak uyumu vardır:  

adımlarını (191, 24), balḳurtlarnıŋ ‘arıların’ (123, 11), ceviznen (57, 

25), çaptı ‘koştu’ (95, 19), davuşlarından ‘seslerinden’ (18, 12), ekişer 

‘ikişer’ (206, 24), irişmege ‘erişmeye’ (74, 41), göŋülnen (199, 40), ḳartnı 

‘ihtiyarı’ (137, 35), torunçıġım (96, 18). 

Bazı istisnalar bu kuralı bozabilir: 

Yabancı kaynaklı kelimeler: 
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adetlerimiz (85, 18), ahret ‘āhiret’ (21, 19), alime ‘hâlime’ (105, 10), aves 

‘heves’ (127, 30), belasını(173, 45), Camşid (39, 38), divarlarda (200, 27), 

eyecandan ‘heyecandan’ (95, 25), maalle (188, 37). 

Bu bozukluk ekleşmelerde de zaman zaman kendini gösterir: 

 baarde (175,7), baargence ‘bahara kadar’ (175, 40), ḳabaatlenmek 

‘suçlanmak’ (8, 6). 

Fakat damak uyumunun baskın bir özellik olması nedeniyle, yabancı 

kaynaklı kelimelerin, tekbaşına veya ekleşme yoluyla uyuma girebildiği 

görülür. 

afatlı (121, 20), ahır ‘āhir’ (56, 2), baġça ‘bahçe’ (131, 32), bahşış 

‘bahşiş’ (57, 25), daḳḳa ‘dakika’ (148, 9), faḳır ‘fakîr’ (173, 18), hamır < 

hamir ‘hamur’ (177, 29), haylı (50, 34), ḳalabalıḳ < galebe+lıḳ (44, 19), 

ḳarpız < harbüz (151, 34), ḳoranta < hôrende (160, 4), köşe < gûşe (186, 

41), lafazan < lāf-zen (199, 41), maḳas < miḳaṣṣ (52, 45), mavı < māi (76, 

17), maya < māye (139, 14), sımarış < sipāriş (137, 24) vaḳıttan ‘vakitten’ 

(135, 4).  

Birleşik kelimeler: 

açközlikten ‘açgözlülükten’ (176, 7), alçaḳgöŋülli ‘alçak gönüllü’ 

(199, 41), Atatürkniŋ ‘Atatürk’ün’ (202, 29), dörtayaḳlap ‘emekleyerek’ (89, 

45), kaverenki ‘’kahverengi’ (120, 41), közyaş ‘gözyaşı’ (156, 18), künbatı 

‘günbatı’ (139, 9), ḳarabiber ‘karabiber’ (175, 29), yelkuvanı ‘yelkovanı’ 

(133, 37), yüzüḳoyun ‘yüzükoyun’ (203, 37). 

Kalın veya ince sıradan tek biçimli ekler:  

+day 

deŋizday ‘deniz gibi’ (203, 14). 

+ki 

arabadaki ‘arabadaki’ (73, 12). 
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+nen 

askerlernen ‘askerlerle’ (76, 41), ḳolaylıḳnen ‘kolaylıkla’ (108, 43), 

ḳurusınen ‘kurusuyla’ (201, 24), torunçıġınen ‘toruncuğuyla’ (3, 6). 

 

 

4.3.1.2.2. Dudak Uyumu (Düzlük Yuvarlaklık Uyumu) 

  

Türkiye Türkçesindeki, düz ünlüden sonra düz ünlü; yuvarlak ünlüden 

sonra ya düz-geniş ünlü ya da dar-yuvarlak ünlü kuralı çerçevesindeki dudak 

uyumu, Kırım Tatar Türkçesinde sınırlıdır. Bu sınırlılık özellikle yuvarlak 

ünlülü kelimelerde daha açıktır: 

 ‘o’ ünlüsünden sonra: 

boġıp ‘boğup’ (35, 13), doġdı ‘doğdu’ (117, 32), doġdılar ‘doğdular’ (127, 

36), doġdım ‘doğdum’ (149, 38), dostı ‘dostu’ (144, 25), dostına ‘dostuna’ 

(144, 31), dostlıḳ ‘dostluk’ (148, 30), ḳolçıḳları ‘kolcukları’ (111, 43), ḳoptı 

‘koptu’ (72, 1), ḳorḳtı ‘korktu’ (143, 25), ḳorḳtım ‘korktum’ (199, 6), ḳoydı 

‘koydu’ (61, 34), ḳoydılar ‘koydular’ (78, 10), onı ‘onu’ (28, 33), onımı ‘onu 

mu’ (112, 12), onıŋ ‘onun’ (113, 16), onıŋnen ‘onunla’ (118, 20), otırıp 

‘oturup’ (9, 6), soydılar ‘soydular’ (187, 3), toldı ‘doldu’ (188, 2), toldırdı 

‘doldurdu’ (174, 11), tolıp ‘dolup’ (65, 2), totlı ‘paslı’ (177, 1), yoḳtır ‘yoktur’ 

(101, 33), yolnı ‘yolu’ (152, 21), yolnıŋ ‘yolun’ (152, 27), yolsız ‘yolsuz’ (31, 

45), yordı ‘yordu’ (39, 17). 

 ‘ö’ ünlüsünden sonra: 

böldi ‘böldü’ (89, 4), çökip ‘çöküp’ (142, 18), çökti ‘çöktü’ (162, 30), 

kökni ‘göğü’ (12, 6), kökniŋ ‘göğün’ (31, 12), kömdiŋiz ‘gömdünüz’ (94, 38), 

kördi ‘gördü’ (59, 3), kördik ‘gördük’ (99, 40), kördiler ‘gördüler’ (199, 15), 

kördim ‘gördüm’ (203, 40), kördiŋmi ‘gördün mü’ (58, 31), kördiŋiz 

‘gördünüz’ (166, 43), körip ‘görüp’ (64, 8), körsin ‘görsün’ (151, 21), köyiŋ 
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‘köyün’ (145, 14), köyni ‘köyü’ (72, 24), köyniŋ ‘köyün’ (13, 23), közçiklerini 

‘gözcükleri’ (112, 1), öldi ‘öldü’ (114, 1), ölip ‘ölüp’ (52, 31), öpip ‘öpüp’ (96, 

23), öpti ‘öptü’ (54, 5), östi ‘büyüdü’ (154, 32), pötik ‘patik’ (43, 38), sögdi 

‘sövdü’ (53, 18), sökip ‘söküp’ (172, 1), sözdir ‘sözdür’ (30, 15), sözni ‘sözü’ 

(48, 33), sözniŋ ‘sözün’ (22, 32), sözsiz ‘sözsüz’ (47, 44), tökip ‘döküp’ 

(144, 20), tökti ‘döktü’ (111, 7), töktirdi ‘döktürdü’ (163, 7). 

‘u’ ünlüsünden sonra: 

açuvı ‘öfkesi’ (10, 32), açuvından ‘öfkesinden’ (56, 28), açuvını 

‘öfkesini’ (130, 45), açuvlı ‘öfkeli’ (204, 37), açuvmı ‘öfke mi’ (186, 16), 

avuştı (23, 29), avuştırdı ‘nakletti’ (67, 5), borclusıŋ ‘borçlusun’ (115, 26), 

oġlumnı ‘oğlumu’ (88, 44), oġlunı ‘oğlunu’ (147, 35), oḳursıŋız ‘okursunuz’ 

(89, 37), omuzı ‘omuzu’ (61, 3), ordusınıŋ ‘ordusunun’ (128, 29), oturdı 

‘oturdu’ (6, 20),  suvlı ‘sulu’ (5, 24), suvnı ‘suyu’ (63, 15), suvsız ‘susuz’ 

(128, 4), suvuḳlıḳnen ‘soğuklukla’ (111, 42), suvuḳnı ‘soğuğu’ (49, 9), şunı 

‘şunu’ (111, 11), toḳunırsıŋ ‘dokunursun’ (147, 36), toldurıp ‘doldurup’ (145, 

13), torunçıġım ‘toruncuğum’ (96, 18). 

 ‘ü’ ünlüsünden sonra: 

bölükniŋ ‘bölüğün’ (124, 41), bölündi ‘bölündü’ (132, 45), bölünip 

‘bölünüp’ (31, 17), bürtüçikleri ‘bukleleri’ (144, 38), bürüşikler ‘buruşuklar’ 

(135, 6), büsti ‘büstü’ (128, 40),  büyügi ‘büyüğü’ (174, 37), gürülti ‘gürültü’ 

(119, 28), köçürdiler ‘göçürdüler’ (89, 2), kömürini ‘kömürünü’ (50, 13), 

köpürip ‘köpürüp’ (204, 28), körümli ‘önemli’ (202, 28), köründiler 

‘göründüler’ (203, 24), körünip ‘görünüp’ (186, 23), körünişte ‘görünüşte’ (5, 

3), körüşip ‘görüşüp’ (126, 37), köyüni ‘köyünü’ (156, 13), köyüniŋ 

‘köyünün’ (16, 5), közlügimni ‘gözlüğümü’ (127, 26), sögdi ‘sövdü’ (53, 18), 

söndürdi ‘söndürdü’ (121, 16), söndürip ‘söndürüp’ (159, 34), söndürsinmi 

‘söndürsün mü’ (12, 32), sözüni ‘sözünü’ (48, 33), süzip ‘süzüp’ (165, 27), 

sümüginden ‘sümüğünden’ (201, 22), sürgünlikniŋ ‘sürgünlüğün’ (198, 13), 

sürgünliktemi ‘sürgünlüktem mi’ (50, 7), sürgünlikten ‘sürgünlükten’ (187, 

42), sürip ‘sürüp’ (4, 10), sürülip ‘sürülüp’ (184, 23), sürünip ‘sürünüp’ (43, 
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29), sürüsiniŋ ‘sürüsünün’ (43, 32), sütüni ‘sütünü’ (61, 34), sütni ‘sütü’ 

(167, 10), süzdi ‘süzdü’ (167, 10), tüyümçiklendi ‘düğümcüklendi’ (146, 20). 

 

 

4.3.1.3. Ünlü Değişmeleri 

 

 

4.3.1.3.1. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

 

e > a Değişmesi 

aman < hemen ‘hemen’ (7, 3), ḳalabalıḳ < ġalebe + lıḳ ‘kalabalık’ (5, 

62), ḳoranta < horende ‘aile’ (39, 136), lafazan < lāf-zen ‘geveze’ (8, 151), ), 

masa < mensa (33, 21), maşaġa < māşe ‘maşaya’ (31, 30), maya < māye 

‘maya’ (14, 139), meyva < mìve (36, 63), talap < taleb ‘talep’ (13, 41), taala 

< te’âlâ (27, 178). 

 i > ı Değişmesi 

ahır < ahir ‘son’ (2, 56), bıltır < bir yıldır ‘bir yıl önce’ (18, 116), 

hınzırlar < hinzìr ‘domuz; yaramaz” (23, 188),  ıncınma < incin- ‘incinme’ 

(31, 113), ıncıtıp < incit- ‘incitip’ (38, 119), mavı < mâ’ì ‘mavi’ (19, 39), zalım 

< zālim ‘zalim’ (42, 68), zıncırlar < zencìr ‘zincirler’ (14, 176).  

 

 

4.3.1.3.2. Kalın Ünlülerin İnceleşmesi 

 

a > e Değişmesi 

avelengen < hevâ ‘havalanan’ (40, 45), badem < bādām ‘badem’ (11, 12), 

ḳaseveti < ḳasāvet ‘kasaveti’ (1, 88), kervan < kārbān ‘kervan’ (10, 100), leş 

< lāşe ‘leş’ (2, 42). 
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ı > i Değişmesi 

inam < ına- ‘inanç’ (32, 49), irmaḳlanıp < ırmak ‘akarsu halini almak’ 

(4, 162),  isinmek < ısın- ‘ısınmak’ (1, 93), isitmek < ısıt- ‘ısıtmak’ (13, 44), 

pişirip < bış- ‘pişirip’ (3, 185), tibbi < tıbb ‘tıbbî’ (45, 38), yeşil < yaşıl ‘yeşil’ 

(9, 119).  

4.3.1.3.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

 

a > u Değişmesi 

tuvar < tavar ‘mal, davar’ (24, 82), Umer < ‘amar ‘Ömer’ (27, 111). 

e > ö Değişmesi 

çöküç < çeküç ‘çekiç’ (32, 188), ötmek < etmek, ötmek ‘ekmek’ (23, 

199), töpege < tepe ‘tepeye’ (33,65). 

e > ü Değişmesi 

büyük < bedük ‘büyük’ (41, 200). 

ı > u Değişmesi 

açuvlandı < açıg ‘kızdı, hiddetlendi’ (12, 41), avuştırıp < avıştır- 

‘aktarıp’ (8, 71), çamurda < çamır ‘çamurda’ (11, 164), ḳuvandılar < kıvan- 

‘sevindiler’ (5, 23),  yavluġını < yavlık ‘mendil’ (27, 21). 

i > ö Değişmesi 

töben < tip ‘aşağı’ (8, 146). 

i > ü Değişmesi 

dülber < dilber ‘dilber, güzel’ (45, 196), tübünde < tip ‘dibinde’ (10, 

119), ümütnen < ümid ‘ümitle’ (26, 34). 
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4.3.1.3.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

 

ö > e Değişmesi 

kevdeli < kögde ‘gövdeli, bedenli’ (35, 145). 

u > ı Değişmesi 

ḳadınlar < katun ‘kadınlar’ (35, 145), ḳayġı < kadgu ‘kaygı’ (36, 7), 

mında < bunda ‘burada’ (25, 9), mıtlaḳa < mutlaka ‘mutlaka’ (1, 18), yarıḳ < 

yaruk ‘ışık’ (4, 86). 

ü > i Değişmesi 

degil < tegül ‘değil’ (5, 38), eçkilerni < eçkü ‘keçilerini’ (87, 8), eksik < 

eksük ‘eksik’ (188, 32), eyi < eyü ‘iyi’ (74, 44), inci < yinçü ‘inci’ (149, 11), 

ketirmedi < keltür- ‘getirmedi’ (10, 36), kiyevim < küdegü ‘güveyim’ (167, 

19), teşik  < teşük ‘delik’ (93, 10). 

 

4.3.1.3.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

 

a > ı Değişmesi 

ḳasartḳı < kasartka ‘kene’ (35, 158), ḳılıflı < ġılāf ‘kılıf’ (7, 153). 

e > i Değişmesi 

irermiz < er- ‘ulaşırız’ (29, 24), kiygen < ked- ‘giymiş’ (43, 34), kiyik < 

keyik ‘yabani hayvan’ (39, 49), siyrek < sedrek ‘seyrek’ (8, 20), tiymege < 

tey- ‘deymeye’ (20, 206).  

o > u Değişmesi 
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ḳuvalap < kogla- ‘kovalayıp’ (31, 114), suvuḳ < soġıḳ ‘soğuk’ (10, 3), 

uluḳ < oluk ‘oluk’ (15, 66). 

ö > ü Değişmesi 

küyelengen <köy- ‘yanan’ (37, 13), üyleden < ödle ‘öğleden’ (9, 174). 

 

 

4.3.1.3.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

 

u > a Değişmesi 

baltalar < baldu ‘baltalar’ (15, 99), boġaznı < boġuz ‘boğazı’ (12, 80), 

ḳana < ḳanyu ‘hani’ (37, 83), ḳasırġalı < ḳasırġu ‘kasırgalı’ (28, 93). 

 

 

4.3.1.4. Ünlü Türemesi 

 

 

4.3.1.4.1. Başta Ünlü Türemesi 

 

erendeley < rende ‘rendeliyor’ (35, 196), urumlar < Rum ‘Rumlar’ (14, 

129). 

 

 

4.3.1.4.2. İçte Ünlü Türemesi 

aḳılımda < ‘akl ‘aklımda’ (25, 173), asıl < asl ‘asıl’ (19, 123), 

ariflernen < harf ‘harflerle’ (31, 22), ayıplı < ‘ayb ‘ayıplı’ (34, 111), ġayıp oldı 
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< gayb ‘kayboldu’ (44, 57), hayırlıdır < hayr ‘hayırlıdır’ (2, 98), ḳaarlı < kahr 

‘kahırlı’ (24, 203), ḳabirinen < kabr ‘mezarıyla’ (39, 163), ḳadirli < kadr 

‘kıymetli’ (10, 197), lafazan < lāf-zen ‘geveze’ (8, 151), nabızını < nabz 

‘nabzını’ (21, 47), ömüri < ‘ömr ‘ömürü’ (31, 4), sabırnen < sabr ‘sabırla’ (34, 

22), şeerge < şehr ‘şehire’ (10, 83), şekilinde < şekl ‘şeklinde’ (30, 116), 

vaḳıttan < vakt ‘vakitten’ (25, 199), zeerlemesinler < zehr ‘zehirlemesinler’ 

(15, 63), zeininde < zihn ‘zihninde’ (32, 4).  

Bu örneklerde ise türeme olmamıştır. 

aslında < asl ‘aslında’ (8, 103), vaḳtım < vakt ‘vaktim’ (21, 170). 

 

 

4.3.1.4.3. Sonda Ünlü Türemesi 

 

Sıralama sayı sıfatı yapan ekte bu olay görülür:  

- (I)nç > - (I)nçI > (I)ncI 

altıncı ‘altıncı’ (17, 73), birinci ‘birinci’ (4, 201), üçünci ‘üçüncü’ (44, 

199), dörtünci ‘dördüncü’ (43, 172), beşinci ‘beşinci’ (17, 195), yigirminci 

‘yirminci’ (30, 6), otuzıncı ‘otuzuncu’ (40, 59). 

 

 

4.3.1.4.4. î Yerine iy (Diftong) Türemesi 

 

ciddiy < ciddî (12, 15), ebediy < ebedî (13, 14), maneviy < manevî 

(1, 9), milliy < millî (1, 6),  siyasiy < siyasî (34, 6). 
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4.3.1.5. Ünlü Düşmesi 

 

 

4.3.1.5.1. İçte Ünlü Düşmesi 

 

4.3.1.5.1.1. Tabanda 

 aḳça < agıça ‘akçe’ (7, 125), aşkar < âşikâr ‘âşikâr’ (13, 31), 

ayrılacaġım < ayır- ‘ayrılacağım’ (9, 32), daḳḳa < dakika ‘dakika’ (34, 23), 

üzre < üzere ‘üzere’ (16, 201), yahşı < yakışı ‘yahşi, iyi, güzel’ (6, 202). 

 4.3.1.5.1.2. Ekleşme İle 

 aġzıŋı < ağız ‘ağzını’ (12 ,202), ayttı < ayıt- ‘söyledi’ (3, 59), baġrını < 

bagır ‘bağrını’ (34, 9), beŋzegen < beŋize- ‘benzeyen’ (16, 161), boynunı < 

boyun ‘boynunu’ (25, 52), burnı < burun ‘burnu’ (42, 64), göŋlümde < gönül 

‘gönlümde’ (3, 207),, ḳayttı < kayıt- ‘döndü’ (1, 32), oġluna < ogul ‘oğluna’ 

(24, 154), oġraġan < ogura- ‘uğrayan’ (38, 30). 

 Kırım Tatar Türkçesinde orta hecedeki ünlünün düştüğü örneklerin 

yanında düşmemiş şekilleri de kullanılmaktadır. 

aġızında < agız ‘ağzında’ (19, 15), baġırına < bagır ‘bağrına’ (45, 17), 

boyun < boyun ‘boynu’ (31, 155), burunımıznıŋ < burun ‘burnumuzun’ (14, 

14), göŋülini < gönül ‘gönlünü’ (8, 9). 

 

Bu örneklerde ekleşme olsa da ünlü düşmemiştir. 

köküsini < kökös ‘göğsünü’ (5, 13), ḳarınnı < karın ‘karnı’ (27, 38) 

çevirildiler < çevir- ‘çevrildiler’ (8, 13), omuzına < omuz ‘omzuna’ (13 ,21). 
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4.3.2. ÜNSÜZLER 

 

Kırım Tatar Türkçesinde 23 ünsüz bulunmaktadır: b, c, ç, d, f, g, ġ, h, j, 

k, ḳ, l, m, n, ŋ, p, r, s, ş, t, v, y, z.  

Türkiye Türkçesinden farklı olarak Kırım Tatar Türkçesinde art damak 

ünsüzü olan ‘ŋ’ bulunmaktadır. 

ketirmediŋiz ‘getirmediniz’ (193, 7), deŋizge ‘denize’ (12, 39). 

Kırım Tatar Türkçesinde, Türkiye Türkçesindeki ‘h’ ünsüzü 

bulunmazken; buna karşılık gırtlak ünsüzü olan ‘h’ bulunur.  

aḳiḳaten ‘hakikaten’ (10, 28), alsız ‘hâlsiz’ (107, 1), ammal ‘hammal’ 

(50, 12), ḳave ‘kahve’ (58, 18), müimi ‘mühimi’ (25, 16), ralelerden 

‘rahlelerden’ (146, 44), şübenen ‘şüpheyle’ (194, 33), hafif ‘hafif’ (11, 7), 

hatasız  ‘hatasız’ (82, 36), hastahanege ‘hastaneye’ (108, 32). 

Türkiye Türkçesinden farklı olarak ‘k’ ve ‘g’ ünsüzlerinin kalın şekilleri  

‘ḳ’ ve ‘ġ’ de kullanılır. Eğer kelimedeki ünlüler kalın ise kalın ünsüz olan ‘ḳ’ ve 

‘ġ’ kullanılır. İnce ünlüler kullanılır ise ince ünsüz olan ‘k’ ve ‘g’ kullanılır. 

soḳaḳları  ‘sokakları’ (77, 35), oġlum ‘oğlum’ (85, 10), kündüz 

‘gündüz’ (132, 42),  kömülgen ‘gömülen’ (161, 4). 

 

 

4.3.2.1. Ünsüzlerin Sınıflandırılması 

  

Kırım Tatar Türkçesinde de ünsüzler, çıkışlarındaki özelliklere göre 

dört bölüme ayrılırlar. 

 

4.3.2.1.1. Ses Yolunun Daralma veya Kapanmasına Göre: 
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4.3.2.1.1.1. Patlayıcı Ünsüzler: Akciğerlerden gelen hava, ses 

yolunun kapanmasıyla bir engellekarşılaşır ve ses bir patlama biçiminde 

ortaya çıkar. Bu şekilde ortaya çıkan ünsüzler ‘patlayıcı ünsüzler’dir. Bunlar: 

p, t, k, ḳ, ç, b, d, g, c, m, n, ŋ’dir.  

‘c’ ve ‘ç’ ‘yarı sızıcı (affricate)’ ünsüzlerdir.  

Bir anda sönen ses verdikleri için patlayıcı ünsüzlere ‘süreksiz 

ünsüzler’ de denir. Ama ‘m, n, ŋ’ ünsüzleri bol sesli oldukları için süreklidirler.  

 

4.3.2.1.1.2. Sızıcı Ünsüzler: Akciğerlerden gelen havanın daralan ses 

yolundan sızması sonucuortaya çıkan seslerdir: f, s, h, ş, v, z, ġ, j, r, l, y.  

 c’ ve ‘ç’ ‘yarı sızıcı (affricate)’ ünsüzlerdir.  

 Sızıcı ünsüzler, ünlüler gibi hava akımını sürdürerek uzatabilirler. Bu 

sebeple bu ünsüzlere ‘sürekli ünsüzler’ de denir. ‘m, n, ŋ’ ünsüzleri patlayıcı 

ünsüz olmalarının yanı sıra bu özelliğe sahip oldukları için aynı zamanda 

sürekli ünsüzdürler. (Savran, 2009, 15) 

 

 

4.3.2.1.2. Gırtlaktaki Ses Tellerinin Titreyip Titrememesine Göre: 

 

4.3.2.1.2.1. Ötümlü (Tonlu, Sedalı, Yumuşak) Ünsüzler: Ses 

tellerinin, akciğerlerden gelen hava ile titreşime uğrayıp ton almasıyla 

boğumlanan ünsüzlerdir: b, d, g, c, v, z, ġ, j, m, n, ŋ, r, l, y. 

 

4.3.2.1.2.2. Ötümsüz (Tonsuz, Sedasız, Sert) Ünsüzler: Ses 

tellerinin, akciğerlerden gelen hava ile titreşime uğramadan ve ton almadan 

boğumlanması ile oluşan ünsüzlerdir: p, t, k, ḳ, ç, f, s, h, ş. 
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4.3.2.1.3. Boğumlanma Yerlerine Göre: 

 

4.3.2.1.3.1. Dudak Ünsüzleri: Alt dudağın üst dişlere ve iki dudağın 

birbirine teması veyayaklaşması ile oluşan ünsüzlerdir. Üst dişin alt dudağa 

değmesi: f, v; iki dudağın birbirine değmesi p, b, m. 

 

4.3.2.1.3.2. Diş Ünsüzleri: Dil ucunun üst dişlere dokunması veya 

yaklaşması ile oluşanünsüzlerdir: t, d, n, s, z, r, l. 

 

4.3.2.1.3.3. Damak Ünsüzleri: Dil sırtının ön damağa veya art 

damağa yaklaşması veya dokunması ile oluşan ünsüzlerdir. Art damak: ḳ, ġ, 

ŋ; ön damak: k, g, y.      

 

4.3.2.1.3.3. Gırtlak Ünsüzleri: Ses dudaklarının bir solukla birbirine 

yaklaşması veya dokunması sonucu oluşan ünsüzdür: hırıltılı h.  

 

4.3.2.1.3.5. Diş - Damak (Diş Kökü) Ünsüzleri: Dil ucunun üstteki diş 

etlerine dokunması veyayaklaşması sonucu oluşan ünsüzlerdir: ç, c, ş, j. 

 

 

4.3.2.1.4. Seslerin Bolluğuna ve Azlığına Göre: 

4.3.2.1.4.1. Sonant Ünsüzler: Oldukça geniş bir aralıktan veya aynı 

zamanda geniz yolundan çıkan, duyulurlukları yüksek olsan ötümlü 

ünsüzlerdir: y, r, l, m, n, ŋ. 

 Özelliklerine göre üçe ayrılırlar:  

 Akıcı Ünsüzler: l, r. 

 Geniz Ünsüzleri: m, n, ŋ. 

Yarım Ünlüler: y. 
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4.3.2.1.4.2. Katı Ünsüzler: Oluşumları sırasında, boğumlanmalarında 

daha sıkı bir daralma veya kapanma olduğu için duyulurlukları daha az olan 

ünsüzlerdir: p, t, k, ç, b, d, g, c, f, s, h, ş, v, z, g, j. 

 

 

4.3.2.2. Ünsüz Uyumu 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ötümlülük - ötümsüzlük yönünden 

ünsüzler arasında Kırım Tatar Türkçesinde de bir uyum vardır: 

ateşke ‘ateşe’ (13, 37), deŋizge ‘denize’ (12, 39), tıştaki ‘dışardaki’ 

(88, 1), evde ‘evde’ (108, 15), ameliyatta ‘uygulamada’ (125, 38), halḳtır 

‘halktır’ (128, 10), açuvlandırdı ‘öfkelendirdi’ (172, 18), şatırdı ‘çatırtı’ (139, 

28), tasırdıları ‘gürültüleri’ (185, 6), güdürdilerni ‘gürültülerini’ (190, 29), 

ḳaldı ‘kaldı’ (154, 14), keçti ‘geçti’ (185, 5), köydeşini ‘köydeşini’ (27, 41), 

yazılġan ‘yazılmış’ (3, 29), kelgen ‘gelmiş’ (11, 30), küçükleşken 

‘küçükleşmiş’ (112, 13), çıḳḳan ‘çıkmış’ (113, 3). 

+ÇI, eki, uyuma bazen girmiş bazen girmemiştir: 

tamçıları ‘damlaları’ (107, 39), yardımcıları ‘yardımcıları’ (123, 35),  

 +çIK, + çAn, +çIl eklerinin ötümlüsü olmadığı için ünsüz uyumuna 

bazen girerken bazen de girmemiştir: 

 ḳızçıḳ ‘kızcağız’ (130, 30), oġlançıḳnıŋ ‘oğlancığın’ (134, 37), 

yıldızçıḳ ‘yıldızcık’ (139, 13), taşçıḳlar ‘taşçıklar’ (162, 4), oyçan ‘düşünceli’ 

(145, 37), aḳçil ‘beyazımsı’ (43, 19). 

+dAş ekinin de ötümlü şekli yoktur: 

köydeşlerden ‘köydeşlerden’ (198, 14), subetdeşine ‘sohbet 

arkadaşına’ (43, 40), yoldaşınıŋ ‘yoldaşının’ (68, 36), vatandaşlarımız 

‘vatandaşlarımız’ (128, 5) zenaatdaşlarına ‘meslektaşlarına’ (147, 7). 
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4.3.2.3. Ünlü – Ünsüz Uyumu 

ç, k, ḳ, t, p ünsüzleri ile biten bir kelimeye ünlü ile başlayan bir ek 

getirilirse bu ünsüzler, c, g, ġ, d, b’ye dönüşür. 

cebinden < cepinden ‘cebinden’ (67, 5), kitabımnı < kitapımnı 

‘kitabımı’ (114, 35), sebebi < sebepi ‘sebebi’ (126, 3), talabını < talapını 

‘talebini’ (76, 33), tertibinen < tertipinen ‘tertibiyle’ (66, 24). 

ucunen < uçunen ‘ucuyla’ (58, 11). 

bilegine < bilekine ‘bileğine’ (30, 24), birligi < birliki ‘birliği’ (126, 28), 

köpegini < köpekini ‘köpeğini’ (45, 18), közlügi < közlüki ‘gözlüğü’ (126, 26), 

yüregine < yürekine ‘yüreğine’ (25, 12).  

ayaġınıŋ < ayaḳınıŋ ‘ayağının’ (8, 3), dudaġı < dudaḳı ‘dudağı’ (86, 

29), ḳoltuġına < ḳoltuḳına ‘koltuğuna’ (49, 13), ocaġı < ocaḳı ‘ocağı’ (46, 20), 

parmaġınen < parmaḳınen ‘parmağıyla’ (158 ,3). 

Ünlü - ünsüz uyumuna uymayan örnekler de vardır. 

aġaçı ‘ağacı’ (12, 12), küçü ‘gücü’ (86, 12), köküsini ‘göğüsünü’ (13, 

5). 

 

 

4.3.2.4. Ünsüz Değişmeleri 

 

 

4.3.2.4.1. Ötümlüleşme 

Başta 

 Kırım Tatar Türkçesinde, Eski Türkçenin kelime başı ötümsüz 

ünsüzleri genel olarak korunma eğilimindedir. 
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k 

Kalın (ḳ) 

ḳaçtı ‘kaçtı’ (38, 10), ḳart ‘yaşlı’ (3, 3), ḳuçaḳlap ‘kucaklayıp’ (186, 7),  

ḳurtarmaḳnı ‘kurtarmayı’ (68, 2), ḳurudı ‘kurudu’ (82, 26), ḳuvmaḳnı 

‘kovmayı’ (108, 44). 

İnce (k) 

kelip keçken ‘gelip geçen’ (3, 21), kerçek ‘gerçek’ (172, 15), kereksiz 

‘gereksiz’ (174, 5), ketirdiŋmi ‘getirdin mi’ (176, 41), ketti ‘gitti’ (34, 26), 

körmedim ‘görmedim’ (179, 26), köstermedi ‘göstermedi’ (195, 10), 

köterildi ‘yükseldi’ (191, 7). 

Ötümlüleştiği örnekler de görülür: 

geceleri ‘geceleri’ (191, 16), göllengen ‘göllenmiş’ (130, 9), 

gögercinim ‘güvercinim’ (27, 32), göŋüli ‘gönlü’ (44, 28). 

t 

 Kalın 

 tamçılaġan ‘damlayan’ (107, 42), tapılmadı ‘bulunmadı’ (120, 45), tar 

‘dar’ (38, 18), tayanıp ‘dayanıp’ (50, 39), tırmaşḳan ‘tırmanan’ (36, 3), tışḳa 

‘dışarıya’ (43, 26). 

toldurıp ‘doldurup’ (57, 28). 

 Ötümlüleştiği örnekler de görülür: 

daġġa ‘dağa’ (64, 16), dalġalarnıŋ ‘dalgaların’ (16, 9), dayanamay 

‘dayanamıyor’ (54, 14), doġġanmı ‘doğmuş mu’ (201, 31), doġrusını 

‘doğrusunu’ (202, 25), dudaḳlarınıŋ ‘dudaklarının’ (204, 28), duymay edi 

‘duymuyordu’ (49, 21). 

İnce 
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terenden ‘derinden’ (191, 19), terisi ‘derisi’ (111, 139), tikenli ‘dikenli’ 

(71, 3), tişledi ‘dişledi’ (170, 20), tizinece ‘dizine kadar’ (49, 5), tökülmekten 

‘dökülmekten’ (175, 3), töşegimni ‘yatağımı’ (194, 38), tübünden ‘dibinden’ 

(174, 32), tüşüngenini ‘düşündüğünü’ (176, 27). 

Ötümlüleştiği örnekler de görülür: 

damarlarında ‘damarlarında’ (192, 30), damlarından ‘damlarından’ 

(123, 14), dayanmaḳ ‘dayanmak’ (3, 10), demir ‘demir’ (59, 44), deŋişti 

‘değişti’ (51, 39), deysiŋ ‘diyorsun’ (62, 37), dügün ‘düğün’ (173, 12). 

İçte 

V p V > V b V Değişmesi 

kibi < kipi ‘gibi’ taba < tapa ‘doğru’ (48, 31), töben < töpen ‘aşağı’ 

(146, 8), tübünde < tüpünde ‘dibinde’ (14, 14). 

 V ç V > V c V Değişmesi 

acınıḳlı < açınıḳlı ‘acıklı’ (36, 31), ḳucaġına < ḳuçaġında ‘kucağında’ 

(55, 1), ucunen < uçunen ‘ucuyla’ (58, 11). 

 V t V > V d V Değişmesi 

adımnı < atımnı ‘adımı’ (28, 24), dudaḳlarınıŋ < dutaḳlarınıŋ 

‘dudaklarının’ (204, 28), ḳadınlar <  ḳatınlar ‘kadınlar’ (63, 42), yedi < yiti 

‘yedi’ (72, 25),  

V k V > V g V Değişmesi 

bitecegine < bitecekine ‘biteceğine’ (24, 33), birliginden < birlikinden 

‘birliğinden’ (204, 31), etegini < etekini ‘eteğini’ (35, 9), teregi < tereki ‘ağacı’ 

(12, 11), töşegimni < töşekimni ‘yatağımı’ (194, 28), yüregi < yüreki ‘yüreği’ 

(4, 35). 

V ḳ V > V ġ V Değişmesi 
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ayaġına < ayaḳına ’ayağına’ (3, 7), bayraġını < bayraḳını ‘bayrağını’ 

(78, 12), çardaġında < çardaḳında ‘çardağında’ (78, 12), torunçıġı < 

torunçıḳı ‘toruncuğu’ (3, 16), yaŋġızlıġına < yaŋġızlıḳına ‘yalnızlığına’ (28, 

10). 

Uyumun olmadığı örnekler de vardır: 

aġaçı ‘ağacı’ (12, 12), anaçıġım ‘anacığım’ (93, 41), küçü ‘gücü’ (86, 

12). 

köküsini ‘göğsünü’ (13,5). 

etermiz ‘ederiz’ (22, 25), etici ‘edici’ (25, 41). 

 

  

4.3.2.4.2. Ötümsüzleşme 

 

b > p Değişmesi 

Başta 

parmaḳlarını < barmak ‘parmaklarını’ (3, 8), pıçaḳnen < bıçaḳ 

‘bıçakla’ (12, 1), pıçḳını < bıçgu ‘bıçkıyı’ (174, 24), pıtaḳnı < bıdak ‘budağı’ 

(175, 6), piçen < biç-’ot’ (40, 14), pişti < biş- ‘pişti’ (67,22). 

‘b’ sesinin korunduğu örnekler de vardır. 

balçıḳnen ‘balçıkla’ (75, 9), baldırlarınace ‘baldırlarına kadar’ (24, 

21), balanıŋ ‘çocuğun’ (185, 18), belgisiz ‘bilinmeyen’ (32, 11), belli ‘belli’ 

(76, 44), bilekleri ‘bilekleri’ (144, 42), boġula - boġula ‘boğula boğula’ (7, 3). 

g > k Değişmesi 

İçte 
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aḳça < agıça ‘akçe’ (173, 21), çıraḳ < çırag ‘mum’ (54, 33), öksüz < 

ögsüz ‘öksüz’ (8, 12). 

b > p Değişmesi 

Sonda 

ġayıp < gayb ‘kayıp’ (128, 10), talap < taleb ‘talep’ (169, 44). 

z > s Değişmesi 

İçte 

istemey < izde- ‘istemiyor’ (31, 18), titislik < titiz ‘çirkinlik’ (20, 10), 

köküsini < köküz ‘göğsüne’ (13, 5). 

 

 

4.3.2.4.3. Sızıcılaşma 

 

# b 

 Eski Türkçedeki ‘#b’ler Kırım Tatar Türkçesinde ise hem korunmuş 

hem de sızıcılaşmış haliyle kullanılır. 

 bar ‘var’ (136, 22), barma ‘varma’ (13,28), berdim ‘verdim’ (137, 15).  

#v’nin kullanıldığı örnekler de vardır. 

var ‘var’ (114, 6), vardım ‘vardım’ (123, 1), verirsiŋ ‘verirsin’ (10, 24), 

vere ‘veriyor’ (106, 31). 

b > v Değişmesi 

Sonda 

evleriniŋ < eb ‘evlerinin’ (132, 14), sevesiŋ < seb- ‘seviyorsun’ (119, 

5), suvnen < sub ‘suyla’ (8, 32). 
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d > y Değişmesi 

İçte 

ayaġınıŋ < adak ‘ayağının’ (3, 8), büyükleşken << bedük 

‘büyükleşmiş’ (83, 27), cayav < yadag ‘yaya’ (35, 31), ḳayġılı < kadgu ‘kaygı’ 

(130, 2), süyreklendi < südre- ‘sürüklendi’ (13, 4). 

Sonda 

kiyingen < kéd- ‘giyinmiş’ (199, 21), ḳoyma < kod- ‘koyma’ (9, 28), 

toyacaġım < tod- ‘doyacağım’ (86, 20). 

g > v Değişmesi 

Sonda 

açuvlanmaḳnen < açıg  ‘kızmakla’ (4, 26), kevdeli << kökde ‘gövdeli’ 

(145, 35), ḳuvmaġa < kog- ‘kovmaya’ (12, 18), suvuḳlar < soguk ‘soğuklar’ 

(199, 17), yavlıġına < yaglık ‘mendiline’ (194, 4). 

-Agu- > v Değişmesi 

birevleri < biregü ‘birileri’ (151, 43), kiyevim < küdegü ‘güveyim’ (167, 

19). 

k > h Değişmesi 

İçte 

mashara < maskara ‘maskara’ (205, 24), yahşılıḳḳa < yakşı ‘iyiliğe’ 

(5, 2). 

g > y Değişmesi 

İçte 

tüyümçiklengen < tügüm ‘düğümcüklenmiş’ (20, 10). 

Sonda 
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çırayınıŋ < çırag ‘yüzünün’ (38, 9), şundan < şunı teg ‘şöyle’ (85, 18), 

tezya < tezgah ‘tezgah’ (162, 42), tiymey < teg- ‘deymiyor’ (58, 23). 

ç > s Değişmesi 

Başta 

saçlı < çaç ‘saçlı’ (204, 27). 

 

 

4.3.2.4.4. Patlayıcılaşma 

 

y > c Değişmesi 

Başta 

caplarını < yap ‘yamaçlarını’ (142, 3), cayav < yadag ‘yaya’ (35, 31), 

cayradı < yayra- ‘yayıldı’ (31, 14), cıymaġa << yıg- ‘yığmağa’ (172, 45), 

coyulmaz < yoy- ‘kaybolmaz’ (95, 28). 

 ‘y’ sesinin korunduğu şekiller de vardır: 

yalını ‘kıyıyı’ (4, 3), yaşlı ‘yaşlı’’ (95, 32), yel‘yel’ (45, 7), yerde’yerde’ (47, 4), 

yıldızlarnıŋ ‘yıldızların’ (84, 7), yüzüne ‘yüzüne’ (89, 42). 

 Bazı kelimelerin hem ‘c’li hem de ‘y’li şekilleri kullanılmıştır. 

 yönedi ‘yöneldi’ (8 ,33), cönedi ‘yöneldi’ (14, 9). 

v > b Değişmesi 

İçte 

selbilerniŋ< servi ‘selvilerin’ (130, 12). 

y > k Değişmesi 

Başta 
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kene<< yana ‘yine’ (122 ,35). 

 

 

4.3.2.4.5. Bolünlüleşme (Sonantlaşma) 

a. GENİZLEŞME 

 b > m Değişmesi 

 Başta 

 meni (131, 17), mında (41, 4), mıyıḳlarınen (57, 2). 

d > m Değişmesi 

İçte 

yumruġını< yudruk ‘yumruğunu’ (6, 4). 

p > m Değişmesi 

İçte 

 sımarış< sipariş ‘sipariş’ (137, 24). 

 

 

4.3.2.4.6. Bolünlü (Sonant) Ünsüzler Arasında Değişme 

r > l Değişmesi 

İçte 

melem < merhem ‘merhem’ (95, 38), selbilerniŋ< servi ‘selvilerin’ 

(130, 12) 

ŋ > m Değişmesi 
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İçte 

domuz < toŋguz ‘domuz’ (85, 35), ḳomşular < koŋşı ‘komşular’ 

(180,22), kölmeginiŋ < köŋlek ‘gömlek’ (144, 28), menimnen < beniŋ 

‘benim’ (164, 41). 

ŋ > n Değişmesi 

Sonda 

karanlık < ḳaraŋġu‘karanlık’ (200, 100), terenliklerine < tereŋ 

‘derinliklerine’ (173 ,3). 

 

 

4.3.2.4.7. Ünsüz Düşmesi 

h Düşmesi 

Başta 

aftaları < hafta ‘haftaları’ (199, 26), aḳiḳiy < hakiki ‘hakiki’ (36, 44), ala 

< hala ‘hala’ (12, 16), ammal < hamal ‘hamal’ (50, 12)erif < herif ‘herif’ 

(56,30), ekim < hekim (39, ), emşire < hemşire ‘hemşire’ (167,39), eyecan < 

heyecan ‘heyecan’ (4, 18.). 

‘h’nin korunduğu örnekler de vardır: 

haberi (5, 33), hatırlap (53, 42), haraplandılarmı (52, 12), halḳḳa 

(40, 24), hastalandıŋmı (42, 34), hatırladılar (56, 28). 

İçte 

Amet < Ahmed ‘Ahmet’ (78, 32),  baar < bahar ‘bahar’ (123,7), daa < 

daha ‘daha’ (128, 44), deşetlisi < dehşetli ‘dehşetlisi’ (206, 13), müimi < 

mühimi ‘mühimi’ (25, 16), zeerlemesinler < zehir ‘zehirlemesinler’ (63, 15). 

Sonda 



 
 

 

39 
 

Allaġa < Allah ‘Allaha’ (70, 26), evalla < eyvallah ‘eyvallah’ (18, 17), 

sabadan < sabah ‘sabahdan’ (81, 27). 

g Düşmesi 

 Sonda 

ḳapınıŋ < kapıg ‘kapının’ (19, 23), kirli < kirlig ‘kirli’ (138,9), 

ḳuruġanlar <ḳuruġ‘kurumuşlar’ (156, 17), ḳuyuġa < ḳuduġ‘kuyuya’ (82, 27), 

küçlü < küçlüg ‘güçlü’ (43, 42), ölümlerinen < ölüg ‘ölümleriyle’ (15, 18), 

sarı < sarıg ‘sarı’ (57, 36), tiri < tirig ‘diri’ (33, 12), ululıġı < uluġ ‘ululuğu’ (36, 

11). 

y Düşmesi 

Başta 

ağaç < yıġaç ‘ağaç’ (152, 32), aġladı < yıġla-‘ağladı’ (153, 17), 

aralığından < yar- ‘aralığından’ (190, 32), inamsızlıḳnen < yına- 

‘inançsızlıkla / inanmadan’ (21, 15), inci < yinçü ‘inci’ (149, 11), iprana < 

yıpra- ‘yıpranıyor’ (149, 7). 

l Düşmesi 

İçte 

ketirdiler < keltür- ‘getirdiler’ (174, 9), oturġanlarnı < oltur- ‘oturanları’ 

(19, 6). 

n Düşmesi 

İçte 

bularnıŋ < bunlar ‘bunların’ (34, 23), emiyet < emniyyet ‘emniyet’ (16, 

14), olarnı < onlar ‘onları’ (143, 34). 

r Düşmesi 

İçte 



 
 

 

40 
 

ekenini < er- ‘olduğunu’ (6, 40). 

k Düşmesi 

Kelime sonundaki ‘k’ler, kelimeye küçültme eki olan ‘+cIk’ getirildiğinde 

düşer: 

dudaçıḳlarını < dudaḳ ‘dudakçıklarını’ (182, 37), mıyıçıḳlarına < 

mıyıḳ ‘bıyıkçıklarına’ (144, 34), yapraçıḳlarnı < yapraḳ ‘yaprakçıkları’ (146, 

35), yumruçıḳlarınen < yumruḳ ‘yumrukçuklarıyla’ (151, 41). 

İçte 

ḳıçırdı < ḳıḳrış- ‘bağırdı’ (126, 30), oşamaylar < oḳşa- ‘benzemiyorlar’ 

(99, 26). 

Sonda 

ḳarıncalar < ḳarınçaḳ ‘karıncalar’ (21, 16). 

 

 

4.3.2.4.8. Ünsüz Türemesi 

v Türemesi 

mavılıġına < mai ‘mavi’ (112, 6). 

y Türemesi 

yuḳlamay < uyu- ‘uyumuyor’ (83, 9), yuḳusını < uyku ‘uykusunu’ (66, 

26), yüzüm < üzüm ‘üzüm’ (64, 24) 

 

 

4.3.2.4.9. Dudaklılaşma 

Ünlülerde 
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töpege < tepe ‘tepeye’ (33, 65), açuvlana < açıg ‘kızıyor’ (159 ,4), 

tübündeki < tip ‘dibindeki’ (102, 9). 

 Ünsüzlerde 

 kölmekler << köŋlek ‘gömlekler’ (176, 16), menim < beniŋ ‘benim’ 

(45, 30), yumruġını < yudrul ‘yumruğunu’ (39, 17). 

  

 

4.3.2.4.10. Göçüşme 

 Nitelikleri kaybolmadan iki sesin karşılıklı olarak birbirlerinin yerine 

geçmesidir.  

köstergen x körset- ‘gösteren’ (54, 42), öksüre x öskür- ‘öksürüyor’ 

(154, 42), santraç x satranç ‘kareli’ (68, 31). 

 

 

4.3.2.4.11. Tekleşme 

Bir kelimenin içindeki çift ünsüzden birinin düşmesidir. 

Tekleşme genellikle yabancı kökenli kelimelerde görülür: 

İçte 

evvelsi < evvel ‘öncesi’ (84, 8), ḳuvetinen < kuvvet ‘kuvvetiyle’ (101, 

24), mazin < müezzin ‘müezzin’ (202, 11), merekep < mürekkep ‘mürekkep’ 

(114, 33), tenefüske < teneffüs ‘teneffüse’ (150, 7), tükanlarġa < dükkan 

‘dükkanlara’ (129, 2), Umer < Ammar ‘Ömer’ (111, 18.). 

Sonda 

müim < mühimm ‘mühim’ (182, 32), zanımca < zann ‘zannımca’ (102 

, 4). 
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Türk Dili kökenli şu kelimede de tekleşme olayı görülür: 

çamurlanġan < çammur ‘çamurlanmış’ (111, 16.). 

3. kişi iyelik eki üzerine getirilen ‘+nIŋ’ ilgi eki geldiğinde, yan yana 

gelen ‘n’ ünsüzlerinden biri düşer: 

 

ayaġınıŋ < ayaġınnıŋ ‘ayağının’ (3, 1).  

 

 

4.3.2.4.12. İkizleşme 

İç seste iki ünlü arasında bulunan ikinci hecenin başındaki ünsüzlerin 

ilk hecedeki ünlülerin etkisi altında kendi hece sınırlarını aşacak 

boğumlanmaları sonucunda ünsüzün tekrarlanmasıdır: 

İçte 

 accı < acıg ‘acı’ (154, 27), kibbar < kibar ‘kibar’ (158, 5), ḳattı < katı 

‘katı’ (194, 38), telegramma < telegram ‘telegraf’ (131, 19), Zekkige < Zeki 

‘Zekiye’ (185, 19). 

 

 

4.3.2.4.13. Büzülme 

Kelime içerisindeki iki ünlü arasındaki sürekli ünsüzün tek bir uzun 

ünlü haline gelmesidir: 

da < daha ‘daha’ (5, 38), olan < ogulan ‘oğlan, ulan’ (10, 3), 

oşamaylar < ohşa- ‘benzemiyorlar’ (99, 26). 
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4.3.2.4.14. Yutulma 

‘g’ sesinin sızıcılaşarak yanındaki ünlü içerisinde kaybolmasıdır. 

İçte 

içeri < içgerü ‘içeri’ (104, 26), kerekmey < kergek ‘gerekmiyor’ (159, 

21), ḳıçıralar < kıçgır- ‘bağırıyorlar’ (87, 13), sararıp < sarġar- ‘sararıp’ (177, 

13), ḳulaḳ < ḳulġaḳ ‘kulak’ (11, 1), tamaġı < tamġaḳ ‘damağı’ (82, 26), yalan 

< yalġan ‘yalan’ (192, 21), yaprak < yapırġaḳ‘yaprak’ (106,42). 

Sonda 

elli < elig ‘elli’ (165, 27), ḳapınıŋ < kapıg ‘kapının’ (19, 23), ḳattı < 

ḳatıġ ‘katı’ (57, 13), ḳuyu < ḳuduġ ‘kuyu’ (60 ,21), sarı < sarıg ‘sarı’ (57, 36), 

sıcaḳlıḳ < ısıg ‘sıcaklık’ (26, 15), sürüdeki < sürüg ‘sürüdeki’ (7 , 12), 

ölümlerinen < ölüg ‘ölümleriyle’ (15, 18), ululıġ < uluġ ‘ululuk, büyüklük’ (36, 

11). 

  

 

 

4.3.2.4.15. Ünsüz Kaynaşması 

Ayrı iki ünsüzün kaynaşması sonucu bir ses haline gelmesidir. 

ḳaranlıġına < karanguluk ‘karanlığına’ (94, 45), ḳızıllıġı < kızsıl 

‘kızıllığı’ (42, 14), yanaḳlarında < yaŋak ‘yanaklarında’ (141, 27), yeşil < 

yaşsıl ‘yeşil’ (59, 12). 
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4.3.2.4.16. Ünsüz Ayrışması 

Köktürkçedeki ñ (ny) sesi ayrışma sonucu Kırım Tatar Türkçesinde ‘y’ 

şeklinde varlığını devam ettirmiştir. 

ḳoylarıŋnı < koñ ‘koyunlarını’ (7, 12), miylerine < miñi ‘beyinlerine’ 

(106, 43). 

Köktürkçedeki ‘ŋ’ sesi Kırım Tatar Türkçesinde korunmuştur. 

aŋlamayım ‘anlamıyorum’ (159, 30), soŋ ‘son’ (17, 24). 

 

 

4.3.2.4.17. Kaynaşma 

Birlikte kullanılan iki kelimenin birleşmesi sonucu yeni bir şekil 

almasıdır. 

nasıl < ne asıl ‘nasıl’ (71, 27),  niçün < ne için ‘niçin’ (148, 45), değil 

<< tag ol ‘değil’ (96, 41), yalıŋız < yalıŋ öz ‘yalnız’ (157, 18), yiberdi < ıda 

bir- ‘gönderdi’ (77, 8). 

 

 

4.3.2.4.18. Hece Düşmesi 

Ses bakımından birbirine benzeyen ve arka arkaya gelen iki heceden 

birinin düşmesidir. 

batırlar < baġatur ‘yiğitler’ (19, 32), hayırlıdır < hayırlı durur ‘hayırlıdır’ 

(206, 6), kiçkene < kiçikkene ‘küçücük’ (100, 42), olan < oğlan / oğul-an 

‘oğlan’ (10, 3). 
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4.3.2.4.19. Değişmelik Parça 

Bir ses veya ses grubunun düşerek onun yerine başka bir ses veya 

ses grubunun gelmesidir. 

uyantmadı ‘uyandırmadı’ (16, 16),  ḳurtulırsıŋ ‘kurtulursun’ (87, 20). 

 

 

4.4. ŞEKİL BİLGİSİ  

 

Bu bölümde “Ekler” ve “Kelime Türleri” bakımından eldeki eser 

incelenmiş, örnekler tespit edilmiş ve bunlar sayfa ve satır numaraları 

verilerek çalışmaya alınmıştır. 

4.4.1. Ekler 

 

Ekler; yapım ekleri ve çekim ekleri olmak üzere ikiye ayrılır.  

4.4.1.1. Çekim Ekleri 

 

 

 4.4.1.1.1. İsim Çekim Ekleri 

 

 

 4.4.1.1.1.1.Çokluk Ekleri 

+ lAr 

İsimlerde Çokluk 

“+lAr” eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Kırım Tatar Türkçesi ile 

yazılmış olan bu eserde de aynı özellikleri taşıdığı görülmektedir. Damak 

uyumuna girmektedir.  
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balalarġa ‘çocuklara’ (8, 12), künler ‘günler’ (26, 33), terekler 

‘ağaçlar’ (52, 4),  Temetler ‘Temetler’ (126, 43),  sözler ‘sözler’ (146, 10),  

bulutlarnıŋ ‘bulurların’ (17, -28). 

Kırım Tatar Türkçesinde çokluk eki yelik ve hal eklerinden önce gelir. 

İsim + çokluk + iyelik 

adetlerimiz ‘adetlerimiz’ (185, 18), köydeşlerim ‘köylülerim’ (105, 9), 

közleriŋ ‘gözlerin’ (150, 40). 

İsim + çokluk + hal 

aranlarda ‘ahırlarda’ (59, 44), milletçilerni ‘milliyetçileri’ (5,  44), 

pencerelerge ‘pencelere’ (193, 21). 

İsim + çokluk + iyelik + hal 

ayaḳlarımıznıŋ ‘ayaklarımızın’ (41, 31), balalarımızġa ‘çocuklarımıza’ 

(6, 1), istekleriŋizni ‘isteklerinizi’ (61, 16). 

+ z 

Eski Türkçedeki çokluk eki olan bu ek Kırım Tatar Türkçesinde bir kaç 

kelimede kalıplaşmış şekilde bulunmaktadır. İkilik bildirmektedir. 

közlerimnen ‘gözlerimle’ (128, 19), köküsini ‘göğsünü’ (13, 5 ), 

tizinece ‘dizine kadar’ (49, 5). 

+ an 

Eski Türkçedeki çokluk eki olan bu ek Kırım Tatar Türkçesinde bir kaç 

kelimede kalıplaşmış şekilde bulunmaktadır. 

olan < ogulan ‘ulan’ (177, 22). 

İyelik Eklerinde Çokluk 

Çokluk 1. ve 2. kişi “Iz” ile yapılır. 
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burunımıznıŋ ‘burnumuzun’ (14, 14), canımızġa ‘canımıza’ (201, 30), 

topraġımızda ‘toprağımızda’ (40, 20),  ayaḳlarımıznıŋ ‘ayaklarımızın’ (41, 

31), özümiz ‘kendimiz’ (41, 36), yeriŋiz ‘yeriniz’ (79, 6), vaḳıtıŋız ‘yakıtınız’ 

(84, 26), sesiŋizni ‘sesinizi’ (85, 44), uzurıŋızġa  ‘huzurunuza’ (116, 43). 

Çokluk 3. kişi “+lAr” ile yapılır. 

omuzları ‘omuzları’ (119, 17), ihtiyacları ‘ihtiyaçları’ (117, 24), 

közyaşlarını ‘gözyaşlarını’ (121, 11), evlatlarını ‘evlatlarını’ (121, 12), 

areketlerinde ‘hareketlerinde’ (122, 17), yerlerinden ‘yerlerinden’ (107, 30), 

dostları ‘dostları’ (101, 44), adlarını ‘adlarını’ (88, 42), ḳuyruḳlarını 

‘kuyruklarını’ (70, 5). 

Zamirlerde Çokluk 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Kırım Tatar Türkçesinde de Çokluk 1. 

ve 2. kişi zamirlerinde ‘+z’ vardır: 

 biz ‘biz’ (6, 17), siz ‘siz’ (127, 28). 

Fiil Çekimlerinde Çokluk 

Fiil çekimlerinde çokluk 3. kişide ‘+lAr’ eki kullanılır. 

çıḳtılar ‘çıktılar’ (113, 17), aġladılar ‘ağladılar’ (110, 24), aŋlattılar 

‘anlattılar’ (198, 17), dediler ‘dediler’ (202, 22),  püskürtkenler 

‘püskürtmüşler’ (4, 7), kettiler ‘gittiler’ (9, 16). 

 

 

4.4.1.1.1.2. İyelik Ekleri 

Kırım Tatar Türkçesiyle yazılmış olan eserde Türkiye Türkçesinden 

farklı bir iyelikli kullanışa rastlanmamıştır. 
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 Teklik Çokluk 

1. Kişi 
+(I)m +(I)mIz 

 2.  Kişi +(I)ŋ +(I)ŋIz 

3.  Kişi +(s)I(n) +lArI 

Teklik 1. Kişi 

ayaġımnıŋ ‘ayağımın’ (122, 44), oġlum ‘oğlum’ (142, 19), dostum 

‘dostum’ (136, 29), ḳalbimde ‘kalbimde’ (205, 13), başımdan ‘başımdan’ (30, 

28), evimni ‘evimi’ (124, 19), ḳollarım ‘kollarım’ (166, 37), kiyevim ‘güveyim’ 

(167, 19), kelinim ‘gelinim’ (167, 19). 

Çokluk 1. Kişi 

ayaḳlarımıznıŋ ‘ayaklarımızın’ (41, 31), işimiz ‘işimiz’ (44, 22), 

zayıflıġımızdan ‘zayıflığımızdan’ (48, 22), haberimiz ‘haberimiz’ (49, 36), 

cemaatımız ‘cemaatimiz’ (55 ,33), kolhozımız ‘kolektifimiz’ (57, 10), 

ecdadımız ‘ecdadımız’ (58, 14). 

Teklik 2. Kişi 

haberiŋ ‘haberin’ (5, 41), ḳoylarıŋnı ‘koyunlarını’ (7, 12), evlatlarıŋnı 

‘evlatlarını’ (14, 18), urbalarıŋnı ‘elbiselerini’ (13, 29), kirpikleriŋ ‘kirpiklerin’ 

(22, 26), ḳaşlarıŋ ‘kaşların’ (22, 26), ḳoluŋ ‘kolun’ (8, 14), dostuŋ ‘dostun’ 

(57 ,32). 

Çokluk 2. Kişi 

topraġıŋıznı ‘toğrağınızı’ (186, 28), anaŋıznı ‘ananızı’ (194, 8), 

keyfiŋiz ‘keyfiniz’ (194, 8), uzurıŋızda ‘huzurunuzda’ (20, 3), sesiŋizni 

‘sesinizi’ (41, 3), yeriŋizden ‘yerinizden’ (87 ,32), başıŋızġa ‘başınıza’ (122 

,4), eviŋizge ‘evinize’ (150 ,9). 
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Teklik 3. Kişi 

yüregi ‘yüreği’ (9, 29), dostu ‘dostu’ (69 ,9), közüne ‘gözüne’ (60 ,23), 

sözünen ‘sözüyle’ (78, 37), evine ‘evine’ (81, 13), şiiri ‘şiiri’ (120 ,43), 

köküsini ‘göğüsüü’ (13 ,5), ḳomşusı ‘komşusu’ (34, 38), külküsine 

‘gülüşüne’ (41, 11). 

Çokluk 3. Kişi 

yerlerinde ‘yerlerinde’ (163, 4), şamataları ‘şamataları’ (14, 8), 

çıraylarını ‘yüzlerini’ (15, 2), davuşlarından ‘seslerinden’ (18, 12), 

yüzlerinden ‘yüzlerinden’ (19 ,25), ḳabırġalarını ‘kaburgalarını’ (36, 4), 

istekleri ‘istekleri’ (44, 11), allarına ‘hallerine’ (48,42). 

 

 

4.4.1.1.1.3. Hal Ekleri 

 

 

4.4.1.1.1.3.1. Yalın Hali (Nominatif) 

 

yımşaḳ ‘yumuşak’ (3, 2), sözler ‘sözler’ (31, 20), köz ‘göz’ (31 ,20), 

adamlar ‘adamlar’ (35, 33), davul ‘davul’ (38, 27), suvuḳ ‘soğuk’ (48, 44), 

buv ‘buğ’  (20, 22), mektep ‘okul’ (6, 12). 

 

 

4.4.1.1.1.3.2. Yükleme Hali 
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+ nI 

Yükleme hali eki olarak kullanılan bu ek düzlük – yuvarlaklık uyumuna 

uymaz.  

adetni ‘adeti’ (103, 21), berecegimizni ‘vereceğimizi’ (51, 30), 

çorapnı ‘çorabı’ (157, 13), ḳırımlılarnı ‘Kırımlıları’ (108, 44), oḳumaḳnı 

‘okumayı’ (3, 20), Temetni ‘Temet’i’ (18, 10), işimni ‘işimi’ (90, 13). 

+ I 

Teklik 2. ve 3. kişi ve çokluk 3. kişi iyelik ekinden sonra gelmektedir. 

aġzını ‘ağzını’ (202, 12), başını ‘başını’ (58, 37), betini ‘yüzünü’ (108, 

8), çeresini ‘çehresini’ (202, 6), davuşını ‘sesini’ (181, 42), közlerini 

‘gözlerini’ (121, 13), kündeligiŋi ‘gündeliğini’ (62, 21), lafıŋı ‘lafını’ (81, 39), 

maŋlayını ‘alnını’ (3, 14), nimetini ‘nimetini’ (41, 33), tırnaḳlarını 

‘tırnaklarını’ (87, 21), yeriŋi ‘yerini’ (40 ,41), zeinini ‘zihnini’ (42, 32). 

 

4.4.1.1.1.3.3. Yönelme Hali (Datif) 

 

+ GA 

İsim tabanlarına gelir. 

işlerge ‘işlere’ (122, 8), bizge ‘bize’ (7, 13), cebirge ‘zorlamaya’ (24, 

7), Şekurege ‘Şekure’ye’ (32, 31), ögge ‘öne’ (65, 22), işke ‘işe’ (199, 35), 

reiske ‘reise’ (6, 15), ötmekke ‘ekmeğe’ (8, 22), ġaripke ‘garibe’ (10, 8), 

suvġa ‘suya’ (12, 39), opḳaġa ‘kovaya’ (12, 41). 

+ A 

Teklik 1., 2., ve 3. kişi ile çokluk 3. kişi iyelik ekinden sonra 

gelmektedir. 
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evime ‘evime’ (5, 7), aletleriŋe ‘aletlerine’ (174, 25), özüŋe ‘kendine’ 

(180, 3), reisligiŋe ‘reisliğine’ (5, 33), sesine ‘sesine’ (59, 25), 

çardaġına‘çardağına’ (59, 41), omuzına ‘omuzuna’ (105, 33), evlerine 

‘evlerine’ (120, 16), özlerine ‘kendilerine’ (129, 4), aytḳanlarına 

‘söylediklerine’ (134, 16), başlarına ‘başlarına’ (135, 17). 

 

 

4.4.1.1.1.3.4. Bulunma Hali (Locatif) 

 

+ DA 

Bulunma hali eki olan +DA ünsüz uyumuna girmektedir. 

sofada ‘divanda’ (3, 2), aḳḳında ‘hakkında’ (51, 24), er alda ‘herhalde’ 

(100, 1), aftalarda ‘haftalarda’ (139, 3), anda ‘orada’ (201, 10), ögünde 

‘önünde’ (3, 3), tübünde ‘dibinde’ (14, 14), evde ‘evde’ (91, 43), gecede 

‘gecede’ (120, 11), artta ‘arkada’ (14, 45), soḳaḳta ‘sokakta’ (54, 38), ḳışta 

‘kışta’ (121, 20), odaçıḳta ‘odacıkta’ (200, 11). 

 

 

4.4.1.1.1.3.5. Ayrılma Hali (Ablatif) 

 

+ DAN 

Ayrılma hali eki olan +DAN ünsüz uyumuna girmektedir. 

yaşayışından ‘yaşayışından’ (3, 11), arasından ‘arasından’ (43, 19), 

avadan ‘havadan’ (85, 35), ḳaydan ‘nereden’ (104, 19), köydeşinden 

‘kölüsünden’ (6, 6), ceennemden ‘cehennemden’ (51, 7), yüzünden  
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‘yüzünden’ (105, 16), közden ‘gözden’ (200, 29), mezarlıḳtan ‘mezarlıktan’ 

(4, 7), yavaştan ‘yavaştan’ (83, 19), yaşlıḳtan ‘gençlikten’ (175, 18). 

 

 

4.4.1.1.1.3.6. Vasıta Hali (İnstrümental) 

 

+ nen 

Bu ekin ince ünlülü örnekleri mevcut olup ek kalınlık – incelik uyumuna 

uymamaktadır. 

torunçıġınen ‘torunçuğuyla’ (3, 6), davuşnen ‘sesle’ (22, 19), 

ḳorḳunen ‘korkuyla’ (63, 8), suvuḳlıḳnen ‘soğuklukla’ (194, 33), öpkenen 

‘öfkeyle’ (4, 21), köydeşinen ‘köydeşiyle’ (10, 20), şübenen ‘şüpheyle’ (194, 

33). 

ile 

diḳḳat ile ‘dikkat ile’ (151, 25), ses ile ‘ses ile’ (177, 36), tamamı ile 

‘tamamı ile’ (9, 5). 

Kırım Tatar Türkçesinde ile kelimesi zaman zaman ekleşmiştir. 

sesle ‘ses ile’ (113, 13), sukünetle ‘sükûnet ile’ (60, 18). 

 

 

4.4.1.1.1.3.7. Eşitlik Hali (Equatif) 

 

+ ÇA 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&kelime=s%C3%BCk%C3%BBnet&cesit=4&guid=TDK.GTS.56f04638516e16.06875251
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Eşitlik eki Türkiye Türkçesinde olduğu gibi ötümlülük – ötümsüzlük 

uyumuna uymaktadır. 

tabiatınca ‘tabiatınca’ (112, 16), zanımca ‘zannımca’ (4, 72), 

sırasınca ‘sırasınca’ (70, 12), boyunca ‘boyunca’ (185, 18), eslice ‘akıllıca’ 

(99, 35), ocapçe ‘hocaca’ (106, 30). 

Yönelme Eki +ÇA 

Yönelme hali eki üzerine gelerek ‘+(y)A kadar’ anlamı verir. 

baldırlarınace ‘baldırlarına kadar’ (24, 22), 

-GAn+ÇA 

‘GAn’ sıfat fiil eki üzerine gelerek ‘+(yA kadar) anlamı verir. 

kelgence ‘gelene kadar’ (182, 35), ’ 

+ day 

‘+day’ (<<teg) eki eşitlik anlamı verir. 

ḳurtulacaḳday ‘kurtulacak gibi’ (46, 16), körmegenday ‘görmemiş 

gibi’ (47, 32), keçirgenday ‘geçirmiş gibi’ (129, 16), deŋizday ‘deniz gibi’ 

(203, 14). 

 

 

4.4.1.1.1.3.8. Yön Gösterme Hali (Directif) 

 

+ArI 

içeri  ‘içeri’ (23, 3). 

+rA 
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soŋra ‘sonra’ (8, 35). 

 

 

4.4.1.1.1.3.9. İlgi Eki (Genitif) 

 

İlgi eki Türkiye Türkçesinin aksine düzlük – yuvarlaklık uyumu kuralına 

uymamaktadır. 

+ nIŋ 

Temetniŋ ‘Temet’in’ (105, 9), Atatürkniŋ ‘Atatürk’ün’ (202, 29), 

skemleniŋ ‘iskemlenin’ (157, 32), ḳıynamaḳnıŋ ‘zorlamanın’ (38, 7), 

köyümizniŋ ‘köyümüzün’ (201, 32). 

+ Iŋ 

3. Teklik ve çokluk iyelik ekinden sonra gelir. 

aḳayınıŋ ‘eşinin’ (4, 17), ayaġınıŋ ‘ayağının’ (3, 8), evleriniŋ 

‘evlerinin’ (123, 14), hayalınıŋ ‘hayalinin’ (102, 33), köydeşiniŋ ‘köylüsünün’ 

(6, 35), özleriniŋ ‘’kendilerinin (68, 26), vazifesiniŋ ‘vazifesinin’ (103 ,7), 

vilayetiniŋ ‘vilayetinin’ (3, 29). 

+ Ø 

babası ögretkeni kibi ‘babasının öğrettiği gibi’ (146, 42), bera 

terekleri arasında ‘armut ağaçlarının arasında’ (11, 20), Şerifov içeri 

kirgeninen ‘Şerifov’un içeri girmesiyle’ (29, 26), Abibe yanaşa odaġa 

kirgen arada ‘Habibe’nin yan odaya girdiği sırada’ (34, 12). 

siziŋ ‘sizin’ (97, 40), sizniŋ ‘sizin’ (125, 26), onıŋ ‘onun’ (78, 29), 

olarnıŋ ‘onların’ (116, 3). 
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4.4.1.1.2. Fiil Çekim Ekleri 

 

 

4.4.1.1.2.1. Kişi Ekleri 

 

 

4.4.1.1.2.1.1. I. Tip Kişi Ekleri 

 

Zamir kaynaklı olan bu ekler ‘öğrenilen geçmiş zaman (-GAn)’, ‘şimdiki 

zaman (-A / -y, -mAktA)’, ‘gelecek zaman (-AcAk)’, ‘geniş zaman (-(v)r)’, 

‘gereklilik (-mAlI)’ çekimlerinde kullanılır. 

Kırım Tatar Türkçesindeki I. Tip Kişi Ekleri düzlük – yuvarlaklık 

uyumuna uymamaktadır. 

 Teklik Çokluk 

1.  Kişi +(I)m +mIz 

2.  Kişi +sIŋ +sIŋIz 

3.  Kişi +ø +lAr 

 

 

4.4.1.1.2.1.2. II. Tip Kişi Ekleri 

İyelik kaynaklı olan bu ekler ‘görülen geçmiş zaman (-DI)’ ve ‘dilek-şart 

(-sA)’ çekimlerinde kullanılır. 

 



 
 

 

56 
 

 Teklik Çokluk 

1.  Kişi +m +k 

2.  Kişi +ŋ +ŋIz 

3.  Kişi +ø +lAr 

 

 

4.4.1.1.2.1.3. III. Tip Kişi Ekleri 

Kırım Tatar Türkçesindeki ‘Emir’ çekiminde kullanılan bu ekler her 

kişide farklılık gösterir. 

 Teklik Çokluk 

1.  Kişi +(A)yım +(A)yIk 

2.  Kişi +ø +(I)ŋIz, +(I)ŋ 

3.  Kişi +sIn +sInlAr 

  

 

 4.4.1.1.2.2. Kipler 

Kırım Tatar Türkçesinde kipler ‘Bildirme’ ve ‘Tasarlama’ kipleri olarak 

iki ana bölümde incelenmiştir. 

 



 
 

 

57 
 

 

4.4.1.1.2.2.1. Bildirme Kipleri 

 

 

4.4.1.1.2.2.1.1. Geçmiş Zaman 

 

Görülen Geçmiş Zaman 

Geçmişte yapılan, kişinin tanık olduğu, gördüğü fiiller bu zamanla 

karşılanır. Kişi tarafından görülmese bile, gerçekleştiği kesin olarak bilinen 

fiiller yine bu zamanla karşılanır. 

- DI                                                            

Kırım Tatar Türkçesindeki görülen geçmiş zaman eki genellikle düzlük 

– yuvarlaklık uyumuna uymamaktadır. Eserde uyuma uyan örnekler az 

sayıda tespit edilmiştir. 

duydu (149, 31), bozdular (149, 35), kömdiŋiz ‘gömdünüz’ (94, 38), 

kördiŋmi ‘gördün mü’ (122, 38), tüştiŋ ‘düştün’ (91, 1), tökti ‘döktü’  (80, 

20). 

Görülen geçmiş zaman eki ötümlülük – ötümsüzlük uyumu kuralına 

uymaktadır. 

Teklik 1. Kişi  

yamanladım ‘kötüledim’ (117, 7), olamadım ‘olmadım’ (10, 28), 

rastketirmedim ‘rastlamadım’ (20, 33), ayttım ‘söyledim’ (110, 21), 

oġraştım’uğraştım’ (202, 29), işittim ‘duydum’ (115, 13). 

Teklik 2. Kişi  
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dediŋ ‘dedin’ (122, 19), soradıŋmı ‘sordun mu’ (196,32), vazgeçtiŋ 

‘vazgeçtin’ (8, 29), çıḳtıŋ ‘çıktın’ (62, 42), işittiŋmi ‘duydun mu’ (99, 38). 

Teklik 3. Kişi  

yanıḳladı ‘dertlendi’ (99, 41), açmadı ‘açmadı’ (99, 43), dedi ‘dedi’ 

(100, 20), bitmedi ‘bitmedi’ (101, 1), ketti ‘gitti’ (3, 18), baktı ‘baktı’ (56, 15). 

Çokluk 1. Kişi 

içtik ‘içtik’ (80, 25), kettik ‘gittik’ (99, 28), alıştık ‘alıştık’ (199, 42), 

ḳayttı ‘döndü’ (204, 36), dedik ‘dedik’ (18, 16), bitirdik ‘bitirdik’ (62, 13). 

Çokluk 2. Kişi 

ettiŋizmi ‘ettniz mi’ (125, 8), kettiŋiz ‘gittiniz’ (186, 29), baḳmadıŋızmı 

‘bakmadınız mı’ (89, 3), kömdiŋiz ‘gömdünüz’ (94, 38), ḳurtardıŋız 

‘kurtardınız’ (110, 37), oturmadık ‘oturmadık’ (204, 41). 

Çokluk 3. Kişi 

aŋladılar ‘anladılar’ (99,39), oturdılar ‘oturdular’ (117, 33), çıktılar 

‘çıktılar’ (118, 19), rastkeliştiler ‘rastgeldiler’ (141, 4), küldiler ‘güldüler’ 

(194, 42). 

Olumsuz 

Kırım Tatar Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu için’-

mA’ eki kullanılır.  

ḳalmadı ‘kalmadı’ (196, 9) rastketirmedim ‘rastlamadım’ (20, 33), 

oturmadık ‘oturmadık’ (204, 41). 

 

 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 
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Geçmişte yapılan, kişinin tanık olmadığı, görmediği, başkasından 

duyup öğrendiği fiiller bu zamanla karşılanır. Türkiye Türkçesinde bu ek 

kullanılmamaktadır. 

- GAn 

Bu ek Kırım Tatar Türkçesinde de ötümlülük – ötümsüzlük uyumu ile 

düzlük – yuvarlaklık uyumuna uymaktadır. 

Teklik 1. Kişi 

ḳalġanım ‘kalmışım’ (203, 35). 

Teklik 2. Kişi 

ḳoyġansıŋ ‘koymuşsun’ (30, 2), buzlatḳansıŋ ‘dondurmuşsun’ (49, 

18), yapḳansıŋ ‘yapmışsın’ (82, 36), sılatḳansıŋ ‘ıslatmışsın’ (95, 9), 

etkensiŋ ‘etmişsin’ (195, 34), tökmegensiŋ ‘dökmemişsin’ (103, 9). 

Teklik 3. Kişi 

ḳurtarġan ‘kurtarmış’ (112, 34), kelgen ‘gelmiş’ (105, 40), eksilgen 

‘eksilmiş’ (112, 6), rastkelgen ‘rastgelmiş’ (112, 33), hastalanġan 

‘hastalanmış’ (112, 43). 

Çokluk 2. Kişi         

davranġansıŋız ‘davranmışsınız’ (18, 14) 

Çokluk 3. Kişi         

baġlanġanlar ‘bağlanmışlar’ (171, 44), suvumaġanlar 

‘savunmamışlar’ (181, 45), barġanlar ‘varmışlar’ (184, 44). 

 Olumsuz 

Kırım Tatar Türkçesinde öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu için’-

mA’ eki kullanılır. ‘yok’ kelimesiyle de olumsuzu yapılabilir. 
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ḳalmaġan ‘kalmamış’ (130, 31), toḳtaġanı yoḳ ‘durmamış’ (39, 34), 

tökmegensiŋ ‘dökmemişsin’ (104, 9), tüzelgeni yoḳ ‘düzelmemiş’ (87, 22). 

 

 

4.4.1.1.2.2.1.2. Şimdiki Zaman 

Başlamış ve sürmekte olan fiilleri anlatmak için bu zaman kullanılır. 

Kırım Tatar Türkçesinde “- A / y,” ekleri şimdiki zaman için 

kullanılmaktadır. 

Ayrıca Kırım Tatar Türkçesinde “- mAktA” eki de şimdiki zaman için 

kullanılmaktadır. 

- A  /   y 

Fiil ünsüzle bitiyorsa “- A” eki, ünlüyle bitiyorsa “- y” eki 

kullanılmaktadır. 

Teklik 1. Kişi  

duyam ‘duyuyorum’ (6, 10), aytam ‘söylüyorum’ (89, 23), bilem 

‘biliyorum’ (25, 8). şaşmalayım ‘şaşırmıyorum’ (97, 9), gizlemeyim 

‘gizlemiyorum’ (7, 22). 

Teklik 2. Kişi  

aytasıŋ ‘söylemiyorum’ (164, 40), aşıḳasıŋ ‘acele ediyorsun’ (180, 22), 

sevesiŋ ‘seviyorsun’ (192, 6). ḳorlaysıŋ ‘hor görüyorsun’ (199, 33), 

bilmeysiŋ ‘bilmiyorsun’ (4, 24), acımaysıŋ ‘acımıyorsun’ (10, 4). 

Teklik 3. Kişi 

tura ‘duruyor’ (3, 5), tırışa ‘çalışıyor’ (69, 33), ḳayta ‘dönüyor’ (140, 

35). ḳaytmay ‘dönmüyor’ (79, 11), kelmey ‘gelmiyor’ (14, 12), yaşay 

‘yaşıyor’ (18, 31). 
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Çokluk 1. Kişi 

çıḳaramız ‘çıkarıyoruz’ (178, 23), aytamız ‘söylüyoruz’ (94, 43), 

boġulamız ‘boğuluyoruz’ (95, 43). yaşaymız ‘yaşıyoruz’ (41, 22), deymiz 

‘diyoruz’ (49, 35), isteymiz ‘istiyoruz’ (159, 12). 

Çokluk 2. Kişi 

bilesiŋiz ‘biliyorsunuz’ (187, 12), işitesiŋizmi ‘duyuyor musunuz’ 

(115, 39), atasıŋız ‘atıyorsunuz’ (126, 9). deysiŋiz ‘diyorsunuz’ (193, 20), 

tanıysıŋızmı ‘tanıyor musunuz’ (110, 30), esaplaysıŋızmı ‘hesaplıyor 

musunuz’ (117, 12). 

Çokluk 3. Kişi 

çekeler ‘çekiyorlar’ (32, 4), keleler ‘geliyorlar’ (123, 25), ḳaytalar 

‘dönüyorlar’ (149, 41). keçeler ‘geçiyorlar’ (125, 42), süyrükleyler 

‘sürüklüyorlar’ (46, 9), aŋdıralar ‘andırıyorlar’ (128, 8).  

- mAktA 

Teklik 3. Kişi 

oynamaḳta ‘oynamakta’ (8,5), yanmaḳta ‘yanmakta’ (12, 14), 

iŋlemekte ‘inlemekte’  (11, 8). 

Çokluk 1. Kişi 

nail olmaḳtamız ‘nail olmaktayız’ (136, 32). 

Çokluk 3. Kişi 

aydamaḳtalar ‘sürmekteler’ (82, 15),  keçmekteler ‘geçmekteler’ (36, 

10).  

Olumsuz 

Kırım Tatar Türkçesinde şimdiki zamanın olumsuzu için’-mA’ eki 

kullanılır.  
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bilmeysiŋ ‘bilmiyorsun’ (4, 24),  gizlemeyim ‘gizlemiyorum’ (7, 22), 

isteymiz ‘istiyoruz’ (159, 12). 

 

 

4.4.1.1.2.2.1.3. Gelecek Zaman 

Henüz gerçekleşmemiş, gelecekte yapılacak fiiller bu zamanla 

karşılanır. 

Kırım Tatar Türkçesinde gelecek zaman eki olarak “-A / ycAk” ekleri 

kullanılmaktadır. 

- A / ycAk 

Kırım Tatar Türkçesinde de gelecek zaman eki olarak “-A / ycAk” 

kullanılmaktadır. 

Teklik 1. Kişi   

ayrılacağım‘ayrılacağım’ (32, 9), aytacaġım ‘söyleyeceğim’ (115, 23), 

ḳorḳacaġım ‘korkacağım’ (55, 20), toyacaġım ‘doyacağım’ (86,20), 

yaşaycaġım‘yaşayacağım’ (163,35). 

Teklik 2. Kişi    

keteceksiŋ ‘gideceksin’ (17, 26), siyeceksiŋmi ‘işeyecek misin’ (95, 

5), vereceksiŋ ‘vereceksin’ (61, 15), yapacaḳsıŋ ‘yapacaksın’ (128, 14), 

utanacaḳsıŋ ‘utanacaksın’ (177, 2), baracaḳsıŋmı ‘varacak mısın’ (57, 29). 

Teklik 3. Kişi     

ketecek ‘gidecek’ (129, 26), kelecek ‘gelecek’ (140, 25), körecek 

‘görecek’ (58, 33),  adımlaycaḳ ‘adımlayacak’ (69, 18). 

Çokluk 1. Kişi   
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ketecekmiz ‘gideceğiz’ (130, 5), köçecekmiz ‘göçeceğiz’ (137, 3), 

besleycekmiz ‘besleyeceğiz’ (141, 8), başlaycaḳmız ‘başlayacağız’ (78, 40), 

aşaycaḳmız ‘yiyeceğiz’ (79, 37), yanacaḳmız ‘yanacağız’ (98, 32). 

Çokluk 2. Kişi   

bekleteceksiŋiz ‘bekleteceksiniz’ (54, 15), ketireceksiŋiz 

‘getireceksiniz’ (74, 11), bereceksiŋizmi ‘verecek misiniz’ (190, 5), 

çıḳacaḳsıŋız ‘çıkacaksınız’ (99, 10), ḳatlanacaḳsıŋız  ‘katlanacaksınız’ (179, 

4). 

Çokluk 3. Kişi  

boġacaḳlarmı ‘boğacaklar mı’ (85, 9), soyacaklar ‘soyacakalr’ (186, 

45), oturacaklar ‘oturacaklar’ (194, 31), öldürecekler ‘öldürecekler’ (186, 

45).  

Olumsuz 

Kırım Tatar Türkçesinde gelecek zamanın olumsuzu için’-mA’ eki 

kullanılır.  

aşamaycaḳsıŋızmı ‘yemeyecek misiniz’ (79, 37), aytmaycaḳlar 

‘söylemeyecekler’ (59, 37), bilmeycek ‘bilmeyecek’ (60, 13), 

deŋiştirmeycegim ‘değiştirmeyeceğim’ (169, 4), ketmeycegim 

‘gitmeyeceğim’ (158, 23), körmeycegim ‘görmeyeceğim’ (32, 10), olmaycaḳ 

‘olmayacak’ (94, 33), unutmaycaġım ‘unutmayacağım’ (124, 45), 

bermeycekler ‘vermeyecekler’ (188, 23). 

 

 

4.4.1.1.2.2.1.4. Geniş Zaman 

Sürekli tekrarlanan, alışkanlık haline gelen fiiller bu zamanla karşılanır 

- (V)r 
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Kırım Tatar Türkçesinde geniş zaman eki olarak “- (V)r” 

kullanılmaktadır. 

Teklik 1. Kişi  

atarım ‘atarım’ (172, 19), yazarım ‘yazarım’ (84, 21), coyulırım 

‘kaybolurum’ (150, 42), ḳalırım ‘kalırım’ (167, 44), öldüririm ‘öldürürüm’ 

(191, 1), deŋişmem ‘değişmem’ (5, 33). 

Teklik 2. Kişi  

aytırsıŋ ‘söylersin’ (26, 20), çıḳarsıŋ ‘çıkarsın’ (32, 27), 

barırsıŋ’varırsın’  (51, 8), bilirsiŋ ‘bilirsin’ (59, 5), ketersiŋ ‘gidersin’  (77, 

10), ḳuvmazsıŋ ‘kovmazsın’ (121, 35). 

Teklik 3. Kişi  

yapar ‘yapar’ (185, 18), barmaz ‘varmaz’ (17, 28), kösterir ‘gösterir’  

(67, 17), berir ‘verir’ (86, 27), coyulmaz ‘kaybolmaz’ (95, 28), ketirmez 

‘getirmez’ (129, 8). 

Çokluk 1. Kişi 

ḳoyarmız ‘koyarız’ (185, 18), barırmız ‘varırız’ (57, 30), oturırmız 

‘otururuz’ (79, 41), teşkirirmiz ‘denetleriz’ (143, 21), ketermiz ‘gideriz’ (156, 

1), bermemiz ‘vermeyiz’ (159, 1). 

Çokluk 2. Kişi 

cezalarsıŋız ‘cezalandırırsınız’ (184, 18), baḳarsıŋız ‘bakarsınız’ (51, 

30), berirsiŋiz ‘verirsiniz’ (91, 35), ketersiŋiz ‘gidersiniz’ (186, 30), 

suvuḳlanırsıŋız ‘üşürsünüz’  (179, 11), tapamazsıŋız ‘bulamazsınız’ (190, 

18). 

Çokluk 3. Kişi 

bakarlar ‘bakarlar’ (66, 16), duyarlar ‘duyarlar’ (69, 6), öldürirler 

‘öldürürler’ (32, 14), minerler ‘binerler’ (48, 20), kelirler ‘gelirler’ (63, 39). 
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 Olumsuz 

Kırım Tatar Türkçesinde geniş zamanın olumsuzu için’-mA’ eki 

kullanılır.  

bermemiz ‘vermeyiz’ (159, 1), deŋişmem ‘değişmem’ (5, 33), 

ḳıynamazlar ‘zorlamazlar’ (129, 28), ḳuvmazsıŋ ‘kovmazsın’ (121, 35), 

tapamazsıŋız ‘bulamazsınız’ (190, 18). 

 

 

4.4.1.1.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

 

4.4.1.1.2.2.2.1. Emir Kipi 

 Emir kipi ekleri her kişide değişir. Emir çekiminde, Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi Kırım Tatar Türkçesinde de istek anlamı sezilir. 

Teklik 1. Kişi 

 yuḳlayım ‘uyuyayım’ (158, 45), tokunayım ‘dokunayım’ (172, 6), 

bakayım ‘bakayım’ (76, 31), pişireyim ‘pişireyim’ (185, 3), ketmeyim 

‘gitmeyeyim’ (205, 25), aytayım ‘söyleyeyim’ (98, 34). 

Teklik 2. Kişi 

baḳ ‘bak’ (79, 32), oturma ‘oturma’ (99, 41), söyle ‘söyle’ (100, 1), 

sus ‘sus’ (90, 38), kel ‘gel’ (79, 32). 

Teklik 3. Kişi 

bersin ‘versin’ (173, 45), bilsin ‘bilsin’ (186, 30), bitsin ‘bitsin’ (164, 

43), çıḳsın ‘çıksın’ (16, 33), kelsin ‘gelsin’ (44, 33), ketsin ‘gitsin’ (173, 22). 

Çokluk 1. Kişi   
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aylanayıḳ ‘dolaşalım’ (182, 31), ḳurayıḳ ‘kuralım’ (163, 12), keteyik 

‘gidelim’ (136, 38), tüşüneyik ‘düşünelim’ (100, 5). 

Çokluk 2. Kişi    

teşkeriŋiz ‘kontol edinizi’ (189, 23), ketiŋiz ‘gidiniz’ (188, 43), beriŋiz 

‘veriniz’ (86, 25). 

Çokluk 3. Kişi       

kelsinler ‘gelsinler’ (76, 6), telefon etsinler ‘telefon etsinler’ (170, 23). 

Olumsuz 

Kırım Tatar Türkçesinde emir kipinin olumsuzu için’-mA’ eki kullanılır.  

aşıḳmaŋız ‘acele etmeyiniz’ (99, 10), açuvlanmaŋız ‘kızmayınız’ 

(195, 3), bakma ‘bakma’ (172, 12), ḳaldırmayıḳ ‘kaldırmayalım’ (169, 39), 

ḳalmasın ‘kalmasın’ (109, 27), kelmesin ‘gelmesin’ (173, 22), kelmesinler 

‘gelmesinler’ (196, 30), ketme ‘gitme’ (146, 39), ketmesinler ‘gitmesinler’ 

(97, 7), ketmeyim ‘gitmeyeyim’ (205, 25), unutmayıḳ ‘unutmayalım’ (185, 

20), yuvmaŋız ‘yıkamayınız’ (97, 29), zeerlemesinler ‘zehirlemesinler’ (63, 

15), 

 

 

4.4.1.1.2.2.2.2. Gereklilik Kipi 

- mAlI 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi gereklilik kipi eki olarak “mAlI” Kırım 

Tatar Türkçesinde de kullanılmaktadır. 

Teklik 2. Kişi 

ḳayġırmalısıŋ (178, 28), körmelisiŋ (30, 8). 

Teklik 3. Kişi 
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aŋlaşmalı (74, 1), tüşünmeli (136, 37), çalışmalı (136, 37). 

-mAk kerek+Şahıs Eki 

Kırım Tatar Türkçesinde gereklilik kipinin kullanımı çoğunlukla 

sentaktik yolla yapılmaktadır. 

Teklik 2. Kişi 

tüşünmek kereksiŋ ‘düşünmelisin’ (25, 15). 

Teklik 3. Kişi 

toldurmaḳ kerek ‘doldurmalı’ (41, 45), dayanmaḳ kerek ‘dayanmalı’ 

(44, 3), taşımaḳ kerek ‘taşımalı’ (46, 16). 

Çokluk 1. Kişi   

olmaḳ kerekmiz ‘olmalıyız’ (33, 29), küreşmek kerekmiz 

‘savaşmalıyız’ (6, 17). 

Çokluk 2. Kişi       

tabiy olmaḳ kereksiŋiz ‘tabi olmalısınız’ (104, 30), başlamaḳ 

kereksiŋ ‘başlamalısınız’ (138, 2), alışmaḳ kereksiŋ ‘alışmalısınız’ (172, 

18). 

Olumsuz 

Kırım Tatar Türkçesinde gereklilik kipinin olumsuzu için’-mA’ eki 

kullanılır. Tespit edilen örnekler sentaktik yolla yapılmıştır. 

yalvarmaḳ kerekmey ‘yalvarmamalı’ (159, 21), yemin etmek 

kerekmey ‘yemin etmemeli’ (24, 12). 

 

 

4.4.1.1.2.2.2.3. İstek Kipi 
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- GAy 

Kırım Tatar Türkçesinde istek kipi eki olarak “-GAy kullanılmaktadır.  

olmayġaydı ‘olmayaydı’ (190, 31), ḳayġırġaydıŋ ‘kayıraydın’ (34, 6), 

baḳḳaydıŋ ‘bakaydın’ (28, 19), ḳorḳḳaydıŋ ‘korkaydın’ (34, 3). 

 

 

4.4.1.1.2.2.2.4. Dilek – Şart Kipi 

- sA 

Dilek – şart kipi olarak kullanılan “-sA” ekinin taranan eserde 

çoğunlukla istek bildirdiği gözlemlenmektedir. 

Teklik 1. Kişi  

tenbilesem ‘tenbihlesem’ (122, 15), kelsem ‘gelsem’ (153, 39), 

sögsem ‘sövsem’ (158, 43), körsem ‘görsem’ (206, 26), hatırlasam 

‘hatırlasam’ (201, 37). 

Teklik 2. Kişi  

tanısaŋ ‘tanısan’ (22, 43), barsaŋ ‘varsan’ (89, 31), tüşünseŋ 

‘düşünsen’ (106, 39), deseŋ ‘desen’ (112, 37). 

Teklik 3. Kişi  

eşitse ‘işitse’ (113, 27), bilse ‘bilse’ (120, 20), keçse ‘geçse’ (125, 33), 

verse ‘verse’ (127, 26), çökse ‘çökse’ (131, 16). 

Çokluk 1. Kişi 

kelsek ‘gelsek’ (135, 39), istesek ‘istesek’ (158, 7), tüzelsek 

‘düzelsek’ (41, 37), aytsaḳ ‘söylesek’ (202, 25), çıḳsaḳ ‘çıksak’ (69, 37). 

Çokluk 2. Kişi 
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oḳusaŋız ‘okusanız’ (89, 41), assaŋız ‘assanız’ (158, 22), öldürseŋiz 

‘öldürseniz’ (104, 39), körseŋiz ‘görseniz’ (170, 15). 

Çokluk 3. Kişi 

iŋleseler ‘inleseler’ (126, 45), izin berseler ‘izin verseler’ (128, 11), 

eşitseler ‘işitseler’ (174, 2), kelseler ‘gelseler’ (186, 45), çapsalar ‘koşsalar’ 

(203, 36), tırışsalar ‘çalışsalar’ (14, 25). 

Olumsuz 

Kırım Tatar Türkçesinde dilek - şart kipinin olumsuzu için’-mA’ eki 

kullanılır.  

azırlanmasaŋ ‘azarlanmasan’ (32, 25), istemesek ‘istemesek’ (158, 

7), ketmeseŋiz ‘gitmeseniz’ (158, 25), sılatmasaŋız ‘ıslatmasanız’ (80, 14), 

tapmasam ‘bulmasam’ (194, 39), tanımasaŋ ‘tanımasan’ (22, 43). 

 

4.4.1.1.2.3. Birleşik Zamanlar 

 

 

4.4.1.1.2.3.1. Hikâye Birleşik Zaman 

 

4.4.1.1.2.3.1.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

- GAn edi 

Teklik 1. Kişi  

köteklegen edim ‘dövmüş idim’ (187, 4), eşitken edim ‘duymuş idim’ 

(206, 9). 

Teklik 3. Kişi  
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ḳurulġan edi ‘kurulmuş idi’ (59, 41), sıḳılġan edi ‘sıkılmış idi’ (117, 

26), ḳalmaġan edi ‘kalmamış idi’ (142, 16), yaḳḳan edi ‘yakmış idi’ (9, 34). 

Çokluk 3. Kişi 

yazılġan ediler  ‘yazılmış idiler’ (3, 29). 

 

 

4.4.1.1.2.3.1.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

- A / y edi 

Teklik 1. Kişi 

saḳlamay edim ‘saklamıyor idim’ (202, 31), ḳıdıra edim ‘arıyor idim’ 

(183, 21). 

Teklik 3. Kişi 

suvara edi ‘suluyor idim’ (10, 25), boġa edi ‘boğuyor idim’ (13, 6), 

ḳaynay edi ‘kaynıyor idim’ (192, 42), oḳuy edi ‘okuyor idim’ (202, 13). 

Çokluk 3. Kişi 

ḳapata ediler ‘kapatıyor idim’ (189, 27). 

- mAktA edi 

Teklik 1. Kişi 

dumanlatmaḳta edi ‘dumanlatmakta idiler’ (155, 29) , buvlanmaḳta 

edi ‘buğlanmakta idi’ (175, 28), yuḳusramaḳta edi ‘uyuklamakta idi’ (181, 

30), sürmekte edi ‘sürmekte idi’ (37, 39). 

Çokluk 3. Kişi 

bermekte ediler ‘vermekte idiler’ (135, 7). 
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4.4.1.1.2.3.1.3. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

- A / ycAk edi 

Teklik 1. Kişi 

unutacaḳ edim ‘unutacak idim’ (26, 26).  

Teklik 2. Kişi 

olacaḳ ediŋ ‘olacak idin’ (28, 4).  

Teklik 3. Kişi 

yiberecek edi ‘gönderecek idi’ (56, 39), tüzetecek edi ‘onaracak idi’ 

(58, 34), batacaḳ edi ‘batacak idi’ (144, 12), ḳapaycaḳ edi ‘kapayacak idi’ 

(113, 7). 

Çokluk 3. Kişi 

körecek ediler ‘görecek idiler’ (135, 33). 

 

 

4.4.1.1.2.3.1.4. Geniş Zamanın Hikâyesi 

- (V)r edi 

Teklik 1. Kişi 

ḳurtarır edim ‘kurtarır idim’ (165, 38), yatar edim ‘yatar idim’ (47, 5). 

Teklik 2. Kişi 

ḳapatır ediŋ ‘kapatır idin’ (176, 31). 



 
 

 

72 
 

Çokluk 1. Kişi 

ḳurtulır edik ‘kurtulur idim’ (159, 16), toldurır edik ‘doluru idik’ (178, 

33).  

Çokluk 3. Kişi 

ḳaynaşır ediler ‘kaynaşır idiler’ (173, 2), keter ediler ‘gider idiler’ (19, 

31). 

 

 

4.4.1.1.2.3.1.5. İstek Kipinin Hikâyesi 

- GAy + di 

Teklik 1. Kişi 

baḳḳaydıŋ ‘bakaydın’ (28, 19), ḳayġırġaydıŋ ‘kaygılanaydın’ (34, 6). 

Teklik 3. Kişi 

olmayġaydı ‘olmayaydı’ (190, 31). 

 

 

4.4.1.1.2.3.2. Rivayet Birleşik Zaman 

 

4.4.1.1.2.3.2.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

- GAn eken 

Teklik 3. Kişi 

ḳalmaġan ekenmi ‘kalmamış imiş mi’ (179, 38), olġan eken ‘olmuş 

imiş’ (73, 32), kelmegen eken ‘gelmemiş imiş’ (113, 2). 
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Çokluk 1. Kişi 

oturġan ekenmiz ‘oturmuş imişiz’ (123, 6). 

Çokluk 3. Kişi 

ḳuvġan ekenler ‘kovmuş imişler’ (122, 25), ḳurtarġan ekenler 

‘kurtarmış imişler’ (132, 22). 

Şimdiki Zamanın Rivayeti 

- A / y eken 

Teklik 2. Kişi 

közley ekensiŋ ‘gözlüyor imişsin’ (5, 28). 

Teklik 3. Kişi 

yaza eken ‘yazıyor imiş’ (106, 23), basa eken ‘basıyor imiş’ (120, 1) 

ketmey eken ‘gitmiyor imiş’ (108, 39), ḳorçalay eken ‘koruyor imiş’ (138, 5). 

Çokluk 3. Kişi 

tura ekenler ‘kalkıyor imişler’ (65, 8), yollay ekenler ‘yolluyor imişler’ 

(115, 33). 

 

 

4.4.1.1.2.3.2.2. Gelecek Zamanın Rivayeti 

- A /ycAk eken 

Teklik 3. Kişi 

berilecek eken ‘verilecek imiş’ (188, 10), berecek eken ‘verecek imiş’ 

(194, 44), sıḳıştıracaḳ eken ‘sıkıştıracak imiş’ (136, 9). 

Çokluk 1. Kişi  
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ḳatnamaycaḳ ekenmiz ‘gitmeyecek imişiz’ (115, 11). 

Çokluk 3. Kişi 

ketecek ekenler ‘gidecek imişler’ (155, 24). 

 

 

4.4.1.1.2.3.2.3. Geniş Zamanın Rivayeti 

- (V)r 

Teklik 3. Kişi 

der eken ‘der imiş’ (85, 14), çeker eken ‘çeker imiş’ (165, 45). 

Çokluk 1. Kişi 

körer ekenmizmi ‘görür imişiz mi’ (44, 39). 

Çokluk 3. Kişi 

kirer ekenler ‘girer imişler’ (56, 27). 

 

 

4.4.1.1.2.4. Cevher Fiili 

Kırım Tatar Türkçesinde cevher fiili ‘e –’ tir. Türkiye Türkçesinden farklı 

olarak ünlüsü genişliğini muhafaza etmektedir. 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 Teklik  Çokluk 

1. Kişi ekenim 1. Kişi ekenmiz 
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2. Kişi ekensiŋ 2. Kişi ekensi(ŋi)z 

3. Kişi eken 3. Kişi ekenler 

 

Teklik 1. Kişi 

degil ekenim ‘değil imişim’ (141, 41). 

Teklik 3. Kişi 

biri eken ‘biri imiş’ (146, 32). 

Çokluk 2. Kişi 

mında ekensiŋiz ‘burada imişsiniz’ (18, 13), insanlar ekensiŋiz 

‘insanlar imişiniz’ (146, 24). 

Görülen Geçmiş Zaman 

 Teklik  Çokluk 

1. Kişi edim 1. Kişi edik 

2. Kişi ediŋ 2. Kişi ediŋiz 

3. Kişi edi 3. Kişi ediler 

 

Teklik 1. Kişi 

yaşında edim ‘yaşında idim’ (128, 19). 

Teklik 2. Kişi 
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yoḳ ediŋ ‘yok idin’ (153, 37). 

Teklik 3. Kişi 

telaşlı edi ‘telaşlı idi’ (153, 44). 

Çokluk 1. Kişi 

faḳır edik ‘fakir idik’ (114, 27). 

Çokluk 3. Kişi 

ḳırımtatar ediler ‘Kırım Tatar idiler’ (127, 38). 

Şimdiki Zaman 

 Teklik  Çokluk 

1. Kişi + (I)m 1. Kişi + mIz 

2. Kişi + sIŋ 2. Kişi + sIŋIz 

3. Kişi + DIr, ø 3. Kişi + DIr(lAr) 

 

Teklik 1. Kişi 

adamım ‘adamım’ (157, 20). 

Teklik 2. Kişi 

meşġulsiŋ ‘meşgulsün’ (188, 20). 

Teklik 3. Kişi 

şaydır ‘öyledir’ (191, 14). 

Çokluk 1. Kişi 
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acizmiz ‘aciziz’ (201, 15). 

Çokluk 2. Kişi 

ḳabaatlısıŋız ‘kabahatlisiniz’ (159, 9). 

Çokluk 3. Kişi 

adamlardır ‘adamlardır’ (124, 36). 

 

 

4.4.1.2. Yapım Ekleri 

İsim ya da fiil kök veya gövdelerine gelerek onlardan başka isim ya da 

fiil türeten eklerdir. 

 

4.4.1.2.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

+ ak 

yolaḳlı ‘çizgili’ (77, 44). 

+ an 

oġlanġa ‘oğlana’ (149, 30). 

+ (ş)Ar 

birer ‘birer’ (17, 29), ekişer ‘ikişer’ (206, 24), onar ‘onar’ (202, 38),  

üçer ‘üçer’ (39, 1). 

+ ArI 

içeri  ‘içeri’ (23, 3). 

+ Aş 

küneşniŋ ‘güneşin’ (31, 41), küreşten ‘güreşten’ (6, 34). 
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+ ÇA 

başkaca ‘başkaca’ (39, 7), ḳırımtatarcanı ‘Kırım Tatarcanı’ (96, 36), 

özüncesine ‘kendince’ (135, 30), vahşiycesine ‘vahşicesine’ (201, 18). 

+ ÇI 

aydavcıġa ‘sürücüye’ (189, 16), cinayetçi (205, 11), ırımcı ‘büyücü’ 

(154, 30), ḳapıcı ‘kapıcı’ (171, 1), kolhozcı ‘kolhozcu’ (161, 30), künci 

‘kıskanç’ (9,42), nevbetçilik ‘nöbetçilik’ (178, 38), saġıcınıŋ ‘sağıcının’ (166, 

2), şakacı ‘şakacı’ (192, 5).  

+ çIk 

Asançıḳ ‘Hasancık’ (85, 10), Emineçik ‘Eminecik’ (131, 20), 

közçiklerini ‘gözcüklerini’ (17, 6), mıyıçıḳlarına ‘bıyıkçıklarına’ (144, 34), 

oġlançıḳnıŋ ‘oğlancığın’ (137, 34),  şeerçik ‘şehircik’ (37, 24), 

tüyümçiklengen ‘düğümcüklenmiş’ (20, 10), yelçik ‘yelcik’ (11, 7), yıldızçıḳ 

‘yıldızcık’ (139, 13), , Zöreçik ‘Zöhrecik’ (3, 16). 

+ çil 

aḳçil ‘beyazımsı’ (43, 19). 

+ DA 

erte ‘ertesi’ (10, 19), kevdeli ‘gövdeli’ (3, 13), kündelikte ‘gündelikte’ 

(62, 23), ḳışta ‘kışın’ (176, 22). 

+ Dan 

inceden ‘inceden’ (198, 6), ḳoldan ‘elden’ (177, 22), tezden ‘hemen’ 

(19, 21), yorulġanımdan ‘yorulduğumdan’ (20, 24), yürekten ‘yürekten’ 

(131, 31). 

+ dAş 
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yoldaş ‘yoldaş’ (154, 4), arkadaşları ‘arkadaşları’ (156, 23), ḳardaşım 

‘kardeşim’ (198, 27), köydeş ‘köydeş’ (104, 11), subetdeşine ‘sohbetteşine’ 

(117, 8). 

+ day 

deŋizday ‘deniz gibi’ (203, 14). 

+ DI 

fısıldınen ‘fısıltıyla’ (196, 31), güdürdi ‘güdürdü’ (185, 23), gürülti 

‘gürültü’ (185, 23), iŋilti ‘inilti’ (126, 10), lakırdı ‘lakırtı/söz’ (146, 19), 

patırdı‘patırtı’ (139, 29), şatırdı ‘şatırtı’ (139, 28), şuvultı ‘şuvultu’ (107, 15), 

tasırdıları ‘tasırtıları’ (185, 6), uvultısı ‘uğultusu’ (161, 20), zırıltısını 

‘zırıltısını’ (158, 36). 

+ DIn 

aydınlattı ‘aydınlattı’ (142, 4). 

+ dIz 

kündüz ‘gündüz’ (16, 40), yıldızlarnıŋ ‘yıldızların’ (84, 7). 

+ ev 

birevlerge ‘birilerine’ (103, 9), ekevi ‘ikisi’ (120, 29). 

+ ge 

başka ‘başka’ (6, 35), birge ‘birlikte’ (193, 35). 

+ (I)ncI 

beşinci ‘beşinci’ (109, 44), birinci ‘birinci’ (8, 39), dörtünci ‘dörtüncü’ 

(172, 43), ekinci ‘ikinci’ (23, 2), sekizinci ‘sekizinci’ (146, 38), üçünci 

‘sekizinci’ (24, 36), yedinci ‘yedinci’ (145, 8), yigirminci ‘yirminci’ (47, 41). 

+ iş 
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keniş ‘geniş’ (116, 14). 

+ kar 

saipkar ‘sahipkar’ (29, 22), zulumkarlıḳlarnıŋ ‘zulümkarlıkların’ (38, 

8), günahkar ‘günahkar’ (40, 5), cevapkar ‘cevapkar’ (49, 39), 

ziyankarlarġa ‘ziyankarlara’ (57, 15), iylekarlıḳ ‘hilekarlık’ (81, 39), 

azimkarlıġı ‘azimkarlığı’ (160, 24). 

+ kene 

kiçkene ‘ufak’ (34, 10). 

+ kir 

işkir ‘çalışkan’ (204, 24) 

+ le 

üyleden ‘öğleden’ (38, 39). 

+ lI 

 alçaḳgöŋülli ‘alçak gönüllü’ (199, 41), areketli ‘hareketli’ (198, 8), 

borçlu ‘borçlu’ (175, 4), boylu ‘boylu’ (188, 41), divarlı ‘duvarlı’ (23, 1), 

ḳabaatlısıŋ ‘kabahatlisin’ (22, 43), közlü ‘gözlü’ (145, 37),  küçlü ‘güçlü’ (12, 

6), merametli ‘merhametli’ (199, 30), saçlı ‘saçlı’ (3, 14), suçlu ‘suçlu’ (22, 

18), suvlu ‘sulu’ (201, 32), sütlü ‘sütlü’ (3, 15), türlü ‘türlü’ (99, 15), tuzlu 

‘tuzlu’ (11, 8), yaşlı ‘yaşlı’  (95, 32), yünlü ‘yünlü’ (151, 22), zavallı ‘zavallı’ 

(26,  6). 

+ lIk 

açlıḳtan ‘açlıktan’ (114, 1), boşluḳ ‘boşluk’ (17, 37), buzluḳ ‘buzluk’ 

(126 ,34), çöplük ‘çöplük’ (24, 17), hınzırlıġıdır ‘hınzırlığıdır’ (118, 16), 

hastalıġı ‘hastalığı’ (136, 16), hucurlıḳ ‘gariplik’ (12, 30), közlükli ‘gözlüklü’ 

(94, 19), küllükke ‘küllüğe’ (159, 34), merametlilik ‘merhametlik’ (169, 9), 

reisligiŋe ‘reisliğine’ (5, 33), tazelik ‘tazelik’ (139, 16), tezliknen ‘tezlikle’ 
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(203, 1), yoḳluġı ‘yokluğu’ (25, 10), yolluḳ ‘yolluk’ (56, 13), yorġunluḳ 

‘yorgunluk’ (71, 19). 

+ sIz 

ayaksız ‘ayaksız’ (101, 42), çaresizlikten ‘çaresizlikten’ (102, 8), 

göŋülsiz ‘gönülsüz’ (78, 20), isteksiz ‘isteksiz’ (103, 14), mecalsızlanġan 

‘mecalsizlenmiş’ (99, 20), sessiz ‘sessiz’ (108, 13), susuz ‘susuz’ (38, 7), 

suçsuz ‘suçsuz’ (41, 33), uyġunsız ‘uygunsuz’ (6, 4), zararsız ‘zararsız’ (81, 

16). 

+ şın 

sarışın ‘sarşın’ (69, 14). 

 

 

4.4.1.2.2.İsimden Fiil Yapan Ekler 

+ A – 

aşadılar ‘yediler’ (162, 10), cönedi ‘yöneldi’ (14, 9), beŋzey ‘benziyor’ 

(84, 3), ḳanamay ‘kanamıyor’ (70, 26), oynaġanda ‘oynağında’ (30, 7), 

yaşaylar ‘yaşıyorlar’ (96, 28). 

+ Al – 

tüzelsek ‘düzelsek’ (41, 37). 

+ Ar –, + r –  

aġarmaġa ‘ağarmaya’ (73, 16), incerip ‘incelip’ (88, 11), ḳararġan 

‘kararmış’ (13, 34), ḳızardı ‘kızardı’ ( 90, 15), ḳoyurdılar ‘koyulaşdular’ (9, 

18), morarġan ‘morarmış’ (132, 39), yufḳardı ‘inceldi’ (131, 42), suvara 

‘suluyor’ (81, 22). 

+ Ay – 
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aḳaytıp ‘gözlerini fal taşı gibi açıp’ (48, 12), serteydi ‘serteldi’ (146, 

21). 

+ DA – 

avuldadı ‘havladı’ (16, 13), çıtırdap ‘çıtırdayıp’ (12, 45), fısıldadı 

‘fısıldayıp’ (161, 40), fışıldap ‘fışıldayıp’ (58, 16), ġırıldadı ‘gırıldadı’ (11, 12), 

ḳıbırdadılar ‘kıpırdadılar’ (15, 7), şatırdadılar ‘zıngıldadı’ (65, 31), şaḳıldap 

‘kahkaha atıp’ (140, 14), şırıldap ‘şırıldayıp’ (11, 9), şuvuldap ‘şuvuldayıp’ 

(92, 33), tasırdadı ‘tasırdadı’ (30, 42), vayıldap ‘vıyıklayıp’ (84, 41). 

+ et – 

közetip ‘gözetip’ (51, 1). 

+ GIr – 

ayḳırdı ‘haykırdı’ (30, 27), püskürtkenler ‘püskürtmüşler’ (4, 7), 

sızġıruvlar ‘sızlanmalar’ (186, 3). 

+ Ik – 

açıḳḳandırsıŋ ‘acıkmışsındır’ (157, 24). 

+ l – 

doġrulġanlarını ‘doğrulduklarını’ (16, 18), ḳaraltıları ‘karaltıları’ (70, 

41). 

+ lA – 

abaylamadan ‘fark etmeden’ (30, 7), aŋladı ‘anladı’ (33, 28), aşlama 

‘haşlama’ (175, 43), aşlanġan ‘haşlanan’ (108, 5), aylandı ‘döndü’ (14, 43), 

baġışlamaycaġıma ‘bağışlamayacağıma’ (203, 11), bağladı ‘bağladı’ (91, 

40), belleysiŋmi ‘belliyor musun’ (100, 14), buzladı ‘dondu’ (185, 30), 

erkelemege ‘şımartmaya’ (103, 29), gürledi ‘gürledi’ (126, 15), hırsızladılar 

‘çaldılar’ (86, 24), horlanacaḳmız ‘horlanacağız’ (94, 1), ḳorçalaysıŋ 

‘koruyorsun’ (5, 44). 
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+ lA –  n – 

açuvlandı ‘öfkelendi’ (169, 30), alsızlandıŋmı ‘halsizleştin mi’ (184, 

7), evlendirdi  ‘evlendirdi’ (167, 18), göŋülsizlenip ‘gönülsüzlenip’ (188, 13),  

kifayetlendi ‘yetindi’ (176, 3), meraklandı ‘meraklandı’ (179, 23), 

raatsızlanmay ‘raatsızlanmıyor’ (171, 13), sabırsızlandı ‘sabırsızlandı’ (185, 

23), şübelenmedi ‘şüphelenmedi’ (118, 14). 

+ lA –  ş – 

aġırlaşḳanlar ‘ağırlaşmışlar’ (46, 15), cemaatlaştırmam 

‘cemaatlaştırmam’ (91, 20), çoḳlaştırmaḳ ‘arttırmak’ (38, 25), davalaşma 

‘davalaşma’ (48, 17), esaplaşacaḳtır ‘hesaplaşacaktır’ (66, 40), 

ḳamburlaşḳan ‘kamburlaşan’ (51, 42), ḳaranlıḳlaştı ‘karanlıklaştı’ (11, 10), 

ḳararlaştırılġanına ‘kararlaştırılmışına’ (71, 25), ḳıyınlaştı ‘kötüleşti’ (29, 41), 

ḳoyulaştı ‘koyulaştı’ (13, 9), küçükleşken ‘küçükleşmiş’ (112, 13), 

saġlıḳlaşḳandır ‘vedalaşmıştır’ (87, 18), tenalaşsa ‘tenhalaşsa’ (14, 44), 

uzaklaşalar ‘uzaklaşıyorlar’ (35, 32), vedalaşmağa’vedalaşmaya’ (40, 2), 

yakınlaştı ‘yakınlaştı’ (46, 37). 

+ lA – t – 

aydınlattı ‘aydınlattı’ (142, 4), buzlatmayım ‘dondurmayayım’ (176, 

22), çanalatmaḳ ‘yavaşlatmak’ (188, 40), dumanlatmaḳta ‘dumanlatmakta’ 

(155, 29), nervalatmaḳ ‘sinirlendirmek’ (4, 23). 

 

 

4.4.1.2.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 

 

 

4.4.1.2.3.1. Mastarlar 

– mA 
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baḳmaġa ‘bakmaya’ (45, 42), berilmesini ‘verilmesini’ (125, 14), 

ḳaçması ‘kaçması’ (70, 39), kelmesi ‘gelmesi’ (4,41), silkinmesi ‘silkinmesi’ 

(70, 18), tüşmesi ‘düşmesi’ (177, 27), yıḳılmaġa ‘yıkılmaya’ (44, 30), 

yürümesi ‘yürümesi’ (15, 5). 

– mAk 

aŋlamaḳ ‘anlamak’ (15, 10), aşıḳmamaḳ ‘acele etmemek’ (102, 4), 

demek ‘demek’ (201, 6), isbatlamaḳ ‘ispatlamak’ (15, 33), köçmek ‘göçmek’ 

(156, 6), ketirmek ‘getirmek’ (193, 40), tüşünmek ‘düşünmek’ (103, 17), 

unutmak ‘unutmak’ (97, 26). 

– (I)ş 

bakış ‘bakış’ (25, 32), körüniş ‘görünüş’ (72, 30), kösterişleri 

‘gösterişleri’ (124, 38), külüşi ‘gülüşü’ (139, 24), uruş ‘vuruş’ (156,29), 

yaşayış ‘yaşayış’ (36, 17), yürüşi ‘yürüyüşü’ (198, 29). 

– (U)v 

baġıruvlar ‘bağırmalar’ (186, 3), çaġıruv ‘çağırma’ (205, 39), 

ḳayġıruv ‘endişelenme’ (57, 9), kelüvde ‘gelmede’ (120, 22), ḳuruv ‘kuruma’ 

(47, 22), oḳuv ‘okuma’ (35, 7), sızġıruvlar ‘ıslık çalma’ (186, 3), teşkerüv 

‘denetleme’ (38, 39), yaşavdan ‘yaşamadan’ (206, 6). 

 

 

4.4.1.2.3.2. Sıfat Fiiller 

– DIk 

yaşadıġı köy ‘yaşadığı köy’ (149, 22). 

– GAn 

asılġan saat ‘asılan saat’ (170, 12), berilgen vesiḳaġa ‘verilen 

vesikaya’ (168, 24), daġılġan saçlarını ‘dağılan saçlarını’ (173, 33), ḳarışḳan 
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taş ‘karışan taş’ (12, 14), kelgen köydeşlerini ‘gelen köylülerini’ (166, 45), 

körülgen şey ‘görülmüş şey’ (169, 34), yapışḳan saçlarını ‘yapışmış 

saçlarını’ (186, 14), yasalġan yolḳapıġa ‘yapılan sokak kapısına’ (171, 41). 

– A / ycAk 

hırsızlaycaḳ malları ‘çalacak malları’ (11, 35), kelecek ḳorantasını 

‘gelecek ailesini’ (81, 17), kösterecek bahşışı ‘gösterecek armağanı’ (181, 

21), ḳurtulacaḳ vaḳtı ‘kurtulacak vakti’ (53, 19), külecek kün ‘gülecek gün’ 

(183, 8), silinmeyecek tamġalar ‘silinmeyecek damgalar’ (203, 5), şaḳa 

etilecek yer ‘şaka edilecek yer’ (92, 13), unutılmaycaḳ levhalarnı 

‘unutulmayacak durumları’ (58, 38). 

– (I)r 

azırlanır kibi ‘hazırlanır gibi’ (7, 25), ḳuvanır kibi ‘sevinir gibi’ (21, 38), 

ḳarşılar kibi ‘karşılar gibi’ (82, 23), der kibi ‘der gibi’ (65, 35). 

– mAz 

aŋlaşılmaz şuvultı ‘anlaşılmaz uğultu’ (141, 27), dava etilmez aḳiḳat 

‘dava edilmez hakikat’ (47, 24), eşitilmez davuşnen ‘işitilmez sesle’ (148, 

15), tanılmaz derecede ‘tanınmaz derecede’ (135, 1), yaramaz ḳadınġa 

‘yaramaz kadına’ (187, 23). 

 

 

4.4.1.2.3.3. Zarf Fiiller 

– A / y 

çekine – çekine ‘çekine - çekine’ (78, 30), ḳorḳa – ḳorḳa ‘korka - 

korka’ (23, 16), sıḳıla – sıkıla ‘sıkıla - sıkıla’ (23, 16), sözüle – sözüle 

‘süzüle - süzüle’ (139, 11), sürte – sürte ‘sürte - sürte’ (145, 29), istemey – 

istemey ‘istemeye - istemeye’ (121, 43), ḳaḳa – ḳaḳa ‘ite - ite’ (140, 27), 

ḳana – ḳana ‘kana - kana’ (162, 23), ḳıymay – ḳıymay ‘kırmadan’ (150,29). 
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– (y)ArAk 

atarak ‘atarak’ (203, 2), baḳaraḳ ‘bakarak’ (190, 44), çekerek 

‘çekerek’ (75, 28), davranarak ‘davranarak’ (5, 5), doğrularak ‘doğrularak’ 

(198, 31),  keterek ‘giderek’ (27, 19), külerek ‘gülerek’ (7, 1), köpüklenerek 

‘köpüklenerek’ (36, 4), tüşerek ‘düşerek’ (77, 29), uyanarak ‘unarak’ (191, 

17), yerleşerek ‘yerleşerek’ (20, 7), yılmayarak ‘yılmayarak’ (197, 3), 

yuvaraḳ ‘yıkayarak’ (4, 3). 

– gAncA 

aġırġance ‘ağırıncaya kadar’ (14, 20), buzlaġance ‘donuncaya kadar’ 

(45, 13), degence ‘deyinceye kadar’ (37, 15), kelgence ‘gelene kadar’ (150, 

28), körmegence ‘görmeyinceye kadar’ (97, 35), ḳuvġance ‘kovana kadar’ 

(115, 7), oturġance ‘oturana kadar’ (40, 40), söylemegence ‘söylemeyene 

kadar’ (110, 14), tapmaġance ‘bulmayınca’ (161, 39), temizlemegence 

‘temizlemeyince’ (162, 17), tınġance ‘dininceye kadar’ (121, 12). 

– GAndA 

atḳanda ‘attığında’ (49, 2), baḳḳanda ‘baktığında’ (31, 33), 

ḳaytḳanda ‘döndüğünde’ (41, 39), ḳaranlıḳlaşḳanda ‘karanlıklaştığında’ 

(119, 11), ketkende ‘gittiğinde’ (135, 19), tintkende ‘aradığında’ (124, 19), 

yatḳanda ‘yattığında’ (19, 15). 

– (I)p 

aylanıp ‘dolaşıp’ (200, 16), çapıp ‘koşup’ (53, 10), danġırdatup 

‘dangırdatıp’ (82, 26), dep ‘deyip’ (6, 44), dolaşıp ‘dolaşıp’ (3, 6), yapışıp 

‘yapışıp’ (90, 7), toldurıp ‘doldurup’ (101, 39), ketirip ‘getirip’ (3, 16), ḳoyup 

‘kotup’ (94, 29), kösterip ‘gösterip’ (191, 39), sokulup ‘sokulup’ (106, 14), 

oḳup ‘okuyup’ (32, 20), öpüp ‘öpüp’ (17, 29), söylenip ‘söylenip’ (40, 40), 

silip ‘silip’ (72, 14), süzüp ‘süzüp’ (200, 22), tolup ‘dolup’ (92, 42), türtüp 

‘dürtüp’ (68, 45), tüşünip ‘düşünüp’ (128, 12), tüşüp ‘düşüp’ (162, 7). 

– ince 
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körmeyince ‘görmeyince’ (60, 41). 

– keç 

der ekeç ‘der iken’ (86, 28). 

– ken 

men saġ eken ‘ben sağ iken’ (190, 15), olacaḳ eken ‘olacak iken’ 

(113, 4), vicdan azabı çeker eken ‘vicdan azabı çeker iken’ (165, 45). 

– mAdAn 

abaylamadan ‘fark etmeden’ (30, 7), aşıḳmadan ‘acele etmeden’ 

(118, 9), bakmadan ‘bakmadan’ (64, 2), beklenilmeden ‘beklenilmeden’ 

(134, 8), bilmeden ‘bilmeden’ (103, 35), çıkarmadan ‘çıkarmadan’ (17, 40), 

indemeden ‘ses vermeden’ (65, 5), koşulmadan ‘katılmadan’ (9, 32), 

türmeden ‘göz altına alınmadan’ (122, 14). 

– mAy 

beklemey ‘beklemeden’ (160, 28), bilmey ‘bilmeden’ (86, 4), 

dayanamay ‘dayanamadan’ (54, 14), indemey ‘konuşmadan’ (113, 16), 

ḳıbırdamay ‘kıpırdamadan’ (6, 5), yaşamay ‘yaşamadan’ (52, 2), yuḳlamay 

‘uyumadan’ (83, 9). 

– mAzdAn 

açmazdan ‘açmadan’ (5, 4), başlamazdan ‘başlamadan’ (59, 9), 

bildirmezden ‘bildirmeden’ (59, 22), ketmezden ‘gitmeden’ (142, 35), 

söylenmezden ‘söylenmeden’ (67, 30), vermezden ‘vermeden’ (42, 13), 

yamanlamazdan ‘kötülemeden’ (119, 3), yıkılmazdan ‘yıkılmadan’ (131, 14), 

yummazdan ‘yummazdan’ (53, 41). 

 

 

4.4.1.2.3.4. Fiilden İsim Yapan Diğer Ekler 
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– Ak 

bataḳlıḳ ‘bataklık’ (93, 16), ḳonaḳbay ‘ev sahibi’ (5, 26), ḳuçaḳlap 

‘kucaklayıp’ (56, 43), orak ‘orak’ (194, 18), pıçaḳını ‘bıcağını’ (174, 32), 

tirseklerini ‘dirseklerini’ (30, 10), yanakları ‘yanakları’ (54, 32),  yatak ‘yatak’ 

(114, 42), uçaklar ‘uçaklar’ (77, 28). 

– alak 

yapalak ‘lapa’ (74, 31). 

– GI 

bilgi ‘bilgi’ (124, 35), duyġularnı ‘duyguları’ (201, 15), içkici ‘içkici’ 

(198, 15), külküni ‘gülüşünü’ (33, 27), saygılı ‘saygılı’ (127, 28), sergiye 

‘dergiye’ (30, 1), sevgisine ‘sevgisine’ (76, 30). 

– GIn 

aşkın ‘aşkın’ (22, 3), azgın ‘azdın’ (199, 7), basḳıncılıḳtır 

‘baskıcılıktır’ (91, 15), coşkun ‘coşkun’ (115, 12), dargın ‘dargın’ (117, 22), 

ḳızġın ‘kızgın’ (179, 19), kerginlikten ‘gerginlikten’ (201, 2), keskin ‘keskin’ 

(11, 9), küskünleşe ‘küskünleşiyor’ (15, 2), satḳın ‘satılmış’ (115, 44), 

solgun ‘solgun’ (116, 31), sürgün ‘sürgün’ (39, 45), şaşkın ‘şaşkın’ (148, 4), 

uygun ‘uygun’ (42,20), yangın ‘yangın’ (13, 16), yorgun ‘yorgun’ (142, 14). 

– I 

tolu ‘dolu’ (132, 1), örtüsine ‘örtüsüne’ (121, 16), yarı ‘yarı’ (151, 36). 

– IcI 

alıcı ‘alıcı’ (157, 19), bezidirici ‘bezdirici’ (54, 27), bılandırıcı 

‘bulandırıcı’ (92, 28), celp etici ‘celp edici’ (136, 22), ḳandırıcı ‘kandırıcı’ 

(148, 26), ḳavratıcı ‘kavratıcı’ (154, 21), sağıcı ‘sağıcı’ (168, 35), satıcı 

‘satıcı’ (202, 18), yalvarıcı ‘yalvarıcı’ (96, 5). 

– Ik 
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açıḳ ‘açık’ (144, 9), alçak ‘alçak’ (180, 13), boğuk ‘boğuk’ (149, 13), 

bozuk ‘bozuk’ (151, 16), bölükniŋ ‘bölüğün’ (124, 41),  ḳarışıḳ ‘karışık’ (42, 

31), ḳapaḳları ‘kapakları’ (23, 6), ḳaynaḳ ‘kaynak’ (38, 27), öksürik ‘öksürük’ 

(198, 32), suvuḳ ‘soğuk’ (121, 44), tayaḳlar ‘sopalar’ (99, 15), töşekke 

‘döşeğe’ (114, 43), yarık ‘ışık’ (139, 12),  yüksek ‘yüksek’ (182, 8). 

– ka 

ḳısḳa ‘kısa’ (84, 10). 

– mAn 

şişman ‘şişman’ (21, 41). 

– mur 

çamurda ‘çamurda’ (164, 11), yağmur ‘yağmur’ (92, 35). 

– (I)m 

inamnen ‘inançla’ (134,23), ölüm ‘ölüm’ (197, 7), sağlam ‘sağlam’ 

(197, 17), uçurımlı ‘uçurumlu’ (32, 3), yarım ‘yarım’ (54, 27), yutum ‘yutum’ 

(203, 2). 

– (I)n 

ḳıyın ‘zor’ (15, 11). 

– vuḳ 

ḳaltıravuḳ (159, 23), sızlavuḳ (122, 45). 

 

 

4.4.1.2.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 
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4.4.1.2.4.1. Çatı Ekleri 

 

4.4.1.2.4.1.1. Geçişli – Ettirgenlik 

– Ar – 

çıḳarġanları ‘çıkardıkları’ (148, 36), kaytarıp ‘dönüp’ (160, 42), 

köterirsiŋ ‘kaldırırsın’ (168, 40). 

– Dır – 

avuştırdı ‘aktardı’ (67, 5), bastırıp ‘bastırıp’ (107, 17), deŋiştirmey 

‘değiştirmiyor’ (119, 2), endirdi ‘indirdi’ (157, 34), işandıralar ‘inandırıyorlar’ 

(188, 3), ḳaldırdı ‘kaldırdı’ (130, 29), karıştırıp ‘karıştırıp’ (47, 31), kestirip 

‘kestirip’ (190, 10), ḳıstırılġan ‘kıstırılmış’ (60, 29), söndürdi ‘söndürdü’ (121, 

16), tayandırdı ‘dayandırdı’ (142, 18), toldırdı ‘doldurdu’ (174, 11), tuttırdı 

‘tutturdu’ (121, 42), yaraştırdık ‘düzenledik’ (200, 1), yerleştirip ‘yerleştirip’ 

(68, 8). 

– Ir – 

ayırdı ‘ayırdı’ (99, 2), batırıp ‘batırıp’ (149, 32), bitirmedi ‘bitirmedi’ 

(166, 39), kaçırmadılar ‘kaçırmadılar’ (145, 19), keçirmedi ‘geçirmedi’ (147, 

31), pişirip ‘pişirip’ (152, 36), tüşürirken ‘düşürürken’ (183, 3), köçürdiler 

‘göç ettirdiler’ (89, 2), şaşırdı ‘şaşırdı’ (89, 35). 

– sAt – 

kirsetilmesi ‘sokulması’ (134, 27). 

+lA – t – 

aydınlatḳan ‘aydınlatan’ (202, 5), buzlatḳan ‘dondurmuş’ (3, 9). 

– t – 

aġırtḳan ‘ağrıtmış, acıtmış’ (130, 3), aŋlat ‘anlat’ (137, 10), donatmak 

‘donatmak’ (203, 44), çaġırtmay ‘çağırtmıyor’ (134, 24), dumanlatıp 
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‘dumanlatıp’ (55, 39), oturt ‘oturt’ (78, 39), toḳtatıp ‘durdurup’ (140, 8), 

uzatıp ‘uzatıp’ (88, 18). 

 

 

4.4.1.2.4.1.2. Edilgenlik 

– (I)l – 

asılġan ‘asılan’ (170, 12), atılgan ‘atılmış’ (176, 37), berilgen ‘verilen’ 

(170, 10), donatıldı ‘donatıldı’ (185, 10), eşitildi ‘işitildi’ (4, 16), ḳaḳıldı 

‘çalındı’ (127, 4), ḳoşuldı  ‘katıldı’ (158, 30), ḳoyulmay ‘koyulmuyor’ (174, 

30), kömülgendir ‘gömülmüştür’ (43, 1), körülmediŋ ‘görülmedin’ (25, 1), 

pekitildi ‘sağlamlaştırıldı’ (145, 6), tikilip ‘dikilip’ (189, 31), yasalġan 

‘yapılan’ (171, 41), yazılġan ‘yazılmış’ (145, 22). 

– (I)n – 

alınġan ‘alınmış’ (137, 11), ıncınġan ‘incinmiş’ (131, 42). 

 

 

4.4.1.2.4.1.3. Dönüşlülük 

– (I)l – 

yıkılmadı ‘yıkılmadı’ (19, 2), ḳoşulam ‘katılayım’ (47, 15), çekildiler 

‘çekildiler’ (53, 37), sıkıldı ‘sıkıldı’ (63, 11), tikildi ‘dikildi’ (93, 38), toḳtaldı 

‘durdu’ (110, 29). 

–  (I)n – 

azırlanır ‘hazırlanır’ (7, 25), bakındı ‘bakındı’ (55, 23), dolandı 

‘dolandı’ (183, 45), sevinecek ‘sevinecek’ (183, 8), raatlana ‘rahatlanıyor’ 

(165, 5), tutundı ‘tutundu’ (3, 28), tüşündi ‘düşündü’ (166, 45), yaslandı 
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‘yaslandı’ (158, 5), yuvunmaġa ‘yıkanmaya’ (11, 34), uzandı ‘uzandı’ (23, 

34). 

 

 

4.4.1.2.4.1.4. İşteşlik 

+ lA – ş –  

davalaşma ‘davalaşma’ (48, 17), uzaḳlaşa ‘uzaklaşıyor’ (65, 5), 

vedalaşmağa ‘vedalaşmaya’ (40, 2). 

– (I)ş – 

çekişüvlernen ‘mücadelelerle’ (141, 35), oynaşa ‘oynaşıyor’ (145, 

18), körüşmege ‘görüşmeye’ (169, 11), külüşe ‘gülüşüyor’ (145, 18), uruş 

‘vuruş’ (73, 42), çapışıp ‘koşuşup’ (145, 17), toplaşuvda ‘toplaşmada’ (160, 

41), rastkeliştiler ‘rastlaştılar’ (9, 44). 

 

 

4.4.1.2.4.2. Tekrar Bildiren Ekler (Edeleme Ekleri) 

– AlA – 

çapalanġan ‘çabalanan’ (71, 28), ḳuvalap ‘kovalayıp’ (114, 31). 

– kAlA – 

çapḳalay ‘koşuşturuyor’ (196, 30). 

– klA – 

süyreklendi ‘sürüklendi’ (13, 4), yuḳlamay ‘uyumuyor’ (16, 12). 

– mala – 
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şaşmalay ‘şaşalıyor’ (24, 40). 

– (I)ştIr – 

çekiştire ‘çekiştiriyor’ (101, 1), yaraştırmak ‘güzelleştirme’ (204, 4), 

yerleştirdiler ‘yerleştirdiler’ (100, 41), yatıştırmaḳ ‘yatıştırmak’ (102, 17), 

sıḳıştıracaḳ ‘sıkıştırmak’ (136, 9). 

 

 

4.4.1.2.4.3. Fiilden Fiil Yapan Diğer Ekler 

–  ġa – 

ḳozġamadı ‘uyandırmadı’ (110, 9). 

–   It – 

aytmadı < ay – ıt–‘söylemedi’ (206, 28), ḳayttı <ḳay – ıt – ‘döndü’ (4, 

29). 

–  ş – 

yetişmey ‘dayanmıyor’ (175, 36), ḳoşuldı ‘girdi’ (75, 13). 

–  (ı)msIrA – 

aġlamsırap ‘ağlamaklı olup’ (111, 6), külümsiredi ‘gülümsedi’ (110, 

45). 

–  y – 

ḳoydı ‘koydu’ (14, 11),  toyġanday ‘doymuş gibi’ (38, 28). 
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4.5. KELİME TÜRLERİ 

 

 

4.5.1. İsimler 

 

 

 4.5.1.1. İsim 

Canlı, cansız  bütün varlıkları ve kavramları karşılayan kelimelerdir. 

 

4.5.1.1.1. Özel İsim 

Tek olan, diğer varlıklar içinde  tam bir benzeri bulunmayan varlıklara 

verilen isimler özel isimlerdir. 

Abdulla ‘Abdullah’ (96, 12), Aḳmescit ‘Akmescit’ (203, 6), Aluştada 

‘Aluşta’da’ (203, 6), Atatürkniŋ ‘Atatürk’ün’ (202, 29), Gandi ‘Gandi’ (202, 

28), Garibaldiniŋ ‘Garibaldi’nin’ (202, 28), Gulag ‘Gulag’ (37, 26), İdris ‘İdris’ 

(5, 45), Ḳırımda ‘Kırım’da’ (125, 37), Kolpaşev ‘Kolpaşev’ (3, 29), Lenin 

‘Lenin’ (202, 29), Moskvaġa ‘Moskova’ya’ (92, 4), Ob ‘Ob’ (3, 30), 

Özbekistanda ‘Özbekistan’da’ (116, 22), Rusiyege ‘Rusya’ya’ (136, 39),  

Seydamet ‘Seyit Ahmet’ (4, 40), Sibirde ‘Sibirya’da’ (3, 9), Smail ‘İsmail’ (5, 

16), Sovetler Birliginiŋ ‘Sovyetler Birliği’nin’ (125, 36), Türkiyege 

‘Türkiye’ye’ (202, 24), Tomsk ‘Tomsk’ (3,2 9). 

 

4.5.1.1.2. Cins İsim 

Aynı cinsten bir çok varlığın ortak olan isimlerdir. 
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aġzıŋı ‘ağzını’ (202, 12), alma ‘elma’ (201, 24), anamnıŋ ‘anamın’ 

(130, 25), arḳadaşınıŋ ‘arkadaşının’ (93, 1), ayaḳ ‘ayak’ (103, 31), ayvannı 

‘hayvanı’ (50, 37), babamnıŋ ‘babamın’ (130, 25), bayraḳnı ‘bayrağı’ (78, 4), 

boya ‘boya’ (200, 13), çardaḳta ‘çardakta’ (103, 31), çaynik ‘çaydanlık’ (3, 

4), duyġularnı ‘duyguları’ (201, 15), ḳoḳusı ‘kokusu’ (200, 13), köy ‘köy’ (78, 

11), köpekler ‘köpekler’ (93, 32), kün ‘gün’ (50, 3), mektepte ‘mektepte’ 

(202, 17), minderler ‘minderler’ (3, 2), odada ‘odada’ (200, 13), pıştavını 

‘silahını’ (203, 37), resim ‘resim’ (202, 17), sözleri ‘sözleri’ (130, 1), şekerlik 

‘şekerlik’ (3, 4), vagonlar ‘vagonlar’ (93, 33). 

 

4.5.1.1.3. Somut İsim 

Beş duyu organımızdan herhangi bir algılayabildiğimiz varlıkları 

karşılayan isimler “somut” isimlerdir. 

azbardaki ‘avludaki’ (200, 42), başını ‘başını’ (15, 2), bekçilerniŋ 

‘bekçilerin’ (41, 1), çırayı ‘yüzü’ (27, 39), dımlı ‘nemli’ (35, 22), hastanege 

‘hastaneye’ (108, 39), ḳan ‘kan’ (72, 2), ḳardaşınıŋ ‘kardeşinin’ (57, 39), 

ḳasabamızda ‘kasabamızda’ (199, 25), ḳolunı ‘kolunu’ (186, 27), közlerine 

‘gözlerine’ (32, 1), masa ‘masa’ (10, 35), mektüp ‘mektup’ (53, 20), 

parmaḳlarıŋdan ‘parmaklarından’ (49, 17), peksimet ‘peksimet’ (86, 28), 

piçennen ‘samanla’ (165, 7), sofada ‘salonda’ (3, 2), ştan ‘pantalon’ (62, 9), 

yaġmurdan ‘yağmurdan’ (93, 27). 

 

4.5.1.1.4. Soyut İsim 

Beş duyu organından biriyle algılayamadığımız, var olduklarını 

düşünce yoluyla bildiğimiz kavramları karşılayan isimlere “soyut” isim denir. 

acuvsız ‘öfkesiz’ (138, 8), ayneciliknen ‘kurnazlıkla’ (26, 41), cazibeli 

‘cazibeli’ (155,3), cirenç ‘iğrenç’ (165, 44), duyġusı ‘duygusu’ (110, 9), 

ġarezli ‘garezli’ (190, 21), hayalınıŋ ‘hayalinin’ (103, 22), işanç ‘güven’ (102, 

18), ıncınuv ‘incinme’ (115, 22), nefret ‘nefret’ (130, 45), ḳuvanç ‘kıvanç’ 

http://www.turkdilbilgisi.com/sozcuk-turleri/isim-ad-nedir.html
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(55, 1), merametsiz ‘merhametsiz’ (138,8), sevgi ‘sevgi’ (201, 7), 

tüşüncelerden ‘düşüncelerden’ (205, 30). 

 

4.5.1.1.5. Topluluk İsmi 

Biçimce tekil, anlamca çoğul isimlerdir. Çokluk eki almadığı halde 

anlam olarak birden fazla varlığı ifade eden isimler ” topluluk” isimleridir. 

cemaatı ‘cemaati’ (59, 45), halk ‘halk’ (57, 14), kolhoz ‘kooperatif’ 

(51, 23), ḳorantanı ‘aileni’ (56, 26), milletlerge ‘milletlerge’ (126, 1).  

 

 

4.5.1.2. Sıfat 

İsimlerden önce gelerek onları niteleyen ya da belirten isimlerdir. 

 

4.5.1.2.1. Niteleme Sıfatları 

İsimlerin niteliklerini bildiren sıfatlardır. 

beyaz ‘beyaz’ (145, 15), boz ‘boz’ (161, 32), buzlu ‘buzlu’ (149, 32), 

eski ‘eski’ (47, 12), ışıklı ‘ışıklı’ (141, 3), ḳalın ‘kalın’ (23, 1), ḳart ‘yaşlı’ (37, 

21), kirli ‘kirli’ (140, 23), küneşli ‘güneşli’ (140, 32), mavı ‘mavi’ (39, 19), sarı 

‘sarı’ (54, 41), sim – siya ‘simsiyah’ (5, 24), sütlü ‘sütlü’ (3, 15), yaşlı ‘yaşlı’ 

(129, 19), yeşil ‘yeşil’ (161, 32), vahşiy ‘vahşi’ (125, 41). 

 

4.5.1.2.2. Belirtme Sıfatları 

İsimleri sayı yönünden tamlayan, yerlerini işaret eden, özelliklerini belli 

belirsiz olarak bildiren, isimlerin özelliklerini soran sıfatlardır. 
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4.5.1.2.2.1. İşaret Sıfatları 

İsimleri işaret ederek belirten ve yerlerini belirten sıfatlardır. 

anavı ‘hemen şu’ (122, 13), böyle ‘böyle’ (24, 25), bu ‘bu’ (15, 42), 

mına ‘bu’ (39, 34), şu ‘şu’ (21, 37), öyle ‘öyle’ (19, 27). 

 

4.5.1.2.2.2. Sayı Sıfatları 

İsimlerin sayılarını belirten sıfatlardır. 

a. Asıl Sayı Sıfatları 

İsimlerin gerçek sayılarını belirten sıfatlardır. 

bir ‘bir’ (25, 44), eki ‘iki’ (25, 44), üç ‘üç’ (27, 11),  dört ‘dört’ (55, 29), 

beş ‘beş’ (27, 11), altı ‘altı’ (91, 21), yedi ‘yedi’ (3, 3), sekiz ‘sekiz’ (4, 31), on 

‘on’ (33, 44), on eki ‘on iki’ (8, 18), on beş ‘on beş’ (70, 8), yigirmi ‘yirmi’ 

(152, 35), yigirmi üç ‘yirmi üç’ (55, 29), otuz ‘otuz’ (70, 9), üç yüz ‘üç yüz’ 

(70, 9), otuz yedi ‘otuz yedi’ (55, 28), ḳırḳ beş ‘kırk beş’ (131, 40), elli ‘elli’ 

(165, 27), altmış ‘altmış’ (88, 28), yetmiş beş ‘yetmiş beş’ (3, 2), altı yüz elli 

‘altı yüz elli’ (182, 18), yedi yüz ‘yedi yüz’ (137, 14), on biŋ ‘on bin’ (193, 37). 

b. Sıra Sayı Sıfatları 

İsimlerin sıralarını, derecelerini belirten sıfatlardır. 

birinci ‘birinci’ (8, 39), ekinci ‘ikinci’ (23, 2), üçünci ‘üçüncü’ (24, 36), 

dörtünci ‘dördüncü’ (172, 43), beşinci ‘beşinci’ (109, 44), yedinci ‘yedinci’ 

(145, 8), sekizinci ‘sekizinci’ (146, 38), yigirminci ‘yirminci’ (47, 41). 

c. Üleştirme Sayı Sıfatları 

İsimlerin bölümlere ayrıldığını, bölüştürüldüğünü belirten sıfatlardır. 
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birer ‘birer’ (200, 28), ekişer ‘ikişer’ (206, 24), onar ‘onar’ (202, 38), 

üçer ‘üçer’ (39, 1). 

d. Kesir Sayı Sıfatları 

İsimlerin parçalarını belirten sıfatlardır. 

yarım ‘yarım’ (9, 5). 

 

4.5.1.2.2.3. Soru Sıfatları 

İsimleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. 

angi ‘hangi’ (30, 3), ḳaç ‘kaç’ (9, 29), ḳaysı ‘hangi’ (133, 43), nasıl 

‘nasıl’ (10, 6). 

 

4.5.1.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

İsimleri belli belirsiz olarak belirten sıfatlardır. 

bir ‘bir’ (31, 2), bir de bir ‘harhangi bir’ (95, 28), bir ḳaç ‘bir kaç’ (3, 5), 

bütün ‘bütün’ (200, 2), er ‘her’ (12, 30), iç bir ‘hiçbir’ (18, 40), pek çoḳ ’pek 

çok’ (36, 1). 

Aitlik Ekiyle Yapılmış Sıfatlar 

azbardaki ‘avludaki’ (200, 42), gazetadaki ‘gazetedeki’ (4, 29), 

odadaki ‘odadaki’ (157, 42), ögdeki ‘öndeki’ (100, 39), tıştaki ‘dışardaki’ (35, 

17), yanındaki ‘yanındaki’ (88, 40). 

 

 

4.5.1.3. Zamir 

İsimlerin yerini tutabilen ve onların aldığı ekleri alabilen kelimelerdir. 
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4.5.1.3.1. Kişi Zamirleri 

Kişi isimlerinin yerini tutabilen zamirlerdir. 

 Teklik  Çokluk 

1. Kişi men 1. Kişi biz 

2. Kişi sen 2. Kişi siz 

3. Kişi o 3. Kişi olar 

    

men ‘ben’ (74, 8), maŋa ‘bana’ (97, 23), baŋa ‘bana’ (15, 36), meni 

‘beni’ (73, 37), mende ‘bende’ (136, 38), menden ‘benden’ (202, 22), menim 

‘benim’ (96, 21). 

sen ‘sen’ (20, 14), saŋa ‘sana’ (21, 4), seni ‘seni’ (24, 2), sende 

‘sende’ (81, 37), senden ‘senden’ (89, 25). 

o ‘o’ (90, 19), oŋa ‘ona’ (50, 27), onda ‘onda’ (204, 6), ondan ‘ondan’ 

(7, 11). 

biz ‘biz’ (41, 21), bizge ‘bize’ (58, 23), bizni ‘bizi’ (58, 26), bizde 

‘bizde’ (129, 11), bizden ‘bizden’ (61, 6). 

siz ‘siz’ (74, 25), sizge ‘size’ (105, 27), sizni ‘sizi’ (89, 2), sizde ‘sizde’ 

(92, 20, sizdenmi ‘sizden mi’ (117, 34). 

olar ‘onlar’ (37, 38), olarda ‘onlarda’ (162, 6), olardan ‘onlardan’ (35, 

9), olarġa ‘onlara’ (53, 37), olarnı ‘onları’ (32, 9), olarnıŋ ‘onların’ (82, 14). 
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4.5.1.3.2. Dönüşlülük Zamirleri 

Kişi zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip olan zamirlerdir. 

Kırım Tatar Türkçesinde ‘öz’ dönüşlülük zamiri sıklıkla kullanılmakla birlikte 

‘kendi’ de dönüşlülük zamiri olarak kullanılmaktadır. 

öz ‘kendi’ (52, 16), özlerini ‘kendilerini’ (126, 34), özüm ‘kendim’ (191, 

14), özüŋ ‘kendin’ (194, 45), özüniŋ ‘kendinin’ (192, 27), özü ‘kendi’ (193, 

19), özümiz ‘kendimiz’ (41, 36), özüŋizni ‘kendinizi’ (124, 13). 

kendi ‘kendi’ (46, 5), kendimni ‘kendimi’ (200, 14), kendiŋ ‘kendin’ 

(192, 33), kendisiniŋ ‘kendisinin’ (134, 19), kendimiz ‘kendimiz’ (55, 43), 

kendileri ‘kendileri’ (35, 18). 

 

4.5.1.3.3. İşaret Zamirleri 

İsimleri işaret ederek karşılayan zamirlerdir. 

bu ‘bu’ (206, 10), bunda ‘bunda’ (56, 19), bundan ‘bundan’ (95, 34), 

buŋa ‘buna’ (196, 37). 

mına ‘buraya’ (176, 38), mında ‘burada’ (176, 30), mından’buradan’  

(58, 24). 

şu ‘şu’ (29, 30), şundan ‘şundan’ (85, 18), şunı ‘şunu’ (81, 5), 

şunıŋ’şunun’ (127, 40). 

onı ‘onu’ (86, 12), ondan ‘ondan’ (96, 10). 

anda ‘orada’ (98, 37), andan ‘oradan’ (203, 1). 

olar ‘onlar’ (70, 5), olardan ‘onlardan’ (190, 5), olarnı ‘onları’ (3, 6), 

olarnıŋ ‘onların’ (60, 19). 

 

4.5.1.3.4. Soru Zamirleri 
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İsimleri soru yoluyla karşılayan zamirlerdir. 

ḳayda ‘nerede’ (8, 4), ḳaydan ‘nereden’ (50, 7), kim ‘kim’ (13, 15), 

kimden ‘kimden’ (51, 14), kimge ‘kime’ (67, 29), kimniŋ ‘kimin’ (102, 7), 

kimni ‘kimi’ (33, 39), kimler ‘kimler’ (142, 21), ne ‘ne’ (50, 23), nege ‘neye’ 

(158, 12), nerege ‘nereye’ (31, 89). 

 

4.5.1.3.5. Belirsizlik Zamirleri 

İsimleri belirsiz şekilde karşılayan zamirlerdir. 

bazıları ‘bazıları’ (177, 21), bazılarını ‘bazılarını’ (120, 40), biri ‘biri’ 

(185, 43), birisi ‘birisi’ (180, 23), episi ‘hepsi’ (7, m22), episinde ‘hepsinde’ 

(30, 6),  episini ‘hepsini’ (9, 15), episiniŋ ‘hepsinin’ (124, 38), er keske 

‘herkese’ (8, 7), er kesniŋ ‘herkesin’ (93, 39),  er kesten ‘herkesten’ (64, 20), 

iç biri ‘hiçbiri’ (62, 17), şey ‘şey’ (62, 32). 

 

4.5.1.3.6. İlgi Zamiri 

Belirli isim tamlamasındaki tamlanan görevindeki kelimenin yerine 

kullanılan ‘+ki’ ekidir. 

eveldeki ‘önceki’ (34, 28),  evdekilerniŋ ‘evdekilerin’ (179, 22), 

ocanıŋki ‘hocanınki’ (28, 13). 

 

4.5.1.4. Zarf 

Zarflar bir fiili, fiilimsiyi, zarfı veya sıfatı belirten, onları pekiştiren veya 

onların durumunu bildiren sözcüklerdir. 

 

4.5.1.4.1. Zaman Zarfları 
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Fiili ya da fiilimsiyi zaman anlamıyla etkileyen zarflardır. 

Zaman isminden oluşanlar: 

artık ‘artık’ (9, 6), bıltır ‘geçen yıl’ (116, 18), çoḳ vaḳıttan beri ‘çok 

vakitten beri’ (135, 4), çoḳ vaḳıtḳace ‘çok vakte kadar’ (42, 28), endi ‘şimdi’ 

(111, 29), er kün ‘her gün’ (31, 76), soŋra ‘sonra’ (61, 43), şimdi ‘şimdi’ 

(137, 6), yarın ‘yarın’ (64, 27). 

Zarf fiillerden oluşanlar: 

atarak ‘atarak’ (203, 2), çapıp ‘koşup’ (53, 10), der ekeç ‘der iken’ (86, 

28), indemeden ‘ses vermeden’ (65, 5), ḳıbırdamay ‘kıpırdamadan’ (6, 5), 

körmeyince ‘görmeyince’ (60, 41), olacaḳ eken ‘olacak iken’ (113, 4), 

tapmaġance ‘bulmayınca’ (161, 39), yatḳanda ‘yattığında’ (19, 15), 

yıkılmazdan ‘yıkılmadan’ (131, 14). 

Hal ekli isimlerden oluşanlar: 

baḳḳanda ‘baktığında’ (31, 33), ḳışta (121, 20), sabaġace (10, 29). 

İsim + son çekim edatlarından oluşanlar: 

Bayaġı vaḳıttan beri ‘baya vakitten beri’ (9, 4), eki künden berli ‘iki 

günden beri’ (64, 15), bundan soŋ ‘bundan sonra’ (68, 14), defn 

merasiminden soŋra ‘defin merasiminden sonra’ (112, 27). 

 

4.5.1.4.2. Yer – Yön Zarfları 

Fiili ya da fiilimsiyi yer – yön anlamıyla etkileyen zarflardır. 

aranına doġru ‘ambarına doğru’ (7, 42), içeri ‘içeri’ (181, 42), 

düşmanġa ḳarşı ‘düşmana karşı’ (84, 9), idarege taba ‘idareye doğru’ (10, 

20), ḳadınlarġa taba ‘kadınlara doğru’ (88, 16), ḳayıḳlarına doġru 

‘kayıklarına doğru’ (11, 22), yukarı ‘doğru’ (8, 7). 
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4.5.1.4.3. Nitelik Zarfları 

Fiili ya da fiilimsiyi durum anlamıyla etkileyen zarflardır. 

çabik ‘çabuk’ (84, 26), ḳana – ḳana ‘kana - kana’ (162, 23), keterek 

‘giderek’ (27, 19), niyetinen (132, 14), samimiyetnen (26, 21), terenden 

(158, 29), türtüp ‘dürtüp’ (68, 45), yavaş – yavaş ‘yavaş’ (171, 3), yorulġan 

adam kibi ‘yorulan adam gibi’ (27, 21). 

 

4.5.1.4.5. Azlık Çokluk Zarfları 

Sıfatı, fiili ya da fiilimsiyi miktar anlamıyla etkileyen zarflardır. 

biraz ‘biraz’ (44, 28), çoḳ ‘çok’ (54, 15), daa ‘daha’ (19, 30), iç de ‘hiç 

de’ (52, 13), pek‘pek’ (36, 1), ziyade ‘ziyade’ (71, 15). 

 

4.5.1.4.6. Soru Zarfları 

Fiili ya da fiilimsiyi soru anlamıyla etkileyen zarflardır. 

ḳayda ‘nerede’ (60, 28), ḳaydan ‘nereden’ (50, 7), nasıl ‘nasıl’ (66, 4), 

ne ‘ne’ (67, 39), ne içün ‘ne için’ (90, 42), ne ḳadar ‘ne kadar’ (100, 10). 

 

 

4.5.1.5. Edat 

Edatlar tek başına anlamı olmayan, sonuna geldiği sözle cümledeki 

diğer kelimeler arasında ilişki kuran kelimelerdir.  

 

4.5.1.5.1. Bağlama Edatları 



 
 

 

104 
 

Cümleleri ya da cümle içindeki kelimeleri, kelime gruplarını anlam ya 

da şekil bakımından birbirine bağlayan edatlardır. 

amma ‘ama’ (60, 4), belki ‘belki’ (136, 40),çünki ‘çünkü’ (112, 22), 

eger ‘eğer’ (198, 20), em deŋiz, em baġçalar, em de ḳumlı yalılar ‘hem 

deniz, hem bahçeler, hem de kumlu sahiller’ (13, 6), galiba ‘galiba’ (81, 38), 

Gülzade ve Naciyenen Kerim ‘Naciye ile Kerim’ (166, 33), lakin ‘lakin’ (90, 

8), ne aġladı, ne de bir yaḳḳa ketti ‘ne ağladı, ne de bir yana gitti’ (17, 19), 

sanki ‘sanki’ (15, 12). yalıŋız ‘yalnız’ (14, 17), ya sen, ya da men ‘ya sen, ya 

da ben’ (10, 14), yoksa ‘yoksa’ (12, 32), Zakir ‘Gülzade ve Zakir’ (157, 1). 

 

4.5.1.5.2. Son Çekim Edatları 

Hal eki almış isimlere gelerek bu isimlerle cümledeki diğer öğeler 

arasında benzerlik, tarz, başkalık, zaman yer ve yön anlamlarıyla ilgi kuran 

edatlardır. 

eykel kibi ‘gibi’ (14, 31), tez barmaḳiçün ‘için’ (151, 14). 

insan kibi ‘insan gibi’ (159, 11), ḳara bulut kibi ‘kara bulut gibi’ (26, 

33), ḳara ḳış kibi ‘kara kış gibi’ (186, 43), taba kibi ‘tava gibi’ (152, 25). 

yarım saat ḳadar ‘yarım saat kadar’ (11, 32). 

 namus ile ‘namus ile’ (40, 5), kemiknen terisi ‘kemik ile derisi’ (167, 

37), közlerinen ‘gözleri ile’ (200, 21). 

ketken sayın ‘gitmiş gibi’ (12, 8), tüşüngen sayın ‘düşünmüş gibi’ 

(35, 3). 

kelgen soŋ ‘geldikten sonra’ (88, 33), eki kün keçken soŋ ‘iki gün 

geçtikten sonra’ (64, 42). 

köz taşlaġanı alda ‘göz attığı halde’ (96, 16). 

aytḳanlarına köre ‘söylediklerine göre’ (132, 2), yengemniŋ 

söylegenine köre ‘yengemin söylediğine göre’ (133, 7). 



 
 

 

105 
 

ḳırımtatarlarġa bola ‘Kırım Tatarları uğruna’ (159, 36). 

oŋa taba ‘ona doğru’ (10, 1), soḳaġına taba ‘sokağına doğrı’ (123, 

17), mal bazarına taba ‘eşya pazarına doğru’ (151, 13). 

ondan başka ‘ondan başka’ (7, 11), senden başka ‘senden başka’ 

(89, 25). 

adam ḳapamaḳtan ġayrı ‘adam tutuklamaktan başka’ (50 ,41), bir 

ḳaç adamdan ġayrı ‘bir kaç adamdan başka’ (64, 20). 

 

4.5.1.5.3. Soru Edatları 

Soru için kullanılan, soru anlamı taşıyan edatlardır. 

galiba ‘galiba’ (98, 34), ḳana ‘hani’ (166, 26), ketemi ‘gidiyor mu’ (11, 

34), mümkünmi ‘mümkün mü’ (169, 33). 

 

4.5.1.5.4. Berkitme Edatları 

Anlamı kuvvetlendirmek için kullanılan edatlardır. 

atta ‘hatta’ (26, 15), bile ‘bile’ (29, 14), da ‘da’ (132, 9), de ‘de’ (28, 

13), em ‘hem’ (205, 19), ki ‘ki’ (30, 33). 

 

4.5.1.5.5. Cevap Edatları 

Cümle içinde başka kelimelere bağlı olmadan tek başlarına onay veya 

ret anlamı taşıyan edatlardır. 

ebet ‘evet’ (23, 27), elbette ‘elbette’ (135, 42), evet ‘evet’ (5, 14), 

hayır ‘hayır’ (113, 36), yoḳ ‘yok’ (142, 33). 
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4.5.1.5.6. Ünlem Edatları 

Duyguları, doğadaki sesleri, seslenmeleri ve çeşitli gösterme şekillerini 

ifade eden edatlardır. 

ah ‘ah’ (150, 39), E-e ‘eee’ (173, 21), aydı ‘haydi’ (14, 41), ey ‘ey’ 

(140, 6), olan ‘ulan’ (177, 22), ana ‘işte’ (27, 35), baḳ ‘bak’ (40, 37), işte ‘işte’ 

(111, 12), ma ‘işte’ (155, 34), mına ‘işte’ (15, 7). 

 

 

4.5.2. Fiiller 

Olumsuzluk Eki 

 Kırım  Tatar Türkçesinde fiillerde olumsuz için ‘-mA’ eki 

kullanılmaktadır. 

 aşıḳmadı (5, 9), bilmedim (206, 37), istemegen (205, 21), ḳalmadı 

(141, 14), kelmegenmi (182, 39), tapılmadı (13, 26), unutmaġanlar (159, 

2). 

Fiillerde Soru 

 Kırım Tatar Türkçesinde fiillerde soru için ‘mI’ eki kullanılmaktadır. 

Soru eki  her zaman sona gelerek kelimeye bitişik yazılmaktadır. 

aşamaycaḳsıŋızmı ‘yemeyecek misiniz’ (79, 37), baracaḳsıŋmı 

‘varacak mısın’ (57, 29), doġġanmı‘doğmuş mu’ (201, 31), ḳalmaġan 

ekenmi ‘kalmamış imiş mi’ (179, 38), soradıŋmı ‘sordun mu’ (196,32), 

tanıysıŋızmı ‘tanıyor musunuz’ (110, 30). 
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4.5.2.1. Birleşik Fiiller 

 

 

4.5.2.1.1. İki Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

 

4.5.2.1.1.1. ‘Yeterlik’ Anlamı Verenler 

Getirildiği fiile “gücü yetme, başarma, olasılık” anlamları katar. Fiile 

yeterlik anlamı kazandırabilmek için ‘bil-’, ‘al-’ ve  ‘ol-’ yardımcı fiilleri 

kullanılır. 

 ilişe bilir ediler ‘ilişebilirdiler’ (36, 73), işite bilirler ‘işitebilir’ (72, 8), 

ḳayta bilem ‘dönebilirim’ (149, 39), oynatıp aldı ‘oynatabildi’ (129, 25), aytıp 

olamay edi ‘söyleyemiyordu’ (142, 26), oturıp olamadı ‘oturamadı’ (171, 5). 

 

4.5.2.1.1.2. ‘Süreklilik’ Anlamı Verenler 

Fiilin gösterdiği hareketin sürekliliğini anlatır. Fiile süreklilik anlamı 

kazandırabilmek için ‘çıḳ-’, ‘ḳal-’,‘kel-’, ‘ket-’, ‘tur-’, ‘yat-’ ve ‘yür-’ yardımcı 

fiilleri kullanılır. 

aḳaytıp turġan ‘gözlerini faltaşı gibi açıp duran’ (14, 3), atılıp turdı 

‘atılıp durdu’ (53, 15), alıp kettiler ‘alıp gittiler’ (14, 11), alışıp ḳaldı ‘alışıp 

kaldı’ (28, 36), aydap ketti ‘sürüp gitti’ (81, 6), çalışıp kelmekte ‘çalışmakta’ 

(135, 5), kelip çıktı ‘gelip çıktı’ (11, 17), kucaklaşıp yürgendirler 

‘kucaklaşmışlardır’ (106, 27), ḳurulayatḳan ‘yapıladuran’ (197, 6), morarıp 

tura ‘morarıp duruyor’ (199, 9), oġraşıp çıktı ‘uğraşıp çıktı’ (45, 36), pişirip 

ketirdi ‘pişirip getirdi’ (179, 6), serilip ḳaldılar ‘serilip kaldılar’ (164, 26), 

yuḳlap ḳalma ‘uyuyup kalma’ (11, 2). 

 

4.5.2.1.1.3. ‘Tezlik’ Anlamı Verenler 
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Fiilin gösterdiği hareketin hemen yapılıverdiğini anlatır. Fiile tezlik 

anlamı kazandırabilmek için ‘ber-’ yardımcı fiilli kullanılır. 

  ḳaytarıp berdi ‘dödürüverdi’ (120, 41)süyrükley berip ‘sürükleyiverip’ 

(45, 1). 

 

4.5.2.1.1.4. ‘Başlama’ Anlamı Verenler 

Fiilin gösterdiği hareketin başladığını anlatır. Fiile başlama anlamı 

kazandırabilmek için ‘başla-’ yardımcı fiili kullanılır. 

ḳabarıp başladılar ‘kabarmaya başladılar’ (175, 43), ḳıdırıp başladı 

‘aramaya başladı’ (199,27), ḳorḳıp başladı ‘korkmaya başladı’ (32, 42), 

silkip başladı ‘silkmeye başladı’ (33, 11). 

 

 

4.5.2.1.2. İsim ve Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

‘et-’ yardımcı fiili ile 

areket etsem ‘hareket etsem’ (76, 32), azat etüv ‘azat etme’ (104, 

14), devam etti ‘devam etti’ (56, 10), dua etüv ‘dua etme’ (32, 5), ġayıp 

etmegen ‘kaybetmeyen’ (157, 9), is etti ‘hissetti’ (71, 10), işmar etip ‘işaret 

edip’ (69, 19), laf etermiz ‘laf ederiz’ (74, 7), red etmez ‘reddetmez’ (75, 5), 

talap eteler ‘talep ediyorlar’ (113, 42), tayin etilgen ‘tayin edilmiş’ (78, 26), 

tesir etti ‘tesir etti’ (14, 2), ümüt etmegen edi ‘ümit etmemişti’ (81, 10), 

yardımetmeğe ‘yardım etmeye’ (75, 8). 

‘ol-’ yardımcı fiili ile 

asılolġan ‘hasıl olmuş’ (135, 4), elakoldı ‘helak oldu’ (157, 20), 

ḳarabulutolıp ‘kara bulut olup’ (70, 44), kelinolıp ‘gelin olup’ (167, 21), 

ḳıyınola ‘zor oluyor’ (3, 11), köz - ḳulaḳolacaḳ ‘göz kulak olacak’ (1,7, 15), 

musafirolursıŋ ‘misafir olursun’ (136, 38), peydaoldı ‘ortaya çıktı’ (4, 14), 
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tabiiyolaraḳ ‘doğal olarak’ (135, 13), toy–dügünola edi ‘toy düğün oluyordu’ 

(173, 12). 

‘başla-’ yardımcı fiili ile 

aġarmaġabaşladı ‘ağarmaya başladı’ (73, 17), aġlamaġabaşladı 

‘ağlamaya başladı’ (24, 15), arınabaşladı ‘temizlemeye başladı’ (139, 39), 

ayḳırmaġabaşladı ‘haykırmaya başladı’ (39, 35), çapmaġabaşladı 

‘koşmaya başladı’ (85, 12), kötekbaşlandı ‘dayak başladı’ (141, 16), 

sızlamaġabaşladı ‘sızlamaya başladı’ (108, 6), tariflemegebaşladı 

‘anlatmaya başladı’ (97, 15), üşümeğebaşladı ‘üşümeye başladı’ (141, 31), 

yuvmaġabaşladı ‘temizlemeye başladı’ (45, 2). 

‘ber-’ yardımcı fiili ile 

cevap bere edi ‘cevap veriyordu’ (26, 24), faydabermedi ‘fayda 

vermedi’ (32, 5), imkanbermeyler ‘imkan vermiyorlar’ (44, 30), işberiŋiz ‘iç 

veriniz’ (59, 20), ḳararberdi ‘karar verdi’ (27, 42), ruhsetbermegenler ‘izin 

vermemişler’ (40, 2), selambermediler ‘selam vermediler’ (91, 10), sözbere 

‘söz veriyor’ (74, 37), vaḳıtberile ‘vakit veriliyor’ (84, 17), yolbermemiz ‘yol 

vermeyiz’ (57, 15). 

‘gel-’ yardımcı fiili ile 

areketke keldi ‘hareketlendi’ (19, 25), başınakelgen ‘başına gelen’ 

(94, 16), neḳararġakeldiŋ  ‘ne karar verdin’ (21, 44), oşunakeldi ‘hoşuna 

gitti’ (160 ,24), rastkelgen ‘rast gelen’ (175, 6), vaḳtıkeldimi ‘vakit geldi mi’ 

(181, 8). 

‘ketir-’ yardımcı fiili ile 

aḳılınaketirmedi ‘aklına getirmedi’ (10 ,36), bahtketirmez ‘şans 

getirmez’ (129, 8), faydaketirip ‘fayda getirip’ (134, 33), közaldınaketirdi 

‘göz önüne getirdi’ (3, 35), meydanġaketirdiler ‘meydana getirdiler’ (128, 7), 

rastketirdi ‘rast getirdi’ (9, 10). 

‘al-’ yardımcı fiili ile 
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boynumaalıp ‘üzerime alıp’ (7, 10), göŋülalsa ‘gönül alsa’ (121, 27), 

ḳolġaaldı ‘ele aldı’ (28, 10), nefesalmasından ‘nefes almasından’ (123, 8), 

yolaldılar ‘yol aldılar’ (123, 17). 
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5. SONUÇ  

 

 

 

İbraim PAŞİ’nin “Canlı Nişan” adlı eserinde büyük oranda Kıpçak 

Türkçesi dil özellikleri hakimdir. Ancak eserde özellikle Türkiye Türkçesi 

olmak üzere hatırı sayılır ölçüde Oğuz Türkçesi özellikleri ağır basmaktadır. 

Kırım Tatar Türkçesinde de Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

kendisinden sonra düz - dar bir ünlü bulunduran “y-“ sesi Kıpçak 

Türkçesinden farklı olarak korunmaktadır: yıldızlar “yıldızlar” (43, 20), yıl “yıl” 

(53, 20), yiğit “yiğit” (96, 22). 

Türkiye Türkçesindeki kelime başı “k” nin ötümlüleştiği örnekler Kırım 

Tatar Türkçesinde de mevcuttur: gecesi “gecesi” (20, 16), göŋlümde 

“gönlümde” (203, 15). 

Türkiye Türkçesindeki kelime başı “t” nin ötümlüleştiği örnekler Kırım 

Tatar Türkçesinde de mevcuttur: dalġalarnıŋ “dalgaların” (16, 9), demir 

“demir” (176, 33), dört “dört” (37, 34), dudakları“dudakları” (13, 4). 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Kırım Tatar Türkçesinde de “-acak” 

eki gelecek zaman eki olarak kullanılmaktadır: baracaḳsıŋmı “gidecek misin” 

(57, 29), kızdıracak “kızdıracak” (153, 16). 

Tamlayan ekinin sonunda yer alan “ŋ”yerine Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi 1. kişi zamiri çekiminde Kırım Tatar Türkçesinde de “m” 

kullanılmaktadır: benim “benim” (105, 10), menim “benim” (194, 15). 

 Eserden hareketle Kırım Tatar Türkçesindeki yabancı dil kökenli alıntı 

kelimelere baktığımızda özellikle Arapça ve Rusça’ya ait kelimelerin sıklıkla 

kullanıldığı görülmektedir.  

 akimiyet‘hakimiyet’ (4,7), ceet “cihet” (7,5), elem“elem” (5, 11), 

hadim“hadim, hizmet eden” (16,2), ḳaar “kahır” (111,24), maalle “mahalle” 
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(65,21), nevbet “nöbet” (96,9), refika “eş, kadın arkadaş” (4, 16), saa “saha” 

(9,37). 

 Arapça kökenli kelimelerin varlığı, Kırım Tatar Türklerinin İslâmiyeti 

kabul etmiş olmalarından kaynaklanmaktadır. 

 Kırım Tatar Türkçesinde yer alan Rusça kökenli kelimelerin varlığı ise 

Rus hâkimiyeti ile açıklanabilir. 

 avtomat “otomatik silah” (65,28), avtomuessisege “Araba 

müessesesi” (134, 9),  avtonomiyaġa “Özerklik, muhtariyet” (136, 14), 

dissertatsiya “Tez” (120, 34), grajdanin “Vatandaş” (125, 7), granata “El 

bombası” (70, 9), instruktsiya “Talimat, yönerge, direktif” (10, 15), kino 

“Film” (3, 20), kinomehanik “Sinema makinisti” (199, 39), kolhoz “Kolhoz, 

kolektif çiftlik” (9, 31), komandir “Komutan, kumandan” (65, 7), komendant 

“Komutanlık” (201, 12), komissariyat “Levazım sınıfı yönetimi” (102, 21), 

komissiya “Komisyon, encümen” (134, 26), komitet “Komite” (115, 33), 

köntrik “Muhalif, karşı devrimci” (90, 38), kran “Musluk” (108, 22), kreslo 

“Koltuk” (181, 22), krovat “Karyola, yatak” (76, 15), kvartira “Daire, konut” 

(127, 20), leytanant “Teğmen” (101, 45), lineyḳa “Cetvel” (64, 4), litrolıḳ 

“Litrelik” (80, 19), lom “Bir çeşit balta” (13, 34), loḳata “Bedavadan, 

zahmetsiz” (115, 6), maşinka “Daktilo” (119, 43), militsioner “Milis, milis eri, 

milis mensubu” (4, 8), militsiya “Milis” (4, 1), nadziratel “Yönetici” (38, 39), 

nalog “Vergi” (7, 12), podval “Bodrum, mahzen” (64, 6), pogonlı “Apolet” 

(128, 29), polkovnik “Albay” (104, 11), pomidor “Domates” (111, 6), post 

“Nöbetçi” (69, 9), poyezd “Tren, katar” (35, 21), prokuratura “Savcılık, 

adliye” (116, 40), prokuror “Savcı” (125, 15), proletariat “Emekçi sınıfı” (89, 

18), semiçka “Çekirdek” (130, 27), serjant “Çavuş” (83, 32), stakan 

“Bardak” (12, 4), stantsiya “İstasyon” (35, 21), starosta “Muhtar, başkan, 

sorumlu kişi” (44, 45), student “Öğrenci” (46, 27), svarkacı “Kaynakçı” (160, 

38), şnyel “Hızlı, çabuk, çabukça” (69, 20), zavod “Fabrika” (101, 10). 
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Yımşaḳ, yün minderler töşeli sofada yetmiş beş-yetmiş yedi yaşlarında ḳart 

oturmaḳta. Ögünde ufaḳ, alsçaḳ ḳona. Onıŋ üstünde çaynik, şekerlik, eki filcan ve bir 

de közlük tura. Ḳart bir ḳaç daḳḳa evvelsi (5) torunçıġınen soḳaḳlarnı dolaşıp, 

yaŋıçıḳ evine ḳaytıp keldi. Oturır – oturmaz, aman ayaġına yapıştı, onı devamlı 

surette sıypadı. O, saġ ayaġınıŋ parmaḳlarını Sibirde, torf yataḳlarında buzlatḳan. 

Kimerde, hususan suvuḳ, dımlı avalarda sızlay. Aġrısına da- (10) yanmaḳ pek ḳıyın 

ola. Bu saḳatlıḳ ḳartḳa lager yaşayışından ḳalġan accı bir hatıradır. 

Ḳart narın kevdeli, mulayim ḳoŋur közlü, siyrek çal saçlı adam. Betini, keŋ 

maŋlayını teren bürüşikler ḳaplap alġan. O, sütlü ḳavesi yutum – yutum içken (15) 

arada, torunçıġı Zöreçik yaŋı gazetalarnı ketirip ḳona üstüne ḳoydı da, dedege teren 

nazar taşlap, çıkıp ketti. 

   Ḳartnıŋ adı Smail, soyadı Temet. O, gazeta oḳumaḳnı, sergüzeştli kinolar 

baḳmaḳnı, başından ke- (20) lip – keçken musibetlerni ikaye etmekni seve. Onda 

aytmaġa şey çoḳ. 

  Smail emce eki yutum ḳave içip, közlügini taktı da, gazetaġa uzandı. 

Közlerine birden “Sökülgen yar” degen hucur serlevalı maḳale ilişti. “Yar” sözü onı 

ses- (25) kendirdi, ayrette ḳaldırıp, tüşünmege mecbur etti. Arḳasını, dersiŋ çimçep – 

çimçep aldılar. Meraḳlandı. Deral maḳaleni oḳumaġa tutundı. Anda şu satırlar 

yazılġan ediler: “1979 senesi Tomsk vilayetiniŋ Kolpaşev şeerinde, Ob özeniniŋ sarp 

yalısında, 1930 – 1940 (30) 

(3) 
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seneleri militsiya idaresi bulunġan yerde insan ḳafaları tapıldıç. Er bir ḳafada ḳurşun 

yarası bar edi. Özen çoḳ yıllar zarfında yalını yuvaraḳ, mezarlıḳnı açtı. Bu, ḳocaman 

bir çuḳur edi. Mında “halḳ duşman”larını ata ediler. Atılġanlarnıŋ cesetleri çürip sa- 

(5) sımasın, dep olarnı kireç ḳarıştırılġan mahsus şingenliknen püskürtkenler. Yerli 

akimiyet teşkilatı bu mezarlıḳtan ḳurtulmaḳ içün yalını asker ve militsionerlernen 

sarıp alaraḳ, şeer sakinleriniŋ közleri öğünde ölülernin kemiklerini özenge sürip 

yolladılar”. (10) 

 Smail Temet gazetanı iddet ile köterip attı. Sanarsıŋ, bu vahşilikte tek gazeta 

ḳabaatlı edi. Onıŋ benzi solıp, keyfi bozuldı. Onı bu daḳḳalarda er şey açuvlandıra 

edi. Çeresinde teren igrenüv alameti peyda oldı. Öz başına sögündi: “Alçaḳlar, 

cellatlar!” Ayatta ayak (15) tapırdıları eşitildi. Smail ḳart kelgen adam refiḳası 

Müzeyen ekenini duydı. O, aḳayınıŋ sabırsızlanġanı, eyecanlanġanını deral aŋladı. 

Onı az da olsa tınçlandırmaḳ istep: 

– Ulan, saŋa iç de kederlenmek olmay, niçün diŋ- (20) lemeysiŋ, – dedi 

öpkenen. Smail emce ḳolunı tersine silteyerek serteydi, yüzüni ekşitti. 

  – Meni acıġanıŋdan aytasıŋmı bunı, yoḳsa nervalatmaḳ içünmi? Bir şey 

bilmeysiŋ, bareme indeme. (25) 

– Açuvlanmaḳnen bu dünyanı tüzetmezsiŋ ep bir! 

Temet zayıf ḳolunen terli maŋlayını silip, çaynikten pialaġa kök çay tökti de, 

onı bir kötergende içip yiberdi. Fikirleri kene gazetadaki maḳalege ḳayttı. Kolpaşev 

şeeri, Ob özeniniŋ sarp yalısı oŋa yahşı ta- (30) nış edi. Sekiz yıllıḳ azaplı, meşaḳatlı 

ömüri o yerlerde keçti. Müşkül yıllar yaŋı baştan zeininde canlandı, vaḳıtsız atılġan 

dostlarını, tanışlarını, ḳapı aldında buzlap ḳalġan ḳadınlarnı, ḳan ḳusḳan ösmürlerni 

köz aldına ketirdi. Yüregi toḳtamaḳ (35) bilmey ep sızlay edi. Tarihniŋ ḳanlı saifeleri 

onı otuzıncı yıllarnıŋ acınıḳlı künlerine ḳaytardı. 

Ḳıdırlez bayramına eki – üç kün ḳalġan edi. Smail Temetniŋ evine ġafletnen  

şura reisi Seydamet Şeri- (40) fovnıŋ kelmesi, ev saibi içün beklenilmegen bir vaḳia 

oldı. Müzeyen çardaḳtan aḳayına: 

      – Seydamet kele, – dedi. Temet kendisini sıḳmadı. 

      – Kelse, hoş sefa kelsin. Ḳapımız açıḳ, törümiz   

(4) 

 

boş, – dep cevaplandı. Lakin Seydametniŋ kelmesini asıl begenmedi. Bu ziyaretni 

yahşılıḳḳa yoramadı. 

 Temet tış körünişte özüni sakin tutsa da, eyecanlana, açuvını bastırıp olamay 

edi. O, köydeşi aġız açmazdan davranaraḳ: (5) 

 – Olan, Seydamet, nasıl eller ketirdi seni menim evime? – dedi oŋa taba 

adımlap. 

 Kerçekten de, Şerifov Temetniŋ evine çoḳtan kelmegen edi. Şimdi o cevap 

ḳaytmaġa aşıḳmadı. Ḳalın, toḳal ve yünlü parmaḳlarınen sert sakalını (10) sıypadı. 

Reisiniŋ de özüne köre kederi, elemi bar edi. Lakin bunı bildirmemege tırıştı. O, bu 

arada ev saibiniŋ ne meramda ekeni, soravlarına nasıl cevap ḳaytacaġı aḳḳında 

tüşünirken, esnedi. Evet, arada ḳolay laf olmaycaḳ, o bunı yahşı bile. (15) 

 – Men, Smail, seniŋnen köz – közge laf etmege keldim, – dedi Şerifov 

çekinmey. – Canıŋ aġırsa da, aġırmasa da, niyeti saŋa aytmaḳ borclum. 

    O böyle subet içün Temetni idarege çaġırta bile edi. Lakin bunı yapmadı. 

Köydeşiniŋ evine özü keldi. An- (20) caḳ Temet keyfini bozmadı. Reisnen iç bir 

türlü davacı yoḳ. O, Şerifovnıŋ maḳsadını aŋlamaḳ istep, onıŋ sert çırayına, 
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maŋlayını tel – tel olıp daġılġan sim – siya saçlarına, daima ḳaltıraġan suvlı, ḳalın 

dudaḳlarına diḳḳat etti. (25) 

 – Lafıŋ var eken, buyur! – dedi ḳonaḳbay ḳattı davuşnen. 

  – Eşitkenine köre, menim yerimi közley ekensiŋ, öylemi? 

  – Seniŋ yerine, reislikkemi? – Temet mısḳıl ile (30) dudaḳlarını sıḳtı. – Menim 

kibi zır – cail adamdan nasıl reis olacaḳ! Men dülgerlik zenaatımnı seniŋ reisligiŋe 

bir vaḳıt deŋişmem. Tek bu haberi aytmaġa keldiŋmi? 

 Toḳ bedenli, uzun ḳara saçları ta yanbaşlarına et- (35) ken Müzeyen ḳave 

ketirip, ḳona üzerine ḳaldırdı da, deral odadan çıḳtı. 

– Yoḳ, bu da esası degil, – Şerifov tişleri arasından. 

  – Olmasa, seniŋ esas saydıġıŋ nedir o? (40) 

  – Mektüp, mektüpten haberiŋ varmı? 

   – Var. O adamı it yuvasına soḳıp çıḳardıḳız, Seydamet, ayıp degilmi sizge! 

  – Milletçilerni, halḳ duşmanlarını ḳorçalaysıŋ, Smail, İdris ocanıŋ kim ekenini 

bilesiŋmi? (45) 

(5) 

 

O milliy fırḳanıŋ azası. Balalarımızġa “Ant etkenmen” ni ögrete, yırlata. 

  Şerifov söylegenleriniŋ doġrulıġını isbatlar kibi yumruġını tizine urdı. 

Ḳonaḳbay kendisini uyġunsız alda is eterek, ḳıbırdamay otura ve közlerini (5) 

köydeşinden almay. Oŋa baḳḳan sayın açuvlandı, beŋzi soldı. O, söz – dava 

çıḳmaması içün meseleni nasıl aŋlatacaġını bilmedi. 

  – Alla – Alla, Seydamet, öyle şeyler aytmaġa nasıl tiliŋ vardı, – dedi o 

taaciplenip. – Duyam, sen mese- (10) leni biraz ḳabartasıŋ. İdris balalarımıznıŋ 

birinci ocası. Doġru, menim daa mektep çaġına yetken evladım yoḳ amma, aġamnıŋ, 

eŋiştemniŋ var. Zaten ocanıŋ günahı nede? Öz halḳını sevgenindemi? 

    Temet reiske kinayeli baḳtı. Şerifov degeninden dön- (15) medi. 

  – Biz sınfiy duşmanlarnen amansız küreşmek kerekmiz! – dedi. 

  Onıŋ çırayı ḳızarġan edi. Bir tosat aldına baḳıp oturdı. Betiniŋ iç bir müçesi 

areket etmey edi. Ev (20) saibini ḳandırıp olamaycaġına emin olsa da, ḳuvetine, 

mesul vazifesine işandı. Köydeşini ḳorḳuzmaḳtan da vazgeçmedi. Reisniŋ 

tenbilevine Temetniŋ ḳandırıcı delilleri bar edi. 

  – Bir adam aḳḳında nasıl fikirde olsaŋ ol, tek (25) onıŋ ayatına ḳast etme! O, 

ömür – billa üstüŋe kir olıp ḳalır. 

  – Sen ne, Smail, Sovet ükümetini begenmeysiŋmi? 

  – Öyle demege seniŋ iç de aḳḳıŋ yoḳ. Eger men Sovet ükümetini begenmegen 

olsam, yigirminci senesi (30) beyazlarġa ḳarşı küreşmez edim. 

  – Zamanlar deŋişe, insanlar da deŋişeler, Smail, – dedi Şerifov, suvuġan ḳaveyi 

içip. – Memleketimizdeki siyasiy küreşten çete ḳalasıŋ.  

  Temet indemedi. Köydeşiniŋ lafnı başḳa tarafḳa (35) burması, onıŋ keyfini 

bozsa da, o bu çıḳımsız vaziyetten ḳurtulmaḳnıŋ yollarını ḳıdırdı. O öyle aylançıḳlı, 

mürekkep edi ki, sanarsıŋ çıtırmanlı ormannı aŋdıra edi. İnsanlarġa nefret ile 

baḳmaġa alışḳan, nezaket ne ekenini bilmegen böyle kütür adamnen (40) nasıl 

aŋlaşıp olursıŋ! Şerifov bütün aḳsızlıḳlarnı özünde toplanġan insanlardan birine 

beŋzey edi. 

    – Duşman degende sen İdris ocanı közde tutasıŋ-mı? – dep soradı ev saibi. 

(6) 

 

Reis başını tik köterip külerek, eŋsesini ḳaşıdı. 

– Bir o degil, yat unsurlar çoḳlar, - dedi o boğula - boġula, – bunı saŋa, Smail, 
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aŋlatmaḳnıŋ aslı aceti yoḳ. Bu sebepten o mektüpni başḳaca, siyasiy ce- (5) etten 

tutamaḳlı etip yaŋıdan yazmaḳ kerek olacaḳ. 

– İç aŋlap olamayım. 

– Aŋlamamaġa anda ne var! 

– Bu gunahsız adamlarġa iftira atmaḳtan olur edi. Men yalan yazmaḳnı 

boynuma alıp olamayım. (10) 

– Er alda tüşünip baḳ Smail ondan başḳa sen nalog tölemekten ḳaçınıp, 

sürüdeki ḳoylarıŋnı, yılḳıdaki eki atıŋnı gizley ekensiŋ. Bizge signal tüşti. Eger doġru 

olsa, vallay, başıŋnı belaya oġratırsıŋ, dep ḳorḳam. (15) 

– Sen menim ḳaydımı çekesiŋmi, Seydamet! Saġ ol! 

Temet bu yalan sözlerni eşitip, tekmil şaştı. O eyecannen yerinden atılıp 

turaraḳ, oda içinde dolandı ve tınçlanıp olamay, kene yerine ḳaytıp oturdı. (20) 

– Sizge ne tüşkeninden haberim yoḳ amma, devletten iç bir şey gizlemeyim. 

Episi anda, sürüde, teşkere bilesiŋiz, at ise mende yoḳ, – dedi dudaḳlarını yalap. Reis 

özü içün biraz kelişmegen suretini uzatmak istemedi. O, turmaġa azırlanır kibi 

şamarlarını biri- (25) birine urdı da: 

– Aş – suv içün saġ ol, Smail! – dedi ve sofra başından ḳalḳtı. 

– Aş olsun! – dedi ḳonaḳbay musafirni közlerinen ozġarıp. (30) 

Temette bu subetten bir suvuḳlıḳ, titislik ḳaldı. El – ayaġı ḳaltıradı. Şerifovda 

İdris ocaġa beslegen duşmanlıḳnıŋ ḳaydan kelgeni aḳḳında tüşündi. Aḳılġa iç bir şey 

tüşmey edi. Filcanlarnı yıġıştırġan, sofranı sürtken apayına tikilip baḳtı. (35) Onıŋ 

közlerinde teren keder, ḳayġı saḳlı ediler. Oŋa öyle keldi ki, Müzeyen er şeyni 

eşitken, aradaki davanıŋ kerginliginden tamamı ile haberdar edi. Ebet, o reisniŋ 

merametsizligini, kimseni acımaġanını bile edi. Temet apayında özüniŋ göŋül 

alıcısını taptı. (40) O, efkarını daġıtacaḳ olıp, yerinden ḳalḳtı da, tuvar aranına doġru 

adımladı. Ḳaşḳa sıġırnıŋ arḳasını, maŋlayını ḳaşıġalap, aldına bir basım piçen taşladı. 

Hayli vaḳıttan soŋ azbarġa çıḳtı. İşnen meşġul olmaġa istegi yoḳ edi. Azbardaki 

kütük (45) 

(7) 

 

üstüne oturdı. “Meni ḳarmaġına ilindirip, oyuncaḳḳa çevirecek ola. Onıŋ degenini 

yapacaḳ olsaŋ, ḳabatsız adamlarġa iftira atacaḳsıŋ. Bu mümkünmü? Ya vicdan 

ḳayda? Pezevenk, vatanġa sadıḳlıġını, sevgili, insanlarnıŋ taḳdirinen oynamaḳta 

köre. Sen, (5) asabam, bugünki al – evalıŋnen ḳabaatlenmek istemeysiŋ, ep yuḳarı 

köterilecek olıp tırışmasıŋ. Er keşke baş olmaḳ hususında tüşünesiŋ. Buŋa irişirsiŋmi, 

yoḳmı, bilmeyim, amma dünya merdivendir, degenler. Em çıḳarsıŋ, em tüşersiŋ. 

Menligiŋ saŋa yuḳu ver- (10) mey, cümle alemni yutacaḳ olasıŋ. Soŋu hayır olsuŋ! 

Etrafıŋdaki öksüz balalarġa bir baḳ. Olar da külmek, şeŋlenmek, aşamaḳ, içmek iste 

ediler. Er şeyden marum ḳaldılar. Bu işte semiŋ de ḳoluŋ var. Evlatlarıŋnı tüşün. 

Dinsizniŋ aġġından imansız (15) kele, degenler. Sen o künni ille köreceksin”. 

Şerifovnıŋ reislik etkenine üç yıl tolmasa da, “halḳ duşman”ları, “milletçiler” 

dep, köyden on eki adam alındı. Ayaġından çarıḳ çıḳmaġan, potik ne ekenini 

bilmegen, ömür boyu yımşaḳ töşekte yatmaġan ço- (20) ban oġlu çoban Cantay da 

duşman, milletçi olġanmı? Yedi bala yollar içinde ḳaldı. Bir tilim ötmekke, cartı 

ştanġa muhtaclar. Köyde açlıḳtan, ezziyetnen ḳan ḳusḳan balalar azmı? Olarnı 

tüşüngen de, ḳayġırġan da yoḳ. Halḳnıŋ seadetini kimse tüşünmey. Tek duşman- (25) 

ları ḳıdırmaḳnen oġraşıla, Şerifov, reis olarak seniŋ başḳa ḳayġıŋ yoḳmı? 

– Ne oldı saŋa ḳıbırdırmay oturasıŋ, işten – küçten vazgeçtiŋ, – dedi 

Müzeyen. 

– Toḳunma maŋa, biraz tınçlanayımç bir kün saŋa (30) er şeyi aytıp aŋlatırım. 
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Er şeyni… 

Müzeyen boş ḳopḳanı cıllı suvnen çayḳadı da, sıġırnı saġmaḳ niyetinen 

aranġa taba yönedi. Temet öyle asabiylendi, öyle eyecanlandı ki, az ḳaldı açuvını 

alayından alacaḳ edi. Soŋra, bütün günahlarnıŋ asıl (35) sebepcigi reis ekenini aŋlap: 

“Ebet, günahkar tek o, reistir”, – dedi dudaḳları arasından.  

Bundan beş ay evel, Temet Cuma künü, bismilla, dep turġanda eşitken birinci 

sözü, İdris ocanıŋ ḳapatılġanı aḳḳındaki haber oldı. O bunı bilmek is- (40) tep: 

– Kimden işittiŋ? – dep soradı apayından. 

– Sıġır aydaġanda ḳadıŋlar laf ete ediler, – dedi 

Müzeyen. – Yarı gecede alġan ekenler. 

Temetniŋ çırayı aġardı. O, facianıŋ erte – keç (45) 

(8) 

 

olacaġını bilip, oŋa maneviy ceetten azırlanġan olsa da, şimdi eşitken hayırsız haber 

onı tekmil ayaḳtan yıḳtı. “Başımız beladan ayınmay” – dedi de, ayaḳları tübüne 

baḳtı. Bayaġı vaḳıttan beri keçirgen azapları onı onı tamamı ile töŋüldirdi ve siŋirleri 

kemane (5) telleri kibi tartıldılar. Artıḳ tegin otırıp olamay edi. Turıp, bir baş İdris 

ocanıŋ evine ketti. Tamillanıŋ göŋülini kötermek, aġır daḳḳalarda oŋa keŋeşçi olmaḳ 

istedi. O, Tamillanı aġlap oturġan alda rastketirdi. Zavallı ḳadınnıŋ közleri aġlavdan 

ḳı- (10) zarġan, keŋ maŋlayı çembernen baġlanġan edi. 

– Kelgende yarı gece avġan edi, – dedi Tamilla, - Seydamet aġa da olarnen 

edi. Közlerime bile tikilip baḳmadı. İdrisnen sert – sert laf etti. Dostları yazġan 

mektüplerniŋ episini, anamnıŋ ḳuranını, İdris- (15) niŋ bir ḳaç kitabını toplap alıp 

kettiler. 

Temet ne aytacaġını bilmedi. Başını aşaġı alıp otura edi. Betindeki ḳızıl 

lekeler ep ḳoyurdılar. 

– Sen, Tamilla, kederlenme, – dedi o, niayet – İdris melaike kibi adam. Onı 

anda çoḳ tutmazlar, çıḳa- (20) rırlar.  

Ancaḳ o buŋa tamamı ile emin degil edi. Tamilla közleriniŋ yaşını silip: 

– Saġ ol, Smail, – dedi, - Seydamet aġa da men onı ḳurtarırım, dedi. O, yarım 

saat evelsi mında edi. (25) 

– Şerifovmı? İnanma o mınafıḳḳa. Seydamet dini-imanı olmaġan adam. 

İdrisni ḳapattırġanlardan biri de odır. Azbarıŋa ḳoyma onı! 

Endi ḳaç kündir Temetniŋ ne yüregi tınçlana, ne de tamaġından aş keçe. 

Yaralanġan bödenege oşap ḳaldı. (30) Kimsege derdini açmay. Kolhoz anbarına 

ḳapalıp, ses-sedasız, tena – tena, kimsege ḳoşulmadan, anda buluna. Paḳıl kibi bugün 

mal almaġa kelgenler de, deyerlik olmadı.İdris ocanıŋ ḳapalması içi – baġrını yaḳḳan 

edi. Şerifovġa canı pek aġırdı. Onı körmege közü yoḳ (35) edi. İçinde öpke dalġası 

ḳozgaldı. O accı bir duyġuġa çevirilirken, Temet bunı reisten gizlemedi. Bu saada 

Şerifovda borclu ḳalmadı. Olar bir yipte oynap olmaġan canbazlar ediler. Lakin 

Temet vicdanlı, ar etmege bilgen adam aluvnen, Şerifov ise edepsizligi- (40) nen, 

namussızlıġınen biri – birinden farḳ ete ediler. Köy şurasınıŋ reisi künci acetçi edi. 

Bugün bu eki adam tesadüfen, tükan ögünde kene ḳarşı – ḳarşıġa 

rastkeliştiler. Reis bir de – bir şeyge manaçıḳ etip bu körüşüvden ḳaçınmaḳ istese de, 

çare (45) 

(9) 

 

olmadı. Köydeşi dos – doġru oŋa taba adımladı. Lafnı da birinci olıp o başladı. 

Davuşı sert edi. 
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– Olan, Seydamet, – dedi o yaḳın adamına hıtap eder kibi, – anavı Mömine 

ablayı aslı acımaysıŋ, evet. Basa – bas nalognı şışırtasıŋ. İnsanlıġıŋ yoḳ seniŋ! (5) 

– Nasıl nalog o? – dep soradı reis. 

– Nasıl nalog olsun, baġçadaki meyva teregi olmasa da, o ġaripke terekleri 

var dep, nalog urasıŋ. 

– Er kesniŋ tölegen nalogını o da tölemek borclu. 

– Niçün er kesniŋ! Çavuş Ramazannen o ḳadınnı (10) bir etmek olurmı? 

– Men birevniŋ aḳılınen iş körmeyim. Mende instruktsiya var. 

İnstruktsiyanı kimler yaza, ya sen, ya da men. Lakin insanda insaf olmalı, 

insaf! Sen o instruktsiyanı adam- (15) lardan üstün köresiŋ, ġaliba. 

– Seniŋce men eŋḳastan yapam, öylemi? 

– Doġrusını aytacaḳ olsaḳ, öyle! 

Şerifovnıŋ keyfi tekmil bozuldı. Erte olsa da, idarege taba adımlarken, yol 

boyu köydeşinen nasıl etip (20) açuvını almaḳnı, onı cezalamaḳnı oylandı. Türlü 

hurnazlıḳlar ḳıdırsa da, tapamaġanından azaplandı, içini çekti. “Zararı yoḳ, sen bu 

sözleriŋ içün ḳanun ögünde cevap verirsiŋ”, – dep somurdandı. O, idarege kelgende, 

Vacip emce baġçadaki çeçeklerni suvara edi. (25) 

– Seydamet, ḳardaşım, ne öyle erte turdıŋ, gece yuḳlap olamadıŋmı, yoḳsa? – 

dedi Vacip emce. 

– Aḳiḳaten de, Vacip aġa, yuḳlap olamadım. Töşekte sabaġace aylanıp 

çıḳtım. 

– Olıcıdır, ḳardaşım, inanam, – dedi ḳart si- (30) pirtkisini israrlı sallap. 

Reis soŋki aftalarnı raatsız keçirdi. Temetke açuvıbüyük. İş odasına kirip 

deyerlik yerinde oturmadı. Eyecanlanġanından artına – ögüne dolandı. Sekretarnıŋ 

ketirip masa üzerine taşlaġan kagıtlarını bile közden (35) keçirmekni aḳılına 

ketirmedi. Soŋra, birden başını köterip, sekretar yaştan soradı. 

– Şükür, Temetniŋ bizge borcu varmı? 

– Yoḳ, episini töledi. 

Köydeşine tiş ḳayradıḳça amma, ḳabaat- (40) lamaḳ içün bir türlü sebep tapıp 

olmadı. 

 

Latif bugün başına büyük bela kelecegini aḳılına dahi ketirmegendir. Babası 

oŋa hıtap etip: 

– Bugün menim yerime ḳalacaḳsıŋ. Er şeyge köz 

(10) 

 

ḳulaḳ ol! Baġçalarġa insandır, ayvandır kirmesin, – dedi. – Saḳın yuḳlap ḳalma! 

Bala ḳuvanġanından bir ayaġı üstünde oynadı. O, kimerde babası yerine 

ḳaravullıḳ ete ve kendisini bala degil de, endi büyük yigit zan ete edi. (5) 

Ortalıḳ tınclıḳ ve sakin edi. Yalıŋız çırçırmazinler çırılday, hafif yelçik 

deŋizniŋ tınç şuvultısını, tuzlu ḳoḳusını ketirip iŋlemekte. Bala şırıldap aḳḳan arıḳ 

yanında oturıp diŋlendi. Avada keskin nane ḳoḳusı bar edi. Ortalıḳ tamamı ile ḳaran- 

(10)lıḳlaştı. Latifniŋ yanında ayaḳlarını uzatıp yatḳan Kokman ḳulaḳlarını tiklep 

ġırıldadı. Turacaḳ olıp başını yuḳarı köterdi. Bala köpegini sıypap, piyazlap yavaş, 

lakin ḳatıy bir davuşnen: “Kokman, yat!” – dedi. Köpek söz diŋlep deral tındı. Ḳaç 

daḳḳalar ḳıbır- (15) damay yatḳan soŋ, birden sıçrap turarak, avuldap özen tarafḳa 

çaptı. Birazdan teḳrar arıḳ yanına ḳaytıp keldi. Bu arada ḳaydandır ayaḳ tapırdıları, 

fısıldılar eşitildi. Kokman bir daa közden ġayıp oldı. Beş – on adım kenarda, bera 

terekleri arasında kölge köründi. O (20) yata – tura, bekley, köpekni tomarnen 

şıbalay, soŋa pısa berip, balıḳçı ḳayıḳlarına doġru adımlay edi. “Balıḳçlardan olsa 
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kerek, – dep oylandı ḳaravul bala, – keç maalde kim ola bilir. Şübeli adamġa 

beŋzey”. O, belgisizni izlemege ḳarar berdi. (25) 

Belgisiz ḳora artına saḳlanıp, tekrar közden ġayıp oldı. Birazdan o taşöl 

kenarına kelip çıḳtı. Endek içine yatıp bekledi. Kokman avlap onıŋ artından ḳalmadı. 

Latifniŋ esaplaġanına köre, belgisiz armut hırsızlıġına degil de, başḳa meramnen 

kelgen. Er alda, (30) ne yapmaḳ istey o? Bala içün bu sır olıp ḳaldı. 

Yarım saat ḳadar vaḳıt keçti. Belgisiz adam çabik adımlarnen atlap, yolnıŋ o 

bir yaġında peyda oldı. Ḳum üzerine uzandı. “Yuvunmaġa ketemi, yoḳsa? Yoo-oḳ, 

ḳayıḳlardan hırsızlaycaḳ malları olmalıdır”. (35) 

Saġda, ambar yanında Kokmannıŋ davuşı ḳoptı. O de ögge çapa, de artına 

çekile, epkinliknen belgisizniŋ üstüne atılıp, iddetnen avulday edi. Köpek ḳaç kereler 

bu adamnıŋ balaḳlarına yapıştı, çekeledi, ştanını yırtıp da aldı. Latif ayaḳ davuşları 

eşitimle- (40) sin dep, ḳumlı yalıdan ketti. Anda – kolhoz ambarında yaḳarlıḳ, balıḳ 

avı, yelkenler, arḳanlar, ḳatran metiyleri, benzin saḳlı edi. 

Bala ambar tarafḳa çapḳan arada, Kokmannıŋ accı – accı vayıldısı onı bir an 

toḳtamaġa mecbur (45) 

(11) 

 

etti. Aḳılına, köpekni pıçaḳnen urġandırlar, değen şey keldi. Soŋ, er şey tındı. 

Demiki adam ambar ḳaravulı yanında peyda oldu. Latif iç bir şey eslep olamay, 

artına ḳayttı. Ambar taraftan şişe, stakan davuşları, sarġuş adamlarnıŋ lafları eşitile 

edi. Aradan bir saat (5) ḳadar vaḳıt keçti. Birden küçlü patlav yerni – kökni sarsıttı. 

Ambardan kökke allı – yeşilli ateş alevi köterildi. O ketken sayın alevlene, patlay, 

çıtırday edi. Çevre – çet kündüz kibi aydınlandı. Ateşniŋ er şeyni yaḳıp viran etici 

yalını kenarlarġa atıla, yolunda ne rastkel- (10) se, onı yaḳıp yoḳ ete. Ambar yanında 

gür ösken badem teregi, ḳavaḳ aġaçı bar edi. Olar bir saniye içinde yanıp bitti, 

yalıŋız ḳorlanıp, tüten turġan kevdeleri ḳaldı. Benzinnen ḳarışḳan taş – topraḳ, 

yanmaḳta. Bala ambar tarafḳa çaptı. (15) 

Belgisiz adam ala daa artından ḳalmaġan Kokmannıŋ izlevinden özüni 

ḳurtarmaḳ istep, onı taşnen ḳuvmaġa tırıştı. Köpek duşmanından saḳınıp artḳa 

çekilgende ateş yalını üstüne avdarıldı. Ġarip ayvan vayıldı ḳoparıp, tükleri yanġanı 

alda, etrafına ay- (20) lanaberdi. Çapḳalaġan sayın alevlendi. Fiġan ḳopardı. Er şey 

öyle apansızdan oldı ki, Latifke deral yardımġa barmaḳ imkanı olmadı. 

Birazdan Kokmannıŋ accı vayıldısı da kesildi, özü de közden ġayıp oldı. 

Balanıŋ yüregine bundan (25) teren aġrı, sızlav ḳaldı. O, ambar tarafḳa çapḳan arada 

birden köydeşi – ambar ḳaravulı Sarı Ġafarnen Çıllıḳ Ametni rastketirdi. Olar 

yanġınnı söndürmek içün areket etseler de, ayaḳ üstünde zornen tura, laflarında da 

bir hucurlıḳ bar edi. Bu arada er ekisiniŋ urbaları (30) yanmaġa başladı. Latif ne 

yapacaġını bilmedi: ambarnı söndürsinmi, yoḳsa köydeşlerini ḳurtarsıŋmı. O, 

köydeşlerini ḳurtaracaḳ olıp, öz urbalarınıŋ yanġanını da duymay ḳaldı. De Sarı 

Ġafarġa, de Çıllıḳ Ametke yapıştı, üstlerine ḳopḳanen suv tökti, (35) fayda bermedi. 

Olardan yanıḳ ḳoḳusı kele edi. 

Sarı Ġafar areketsiz yata, zornen terenden nefes ala edi. Latifniŋ de ḳolları 

yanıp acıtmaġa başladılar. Çıllıḳ Amet deŋizge çapıp, kendisini suvġa atḳan. Öyle de 

ḳurtulġan, lakin yaraları fena edi. Latif ise (40) çaresi olmaġanından, aman suv tolu 

ḳopḳaġa atıldı, ḳollarını oŋa batırıp – batırıp çıḳardı. Tekrar köydeşiniŋ yanına keldi: 

“Ġafar aġa! Ġafar aġa!” – dep, onı köterecek oldı. Ondan ses – soluḳ çıḳmay edi. 

Ortalıḳnı sakin tınçlıḳ bastı. Tek ateşniŋ çı- (45) 

(12) 
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tırdap yanġanı, çapġaçıḳlarnıŋ ḳayġısız şuvultısı eşitile edi. O dalġaçıḳlar 

“Ġafar aġa! Ġafar aġa!” degen sözlerni ta uzaḳlarġa alıp kete ediler. Bala bir ḳaç 

adım ögge süyreklendi. Araretli dudaḳları çatladılar. O, ıŋranıp öz başına söylendi. 

Köküsini aġır (5) bir yük basa, boġa edi. Közleri torlandı. Em deŋiz, em baġçalar, em 

de ḳumlı yalılar bir saniye içinde baş aşaġı çevirildiler. 

Ḳaranlıḳ ep ḳoyulaştı. O, Sarı Ġafarnıŋ cesetini de öz içinde gizledi. Ġuya 

onı adamlardan künley (10) edi. 

Latif deŋiz yalısında köydeşlerini ḳurtarmaḳ içün çekişken arada, köyde, 

Temetniŋ azbarında davuşlar ḳoptı. Ev saibi yatḳan yerinden ḳalḳmay, apayından: 

– Laf etken kim? –dep soradı. (15) 

– Smail, tur, yanġın! Kolhoz ambarı yana! 

Müzeyen em söylene, em de çardaḳta çapḳalay edi. Temet eşitkenlerine 

birden inanmasa da, tüb urbalarınen tışḳa çıḳtı. Azbarda ḳomşusı Bekir Şamil tura 

edi. 

– Yanġın! – dedi o, – Yür, kettik! (20) 

– Şimdi, çarıḳlarımnı keyim de... 

Deŋiz yalısı ateş – alev içinde edi. Temetnen Bekir yanġan ambarġa 

kelgende, köyniŋ bütün cemaatı anda edi. Er kes areketke keldi. Ses – sedadan yer, 

kök titremekte. Adamlar küçlerine, iḳtidarlarına köre yanġınnı sön- (25) dürmege 

tırışalar. Çetten seyir etken tapılmadı. Temet arıḳtan suv taşıp, yanġınnıŋ eŋ ḳoyu 

yerine atıldı. 

– Olan, Smail, ateşke yaḳın barma, – dedi Bekir, – urbalarıŋnı yaḳarsıŋ! 

Er ekisi de eyecanlı, ḳasevetli edi. Olar toḳtav- (30)duvar bilmey çaptı – 

çapkaladılar. Amma yanġınnıŋ soŋu körünmey edi. 

– Ḳaşlarımnı çirkittim, – dedi Temet ḳolundaki lomnen yanıp küygen, 

ḳararġan aġaçlarnı urıp yerge tüşürerek. (35) 

Bu arada Temetniŋ yanına Şerifov kelip ḳaldı. Reis küyelengen ḳollarını o 

yaḳḳa – bu yaḳḳa sallasa da, ateşke yaḳın barmamaḳtan ḳaçına edi. 

– Nasıl, nasıl oldı bu şey? Etrafta raḳı şişeleri, stakanlar. Sarı Ġafar da sarġuş 

edimi? Ya Çıllıḳ (40) Amet ne meramnen keldi bu yerge? Bu, teşkilatlandırılġan 

cinayetke beŋzey, Üsein! – dedi o kolhoz reisine ilave etip. 

“Abdal, mandabaş”, – dep söylendi reis göŋülsizlenip. O, açuvdan patlaycaḳ 

derecede kelse de, inde- (45) 

(13) 

 

medi, başını aşaġı alıp adınladı. Ḳaramannıŋ telaşlanması başḳalarına da tesir etti. 

Közlerini aḳaytıp turġan Bakir Şamil bir an toḳtadı, nasıldır dualar oḳudı ve 

avuçlarınıŋ betini sıypap: 

– Sarġoşlıḳ belası, – dedi. (5) 

Şerifov onı sögecek oldı. Ḳaramandan çekinse kerek, sögmedi, lakin oŋa 

açuvlı baḳıp aldı. O, daa ses-şamataları kesilmegen adamlar arasından atlap, yol 

yaḳasına cönedi, yerde yatḳan aġaç parçasını köterip aldı. 

Çıllıḳ Ametni deŋiz yalısından tapıp, arabaġa (10) ḳoydı ve hastanege alıp 

kettiler. O, esini coyġan edi. Öyle de özüne kelmey, fani dünyadan ketip, közlerrini 

ebediy olaraḳ yumdı. 

– Burunımıznıŋ tübünde cinayetçiler yuva ḳurġanlar, haberimiz olmadı, – dep 

mırıldandı Şerifov. Bu  (15) accı sözlerniŋ kimge ayt ekenini kimse aŋlamadı. 

Yalıŋız Temet bu laflarnı öz adına ḳabul etse de, yanġınnı söndürmeknen 

aġraşḳanından, reisnen davaġa tutunmaḳnı şanına sıġdırmadı. Bunı kendisi içün 

aşşalıḳ dep saydı. Dudaḳlarını aġırġance tişle- (20) di amma, tınçlanıp olamay edi. O, 
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yaŋınıçıḳ aġır hastalıḳtan ayınġan adam kibi can çekişe ve bu azaplardan 

ḳurtulmaḳnıŋ çarelerini ḳıdıra edi. Şerifovnen söylenmek degil, oŋa baḳmaḳ bile 

istemedi. 

Adamlar ne ḳadar tırışsalar da, yanġınnı söndürip (25) olamadılar. Er şey 

yanıp bitti. Etraf taş – topraḳ, suv içinde edi. Yorġun adamlarnıŋ kölgeleri tenbel – 

tenbel arekette ediler. Biraz kenarda, pelit aġaçları tübünde Sarı Ġafarnıŋ ceseti yata. 

Üstüne yün çekmen taşlanılġan. Köydeşleri ölüniŋ başı ucunda eykel (30) kibi ḳatıp 

ḳaldı ve dudaḳlarını ḳıbırdatıp, yavaştan fısıldadılar. 

Temetniŋ bütün fikirleri Şerifovda edi. Reisniŋ beti semizlikten, raat ömürden 

degil de, siŋirleriniŋ ḳozġaluvından, içki duyġulardan ḳızarġan edi. Temet (35) bunı 

yanġan aġaçlarnıŋ yarıġında esledi. Reis köydeşinen köz – közge körüşmekten 

ḳaçına ve közlerini ḳayda gizleycegini bilmey edi. 

Bir atlı araba kelip, arıḳ yanında toḳtadı. Ölüni piçen töşelgen arabaġa 

ḳoydılar. Erecep aġa telbev- (40) lerni ḳoluna alıp, ḳamçısını avaġa köterdi. “Aydı, 

no – no!” – dep baġırdı. Araba taşlı yol boyu aḳırdın – aḳırdın ketti. Yanġın meydanı 

yavaş – yavaş adamlardan boşap tenalaşsa da, yanıp siyarġan aġaçlar ala daa tütey 

ediler. Şerifov arabadan eki adım artta yüre. Ḳollarını (45) 

(14) 

 

arḳasına alġan, ḳumral ḳalpaḳ kiygen, başını egiltken. Çeresi de allana, de 

küskünleşe. O, bir an başını köterip, etraftaki adamlarġa tılsımlı nazar taşladı. 

Közlerine kene Temet ilişti. Onıŋ ḳaviy adımlarnen yürmesi, kendisini ġayet sakin 

tutması reisni daa ziyade(5) açuvlandırdı. Zıtına bastı. Onı şübeli baḳışnen ozġardı. 

Dudaḳları zornen ḳıbırdadılar. “Mına, hurnazlıḳ ḳayda. Ḳopayma zıpḳın, cezaŋnı 

bulursıŋ. Seniŋ işiŋdir bu!” – dep mırıldandı öz başına. Bu yerde Temetniŋ ne 

sebepten ḳopayacaġını aŋlamaḳ  (10) ḳıyın edi. Belki Şerifov şay olmasını istegendir. 

Yoḳ, o ciddiy tavurnen, sanki tutulġan hırsıznen laf etken kibi söylendi. O, em 

tüşündi, em de ḳolunı arḳasından alıp, maŋlayı terlemese de, onı eki kere sıypadı. 

(15) 

Köy sakinleri geceni ayaḳ üstünde keçirdiler. Yuḳlaġan adam olmadı. 

Yanġın, Sarı Ġafar ve Çıllıḳ Ametniŋ ölümlerinen baġlı vaḳialar, emiş – demişler er 

kesniŋ aġızında edi. Bazıları olıp keçken vaḳianı ḳabartıp, özünden de ḳoşıp, 

yaldızlap ayta. Te- (20) metniŋ yapḳan ġarezlik işidir demekten de ḳaçınmay ediler. 

Arası çoḳ keçmedi, er şey unutılġan kibi oldı. Yalıŋız bir yanıḳ ḳaldı. 

Aḳiḳatta ise unutılġan bir şey olmadı. Şerifov bunı iç de aḳılından çıkarmadı. (25) 

“Yanġınnı tek Temet teşkilatlandırġandır”, – dedi. Özüniŋ aḳlı ekenini isbatlamaḳ 

içün o yalandan da, uydurmalardan da, iftiradan da ḳaçınmadı. Atta insan taḳdiri bile 

ortaġa ḳoyulġan edi. Kolhoz reisi Ḳaramannen bu saada bir ḳaç kereler subetleşti. 

Teftiş ola- (30) caġını evelden aŋlap, ambarnı eŋḳastan yaktırdı demekten taymadı. 

Pek çoḳ deliller ketirdi. Olarġa inanmaḳ ḳıyın edi. Ḳaraman bunı isbatlamaḳ kerek 

dep, baş kestirse de, Şerifov onı ḳandırmaġa tırışıp: 

– Yanġınnıŋ özü, eki adamnıŋ ölümi cinaiy (35) işni isbatlay, – dedi. – Bu 

saŋa, baŋa atılġan taşlardan biri. Sınfiy duşman yuḳlamay... 

Ḳaraman aġızını açmadı. Incınuvnen Şerifovġa baḳtı. Ondaki vesvese öyle 

artḳan edi ki, o er şeyni yaḳıp – yıḳıcı ḳaba bir ḳuvetke çevirilmege azır edi. (40) 

Ḳaraman yüzüni kenarġa çevirdi. 

Niayet, bu işni teşkermek meselesi mahsus teşkilatlarġa avale etildi. 

Temetniŋ başı üstünde ḳara bulutlar üymeleşmege başladılar. O, bunı özü de sezdi. 

Ambar müdirliginden çıḳarġan ediler. Baġçalarda çalıştı. (45) 

(15) 
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Atta brigadirlikni bile işanmadılar. Bir de – bir işnen idarege kelse, hadimlerniŋ 

suvuḳ, titis çıraylarını köre ve köydeşleri arasında özüni yat adam saya edi. Şay etip 

bir ḳaç afta daa keçti. 

 

Fındıḳlı köyüniŋ küzü birden, beklenilmeden (5) keldi. Bacalarda boran aç 

ḳaşḳır kibi uvladı, pencereler açılıp yapıldılar. Temet ne ḳadar tırışıp baksa da, 

pencereni ḳapatıp olamadı. O, deŋizniŋ şapırıp – ḳuturġanını, epkindi dalġalarnıŋ 

ḳumlı yalıġa kelip urulġanlarını seyir etti. Yaḳın zamanlarda deŋ- (10) izni böyle 

öktemli körmegen edi. 

Ortalıḳ çım – çırt. Müzeyen daa yuḳlamay edi. Birden köpek avuldadı. Ayaḳ 

tapırdıları, fısıldınen laf etken insan sesleri eşitildi. Ḳadın buŋa emiyet bermedi. 

Ḳomşular musafirlikten ḳaytadırlar belledi. Ḳoca- (15) sını da uyantmadı. Çardaḳnıŋ 

tahta parmaḳları arasından azbarġa köz taşladı. O, bir ḳaç adamnıŋ evlerine taba 

doġrulġanlarını kördi. Kene ḳulaḳ asmadı. Bütün tüşüncesi, ḳayġısı yuḳlap olamay, 

şınşıḳlap turġan ḳızçıġında edi. Kimdir birisi: (20) 

– Müzeyen! Müzeyen! – dep baġırdı. Baġırġan köydeşi, köy şurasınıŋ katibi 

Şükür Osman edi. Ḳadın taacipke daldı, raatsız yüreginde ḳorḳu ḳıġılçımları asıl 

oldı. “Niçün aḳayımnı degil de, meni soradılar? Zaten bu hınzırlarġa yarı gec0ede 

kim kerek olıp (25) ḳaydı?” – dep soradı özü – özünden. Tekrar ḳadınnıŋ adını 

çaġırdılar. 

– Müzeyen ḳorḳma, bu menim, men, Şükür Osman, Smail aġam evdemi? 

Ḳadın ayaḳḳa ḳalḳtı. (30) 

– Evde olmay ḳayda olacaḳ, yuḳlay, – dedi titrek davuşnen. 

– Uyant, çıḳsın çardaḳḳa! 

Temet laflarnı eşitip uyandı ve tüb urbalarnen çardaḳta peyda oldı. (35) 

– Şükür Osman Seni soray, – dedi Müzeyen. 

Temet tek şimdi alel – acele urbalarını üstünesoḳtı da, çardaḳ ḳapını açtı. 

Köydeşinden başḳa kene eki adam içeri soḳuldılar. Temet olarnı deral tanıdı. Kündüz 

idarege barġanda, azbarda dolana ediler. Musa- (40) firler rayondan kelseler kerek. 

Areketlerinde bir hucurluḳ bar edi. Adamlarnen isteksiz laf ete, ḳaçına, çerelerinde 

kibbarlıḳ sezile. 

Kelgenlerden biri, uzun yazlıḳ palto, kök ḳalpaḳ 

(16) 

 

kiygen mıyıḳlı adam içeri kirgeninen, evini tinteceklerini aytıp, arḳadaşına köz 

ḳımdı. Töşek – yastıḳlar, sandıḳtaki urbalar, basmalar ev ortasına köterilip atıldı. 

Tasıldılardan, ḳaba laflardan uyanġan balalar, oda- (5) nıŋ köşesine sıyıḳıp, 

ḳorḳu, acizlik tolu közçiklerini tanış olmaġan, sert çıraylı emcelerden almay ediler. 

Mıyıḳlı emce Temetniŋ ortancı oġlu Niyaziy içün maḳara köpçeklerinden yasalġan 

arabaçıḳḳa basıp, onı çil – parça etip taşladı. Bala ökür- (10) ökür aġlayaraḳ, 

mıyıḳlıġa öyle bir ıncınuvnen, bala nefretnen baḳtı ki, insaflı adam içün bu ölümden 

de beter edi. Lakin balanıŋ közyaş tökip aġlavı emceğe zerre ḳadar tesir etmedi. 

Büyük oġlu Server babasından ayrılmay, o ḳaysı odaġa kirse, onıŋ peşinden ḳal- (15) 

may edi. Balanıŋ babasına sadıḳlıġı mıyıḳlıġa yaraşmadı. O, Serverni bar ḳuvetinen 

itep: 

– Ket, ket bu yerden! – dep cekirdi. Server ne aġladı, ne de bir yaḳḳa ketti. 

Aḳıllı, ziyrek közlerinen mıyıḳlıġa baḳtı. Babasınıŋ ḳoluna yapışıp, er (20) şeyni 

aḳılda ḳaldırmaġa tırışıp kibi nazarını olarġa tikti. 
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Niayet, evni aḳtar – tönter etip bitirdiler. İç bir şey tapılmaġan soŋ, Temetniŋ 

eki közlü avcı tüfeğini aldılar. (25) 

– Azırlan, biznen keteceksiŋ, – dediler oŋa. 

– Ḳorḳıp abdıramaŋız, dep tenbiledi Müzeyenni Şükür Osman, – o eki saatke 

barmaz, ḳaytıp kelir. 

Temet birer – birer balalarnı öpüp, bir çift urbanı boġçaġa soḳtı da, kelgen 

adamlarnen beraber odadan (30) çıḳtı. 

– Babam ḳayda kete? – dep soradı Server. Balanıŋ suali cevapsız ḳaldı. 

Müzeyen adamlar artından çardaḳḳa çıḳtı. Ḳaranlıḳta insan kölgeleri zornen 

körüne ediler. Bir ḳaç (35) daḳḳadan soŋ kölgeler de, ayaḳ tıpırdıları da ġayıp oldılar. 

Arada tek bir boşluḳ, ömürni kemirgen, berbat etken boşluḳ, manasızlıḳ ḳaldı. 

Müzeyenni adetten tış aġırlıḳ, yürek aġırısı, yaŋġızlıḳ eskence kibi eze edi. Ġarip 

ḳadın sakinden, ses – soluḳ çıḳar- (40) madan aġlamaġa başladı. “Eki saatten 

kelecek” degenlerine iç de inanmadı. Bıltır Ḳadır Osmannı alġanda da şay degen 

ediler. Şimdi o zavallınıŋ ḳayda ekenini kimse bilmey. Mektüp de kelmey. Müzeyen 

Serverniŋ başını sıypap, baġırına bastı. (45) 

(17) 

 

– Aġlama, oġlum, babaŋ mıtlaḳa kelir, – dedi onı tınçlandıracaḳ olıp. 

– Kelecek deysiŋ amma, özüŋ de aġlaysıŋ, – dedi oġlu. 

Müzeyen indemedi. Laf etse, aġlaġanı duyulacaḳ edi. (5) Dudaḳlarını sıḳıp, 

areketsiz oturdı. Oḳlunı piyazlap yuḳlatmaḳ istese de, o aslı yuḳlamaḳnı aḳılına bile 

ketirmey edi. Ep babası aḳḳında tüşünip – taşındı. Balanıŋ yaş, gunahsız ḳalbiy telçe 

– telçe olġan edi. 

Temetni Acı Mambet üstanıŋ tütün aranlarına ke- (10) tirip ḳapadılar. O, zift 

ḳaranlıḳ olsa da, köydeşleri Züdi ve Halilni davuşlarından tanıdı. 

– Olan, siz de mında ekensiŋiz de? Menden evel davranġansıŋız, ebet. 

– Aysa ne? Saŋa bir özünde can sıḳısı olmasın (15) dedik, köresiŋ. 

– Evalla, evalla sizge. 

– Seni de, meni de, kimseni tegin taşlamazlar, - dedi Züdi. – Menden aġam 

İdrisniŋ altınlarını soraylar. Altın çarpsın onı desem, inanmaylar, açuvlana- (20) lar. 

Tamillanı ḳıynarlar, dep ḳorḳam. 

– O eriflerden er şeyni beklemek mümkün, – dedi Halil. 

Accı tütün ḳoḳusından nefes almaḳ ḳıyınlaştı. Arannıŋ keŋ, aġır ḳapısı olsa 

da, pen- (25) ceresi yoḳ edi. İçeride, köşe yanında eki dane tütün tayı, obalanġan 

sırıḳlar, bir yerge obalanıp baġlanġan temenler turalar. Sıçanlar bir divardan digerine 

vızır – vızır çapışa, tasırday ediler. Köydeşler sabaġace yuḳlamay söyleşip çıḳtılar. 

Kimse ne (30) içün ḳapalġanını bilmey. Tek umutnen yaşay. Ey, seni umut dünyası! 

O kimerde insanġa ḳarardan ziyade telaşlanmaġa, ruhtan tüşmege imkan bermey. 

Melem kibi tesir ete. 

Ḳapalılarnı saba taŋ maalinde, köy sakinleri te- (35) ren yuḳuda ekende 

arandan çıḳardı ve maşinaġa oturtıp, rayon merkezine alıp kettiler. 

Temet ne ḳadar tüşünip baş yorsa, ḳapalġanınıŋ asıl sebebini öyle de aŋlap 

olamadı. Köy şurasında da bu aḳta adam aḳılı iç bir şey aytmadılar. Şura (40) 

ükümeti adamlarnı ḳabaatsız yerde ḳapatmay, demeknen kifayetlendi mıyıḳlı. Temet 

çoḳ vaḳıtġace bu ḳaidege inanaraḳ, erte – keç ḳaytaracaḳlarına emin olsa da, azatlıḳ 

künü kelmey edi. 

Onı bar ḳuvetinen arḳasından itediler. O, az ḳal- (45) 

(18) 
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dı içerideki adamlarnıŋ biriniŋ üstüne yıḳılacaḳ edi. Faḳat yıḳılmadı, özüni zornen 

tutıp oldı. Soŋ, hayli vaḳıt yıḳılmadı, özüni zornen tutıp oldı. Soŋ, 

– Bu yaḳḳa kel, Smail! – dedi birisi. Tanıdı, bu köydeşi Topal Üsein edi. Onı 

eki afta evelsi alġan (5) ediler. Temet oturġanlarnı közden keçirdi. Adamlar 

arasından atlap, köydeşiniŋ yanına bardı. 

Ambarġa oşaġan balaban bu oda mahbüslernen tolu edi. O, çürük ḳapısta, ter 

ḳoḳuy edi. 

– Seni de boş bıraḳmadılar, Smail, – dedi Topal (10) Üsein. 

– Züdi de, Halil de mındalar. 

– Vay, anasını. Otur, mına bu yerge. 

Boş yer deyerlik yoḳ edi. Er kes biri – birinde sıyıḳıp otura, yatḳanda episi bir 

tarafına yata, çevirilmek ke- (15) rek olsa, episi bir kereden çevirile ediler. 

– Niçün ḳapadılar? – dep soradı Topal Üsein köydeşinden. 

Temet omuzlarını ḳaḳıp, dudaḳlarını sıḳtı. 

– Bir şey aytmadılar, – dedi. (20) 

– Aşıḳma, tezden aŋlarsıŋ, – dedi mahbüslerden biri ösken saḳalını sıypap. 

Ḳapınıŋ kiliti şıtırdap, o keŋ açıldı. Bu al Temetke bir şey aŋlatmadı. Diger 

adamlar eleslenip areketke keldi, yüzlerinden ḳayġı kölgeleri keçip, ne- (25) nidir 

beklediler. Yalıŋız Temet buŋa tabiiy al, dep baḳtı. Aḳılına yaramay fikir kelmedi. 

Öyle mahbüsler bar edi ki, sorġu akimine çaġırġanda korkanlarından baġıra, ıŋrana, 

ḳameradan çıḳmaḳ istemey ediler. Daa bir soy mahbüsler bar edi ki, olar indemeden 

ayaḳḳa tu- (30) rar ve indemeden kameradan çıḳıp keter ediler. Digerleri özlerini 

batırlar kibi alıp bara, sorġu akimi ögünde titremey, oŋa nefretnen baḳıp, yapmaġan 

cinayetini bir vaḳıt tanımaḳ istemey ediler. Temet bu soy mahbüsler sırasına kire edi. 

(35) 

Ḳapıda peyda olġan bekçi ötkür davuşnen: 

– Smail Temet barmı? – dep soradı. 

– Var, men olam! – dedi Temet başını köterip. 

– Çıḳḳın! – dedi bekçi. 

Temet boġçasını alacaḳ olıp oŋa yapıştı. (40) 

– Boġçanı taşla! – dedi bekçi. 

Temet ögde, bekçi ise arttan kelip, uzun koridor boyu atlap azbarġa çıḳtı, 

solġa burulıp, yer tübüne endiler. Kündüz olsa da, mında elektrik çıraġı yana ve er 

yer, er bir köşe mezar tınçlıġını aŋdıra edi. Ḳara derma- (45) 

(19) 

 

ntinnen ḳaplı ḳapıdan içeri atladılar. Bekçi bosaġada toḳtap: 

– Smail Temet siziŋ uzurıŋızda, kapitan arḳadaş! – dedi. 

– Yahşı, ketiŋiz, – dedi kapitan ve ḳolunı skemle (5) taba uzatıp: – Otur! – 

dedi Temetke. 

Temet saḳtlıḳnen skemlege yerleşerek, ḳarşısındaki sarışın betli, siyrek 

saçları sol tarafḳa taralġan sert adamġa baḳtı. Onıŋ yüzü külmey edi. Ḳaşları 

tüyümçiklengen, andan titislik, suvuḳlıḳ (10) kele edi. O, nasıldır ḳagıtlarnı oḳumaġa 

başladı, uzun parmaḳlarınen olarnı devamlı surette ḳarıştırdı. 

– Sen ambar müdiri ediŋ, öylemi? 

Temet başını sallamaḳnen soravġa cevap berdi. (15) 

– Mayıs 21 gecesi, saat birde, kolhoz ambarı yanġanda sen ḳayda ediŋ? 

Kapitan oŋa ḳıyadan baḳtı. Açuvlı edi. Közlerinde merametsizlik sezile. 

Temet o közlerden ḳorḳmadı. Sesi sakin ve ḳattı edi. “Men cinayetçimi, yoḳsa 

cinayetçi- (20) lerniŋ ḳurbanımı?” – dep oylandı ve: 
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– Evde edim, – dedi eminliknen. 

– Ne yapa ediŋ evde? 

– İşte pek yorulġanımdan , erte yattım. Yanġın aḳḳında seslerni işitip 

uyandım. Soŋra ḳomşum Bekir (25) Şamilnen yanġınnı söndürmeġe çaptım. 

– Saat on eki ḳararlarında seni deŋiz yalısında körgenler. 

– Olacaḳ şey degil, yalan. Men saat sekiz ḳararlarında ambarnı ḳapatıp, doġru 

evime ḳayttım. (30) 

– Yolda, cami ögünde Sarı Ġafarnı rastketirmediŋmi? 

– Hayır, rastketirmedim. 

– Doġrusını söylemeysiŋ. O senden ḳayda ketkenini soraġan edi. Sen oŋa bir 

siġarlıḳ tütün berdiŋ. (35) 

– Ne vaḳıt olġan şey bu? 

– İnkar etme, bizge episi malüm. Meni, Şerbakovnı, aldatḳan adam bir kün 

bile yaşamay, bilesiŋmi bunı! 

Bugünki sorġu çoḳ devam etmedi. Temet er şeyniŋ (40) yahşı bitkenine, 

fevḳulade bir al olmaġanına pek ḳuvandı. Onı dögmediler, ḳıynamadılar. 

Kamera içi ter sasıy edi. Üsein emceden başḳa erkes yuḳlamaḳta. Kerçek, 

köşede kimdir birisi iŋlemekte. 

(20) 

 

Diger birisi tüş körse kerek, sandıraḳlay, baġıra, yalvara. Tına, soŋ aġlay. 

– Onı sifte urdılar, – dedi Üsein emce köşedeki adamnı kösterip, – saŋa 

toḳunmadılarmı? 

– Hayır, toḳunmadılar. (5) 

– Alla versin, çastıŋ var eken. 

Temet oturġan yerinde yuḳlap ḳaldı. Uzanmaġa yer yoḳ edi. Bayaġı vaḳıt 

ayaḳlarını toplap oturdı, aġırmaġa başlaġan soŋ, çaresi olmadı, ayaḳlarını yavaştan 

diger birisiniŋ üstüne uzattı. O, teren yuḳuġa dalsa ke- (10) rek, duymadı, indemedi. 

Temet de biraz raatlıḳ tapıp, bol nefes aldı. 

Kimdir onı ḳattı olacaḳ türtti, omuzına yapışıp israr ile silkedi. Közlerini açıp 

baḳsa, bosaġada bekçi turmaḳta. Temet oŋa inamsızlıḳnen, atta açuvnen baḳ- (15) tı. 

Arḳasında ḳarıncalar çapḳalaġan kibi keldi. Sanarsıŋ o bu sefer dögeceklerini duya 

edi. Lakin abdıramadı. İster – istemez ayaḳḳa ḳalḳtı. 

Kene ahret sorġusı başlandı. Bugün onı pek urdılar. Ḳollarını artına ḳayırıp 

burdı, kelpedennen eki (20) parmaġınıŋ tırnaġını suvurıp çıḳardılar. Kameraġa ḳaytıp 

kelgeninen Üsein emce ḳanlı parmaḳlarnı körmese de, köydeşiniŋ müşkül alından 

fena şey olġanını deral aŋladı. 

– Urıp ezdilermi, tuvġanım? – dedi tişlerini ġı- (25) çırdatıp. 

Temet yavluġını yırtıp, parmaḳlarını baġladı. Oŋa Üsein emce yardımġa 

keldi. 

– Baḳ sen bu işe! Ah, cinasirler! – dep söġündi o.– Adamnı saḳatlamaḳ, 

ḳardaşım, o pezevenklerniŋ (30) zenaatı. Oŋa iç de ayretlenme! 

Ertesine Temetni kene çaġırdılar. Bu sefer közlerine evela masa üzerindeki 

kelpeden ilişti. Olar oŋa dünki soracdan beri pek yahşı tanış ediler. Saġ ḳolunıŋ eki 

parmaġındaki tırnaḳları ala daa aġıra, ḳa- (35) nay. Üç kere baġlavnı deŋiştirdi. 

Şçerbakov yüzüni ekşitip, ḳıyadan şu parmaḳlarġa köz taşladı. Özüniŋ 

üstalıġına, becerikligine ḳuvanır kibi, mıyıḳ astından yılmayaraḳ, yazılı kaġıtlarını 

aldına çekti. Pıştavını ḳınından çıḳarıp, (40) masa üzerine, kelpeden yanına ḳoydı. 

Şişman bedenini skemleniŋ arḳalıġına taşlap, kerildi ve ḳarıḳ sesnen: 

– Soŋ, ne ḳararġa keldiŋ, ḳabaatıŋnı tanıysıŋmı? – dedi. (45) 
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(21) 

 

O, şay dedi de, saġ ḳolunı kelpedenge uzattı, Temetniŋ bütün teni çimirdedi, 

çırayı aġardı, dudaḳları ḳaltıradı, onı adetten aşḳın suvuḳlıḳ, nefretdelaleti sarıp aldı. 

Günahnı boynuna almaḳnıŋ özücinayet olsa da, ne çare... – Yoḳ, bu çekişmeniŋ, 

azap- (5) larnıŋ soŋu olacaḳmı? Olmaycaḳ, ġaliba! Bareme bu zillet saibi mahlüknıŋ 

boġazına yapışıp, ya ḳurtulırım, ya da ölerim, – dep oylandı Temet. 

– Ne indemeysiŋ? Men ep bekleyim. Bizde seniŋcinaiy işiŋe ait bütün 

malümatlar bar. Şçerbakov te- (10) gin oturıp olamay, ka taz başını sıypay, ka 

pıştavġa, kelpedenge toḳunıp ala. Buŋa o tenbilev vastası, depbaḳsa kerek, Temetni 

ḳorḳuzmaġa tırışa. Sorġu akimi ne ḳadar sert olsa, Temet o ḳadar sade, yımşaḳ edi. 

Şçerbakov köylü balasınıŋ bu ḳadar temilli, ġurur- (15)lı olġanına şaştı ve bunıŋ asıl 

manasını aŋlamaġa istemey edi. Temet teren köküs keçirdi. Oŋa söylenmek, suçlu 

olmadan özüni yoḳ yerde suçlu tınımaḳ pek ḳıyın edi. O başını tik köterdi ve sakin 

davuşnen: 

– Men ḳabaatli degilim, – dedi ve bir sözde turdı. (20) 

Kene kötek, kene ḳıynav... Bütün bular Temetke zerre ḳadar tesir etmediler. 

– Bu yerde atıp öldürseŋiz de, – dedi Temet, – söylegenlerime bir söz bile 

ḳoşmaycaġım. 

– Gizleme, ep bir aytmaġa mecbur etermiz. Çirkil- (25) gen kirpikleriŋ , 

ḳaşlarıŋ cinayetçi ekeniŋni isbatlaylar. 

Sorġu akimi bir an sustı ve kaġıtlardan birini Temetniŋ aldına ḳoyıp: 

– Oḳumaġa bilesiŋmi? Ma, oḳu ve imza et! – dedi. (30) 

Temet ḳıyış – ḳonġur ariflernen yazılġanlarını zornen oḳudı. Oḳuġan sayın 

beŋzi soldı. O, er bir sözniŋ, cümleniŋ doġru manasını aŋlamaġa tırışa edi. Aşıḳmadı, 

sabırnen oḳudı. Şçerbakov sıḳıla, sabırsızlana, amma beklemege mecbur oldı. Beş 

daḳḳa- (35) dan soŋ, Temet kaġıtnı çetke itedi. 

– Söylegenlerim doġru yazılmaġan, – dedi ve imza etmekten red etti. 

– Sorġu akimi yumruġını bar ḳuvetinen masaġa urdı, ḳızardı. O, siŋirleriniŋ 

ḳozġalavından ḳaltıray (40) edi. Söz davasından yumruḳ, tepme davasına geçildi. 

Temetni bir sutka buz kibi suvuḳ kamerada tuttılar. “Cinayetiŋni tanısaŋ da, 

tanımasaŋ da sen ḳabaatlısıŋ”, – dedi Şçerbakov. 

Bundan soŋ Temetke toḳunmadılar. Tek yatḳan kame- (45) 

(22) 

 

rasını deŋiştirdiler. Yaŋı kamera ḳalın divarlı balaban binanıŋ ekinci ḳatında edi. 

Demir parmaḳlıḳ keseklegen ufaḳ pencereçikten içeri temiz ava değil de, dert kire 

edi. 

Züdi de mında edi. Körüşkenlerine pek ḳuvandılar. (5) Züdiniŋ beti, köz 

ḳapaḳları şişken, morarġan ediler. Soluḳ, zayıf edi. Tamilla Züdiniŋ apaḳayınen 

beraber eki kere aş, urba ketirseler de, ne kösterdi, ne de ketirgenlerini berdiler. 

– Tanış adamlarnıŋ maŋa aytḳanlarına köre, al- (10) tın ḳıdırıp Tamillanıŋ 

evine eki kere barġanlar. Lakin tapmaġanlar. 

– Episi Şerifovnıŋ tepmesidir, Züdi! – dedi Temet. 

– Men de öyledir belleyim. (15) 

  

Tamilla ḳorḳa – ḳorḳa, sıḳıla – sıḳıla Şerifovnıŋ iş odasına kirdi. Odada 

reisten başḳa kimse yoḳ edi. Ḳadın bosaġa yanında toḳtap, ḳollarını kökregi üstüne 

ḳoydı. O, ipranġan, lakin temiz yuvulġan, çeçekli basmadan tikilgen anter kiygen, 

ayaḳlarında say (20) kaloşlar bar edi. 
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– Meni çaġırġan ekensiŋiz, Seydamet aġa, – dedi o çekinip. 

Şerifov kendisiniŋ boy – postuna, mazallı bedenine tam zıt olġan ince sesnen, 

oturışına resmiy bir ḳı- (25) yafet bermege tırışırken şöyle dedi: 

– Ebet, çaġırdım, Tamilla. 

Közleri ḳadınnıŋ dızman ayaḳlarında dolandı. Soŋ kökreklerine, betine 

avuştı. Niayet, başını aşağı alıp söylendi: (30) 

– Bizge tüşken malümatlarġa köre, sizde saḳlı altın var eken, doġrumı? 

Reis kaġıtḳa nelerdir yazmaġa başladı. Telefonġa uzandı, bir daḳḳa söylendi, 

eki kere İdris ocanıŋ adını tekrarladı, trubkanı yerine ḳoyıp kerildi. Oda- (35) nı 

sukünet bastı. Ḳadın taaciplendi, ḳorḳtı, ayaḳlarınıŋ ḳaltıraġanını duydı. 

– Nasıl altın o, Seydamet aġa, aŋlap olamayım. Bizde bir vaḳıt altın yoḳ edi 

ve olmadı da. Ne aytḳan olsalar, episi yalan! (40) 

Şerifov ayaḳḳa ḳalḳtı. Tamillanıŋ yanına kelip: 

– İdris ocanı ḳapaġan adamlar, meni ḳattı olaraḳ tenbiyelediler. İdris, 

altınımız var, degen. Eger yah- 

(23) 

 

şılıḳnen çıḳarıp bermeseŋiz, olar em altınlarnı ḳıdırıp tapar, em de seni ḳapatırlar.      

Reis yalan söylegeninden iç de sıḳılmadı. Onı tabiiy al, dep saydı. Çünki bu birinci 

kere degil edi. Adamnı aldatmaḳ, ḳıynamaḳ oŋa çibin öldürmekten de (5) ḳolay edi. 

Eger bütün bular ġarip ḳadınġa tesir etmez, o doġrudan doġru ḳorḳuzuvġa, cebirge 

keçecek. Niyeti öyle, ḳattı. 

– Olmaġan altını ḳaydan alayım, Seydamet aġaçıġım, – dep yalvardı ḳadın.  

Eger yalan söylesem, eki (10) balamnıŋ hayırını körmeyim. 

– Men saŋa inanam, Tamilla, inanam, yemin etmek kerekmey. Mına, men bu 

iftira mektübini yırtıp atam ve şu melunlarġa episini aytıp aŋlatırım. 

Tamilla aġlamaġa başladı. Tıġız omuzları yavaştan (15) ḳaltıradılar. Şerifov 

ise tek özüne kerekmegen ŋaġıtlarnı yırtıp, çöplük sepetine taşladı da, ayaḳḳa ḳalḳıp, 

ḳadınnıŋ yımşaḳ omuzlarından tuttı. 

– Tınçlan, tınçlan, Tamilla! – dedi o. – Endi var, balaçıḳlarınıŋ ḳaydını çek. 

(20) 

O, saġ ḳolunen ḳadınnıŋ boynundan ta baldırlarınace sıypap aldı. Tamilla 

köydeşiniŋ bu arsızlıġını begenmese de, onı tesadüfen olġan erkek nazlıġı, dep ḳabul 

eterek, indemedi. Yavaştan ḳapını açıp, koridor boyu ketti. O, ömüründe iç de böyle 

uyġunsız vazi- (25) yette ḳalmaġan edi. “Birinci adım olsa da, ümütli, –dep tüşündi 

Şerifov, – yarın kene bu vaḳıtta ekinci adımnı atarmız. O, bayaġı ciddiy olur. Şay da 

bir gün maḳsadımızġa irermiz”. 

Ekinci künü Tamilla kelmedi. Şerifov açuvlandı (30) amma, ḳġa fena söz 

aytmaḳtan ḳaçındı. Ḳollarını kökregine haçlap, dudaḳlarını sıḳıp oda boyu dolandı. 

İşiniŋ oŋaytlı bitecegine eminliknen baḳḳan reis, ters bir areketnen öz ḳısmetini 

tepmek istemedi. (35) 

Tamilla yalıŋız üçünci künü üyleden soŋ keldi. Keyfi yahşı degil edi. Lakin 

birinci künü olġan ḳorḳudan eser bile ḳalmaġan. Er ekisi de lafnı neden başlaycaġını 

bilmey, eki daḳḳa sustılar. Başta sözge reis başladı. Tıyıla, şaşmalay, de öksüre, de 

boġazı- (40) nı yımşatmaḳ içün suv içe. Onıŋ hucur areketleri ḳadınnı biraz 

seskendirdi. Lakin o köydeşiniŋ insaflıġına bazana ve onıŋ aḳḳında fena fikirlerden 

ḳaçınmaġa tırışa. Yalıŋız Şerifov ayta, Tamilla ise isteksiz olsa da, onı diŋley edi. 

(45) 

(24) 
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– Körülmediŋ, ḳayda ḳaldıŋ? – dep ḳarşıladı onı Şerifov. 

– Aytılġan künü kelmek şart edimi yoḳsa? – dedi ḳadın. 

–Yoo-oḳ, şart degil. (5) 

Reis aradaki kerginlikni az da olsa, yımşatmaḳ niyetinen uzaḳtan köçti. 

– Bilem, Tamilla, saŋa İdris ocasız yaşamaḳ ḳıyın. Ebet, o seniŋ ḳocaŋ. 

Ḳayġırmamaḳ, onıŋ raḳdirine yanıp – küymemek mümkün degil. İdrisniŋ yoḳluġı 

(10) bizim içün de büyük ġayıp. – Şerifov yutḳunıp, ḳurnazlıḳnen sustı. Ġuya o da 

keder içinde edi. Soŋra, kene şu sakin davuşnen devam etti. – Lakin sen şimdi eŋ 

evela özüŋ aḳḳında, eki balaçıġın aḳḳında tüşünmek kereksiŋ. Saŋa yaşamaḳ, 

evlatlarıŋnıŋ ḳay- (15) dını çekmek kerek. Bu, eŋ müimi! 

Onıŋ sözlegenlerinde baba nasiatı bar edi. Amma Tamilla buŋa inanmadı. 

Güzel, tatlı sözler altında aynecilik, ġarezlik gizlengenini ḳadın pek yahşı aŋlay edi: 

“Balarımnı ḳayġıra, – dep fısıldadı o, – (20) canım, dey baḳ sen oŋa. Yüregi ise açuv 

ve nefretnen tolu”. Zaten o tüşüncesinde yaŋılmadı. Bu onı boġa, nefes almaḳnı 

ḳıyınlaştıra edi. 

Şerifov ise nasiatını ep devam etti. Merametli olmaġa tırıştı. (25) 

– Men bilem, – dedi o, – sen aş – suvdan zamet çekesiŋ. Men Üseinnen 

aŋlaştım, saŋa yardım etmeye ḳarar verdik. Mına bu kaġıtnı al da, yarın dos – doġru 

ambar müdirine var. 

O, Tamillaġa kaġıtnı uzatırken, eŋḳastan ince (30) parmaḳlarına toḳunıp, 

yavaştan olarnı sıḳtı. Ḳadın köydeşine ciddiy ve suvuḳ baḳış attı. O, özüniŋ çıḳımsız 

vaziyette ḳalġanını aŋlap, uzatılġan kaġıtnı alsınmı, yoḳsa, almasınmı, onı kesen – 

kes al etip olamay edi. Reis ḳadınnıŋ şaşmalaġanını duydı. Ta- (35)milla ḳarşısındaki 

adamġa nasıl cevap bermekni ḳıdırırken, özüni ġayrı – ihtiyariy alda bu adamnıŋ 

taḳdirine berilgenini eslemey olamadı. 

Ancaḳ bundan ḳurtulmaḳ yolunı tapamadı. Bu onı boġa, eze edi. (40) 

– Sen çekinme, al! – dedi reis emir etici bir davuşnen. 

Ḳadın kaġıtnı alġanınen, oŋa ḳıyadan köz taşladı. Anda beş kilo un, bir kilo 

penir, eki kilo baḳla, eki ḳalıp sabun yazılġan edi. Kündüz kolhozda çapışıp, (45) 

(25) 

 

geceleri köydeşlerine urba tikken ḳadın içün bu osal yardım degil edi. Amma bunıŋ 

nenen bitecegini de aḳılından çıḳarmadı. O, bu aḳta tüşünmege ḳorḳa edi. Aḳayı 

ḳapalġan soŋ, Tamillaġa da ocalıḳ yapmaḳ yasaḳ etilgen edi. Şimdi adiy kolhozcı 

olıp baġ- (5) larda çalışa. Zavallı ḳadın bundan da osalını beklegeninden, buŋa da 

razı oldı. Ne ḳadar tırışıp çalışsa da, birini eki yapıp olamadı. Yaŋġız atnıŋ toz 

çıḳmaz, degenleri doġru eken. Yoḳsullıḳ, açlıḳnıŋ müdhiş kölgesi onı er adımda 

izley edi. O, işten kelip, (11) içeri odaġa kirer – kirmez oġlu Nusretniŋ ötmek istep 

oġa taba çapḳanını aḳılına ketirse, saçı tim – tik tura. Şimdi bu kaġıtnı ḳaytarsınmı, 

yoḳsa alıp, reisniŋ saġlıġına bir dua oḳusınmı, bilmey edi. Tüşündi, taşındı. 

Sıḳılġanından atta bütün bedenini sıcaḳ- (15) lıḳ bastı. Soŋra, “ne olsa olur”, dedi de, 

ḳaġıtnı eki ḳat büklep anteriniŋ cebine soḳtı. 

– Çoḳ saġ oluŋız, Seydamet aġa! – dedi sakin bir ses ile.  

– Teşekkürni soŋ aytırsıŋ, – dedi Şerifov. (20) 

Olar samimiyetnen ayrılıştılar. Şerifov ḳadınnı ḳapıcage ozġardı. O, kün – 

künden Tamillanen baġını ḳaviyleştirdi, onıŋ özüne has sert cilvelerine sıcaḳlıḳnen, 

isteknen cevap bere edi. Şerifov bir kün şamarını maŋlayına urdı da: (25) 

– Tamilla, az ḳaldı unutacaḳ edim, – dedi dudaḳları arasından. – İdriske 

mektüp yazmaḳ isteysiŋmi? Men seniŋ hatiriŋ içün saŋa eyilik yapa bilem. Yaz, 

işançlı adamım var, onıŋnen yollarmız. 
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Tamilla eyecannen oŋa baḳtı. Birden inanmadı. Soŋ, (30) razı olġanını 

bildirip, başını salladı. Lakin göŋlünde bir yengillik yoḳ edi. Aġır muit ḳadınnıŋ 

üstüne ḳara bulut kibi çökken edi. Künler biri – birinden beter olıp keçe ediler. Elbet, 

Şerifovnıŋ köstergen maddiy yardımı oŋa bayaġı yengillik doġurdı amma, bu deŋ- 

(35) izdeki bir tamçı suvġa oşay edi. 

Aḳşam işten ḳaytḳan maal edi. Tamilla tesadüfen soḳaḳta Şerifovġa restkeldi. 

Reis ḳadınġa şaka tarzında: 

– Aḳız, bir filcan ḳave içmege de çaġırmay- (40) sıŋ, – dep küldi 

ayneciliknen. Ḳadın ne deycegini bilmey şaşmaladı ve aḳılına şu arada ne kelken 

olsa, onı aytaberdi. 

– Ḳapım, Seydamet aġa, siziŋ içün daima açıḳ. O bunı temiz ḳalıpnen ayttı. 

Aḳılına başḳa iç (45) 

(26) 

 

bir şey ketirmedi. Tamillanıŋ bu sözleri Şerifovda yaŋı ümütler ḳozġadı. “İşim beş”, 

dep oylandı o. 

Bugün Cuma künü. Tamilla pek erte yattı. Daa yuḳlamay edi. Kimdir 

baġçalıḳḳa açılġan pencereni şiddetnen taḳırdattı. Ortalıḳ zift ḳaranlıḳ edi. Ḳadın (5) 

töşekten tursa da, pencere yanına barıp, tışḳa baḳmaġa ḳorḳtı. Niayet, “kim eken 

bu?” – dedi de, pencereniŋ perdesini yavaştan çetke çekti. Tışta Şerifov tura edi. 

Tamilla nege oġraġanını bilmedi. Ḳorḳudan yap- (10) raḳ kibi ḳaltıramaġa 

başladı. Üç daḳḳanı, beş daḳḳamı areketsiz turdı, yerinden ḳıbırdamadı. Közlerine 

sanarsıŋ ḳaranlıḳ çökken edi. Pencereni açmağa ve şu beklenilmegen caris adamnı 

içeri yollamaġa cesaret etalmay edi. Ep bekledi. (15) 

Perdeni keri çekip, pencereni ḳapattı. Şerifov ise bekley ve ara – sıra 

pencereni tasırdata edi. O, pencereniŋ camına degil, guya ḳadınnıŋ kökregine ura edi. 

Tamilla istemey – istemey, idaresine ḳarşı keterek, ḳaltıraġan ḳolunen pencereni açtı. 

(20) 

Şerifov aġır kevdesini içeri atarken, yorulġan adam kibi skemlege oturdı. 

– Mektüpni yazıp azırladıŋmı? – dedi o ve terenden nefes aldı. Tamilla 

ḳollarını kökregi üstüne haçlaştıraraḳ, oŋa baḳa edi. Onıŋ dudaḳları ḳaltı- (25) rap 

ḳıbırdadılar. 

– Mektüpni almaḳ içün yarı gecede kelmek kerek edimi, Seydamet aġa! – 

dedi ḳadın açuvnen. 

Bir tanış cevap eşitilmedi. Şerifov ḳolunı Tamillanıŋ tizine ḳoyġanda ḳadın 

onı nezaketnen, (30) lakin ḳattı olaraḳ kenarġa itedi. 

– Doġrusını aytacaḳ olsam, gögercinim, – dedi Şerifov, – men saŋa başḳa 

niyetnen keldim. Men bunı bugün açıḳ olaraḳ söylemek borclum. Yaşlıġımda seni 

sevgenimni yahşı bilesiŋ. Ana şu eski sevdalıḳ duyġu- (35) sı yaŋıdan ḳozġaldı. 

Yüregim yana, özümni tutıp olamayım. Eviŋe keldim. Meni ḳuvmazsıŋ, belliyim. 

Afu et! 

Tamilla terenden nefes keçirdi. Çırayı al – aḳ kesildi. Sanki nasıldır kemik 

boġazına kelip tirelgen, oŋa (40) söylenmege keder ete edi. Köydeşini ḳuvsınmı, 

yoksa ḳuvmasınmı, bilmedi. Yoḳ, sabır etip, beklemege ḳarar berdi. 

– Menim eki balam, ḳocam var, – dedi muġayıp. 

– Sen ḳocaŋnı bıraḳ, onıŋnen işiŋ olmasın, (45) 

(27) 

 

– Şerifovnıŋ sözlerinde tenbilev, atta ḳoḳuzuv alametleri sezile edi. – Eger 

yoluŋa men restkelmegen olsam, sen eki balaŋnen çoḳtan Arhangelsk dağlarında 
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olacaḳ ediŋ. Seni ḳorçalaycaḳ olıp, az sıḳıntılar çekmedim. Men saġ ekende kimse 

parmaḳnen toḳun-(5) maz... 

Tamilla özüni tutıp olamadı, eki ḳolunen betine yapışıp, yavaştan aġlamaġa 

başladı. O, açuvdan saçlarını yuḳlamaġa, anterini parça – kesek etmege azır edi, 

amma kendisini ḳolġa aldı. Biçareligine, yaŋġızlıġ- (10) ına, aġalarınıŋ yanında 

olmaġanına yandı. Köyde onı Temetten başḳa ḳorçalaġan adam da yoḳ edi. o, 

zavallınıŋ taliyi de İdris ocanıŋki kibi belli degil. Böten yerde yandı. Saġmı, ölümi, 

tek Alla bile. Tamilla közyaşlar tökip, dua oḳudı. Bunda bir tınçlıḳ, göŋül (15) 

raatlıḳı tapa edi.  

– Niçün aġlaysıŋ? – dedi Şerifov ḳadınnıŋ omuzına toḳunıp. – Saŋa daa 

toḳunġanları yoḳ... 

– Toḳunıp da baḳḳaydıŋ? 

– Ne yapar ediŋ? (20) 

– Bilmeyim, men bir şey bilmeyim. 

– Maŋa tek seniŋ razılıġıŋ kerek. Zorlamaḳ niyetinde degilim. 

Bir saat oturıp laf etseler de, aralarındaki munasebet zerre ḳadar yımşamadı. 

Lakin arada darġınlıḳ da (25) çıḳmadı. Tamilla buŋa pek ḳuvandı. Çünki o reisniŋ 

havflı adam ekenini bile edi. Öyle insanlarnen şaka olmaz. Bayaġı vaḳıt olġan edi. 

Şerifovġa evini terk etmekten başḳa bir şey ḳalmadı. O, pencereden nasıl kirgen olsa, 

öyle de ımpıs – tımpıs çıḳıp ketti. Ondan (30) ḳadında aḳılġa ḳalacaḳ ne ḳaldı? 

Carizlikmi yoḳsa abdallıḳmı? Ḳadın dilmey edi. Şerifov evden çıḳar – çıḳmaz 

Tamilla onı unuttı. Lakin, iş, şübesiz, bunıŋnen bitmedi. Reis aftada bir kere, gece 

saat birde kelmekni adet etken edi. Ḳadın çoḳ vaḳıtace buŋa (35) alışıp ḳaldı. 

Ḳarşılıḳ köstermekniŋ facianen bitecegine emin edi. O, kendisini degil de, 

balaçıḳlarını acıdı, ḳayġırdı. Olarnıŋ saġ ḳalmaları, yaşamaları içün ḳıynalmaġa, 

aşalanmaġa azır edi. Soŋundan tamamı ile oynaşınıŋ cilvesine beril- (40) di. 

Zayıflıġını lanetlese de, ondan ḳurtulış yolunı tapamadı. 

Şerifov er kelip ketken soŋ, ḳadında nasıldır aġırlıḳ ḳala, yüregi ḳusacaḳ 

derencede bılana edi. Bütün tüşünceleri bir tüyümge kelip baġlanıp ola- (45) 

(28) 

 

may, ayrılıp – ayrılıp, parça – kesek olıp kete ediler. Buŋa kene bir müdhiş vaḳia daa 

ziyade tesir etken edi. Bu al Tamillanı tekmil şaşırġan, şerifovġa beslegen nefretini 

ḳart- ḳart arttırġan edi. 

Künlerniŋ birinde Tamilla işten ḳayta edi. Bugün (5) sabadan beri ḳolundan 

çapa tüşmedi. Avuçlarnıŋ içi ḳızarıp, puskalanġanlar. Aslı ḳadın ḳoluna 

beŋzemeyler. Tiken kibi sert. Ḳadın ayaḳlarını zornen alıp yüre. Özenge burulġan 

arıḳ kenarına kelgende, taptalġan kögetler içinde yırtılıp atılġan kaġıt parçaları- (10) 

nı kördi. Başta ḳulaḳ asmay, keçip ketecek oldı, lakin kaġıtlar oŋa tanış olıp 

köründiler. Eyecannen toḳtaldı. Egilip bir danesini ḳoluna aldı. Aldı degence bedeni 

titredi. Atta közlerine bile inanmadı. Ḳocasına yazġan mektübi yırtılıp otlar içine 

atılġan. (15) O, şu mektübni Şerifovnıŋ ricasınen yazıp, oŋa bergen edi. Niçün 

yollamay, yırtıp taşlaġan. Yoḳsa, meramı mektübni yollamaḳ degil edimi? Onıŋ 

fikirleri ḳarıştı. Bütün kaġıt parçalarını toplap, anteriniŋ cebine soḳtı. (20) 

Şerifov bugün bu evge – ġururlı ḳadınnıŋ aldına, akikiy saipkar, aḳlı oynaş 

safatınen keldi. Gece saat on ekini yarım saat keçe edi. Ḳomşular yatḳanlar, yarıḳları 

körünmey. Adet kibi Şerifov pencereni üç kere tasırdattı. (25) 

Şerifov içeri kirgeninen, közüne ilişken bir şey olsa, o da masa üzerinde 

daġılıp yatḳan kaġıt parçaları edi. O, yırtılġan mektüpniŋ kaġıtları olġanını tanısa da, 

körmegenday olıp indemedi. 
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– Yuḳlap ḳaldıŋmı şu, Tamilla, – dedi o ḳadın- (30) ġa yaḳın kelip. – Gel, 

gel, seni bir ohşayım! 

Tamilla kürsüde oturıp, masanı kösterdi. 

– Bular ne, Seydamet aġa? – dedi. – Em ohuldama, balalar yuḳlay. 

Şerifov başta söz ne aḳta ketkenini aŋlamaġanday (35) olıp, taacip ile kaġıt 

parçalarına tikildi. İsrar ile sustı. Daġınıḳ ḳara ḳaşlarınıŋ astında tüşünceli közleri, 

sım – sıḳ ḳapalġan dudaḳları, terli yanaḳları – onıŋ azaplanġanını köstere ediler. 

Ḳadınnıŋ çeresini suvuḳlıḳ perdesi ḳaplap aldı, atta (40) nefes alması bile ḳıyınlaştı. 

O, kene söylendi. Sıḳıntılı yüzünden kölgeler keçti. 

– Bu kaġıtlardan haberiŋ barmı, Seydamet aġa? – dedi parmaġınen kaġıtlarnı 

türtip. 

Şerifov tüşünceli, biraz da eyecanlı edi. (45) 

(29) 

 

– Men olarġa baḳam da, aŋlap olamayım, sergiye çıḳarıp ḳoyġansıŋ. 

– Tanımadıŋmı? Yahşı etip baḳ! Angi yerde taşladıŋ olarnı? 

– Tanıdım, Tamilla, tanıdım, – dedi Şerifov ken- (5) disini aḳlamaġa tırışıp, – 

episinde bala ḳabaatlı. Cebimden alıp, oynaġanda abaylamadan yırtḳan. Bir kötek 

urdım, bir kötek urdım oŋa körmelisiŋ. 

Reis ayta ve ḳıza edi. Közlerini ḳayda gizleycegini bilmedi. O, tirseklerini 

masaġa tirep, eki ḳo- (10) lunen başına yapıştı. Bayaġı vaḳıtḳace indemey oturdılar. 

– Sen kederlenme, Tamilla, mektüpni men ġayrıdan yazıp yolladım. 

– Bu nasıl sözdir. İnanırlar bellediŋmi? (15) 

– Seni bugün tanımaḳ ḳıyın. Nasıl biy çaḳtı seni! 

– Maŋa iç bir şet olmadı. Saŋa ne oldı, söyle baḳayım. Aġızıŋ leş – raḳı sasıy. 

Of – f Allam! Zeval! 

– Endi begenmey ḳaldıŋmı? Belki başḳa oynaşnı tapḳandırsıŋ! (20) 

– O, menim işim, amma sen şimdi, şu arada, közümden coyul! 

Ḳadın ayaḳḳa ḳalḳıp, kin tolu közlerini reiske tikti. Bilegine yapışıp iteycek 

oldı, beceralmam deptoḳtaldı. (25) 

– E – e, toḳta, sen kimin ḳarısı ekeniŋden haberiŋ varmı? – dep ayḳırdı reis. 

– Bar, bar, – dedi ḳadın, – açıl başımdan! 

Tamilla öyle afaḳanlanġan, öyle ḳızġan edi ki, közlerine ḳaranlıḳ çökti, ne 

yapḳanınıŋ farḳına bar- (30) madı. O, can alametinen maşaġa yapışıp, onıŋ yalpak 

tarafınen Şerifovnıŋ başına, maŋlayına öyle urdı ki, o atta yerge pısmaġa, ḳollarınen 

başını saḳlamaġa tırıştı. tamilla buŋa da ḳanmay onı sümsüklep, iteklep odadan 

çıḳardı, betini tırnadı. Şerifov ḳarşı- (35) lıḳ kösterip, şamata kötermek istemedi. 

Balalar uyandı ve odada ses – şamata ḳoptı. Tamilla evlatlarına sarıldı. Olar ḳazaġa 

oġraġan gemiden yalıġa çıḳarılıp atılġan yolcularnı aŋdıra ediler. Ḳadın eki ḳolunen 

balalarnı baġrına basıp, yatḳan yerinde yuḳlap ḳaldı. O, (40) atta pencereni 

ḳapatmaḳnı bile unuttı. Esken ruzgardan o em açıldı, em ḳapanıp tasırdadı. 

... Şerifov ertesi künü idarege kelgende, maŋlayı beyaz sarġınen baġlanġan 

edi. Sanki dersiŋ cebeden kelgen. Çırayı da küskün edi. Burunında tırnaḳ yarala-( 45) 

(30) 

 

rı körüne. Çardaḳ onı birinci olıp Şükür Osman rastketirdi. O, taacipli bir tavurnen: 

– Seydamet aġa, hayırlı ḳaza, – dedi yılmayıp, – ne oldı maŋlayıŋa? 

Şerifov cevaplı evelden azırlap ḳoydı. O, çoḳ (5) tüşünip oturmay: 

– Gece abaylamay alma tereginiŋ pıtaġına uruldım, – dedi. Buŋa inanġanlar 

da oldı, inanmaġanlar da. 
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Şerifov Tamillaġa ḳatnaġanını ne ḳadar gizli (10) yapmaġa tırışsa da, buŋa 

irişip olamadı. Körgenler de, duyġanlar da oldı. Ebet yerniŋ, kökniŋ ḳulaġı bar 

degenleri kibi, er şey yavaş – yavaş aşkar oldı. Bu akta köyde çeşit türlü emiş – 

demişler cayradı. (15) 

Tamilla bir kün baġlarda işlegende, yüzüm kütükleri arasında hırsız kibi 

şıtırdap esken yaz yelçigi, köydeşleriniŋ bölünip – bölünip ketken sözlerini alıp 

keldi. Ġarip ḳadın olarnı diŋlemek istemey, ḳulaḳlarını parmaḳlarınen tıḳasa da, 

çaresi olmadı. O, accı, igrenç sözler köz ögünde dolanġan arsız çibin- (20) lerde 

oşap, ḳulaḳlarına kire, yürek aġrısı ḳozġay ediler. Bu laflardan soŋ o iş arḳadaşlarınıŋ 

közlerine körünmege ḳorḳtı, utandı. Öz – özüni lanetledi. Yer yarılsa, yerge kirmege 

azır edi. 

– Tamillanıŋ semirgenine diḳḳat etesiŋmi? – (25) dedi ḳadınlardan biri mısḳıl 

ile. 

– İşitkenime köre, Şerifovnen yaşay eken. 

– O ayasız erif ġaripni ya ḳorḳuzġandır, ya da aldatḳandır. Öyle olmasa, 

Tamilla oŋa oş köpegi demez edi. (30) 

– Şerifovnıŋ oŋa bermegen şeyi ḳalmaġan eken. Açlıḳtan ḳurtarġan, deyler. 

– Böyle, tıştan baḳḳanda, eki – üç aylıḳ olġanı duyula. 

– Cirenç adamdan piç bala tapḳance, aldırsa ol- (35) maz edimi? 

Ekinci ḳadın bir ḳaç daḳḳa indemedi, soŋ ḳarıḳ sesnen: 

– Ġaripniŋ başından bela eksik olmadı. Acıyım men onı! (40) 

Sustılar. Avanıŋ tazeligi, küneşniŋ cümert şavleleri Tamillanıŋ yüregine zerre 

ḳadar tesir etmediler. O, şu künü evine köydeşlerinen beraber ḳaytmadı. adamlarnıŋ 

közlerine körünmekten ḳaçınıp, işni keç taşladı. Yolsız – izsiz yerlerden, baġ – 

baġdan atlap, abına – sü (45) 

(31) 

 

rüne ḳayttı. Közlerine ḳaranlıḳ çökken edi. O, evinde de raatlıḳ tapamadı. Kün – 

künden vaziyeti aġırlaştı. Bu uçurımlı yoldan ḳurtulış yoḳ edi. Gece – kündüz 

balaçıḳlarını tüşündi. Aş – suv yetmey, açlıḳ çekeler. Allaġa dua etüv de fayda 

bermedi. “Yarabbi, - dedi o ah çe- (5) kip, – niçün meni cinayet yoluna itediŋ? 

Niçün? Men aḳayımnı seve, oŋa sadıḳ edim de... Maŋa ne oldı? Şeytan şerine 

oġradım. Şimdi evimden, balaçıḳlarımdan, tuvġanlarımdan ayrılacaġım, olarnı bir 

daa körmeycegim. Deşet! Felaket! İdris, sen ḳaydasıŋ! (10) Meni işitesiŋmi! Maŋa 

artıḳ yaşamaḳ, evlatlarımnıŋ temiz – pak yüzlerine baḳmaḳ, küneş şavlelerinen 

feralanmaḳ aram. Bu ḳarġışlı dünyada ölmeseŋ, seni zornen öldürirler. Söyle, ne 

yapayım?” 

Tamilla bayaġı vaḳıtḳace areketsiz yattı. Tenini (15) suvuḳ ter basḳan edi. O, 

ḳıbırdamaġa bile ḳorḳtı. Ḳolunı yastıḳ tübüne soḳtı. Anda Ḳuran-i azimuşşan tura 

edi. Parmaḳlarınen onı sıypadı. Kitap ḳaynanasınıŋ hatırası. O, kimerde Ḳurandan 

ayatlı kürsüni oḳup, Azret Aliniŋ ayatından rivayetler aytıp, ev- (20) latlarnı 

eglendire, yuḳlata edi. Şimdi başı tübünde muḳaddes kitapnıŋ bulunması da onıŋ 

farıġan yüregine tesellik bermedi. Tüşündi, ep tüşündi. 

Ögde kelgen ḳış da onı raatsızlay edi. Oŋa şimdiden, yaz aylarında 

azırlanmasaŋ, suvuḳlar başlaġan soŋ (25) ḳıyın ola. Künde ketirgen çalı – çırpısınen, 

toplaġan tezeginen ḳıştan nasıl çıḳarsıŋ. Ḳaysı tarafḳa aylanma, yoḳsullıḳ, açlıḳ, 

közyaşı... Soŋki bir aftada evini eki kere tinttiler. Kene altın soraylar. 

Tamilla bugün işke ketmezden evel, eki balasını (30) alıp, aḳayınıŋ ḳardaşı 

Şekurege ketti. İdris aḳḳında yazġan mektübine cevap kelgen, bölgege çaġıralar, 

dedi. Ömürinde birinci kere yalan söylegenine özü de şaştı, abdıradı. Azabından 
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patlap – patlasa da, başka çare yoḳ edi. O, böyle lanetli dünyadan bezgen, amma özü 

(35) yaşamaḳ, etrafḳa, küneş, ay yarıġına baḳmaḳ istey edi. 

Bir yaḳḳa ketmedi. Evde ḳapalıp, telaşları içide çekişti. Közyaşlarından 

yastıġı şır – suv olġan edi. Onı ḳaç kereler çevirdi, başḳa yastıḳnen deŋiştirdi. (40)      

Aḳşam olıp, ortalıḳ ḳaranlıḳlaşsa da, Tamilla balalarını almaġa daa kelmey edi. 

Şekure yenge ḳorḳıp başladı. 

– Ulan, barıp baḳmaysıŋmı, belki kelgendir, –  

(32) 

 

dedi aḳayına. Aşır, bir haber alayım, dep doġru Tamillanıŋ evine ketti. O, çardaḳḳa 

çıḳḳanınen: 

– Tamilla, e – e, Tamilla, evdesiŋmi? – dep baġırdı. Cevap beklemey evge 

kirdi. Ḳapı beklenilmegen edi. Körgenlerine özü de inanmadı. Tamilla yün minder 

üs- (5) tünde areketsiz yata, kökregini ḳapatḳan anteri yırtılġan, aġızı köpüklengen, 

aḳḳan silekiyler yastıġını sılatḳanlar. Zavallınıŋ tabanları balavuz renkini alġan 

ediler. Aşır Tamillanıŋ ölü ekininden haberi olmasa kerek, uyantmaḳ içün ḳolunen 

omuzına toḳunıp, (10) onı silkip başladı. Ḳadınġa toḳunır – toḳunmaz abdıradı. 

Saçları tim – tik köterildi. Ḳolu, tiri adamġa degil de, dersiŋ ḳuruġan aġaçḳa 

toḳunġan kibi oldı. Bir adım kenarġa çekildi. Ḳadında bir türlü can alameti yoḳ edi. 

Yarı ḳaranlıḳ, tınçlıḳ ev mevtanı özün- (15) de ebediy saḳlamaġa tırışır kibi ölüm 

tınçlıġında edi. 

Aşır aman evine çaptı. Soy – aḳraba, ḳolum – ḳomşu toplanıp keldiler. 

Mevtanı ekinci künü, üyleden soŋ cıydılar. Tamillanıŋ keçingenini Şerifovġa Şü- 

(20) kür Osman aytḳan edi. O, közlerini keŋ açıp: 

– Niçün onı maŋa aytasıŋ! – dedi canı aġırıp. 

–  Halḳ arasında çeşit türlü laflar yüre. Belki bir de – bir yardım kerektir, ne 

deysiŋ? 

– Maŋa yardım içün kimse muracaat etmedi, – dedi (25) mısḳıl ile külip. 

Şükür Osman bu külküni Tamillaġa nisbeten ürmetsizlik, dep aŋladı ve: 

– Ölü ögünde muḳaddes olmaḳ kerekmiz, – dedi ayaḳḳa turıp. Şerifovġa bu 

da tesir etmedi. (30) 

Onı evinde de uyġunsızlıḳ bekley edi. Apayı onı tikenli sözlernen ḳarşılap 

aldı. Köydeki laflar ġarip ḳadınġa barıp ettiler. Şerifov bugün evine kirer – kirmez, 

bosaġada ḳarısına rastkeldi. Onı, sanarsıŋ, ḳoyu duman perdesi sarıp alġan. Boşamay. 

Abibe aḳayınıŋ (35) içeri kirmesini beklemey, açuvnen: 

– O zavallınıŋ ölümine sebepçi sensiŋ, sen! – dep baġırdı. – Köyde er kes 

ayta bunı. 

– Toḳta, ne saçmalaysıŋ sen! Kimni öldürgenim? 

– Melaikeyim dese! Aḳılıŋnı başına topla, yoḳ (40) sa peşman etersiŋ! 

– Aḳız, açuvlanma, valla, er şey inşalla hayırlıdır.  

Araġa sukünet çökti. O, deyerlik on daḳḳa devam etti. 

(33) 

 

Ne apayı, ne de aḳayı laf etmey, eyecannen oturalar. Abibe afaḳanlanıp: 

– Alladan ḳorḳḳaydıŋ, o sabiylerniŋ közyaş seni ille tutar! 

– Tutsa, meni tutsın, ondan saŋa ne! (5) 

– Artıŋda balalarıŋ var, olarnı ḳayġırġaydıŋ orospı. 

Abibe bütün kederini ortaġa tökti. Kene de tınçlanıp olamay yüregi ḳozġala, 

deŋiz kibi taşa. Yarı gece ḳavġa etip çıḳtılar. Kiçkene ḳızçıġınıŋ (10) aġlamaġa 

başlaması, Şerifovnı apayınıŋ azaplarından ḳurtardı. Abibe yanaşa odaġa kirgen 
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arada, Şerifov çardaḳḳa çıḳtı. Eşitken öpkelerini unutmak içün sigar çıḳarıp 

tutandırdı ve tirseklerinen parmaḳlıḳḳa tayanıp, közlerini ḳaranlıḳ baġçaġa (15) 

doġrulttı. Bu arada ḳalbi de geceniŋ zift ḳaranlıġı kibi edi. 

 

Soŋki aftalarda Temetniŋ bütün tüşünceleri ḳayġısı mahkemenen baġlı ediler. 

Onı ḳurtarırlarmı, yoḳsa?.. Niçün ḳabaatlamaḳ borclular? Onıŋ ne (20) günahı var? 

Ambarnı o yaḳtırmadı, “halḳ duşman” larınen baġı yoḳ. O, şay dedi de, tilini tişlep 

aldı. Ya ḳabaatlav kaġıtında bularnıŋ episi yazıldı da... Canım onıŋ iftira ekenini er 

kes bile. 

Niayet, bugün – Salı künü onı mahkemege çaġırdılar. (25) Temet oŋa açıḳ 

göŋülnen, büyük ümütnen ketti. Özünni bütün günahlardan arınġan bir adam olaraḳ 

is etken bu insan, eveldeki kibi köy soḳaḳlarında baş köterip ḳaviy adımlarnen 

yürecegini köz aldına ketirip yürekten ḳuvandı. (30) 

Yanında oturġan arḳadaşı ḳaar – ḳasevetke daldı. Başını ḳolları arasında alıp, 

areketsiz otura. Söylenmege de ḳorḳa. Soŋra, burunı tübünden mırıldana. 

– Ne deysiŋ, ḳardaş, ḳurtarırlarmı bizleri? 

Temet indemey, tişlerini sıḳıp otura. Ḳuruġan (35) dudaḳlarını yaladı. 

Közlerini bir noḳtaġa doġrulttı. 

– Bizni ileride ne bekley? – dep soradı ḳomşusı Temet açuvnen: 

– Facia! – dep cevaplandı amma, yüreginden aytıl- (40) maġan bu sözlerge 

inanacaġı kelmedi. 

Şimdi Temetniŋ körgenleri aslı mahkemege beŋzemey edi. Zal boş. Arbiy 

urba kiygen üç adamdan başḳakimse yoḳ. Cemaat ḳayda: ana – babası, apayı, şaatlar 

(34) 

 

ḳayda? Olarnı niçün çaġırmadılar? Köyde mahkemeler böyle olmay edi de! Canım, 

bu nasıl şey? O, bu akta tüşüngen sayın eti – teni çimirdedi. Şu arada sınġan cam 

davuşını aŋdırġan ḳarıḳ ses ḳulaḳlarında yaŋġıradı: “ Eger duşman teslim olmasa, onı 

yoḳ ete- (5) ler!” 

Senedlerni oḳuv bitti. Beş adamnıŋ taḳdiri on beş daḳḳada al etildi. Yahşımı, 

fenamı? Mahbüslerni odadan alıp çıḳtılar. Olardan er birini uzun müddetli sürgünlik 

bekley edi. Taḳdir üküminiŋ nasıl buyura- (10) caġını kimse bilip olamadı. Accı 

ayatnıŋ aġır perdesini nefret ve közyaşlarınen taşımaḳnı kim ister! Hayır, bu yalıŋız 

bir ḳorḳu, aldav. İradeni boġıp, tırşavlap esir almaḳtır. 

... Vagonlar astında köpçekler tasırdaylar. Kündüzmi, (15) gecemi 

aŋlaşılmay. Ḳap – ḳara titis perde er yerni ḳaplap alġan. Tosat – tosat tıştaki 

bekçilerniŋ keskiŋ davuşları eşitile. Davuş çıḳarġanlar kendileri ḳorḳa edimi, yoḳsa 

ḳorḳuzmaḳ istey edilermi, aŋlamaḳ ḳıyın edi. (20) 

Poyezd taŋ maalinde ormanlıḳ içindeki stantsiyaġa kelip çıḳtı. Ava saḳın, 

dımlı edi. Birazdan ince yaġmur yaġa başladı. O, tenge ine kibi sançıla. Mahbüslerni 

askerlernen, köpeklernen sarılıp alınġan meydanġa aydap çıḳardılar. Sılaḳ topraḳḳa 

oturmaġa mecbur (25) ettiler. Ayvan sürüsini aŋdırġan bu insan taşkını ḳaydan kelip 

çıḳtı? İptidaiy devirniŋ ḳullarımı olar? Yoḳsa cenk ḳurbanlarımı? Nasıl cenk? Ne za- 

man oldı o? 

Mahbüslerni ka poezdlarġa, ka maşinalarġa yüklep, mal kibi alıp kete, ka ise 

yaġmur, çamurda cayav yürmege (30) mecbur ete ediler. Olar kün sain ana – baba 

yurtundan uzaḳlaşalar. Suvuḳ Sibir çölleri sürülgen adamlar içün yanı mekanġa 

çevirileler. Mında er yer bellisiz mahbüsniŋ mezarınen, kemiklerinen tolu. (35) 
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Özen yalısındaki liman yengil duman içinde yuḳusıramaḳta. Yalıġa yaḳın 

yerde kömür, külçe taşılġan yük gemileri areketsiz turalar. Kade bir düdükler çalıp 

yaŋġıray, o nasıldır telaşlı adiselerni aŋdırıp, in- (40) sanlarda ḳorḳu ḳozġay. Taŋ 

maalinde mında fevḳulade areket başladı. Mahbüslerni gemilerge aydadılar. 

Erkeklerge ḳadınlar da, bala – çaġa da ḳoşuldı. 

Endi ekinci kündir ki, gemiler Ob özeni boyu yaldamaḳtalar. Toḳtamay 

yaġmur yaġġanındanmı, yoḳsa ömü (45) 

(35) 

 

rinde pek çoḳ accı, musibetli künler körip keçirgenindeki, özen ḳararıp, titis ḳıyafet 

alġan. Gemiler kimerde ḳırġa tırmaşḳan ögüz araba kibi yavaştan kete, dalġaçıḳlar 

şapırıp köpüklenerek, olarnıŋ ḳabırġalarını merametsizce dögeler. Yaġmur ise 

toḳtamaḳ (5) bilmey, ep yaġa. Bu arada aşaġıdan, gemi ambarından ḳadın, bala 

aġlavları eşitildi. Erkeklerden kimdir birisi pis sözlernen söġündi. Tapırdılar, 

bekçilerniŋ davuşları eşitildi. Birazdan er şey tındı. Bütün bu azaplar Temetniŋ 

közleri ögünde olıp keçmekteler. İn- (10) sannıŋ feraseti, alicenaplıġı, ululıġı cebir 

sayesinde onı tekmil terk eteler. O, bu tüfekli adamlarġa baḳa da, indan zatına nefret 

besley. Oŋa öyle keldi ki, dünyada saf yürekli, merametli adam ḳalmadı. “Niçün 

insanlar dost, muabbet olıp yaşamaylar. Niçün? Düş- (15) maŋlıḳ, asretlik, bir – 

birini çaḳuv adetke çevirildi. Böyle yaşayış ne zaman bitecek? Em bitecekmi? 

Zorbalıḳ, aldav ayatiy ḳanun olıp ḳaldı. Serbestlik, azatlıḳ aḳḳında çoḳ aytıla. Güzel, 

tatlı sözler, tek olar ḳaġıt üstünde ḳalalar. Bugünki eziyetler de serbestlik- (20) mi? 

Yoḳ, serberstlikniŋ özü de zindanġa ḳapatıldı. Andan çıḳıp olamay. Aceba yarın 

bizni daa neler bekley. Maŋa bunı kim aytır. Ölümmi? 

Bellisizlik, ḳorḳu oŋa raatlıḳ bermediler. Temetniŋ fikirleri arḳadaşı Üseinniŋ 

ġamlı sesi böl- (25) di. 

– Kene eki adam Allaġa can berdi. Biri ḳart, digeri yaş, – dedi o tişlerini 

ġıçırdatıp. – Bular endi on ekincisi. Epimizni böyle taḳdir bekley, ġaliba! 

Temet aġızını açmadı. O, artıḳ şimdiki yaşayış- (30) ḳa, acınıḳlı facialarġa 

alışıp ḳaldı. Alışmamaḳ mümkünmi? Amma bu aḳta oylansa, ḳalbini biŋ bir türlü 

eziyetler hırpalay. 

– Bizni bu taraflarġa yaşamaḳ içün degil de, ölmek içün ketirdiler, aŋladıŋmı? 

(35) 

– Ebet, merametsiz adamlarnıŋ cilvesi bu, baş yazısını köz körecek, ne çare. 

Gemi ambarında ġayrıdan aġlavlar – sızlavlar koptı. Arada ölgenler de bar. 

Olarnı andan alıp çıḳa da, yarı gecede er kes yuḳlaġanda, boyunlarına taş baġlap, 

(40) geminiŋ kögertesiden özenge köterip atalar. Temet ḳaç kere bunıŋ şaatı oldı. 

Bundan soŋ bayaġı vaḳıtġace özüne kelip olamadı. Şu ölüler közleri ögünde dolanıp 

turdılar. Bu, aḳiḳiy ceennem ateşi edi. Can alıcı Azrail uzaḳta degil degil, yanında, 

bir adım kenarda. İn- (45) 

(36) 

 

sannı boysundırmaḳ içün cebr iç vaḳıt yahşı vasta olmadı. Öldürmek ḳolay, 

boysundırmaḳ ḳıyın. 

Üsein emce köydeşiniŋ ne tüşüngenini bilgeni kibi mümkün mertebe onı 

tınçlandırmaġa tırıştı. 

– Alla Kerimdir, Smail. Öz bahtını başḳasınıŋ (5) bahtsızlıġı esabına 

ḳurġanlar, bir zaman kün körmezler.  

– Sen buŋa eminsiŋmi? 

– Eminim, ḳardaş, eminim! 
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Özen ince duman içinde yatmaḳta. Gemiler yalıġa yaḳ- (10) ın yaldaġanda 

bekçiler daa da sert ola, baġıra, tenbileyler. Ḳurşunnı acımaycaḳlarını kesen – kes ay- 

talar. Duman ise çegerli, sarp yalılarda buvlanıp, aġır sabırnen ormanlıḳ içine daġılıp 

kete. Etraf yerler köründi degence, duman kene ortalıḳnı ḳaplap ala. (15) Dersiŋ o 

özenden yaldap çıḳḳan. Bınalçıḳ özen boyu çalılar, tamırlarnen çıḳarılġan kögetler, 

aġaç parçaları yaldamaḳta. Bütün bular remilerdeki artḳaç, kereksiz adamlarnı 

aḳŋdıra ediler. Temet bunı tabiiy bir al, dep esapladı. Köydeşi Üsein emcege 

aytmaġa batma- (20) dı. Ḳart adamnı raatsızlamaḳ, göŋülden tüşürmek istemedi. 

Gemilerden biri ḳuşluḳ maalinde ḳumlı yalıġa kelip tayandı. Ögde, duman 

içinde, ufaḳ şeerçik yatmaḳta. Evleri aġaçtan yasalġan. Kolpaşev şeeri, dediler. (25) 

Onıŋ yanında diger, bam – başḳa şeer, GULAG. Silalı askerler köpeklerinen beraber 

etrafnı sarıp aldılar. Mahbüslerni yalıġa tüşürdiler. Büyük cinayet yapḳanlarnı 

gemiden çıḳarmadılar. Olarnı ḳaydadır başka yerge alıp kettiler. (30) 

Temet Üsein emcenen yan – yanaşa adımladı. Laf etmey ediler. Mahbüsleri 

lager ögünde toḳtattılar. Temetniŋ közlerine eŋ evela eki ḳat tikenli tel ḳora, lagerniŋ 

dört köşesine bekçi ḳulleleri, daima avlap turġan köpekler ilişti. Andan titislik, 

suvuḳlıḳ, ciren- (35) çlik kele edi. İçerideki ayat Üsein emcege de, Temetke de tanış 

olmasa da, onıŋ facialarnen, aizarnen tolu ekenini olar aŋlamay ḳalmadılar. Em 

aḳiḳaten de anda bam – başḳa bir alem üküm sürmekte edi. O bütünley insanlıḳ 

alemine zıt edi. (40) 

Bu arada balaban araba ḳapı açılıp, bu eki adamnıŋ közlerine titis bir manzara 

köründi. O müdhiş körünişni söznen tarif etmekniŋ imkanı yoḳ edi. Yarı çıplaḳ, 

yalınayaḳ insanlıḳ ḳıyafetini coyġan, saḳalları yetken arıḳ adamlar kübre yüklü 

arabalarġa yekilip, (45) 

(37) 

 

olarnı tarta ediler. Ayvanġa çevirilgen bu insan sürüsi yıḳıla, tura, soŋ kene arabanı 

tartalar. İnsanlarnı niçün ögüzler kibi arabalarġa ekkenlerini ne Temet, ne Üsein 

Topal, ne de diger mahbüsler aŋlap olamadılar. Olardan er biri telaş içinde edi. Bu iş, 

at ve ögüzler- (5) niŋ olmaġanından ya da yetişmegeninden degil de, insanlarnı 

ḳıynamaḳnıŋ, susuz adamlarnıŋ üstüne avdarılġan zulumkarlıḳlarnıŋ acuvsız, 

merametsiz körünişi edi. Temetniŋ yüregi düküldedi, çırayınıŋ renki ḳaçtı, lakin bir 

kereden ruhtan tüşmedi. (10) 

Mahbüslerni lager ögünde eki saat tuttılar. Niayet, içeri yolladılar. 

– Biri – birimizden ayrılmayıḳ, dedi Üsein Topal. 

– Zornen ayırmasalar, ayrılmamız, dedi – Temet. (15) 

Büyükten büyük baraḳ. Tavanı yüksek, sol tarafta tozlanġan, kirlengen, 

balçıġı ḳopḳan rus sobası. Pencereler kiçkene, tar, küneş şavleleri içeri zornen 

soḳulalar. Eki dane lampa baraḳnı zayıf aydınlata. Şişeleri kuyenlengen. Eki ḳat 

narlar baraḳnıŋ er eki tarafına (20) yerleştirilgenler. Ortadan yürmek içün yer 

ḳaldırılġan. Köydeşlerge bir nardan yer kösterdiler. 

Aḳşamlıḳ yemek birildi. O, sasıġan balıḳ başından pişilgen şingen şorba 

“balanda” edi. Açlıḳtan onıŋ sasıġanı bile duyulmadı. Şorbanı biraz daa çoḳ- (25) 

laştırmaḳ, ḳarınnı ḳabartmaḳ içün Usein emce oŋa bir meşrebe ḳaynaḳ suv ḳoştı. 

Ḳarınnı davul kibi şişip toyġanday olsa da, közler aç ediler. Köydeki lezetli aşlarnı 

hatırlap ah çekti. 

Töşek – yastıḳ daa bermediler. Tahta narlar üzerine çek- (30) menlerini 

yaydırıp uzanıp yattılar. Sabaġace ḳandalayġa talandılar. Saba turġanda Üsein emce 

yuḳlamaġan kibi sandıraḳlap çıḳsa da, yün çoraplarını, ḳara ştanını tapmadı. Aḳşam 

yatḳanda başı tübüne büklep ḳoyġan edi. Alġanlarını da duymadı. (35) 
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Kündüz, üyleden soŋ, baraḳnıŋ eŋ arttaki köşesinde kötek başlandı. Eki 

adamnı pıçaḳladılar. Odanıŋ tabanı al ḳanġa bılanġan edi. Tertip – nizamnı baḳḳan 

nadzirateller bile körünmediler. Yalıŋız aḳşam teşkerüv zamanında keldiler. Şu eki 

yaralını yaralarını (40) baġlamadan alıp kettiler. Baraḳnıŋ tabanında ḳan lekesi ala 

daa tura edi. 

Ertesi künü, saba erte turġanda mahbüsleri anadan doġma soyundırıp, baş, 

saḳallarını maşinkanen ḳırḳıp, tibbi komissiyadan keçirmek içün bir odaġa üçer –  

(45) 

(38) 

 

üçer yolladılar. Odada ekimler, arbiy urbada lager başlıḳları otura ediler. Olar öz 

largerlerine adam saylap almaḳ niyetinen kelgenler. Topraḳ saipleri, insan 

saiplerinen deŋişti. Feodallıḳ devirine topraḳ saipleri öz ḳullarını biri – birine 

paranen sata, insan (5) alış – verişi ete ediler. Ḳullarnıŋ bütün taḳdiri bu adamlarnıŋ 

idaresine baġlı edi. Tekaran başḳaca olsa da, tarih niçündir tekrarlanmaḳta. Odada 

oturġan lager başlıḳları belli derecede şu topraḳ saiplerini aŋdıra ediler. Lakin 

bugünki şorbacılar ḳullarnı pa- (10) ranen degil de, bedava alalar. Mahbüsler ayrı 

şahslarnıŋ ḳulundan, devlet ḳuluna çevirileler. Arada iç bir türlü farḳ yoḳ. 

Merametsizlik, ġarezlik, ḳıynav, istismar etüv ḳat – ḳat arttı. 

Temet “torf” sözüni birinci kere bu yerde ekimden (15) eşitti ve onıŋ ne 

ekenini bilmegeninden özüni sıḳmadı. Ep yahşılıḳḳa yordı. Mına, o yumruġını sıḳıp, 

ekimge doġru adımladı. Temette ḳolunı daima yumruḳ etip tutmaḳ adeti bar edi. 

Ḳambır burunlı, esmeri, mavı közlü ekim bunı deral esledi. O açuvnen: (20) 

– Ḳoluŋda ne bar? – dep soradı. 

– Bir şey de, – dedi Temet yumruġını açıp. Ekim inamsızlıḳnen oŋa baḳtı ve 

dudaḳları arasından: 

– Ayuv kibi saġlam, İnav Fedoroviç. Saŋa torf yataḳlarına pek kelişe, dep 

ḳoştı. (25) 

Köydeşler ayrılıştılar. Temet buŋa pek yandı. Üsein emceniŋ ḳaysı lagerde 

tüşkeninden onıŋ haberi yoḳ. Temet bunı birinci künden is etti. İş sabadan 

aḳşamġace devam ete. Mahbüsler bel kötermey, torf kesmeknen, ḳuruġan soylarını 

sarpanlarġa tizmeknen oġ- (30) raşalar. Bir daḳḳa toḳtav edi. İş, iş, kene de iş!.. 

Temet dün pek yorulġan edi. Ayaḳları, ḳolları, beli bütün gece aġırıp, sızlap 

çıḳtılar. Bugün yaŋından iş başlansa da, aġırları toḳtaġanı yoḳ. Mına brigadir kene 

ayḳırmaġa başladı. Pezevenk bir tilim ötmek (35) içün babasını satmaġa azır. Temet 

onıŋ bağırganına ḳulaḳ asmay amma, canı aġıra, ġadabı ḳozġalana. O, nefretnen 

brigadirge köz tike de, ortaġı Camşid Serkebayevnen torf taşıy. Çimkentli bu adam 

endi bir aftadır Temetnen beraber çalışa. Camşid Temetniŋ musül- (40) man ekenini 

aŋlaġan soŋ, ondan ayrılmaḳ istemedi. Sadıḳ dost, nezaketli adam. Şimdi bir yerde 

işley, bir baraḳta yatalar. Er ekisiniŋ taḳdirleri de bir. Camşidniŋ ḳoyunları, sıġır ve 

atını tutıp alaraḳ, ailesini bir tarafḳa, kendisini diger tarafḳa sürgün et- (45) 

(39) 

 

tiler. Ḳapalġanınıŋ ertesi künü yetmiş yaşında babası keçingen. Oġluna babasınen 

vedalaşmaġa ruhset bermegenler. O, bu aḳsızlıḳḳa pek öküne. Serkebayev keçken 

künlerni hatırlap, şöyle dey: 

– Men, ḳardaş, kimse ögünde günahkar degilim. Na- (5) mus ile yaşadım. 

Ölsem de Alla – Taalya ögünde vicdanım temiz. 

O, dıdaḳlarını ḳıbırdatıp, içinden dua oḳudı ve avuçlarınen yünlü betini 

sıypap aldı. 
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– Adamlar ögünde günahkar olmasaḳ da, devlet öğünde (10) günahkar olıp 

çıḳtıḳ, – dedi Temet. 

– Yoḳ, Smail, aksine devlet günahkardır, – dedi Camşid, – öz evladına hor 

baḳḳan baba, bir zaman oŋmadı ve oŋmaz da. 

Er alda, o özüniŋ bugünki al – evalınen iç de razı- (15) degil. Yuvası 

temelinen bozulġan, onı tüzetmekniŋ çaresi yoḳ. Camşid közlerini mavı kökke tikti. 

Ḳıbırdamay oturdı. O, keyfi olmaġanda daima şay yapa turġan edi.  

– Öz topraġımızda yat adam olıp ḳaldıḳ. Keçken (20) asırlarda insanlar 

Allaġa, dinge bazanıp yaşay ediler. Ürmet, ırız – namus bar edi. Ya şimdi nege 

bazanalar, nege inanalar! 

– Halḳḳa, öz cemaatına bazanmaḳ kerek, – dedi Temet. (25) 

– Pek doġru aytasıŋ, ḳardaş! – dep coştı Camşid, – Amma çu cemaatnı da bir 

sürü ḳoyġa çevirdiler. 

Camşid em burunı içinden söylendi, em de ġadapnen torflarnı desteledi. 

Adamlar ḳarıncalar kibi toḳ- (30) tamaḳ bilmey ḳıbırdanalar. 

Bu arada ḳomşu karyerde çalışḳan ḳadınlar fiġan ḳopardı, kimindir yeteklep 

alıp kettiler. Bekçilerniŋ ayḳırġanları, köpeklerniŋ avuldamaları eşitildi. (35) 

– Ey, otlaḳçı! – dep baġırdı yaş ḳadın bekçige, – baḳ anda, ayaḳyolġa ketem, 

ḳaçacaḳ dep belleme! Böten yerde atıp öldürseŋ de, senden onıŋ kim ekenini 

soramazlar. 

– O matüvnen söylenip oturġance, – dedi diger ḳa- (40) dın, – ştanıŋnı tüşür 

de, ayıp yeriŋi köster oŋa. Yüregi belki yımşar. 

– Alda yürek yerine mermer taş tolu. Onı yımşatıp olamazsıŋ! 

(40) 

 

Ḳadınlar şaḳıldap külüştüler. Bekçilerniŋ büyügi yayḳara ḳopardı. 

– Ḳana, sesiŋizni kesiŋiz! 

– Tek sen eksik ediŋ mında ḳorḳuluḳ! – dediler oŋa. O daa ziyade 

afaḳanlandı. (5) 

Temet baḳulı professor Guseyn Hazar oġlunıŋ yeŋinden tartıp: 

– Ḳadınlıḳ sotsializm yolunda, – dedi işlegen ḳaadınlarġa işmar etip. Guseyn 

Hazar oġlu öyle bir iştianen, öyle bir hoşnutlıḳnen küldi ki, sanarsıŋ içek- (10) leri 

aḳtarıldı. Atta bekçiler bile onıŋ külküsine taaciplenip, bunda bir hurnazlıḳ olmasın, 

dep açuvlandı ve “professor”dan toḳtatmasını talap ettiler. O, çoḳ zamanġace 

tınçlanıp olamadı. Soŋra, Temetni ḳuçaḳlap: (15) 

– Ay da, Smail, – dedi göŋül şadlıġınen, – ḳaydan geldi bu seniŋ aḳılıŋa. 

– Yoḳsa, aytḳanlarım aḳiḳatḳa zıtmı? 

Professor tekrar küldi. 

– Maşalla, maşalla bu aḳıllı ḳırımtatarġa! – (20) dedi ve devam etti. – 

Bilesiŋizmi, biz ḳanun esasında degil de, ayrı şahslarnıŋ kösterişlerinen yaşaymız. 

Mına, onıŋ aḳibeti.     Guseyn Hazar oġlu bu lagerde daa yaḳında keldi. Baku 

universitetiniŋ professorı, aynı zamanda ḳatmerli (25) milletçi. On yıl bergenler. 

Brigadir onı tek “professor” dep çaġıra. Bu onıŋ lisanıŋda mısḳıl tarzında yaŋġıray. 

Lakin Hazar oġlunıŋ canı aġırmay. 

– Ne sözdir, o, ḳardaş, – dey ve külkünen devam ete, – gunahı onıŋ 

boynunda. Zaten biz kimiz? İnsan- (30) lıḳtan bizde ne ḳaldı? Ayaḳlarımıznıŋ 

astındaki topraḳ bile insanlardan bezdi, olardan yüz çevirdi. O, öksüz kibi iŋlep, 

nimetini adamdan gizley ve bir suçsuz öldürilgenlerniŋ mekanına çevirile. Aziz 

topraḳ, seni nege çevirdiler! Onı bu alġa insaniyetlikni tekmil (35) doyġan ahlaḳsız 

adamlar ketirdiler. Eger biz özümiz tüzelsek, onı da tüzetirmiz. 
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Hazar oġlu sustı. Zayıf kökregi ḳorḳudan ḳaltıray edi. İşten lagerge 

ḳaytḳanda da, deyerlik söylenmediler. Pek yorulġan ediler. Laf etmege bile göŋül 

ḳal- (40) madı. Ekinci künü brigada azalarını taŋ maalinde tursattılar. Vagonlardan 

kömür boşatmaġa yollaycaḳtırlar, dep oylandı mahbüsler. Lakin yaŋıldılar. Bir sıraġa 

tizip,, şeer civarına alıp çıḳtılar. Balabandan balaban endek. Onı topraḳnen 

toldurmaḳ kerek. Mahbüs- (45) 

(41) 

 

ler üç sıra tizilip, endekke topraḳ ata başladılar. Andan nasıldır, leş ḳoḳusı kele edi. 

Temet endekniŋ ortasına turıp, topraḳ kürey edi. Oŋa yımşaḳ rezina köpçeklerge 

basḳandan keldi. Abrıdap artḳa çekildi. 

– Ne oldı?  dep soradı Camşid. (5) 

Temet oḳa köz ḳımdı da, yavaş sesnen: 

– Ayaḳlarımıznıŋ astında ne yatḳanını bilesiŋ mi? Ölüler! Bizim kibi 

gunasızlar, – dedi. 

–Kerçekmi? Vay, anasını... 

O, eykel kibi yerinde ḳatıp ḳaldı, söylenip olamay (10) edi. 

– Sen, Smail, kimlerdir bular belleysiŋ? 

Temet cevap vermezden evel de arḳadaşına, de bekçilerge baḳtı. Betiniŋ 

ḳızıllıġı daa ziyade arttı. 

– Bizim ḳardaştan başḳa kim ola bilir, – dedi (15) başını aşaġı alıp. 

– Ebet, doġru. Mında tek olar, bizim ḳardaşlar yatalar. 

Bu mezarlıḳ Muhammed peyġamberniŋ degenine pekuyġun kele edi. 

Peyġambernin aytḳanına köre, mezar- (20) larnıŋ bütün bir – eki yıl zarfında 

topraḳnen teġizlenmek, onıŋnen bir seviyede olmaḳ kerek. Mezarlıḳḳa renk 

yapmaḳnı, şekil çekmekni peyġamber münasip körmegen. Mında da tıpḳı şu. Bu 

yerde kömülgenlerniŋ adları bir yerde yazılmaġan. Atta onuŋ mezarlıḳ ekeni (25) de 

belli degil. Guya anda yatḳanlar dünyada insan olıp doġmaġanlar.  

Temet çoḳ vaḳıtḳace özüne kelip olamadı. İnsanlarnıŋ bahtsızlıḳlarına şaştı. 

Kimse öz – özüni adaletsizlikten, cealetten ḳorçalap olamay. Aceba bu ne (30) 

demek? Eyat! Aŋlaşılmaġan, ḳarışıḳ fikirler onıŋ zeinini terk etmediler. Ne ḳadar aç 

olsa da, aḳşamlıḳ “balanda”nı aşamadı. Camşidke berdi. 

– Ne hastalandıŋmı? – dep soradı arḳadaşı. Temet cevap bermedi, tek başına 

ḳaḳıtıp aldı. O, bir ḳaç (35) daḳḳa susıp oturmadı. Bu ḳadar vahşilik, zillet üküm 

sürgenine kimse aḳılına dahi ketirip olamay edi. Baḳ sen, alemde neler neler olıp 

keçmekte. Körmeseŋ, bilmeseŋ, aslı inanmazsıŋ. İnsanlarnı canlı nişan yerine 

ḳullanalar. Temet bu soy oylardan arınıp, başını (40) köterdi. Mavı kök ḳubbesini 

körmek istedi. Közlerine baraḳnıŋ ḳap – ḳara tavanı ilişti. Baraḳ balḳurt sepetini 

aŋdırıp, uvulday edi. 

– Ne indemeysiŋ? – dedi Camşid Temetke taraf 

(42) 

 

çevirilip. – Şu özen yalısında ne ḳadar adam kömülgendir, bileysiŋmi? 

– Yoḳ, bilmeyim, em bilmek de mümkün degil. 

– Atılġanlarnıŋ episi anda! – dedi Camşid. 

– Ebet, episi anda. (5) 

– Olar bilir. 

Temetniŋ vucudı titredi. Camşid başını de solġa, de daġ tarafḳa sallap, 

dudaḳlarını ḳıbırdataraḳ, dua oḳuy edi. O, yalıŋız dua oḳuġanda özüni raat duya ve 

bu fani dünyanıŋ bütün iztiraplarını unuta edi. (10) Unuta edimi aceba? Onıŋ 
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fikirlerinde, bu dünyanıŋ em zalımlıġı, em de merametsizligi alemge sıġmay edi. 

Şimdi o nara üzerine uzanıp yatarken, bu aḳta tüşündi. Amma başı aylandı, bir 

neticege kelip olamadı. Etrafta aḳsızlıḳ, cealet, zulum ġayet çoḳ. (15) 

  

Ḳış ḳarlı boranlarnen, sert ayazlarnen kirdi. Endi üçünci kündir ki, toḳtamay 

ḳar yatmaḳta. İri yapalaḳ – yapalaḳ. Kök yüzü tutaş bulutlarnen ḳaplı olsa da, 

kimerde bulutlar arasından aḳçil ay, yıldızlar körüneler. Ay da, yıldızlar da öz 

yerlerinde bulunsalar da, (20) yarıḳları eksilgen, evelki renklerini deŋiştirgenler. 

Borannıŋ uvuldaġanına, ḳar yaġġanına baḳmadan, bütün mahbüsleri – 

erkeklerni de, ḳadınlarnı da azbarġa ḳuvıp, ḳar küremege mecbur ettiler. Soŋra er- 

(25) kekler çanalarġa ekilip, kürelgen ḳarnı lagerden tışḳa, ekin meydanlarına 

taşıdılar. 

Ortalıḳta fevḳulade bir şamata üküm sürmekte edi. Çanalar teren ḳarġa batıp 

ḳala, adamlar sürünip yıḳıla, zor – belanen çanalarnı tartıp çıḳḳa ve süyrekley- (30) 

ler. Köpekler ise bekçilerniŋ ḳollarından ḳurtulacaḳ olıp ögge atılalar. Mahbüsler 

sürüsiniŋ öğünde ve artında eki tarafında bekçiler, köpekler adımlamaḳtalar. Arada – 

sırada bekçilerniŋ: 

– Laflarnı kesiŋiz! – dep baġırġanları eşitile. (35) Bu, tenbilev sözleri ḳurşun 

kibi aġır, suvuḳ olıp adamlarnıŋ ḳulaḳlarında yaŋġılaylar. 

Mahbüslerniŋ kimleri pötik yerine çul parçalarından çılġavlar, bazıları ise 

aḳḳayın aġaçından yasalġan tabandırlıḳ kiygenler. (40) 

Temet, Camşid ve Guseyn Hazar oġlu eŋ ögde ketken çanaġa yekildiler. 

Esken küçlü boran ḳar danelerini betlerine ketirip şıplay. Yırtılġan ştanlarınıŋ 

balaḳlarından içeri soḳulġan ayaz ava bütün tenini çı- 

(43) 

 

mırdata. Burun delikleri buzlap, ḳırav kibi ḳarnen ḳaplanġan. Ayaz ise olarnı terk 

etmege istemey. Kimdir ıŋrana. 

– Dayanmaḳ kerek, – dey Temet tişlerini sıḳıp. 

– Ne zamanġace, – dep somurdana arḳadaşı. – Çoḳ laf etme, keyf çatacaḳ 

vaḳıt degil. (5) 

– Ahmaḳsıŋ sen, ebet. 

– Sus, baş kütme. 

Aḳşam üstü ava sakinleşti, ayaz arttı. Ḳar yağması devam etse de, boran 

tınġan edi. Adamlar ḳar tolu çanalarnı ep süyrüklemekteler. Temetniŋ de, Hazar 

oġlunıŋ (10) da içi – baġırları buzlanġan edi. Olarnıŋ şimdi bir istekleri olsa, o da 

baraḳlarġa ḳaytmaḳ, buzlap ḳalġan bedenlerini azaçıḳ da olsa isitmek ve raatlanmaḳ 

edi. Buŋa hususan mecalsızlanġan esli – başlı adamlar ziyade muhtac ediler. Eyat, 

böyle şey olmadı. Arzu – istek yarı- (15) yolda ḳaldı. 

Niayet, mahbüsler çanalardaki soŋki ḳarnı boşatıp, lagerge ḳayttılar. Lakin 

ümütleri telçelendi, lagerniŋ ḳapısı aldında ḳalabalıḳ. Yaŋı mahbüsler sürüsi kalgen. 

Olarnı niçündir içeri yollamay, turalar. Çana- (20) larnı tartḳanlar da toḳtaġanlar, 

bekleyler. 

– İşimiz martaval, – dedi Temet. 

Solġun çıraylar da padişa ḳapısına doġrutıldı. Dersiŋ anda ayat da, ümüt de 

bar edi. Temet ayaklarındaki çıllarını ḳaviy etip baġladı. Ayazdan dır – dır ḳaltı- (25) 

rasa da, sabır etti. Ayaḳlarınıŋ parmaḳlarını birer-birer tutıp baḳtı, çimçegende 

duyula, demek, buzlamaġanlar. Göŋüli biraz köterildi. Bir ḳaç adam ögde, kimdir 

birisi topallap zornen adımlay. Arḳadaşları oŋa yıḳılmaġa imkan bermeyler. (30) 
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– Ayaḳlarınıŋ tabanlarını buzlatḳan, – dedi Camşid. Sesi ḳaltıradı, közleri 

bunarlandı. 

– Hazar oġlu, nasılsıŋ? – dep meraḳlandı Temet. 

– Baḳ ne eyleyim, gardaş, açlıḳḳa, bu eziyetke dayanırsaŋ, beyler gibi 

yaşamaḳ mümkün, – dedi o şaḳ- (35) aġa urunıp. 

– Zararı yoḳ, Hazar oġlu, bu horluḳnıŋ sefası da olur. 

– O künni körer ekenmizmi? 

– Şübesiz, köremiz. (40) 

– İnanmayım. Dünyada adaletsiz insanlar çoḳ. 

– İnsaflılar da az degil. 

Mecalsızlanġan adamlar köyün sürüsi kibi baraḳlarġa toluştılar. Amma kene 

de ḳızınıp olamadılar. Baraḳ suvuk edi. Şuŋa baḳmadan, baraḳ strostası ḳop- (45) 

(44) 

 

ḳanı aselet tasırdatıp, taban yuvġan çulnı süyrükley berip, odanı yuvmaġa başladı. O, 

bu işni adamlar olmaġanda yapḳan olsa, olmaz edimi? Bu da eziyetniŋ bir körünişi. 

İşten kelgeler daa ḳızınıp yetiştiramadılar, strosta ḳopḳanı kenarġa taşlap: (5) 

– Atanda! – dep baġırdı. Mahbüsler telaşlanıp, areketke keldiler. 

Nadzirateller sürüsi yel kibi baraḳlarġa soḳuldılar. Adamlarnıŋ episi tışḳa, azbarġa 

aydadı, çıḳḳanlarnıŋ üst – başları tinledi.  

– Ava çatlatıcı edi. Hususan, ḳadınlar yaşalġan ba- (10) raktan accı, muşkül 

sesler kele, aġlav – sızlavlar eşitile edi. 

– Buzlaġance azbarda tutacaḳlar, – dep şikayetlendi Camşid. 

– Keçken sefer bir buçuk saat tutḳan ediler. (15) 

Tintüv bu sefer eki saat devam etti. Naralarnı, çul-çubur urbalarnı, töşekleri 

ast – üst çevirdiler. 

– Yahşı şorbacı böyle avada köpegini bile soḳaḳḳa yibermedi. Bular ise... – 

dep köçti dülger Şefner. 

– Yahşı şorbacılarnıŋ özleri mında köpekke çe- (20) virildiler. 

Niayet, tintüv bitti. Baraḳlarġa kirmege ruhset etildi. Camşid aman torbasına 

yapıştı. 

–Tıraş içün tenekeden üstra yasaġan edim, aldılar melunlar, – dedi açuv ve 

ıncınuvnen. (25) 

– Terenge saḳlamaġandırsıŋ, – dedi Temet. 

– Olar delikni – teşikni aḳtaralar. 

Temet eski – püskü urbalar saḳlı torbanı aḳtar – tönter etse de, ötmek pıçaġını 

tapmadı. 

– Menim pıçaġımnı da alġanlar, – dedi o. (30) 

– Seniŋ melaike olġanını bilgen olsalar, belki almaz ediler, – dedi Şefner. 

– Baraḳ da, töşekler de, sanarsıŋ buzlu ḳobanı aŋdıra, ve ondan er şeyni 

buzlatḳan ava kele edi. Temet sabaġace yuḳlamadı. Üşügen bedenini ḳızdırmaḳnen 

(35) oġraşıp çıḳtı. Öyle de ḳızınıp olamadı. Taŋ maali kene turmaḳ kerek oldı. Olarnı 

anda, suvuḳ taygada torf yataḳları bekley. O, şimdi bekçiler tarafından sarılıp alınġan 

insan sürüsinen yol boyu adımlarken, çölde uçıp avelengen ḳuşçıḳlarga suḳlandı. 

Olar kibi serbest (40) olmaḳ istey edi. Eyat, onı ḳaydan alırsıŋ! Temet ömür ge açlıḳ 

köznen baḳmaġa alışḳan. O, bu yaşayışnıŋ ilaiy ḳuvetten marum etilgenini, anda 

insanlıḳtan iç bir şey ḳalmaġanını aŋladı. Böyle cemiyetke böyle alçaḳlar, böyle 

sadıḳ ḳullar kerek. Bu da bahtlı yaşay- (45) 

(45) 
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ışı? Uḳuḳ da, serbertlik de, kirli çızmalar altında iŋlemekte, ve er ekisi de zindanġa 

ḳapaldı. Bu cemiyette öyle bir gizli aŋlaşılmaġan ḳuvet bar ki, o insanlarnı, daa 

doġrusı adamlarnı öz etrafına toplay ve olarnı, tek olarnı kendi maḳsadları içün 

faydalana- (5) lar. O, zaten nasıl ḳuvettir? 

Bu fikirler Temetin yol boyu çekiştirdiler. Keyfi fena edi. Kök ḳubbesiniŋ saġ 

tarafına baḳtı. Yanında adımlaġan arḳadaşları da ayaḳlarını zornen süyrükleyler. 

Azġan – tozġan, kemiknen terileri ḳalġan. Daa azaplı, (10) meşaḳatlı iş başlanmasa 

da, olar taḳattan tüşken, mecalsızlanġan ediler. Sanarsıŋ, damarlırında ḳan aḳımı 

toḳtaġan, közlerine ḳaranlıḳ çökken. 

Ayazlı ava ince urbadan kirip tenge ine kibi saça. Urbalar ḳatıp ḳalġan, 

aġırlaşḳanlar. Ayazdan ḳaçıp (15) ḳurtulacaḳday yer yoḳ. Tola biçimde torflarnı 

taşımaḳ kerek. O, eziyetke çevirildi. Toḳtap yal almaġa kimseniŋ cesareti yetmey. 

Brigadirler şu daḳḳası ayak üstünde ola, başına yapırlalar. 

– E-ye “professor”, ḳıbırda. Bu saŋa oḳuv ocağı (20) degil. 

Nezaketli, aliy malümatlı, miskin felsefe ocası zalım oġluna aylanıp bile 

baḳmay, yavaştan, alına köre ḳıbırdana. Söz ḳaytarmaġa ıntılmay. O melunlar daa da 

ziyade ḳuturalar. (25) Guseyn Hazar oġlu bunı yahşı bile. Arḳasınen brigadirge 

çevirilip, közlügini tüzetip ala. Onı doġrudan doġru ders keçken vaḳıtta, studentler 

ögünde alıp ḳapadılar. Apayını da ḳapaġanlar. Şimdi apayınıŋ ḳaysı lagerde 

olġanından haberi yoḳ. Kendisiniŋ söylegenine köre, vaḳıt bütün gece apayınıŋ, (30)  

balalarınıŋ adlarını aytıp çıḳḳan. Kendisini asacaḳ olġan, tutḳanlar. 

Temetniŋ Hazar oġlunen tanışlıġı tesadüfen olġan edi. Bundan soŋ, o ondan 

ayrılacaġı kelmedi. Künlerniŋ birinde o baraḳtan azbarġa çıḳḳanınen, (35)  

“professor”nıŋ ḳapı aldında paynözü oturganını körip, oŋa yaḳınlaştı. Hazar oġlu 

başını tepretip: 

– Otur, gardaş, biraz yal al, – dedi ve yanından yer kösterdi. – Eybi yoḳ, 

nerelisiŋ? 

Temet subetdeşine diḳḳat ile baḳtı ve ḳısḳadan: (40) 

– Ḳırımlıyım! – dep cevap berdi. 

– E- e, gardaş, Ḳırım yahşı ölkedir. Acayip ḳırımlı dostum vardır, professor 

Bekir Çoban-zade işittiŋmi, bilesiŋmi? 

– Yoḳ, işitmedim, bilmeyim. (45) 

(46) 

 

– Eybi yoḳ, ola bilir. Büyük til alimidir. 

– İhtimal. Kitap oḳumaḳnı adet etmegenim. 

– Çoḳ yazıḳ, çoḳ yazıḳ. Oḳumaḳ lazim edi. 

– Oḳumaġan olsam, şimdi bu yerde degil de, belki yanda yatar edim, – dedi 

Temet ḳolunı özen tarafḳa uza- (5) tıp. 

– Demek, söylegenleri gerçek eken de... 

– Men onı kördim. Şimdi etim – tenim çimirdey. 

– Mına, Smail, biz bunı bahtlı ömür, dep adlandı- (10) ramız. 

– Onı siziŋ kibi oḳumış adamlar adlandıralar. 

Menim içün yaŋı ömürmi, eski ömürmi, farḳı yoḳ. Tek insan yahşı yaşasın, 

serbest nefes alsın, aḳsızlıḳlar olmasın. 

– Arzularıŋa men de ḳoşulam. Ancaḳ bizde adalet- (15) sizlikniŋ ögüni alcaḳ 

kibi ḳanunlar işletilmegen. Cemiyet ögünde de, ḳanun ögünde de kimse mesuliyetlik 

taşımay. 

– Hazar oġlu mısḳıl ile küldi. O, bu meseleni öz bilgeni kibi aŋlatmaġa 

tırışırken, aradaki subet za- (20) mannıŋ nabızını tutḳan müim işlerden ketkenini 
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bildirmek istedi. O, sözüni devam eterek: “Lagerler ḳuruv yolnen cemiyetni 

peklemek mümkün degil. Bu – dava etilmez aḳiḳat”. 

Er ekisi de eyecanlı edi. Bir aŋ sustılar. Yanların- (25) dan keçip ketken, üran 

– püran adamlarġa baḳtılar. Kimdir birisi içini tutıp, devamlı surette, çekişip – 

çekişip öksürdi. Hazar oġlu oḳşundı ve kenarġa aylanıp yerge tükürdi. Tüküriginde 

ḳan körip, abdıradı, ḳorḳtı ise, eyecanlanġanını ḳomşusına dıydırmadı. (30) İnce 

parmaḳlarınen topraḳnı ḳarıştırıp, tükürigini ḳapattı. Temet de körmegenday olıp 

indemedi. 

– Devir öyle keldi, Guseyn Hazar oġlu, – dedi Temet közlerini sıḳ – sıḳ 

oynatıp. – Adamlarda samimiylik, biri – birine ürmet ḳalmadı. (35) 

– Zamanlar aġırmı, bilmeyim! Zan etsem, onı eŋḳastan aġırlaştıralar. 

Hazar oġlunıŋ soluḳ çırayı, ḳansız dudakları Temetni kerçekten de raatsızladı. 

Özüni oŋa köre aznavur saydı. Hazar oġlu tekrar söylendi. (40) 

– Yigirminci seneleri, – dedi o, – bilgini, tecribeli mutehassıs degen aŋlav var 

edi. Soŋundan o sadıḳ sözünen deŋiştirildi. Yataḳlıḳ, büyüklerge bir sözsiz itaat 

etmek pek cayradı. Böyle şahslar müstakil fikirge malik degiller. Olar iş 

becermeseler de, şor- (45) 

(47) 

 

bacılarına sadıḳlıḳları sayesinde içtimaiy merdiven boyunca ep yuḳarı köterileler. Bu 

ise ġayet havflı yol. 

Temet bu sözlerde ömür aḳiḳatı gizlengenini aŋladı. Şerifovġa beŋzegen 

adamlar az degil eken. Ertesi (5) künü işke çıḳar – çıḳmaz brigadir kene Hazar 

oğluna ḳılınmaġa başladı. Esli – başlı adamnı de anda, de mında çaptırdı, eŋ aġır 

işlerni yapmaġa mecbur etti. Temet bu aḳsızlıḳḳa açuvlanıp sabır etecek olsa da, 

dayanıp olamadı, aḳibeti patladı. (10) 

– Brigadir, bugünden soŋ, o adamġa toḳunmaycaḳsıŋ, aŋladınmı? – dedi 

Temet közlerini aḳaytıp. 

– Toḳta, sen kimsiŋ maŋa aḳıl ögretmege! – dep cekirdi o, – Sen otur, menim 

işime ḳarışma! 

Sözge Hazar oġlu kirişti. O, Temetniŋ yeriŋden tar- (15) tıp: 

– Bıraḳ, Smail, o vicdansızlar ile davalaşma. Ep bir faydası olmaz. Saḳın 

irslenme, ıncınma. 

– Men, Guseyn aġa, tek seni degil, umumen, adaletni ḳoruyım. İndemeseŋ 

başıŋa minerler, bir daa tüş- (20) mezler.  

– Bizim zayıflıġımızdan faydalanalar. 

– Hayır, biz zayıf degilmiz. Aksine, ḳuvetlimiz. Olar bunı ḳorḳudan yapalar. 

Brigadir tiş ḳayap tursa da, Hazar oġluna söz ayt- (25) maġa saḳına edi. 

Ḳuruġan aḳḳayın aġaçı astında, üstüni yosun basḳan taş üstünde oturġan brigadir 

işle- genlerge baḳıp, yüreginde aġrı duydı. Böten yerde olarnı ıncıtḳanına yandı, 

lakin tabiatını deŋiştirmek meramında degil edi. Eger mahbüsler onıŋ işlegenlerge 

(30) taba kelgenini körseler, “muḳayt oluŋız, şorbacı kele” dep biri – birilerini 

tenbiley ediler. Çoḳtan sevmegen bu sözni o, yaşlıġında eşitken edi. Şimdi ise onıŋ 

özüne aynı şu ad ile muracaat eteler. Bir ande bu vazifeden vazgeçmek istedi. Lakin 

“şorbacı”  aḳiḳa- (35) ten de oŋa ait ekenini o bilmedi. Bunıŋ içün özüni raat duydı. 

Yoḳ, mahbüs adam bir zaman “şorbacı” olabilmez, dep oylandı o. O, torf obalarına 

taba yönedi. Brigada azaları arasına deral sakinlik çökti. Mahbüslerni lagerge 

ḳaytarmaḳ içün bir yerge toplanġanda, brigadir (40) er kesni birer – birer közden 

keçirdi. Olarnıŋ acınıḳlı, muşkül allarına yanıp ah çekti. Özünden ziyade bu mecalsız 

insanlarnıŋ taḳdirine yandı. 
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Ḳış künü olsa da, ava pek suvuḳ degil edi. Temet 

(48) 

 

aşıḳmadan çalışa. Kürek buzu parlanġan torfḳa ḳolaylıḳnen kire, köterip kenarġa 

atḳanda zorlana, kimerde kendisini tutıp olamay, yerge yıḳıla. 

Üyleden soŋ edi. İşlep turuġan arada saġ ayaġı birden tayıp, tizinece sazlıḳḳa 

batıp ketti. Zornen tar- (5) tıp çıḳardı. Suvnen tolġan pötügi şu arada, bir ḳaç daḳḳa 

içinde buzlap ḳaldı. Ne ḳadar tırışıp baksa da, ayaġını pötüginden çıḳarıp olamadı. 

Parmaḳları aġırına, suvuḳnı duymay ediler. Lakin aḳılına iç bir fena şey kelmedi. 

Ḳıyın olsa da, çalıştı, arḳadaş- (10) larından artta ḳalmamaġa tırıştı. 

Lagerge zar – zornen, arḳadaşlarınıŋ yardımınen, kelip yetti. Camşid bir 

ḳoltuġına, Hazar oġlu diğer ḳoltuġına kirdi ve lager ekimine alıp bardılar. Mında 

pötügini boydan boy kesip, ayaġını çıḳardılar. Ekim (15) deral ne olıp keçkenini 

aŋladı. 

– Parmaḳlarıŋdan ayrıldıŋ, ḳardaş, – dedi yaŋıḳnen, – buzlatḳansıŋ. 

Temet ekimniŋ söylegenlerine birden inanmaḳ istemedi. Parmaḳlarınen 

ayaġını tutıp baḳtı. O, sançuvnı (20) da, çimçevni de duymay edi. Aġaç olıp ḳaldı. 

Eger evelki, küç – taḳat yerinde olġan ise, o kürekni kötergende yıḳılmaz ve sazlıḳḳa 

batıp ketmez edi. Taḳatsızlıḳtan özüni tutıp olamadı, dup etip çuḳurġa yıḳıldı. 

– Taḳdir, baş yazısı! – dep şiḳayetlendi Temet. Ekim (25) defterge nelerdir 

yazmaḳnen oġraşırken, aġızını açmadı. 

Temet ayaḳḳa turacaḳ oldı, turıp olamadı. Masanıŋ kenarına yapıştı. Saġ 

ayaġı iradesine boysunmay edi. Ekim Temetniŋ ḳoltuġına kirip, yavaştan yürmege 

(30) yardım etti. 

– Ahlaḳça bozġunlıḳ, – dedi o ḳaviy inam ile, – cemiyetniŋ hastalıġı, accı 

yarasıdır. Alimler alimlernen, yazıcılar yazıcılarnen, ocalar ocalarnen küreşeler. Biz 

ise buŋa “közaçıḳlıḳ” deymiz. amma (35) nasıl etip bozulġanımızdan haberimiz yoḳ. 

Nasıl deysiŋ, Hazar oġlu? 

– Pek doġru aytılġan. Zaten biz kimge kerekmiz! Ormandaki kiyik 

ayvanlarnıŋ ölmesinde kimse cevapkar olmaġanı kibi, bizlerniŋ de ölümine kimse 

cevapkar (40) degildir. Ölgenlerni kimseden soramaylar. Mına, accı aḳiḳat! 

Bayaġı vakıtkace söylendiler. Soŋ, beraber baraḳḳa ḳayttılar. Temet 

yorulġanından, kendisini fena duyġanından erte yattı. Yarı gecede abdırap uyandı. 

Tüşünde (45) 

(49) 

 

babasını körgen edi. Olar evlerinde, çardaḳta otura ediler. Soḳaḳta tapırdılar eşitildi. 

Ayaḳ davuşları Temetniŋ evlerine yaḳınlaşa edi. Çardaḳtaki minder üzerinde babası 

Mamut ḳart otura. Temet babasına hıtap etip, yavaş sesnen: (5) 

– Emcem kelgen, – dedi. 

– Emceŋ, ḳaydan? Sürgünliktemi? 

– Uraldan! – dep cevapladı Temet. 

Baba yerinden ḳıbırdamadı. Çırayı da külmedi. Guya ḳardaşınıŋ ḳurtulıp 

ḳaytıp kelmese ḳuvanmay (10) edi. O, öyle de ḳıbırdamay, indemey bayaġı oturdı.      

Temet davuşlardan uyandı. Amallar brigadasını işke, vagonlarnıŋ kömürini 

boşatmaġa çaġırdılar. 

Temet gece körgen tüşün tabirlerken, bütün fikirleri köyde, evlerinde edi. O, 

körgen tüşüni begenmedi, (15) onı fenalıḳḳa yordı. Evdeki al – eval onıŋ bütün 

zeinini, tüşüncelerini ḳaplap aldı. Yürekte bir aġırlıḳ, sıḳıntı bar edi. 
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Mamut ḳart azbarġa çıḳḳanınen evni sarıp alġan adamlarnı kördi. Olar 

arasında köy şurasınıŋ reisi (20) Şerifov olmaġan olsa, aḳılına fena şey kelmeycek 

edi. 

– Ne oldı, Seydamet, – dedi ḳart Şerifovġa taba adımlap. 

– Ne olġanını senden soramadı, Mamut aġa, – dep (25) cevaplandı o ḳaba 

davuşnen. 

– Açıḳ ayt, meramıŋ ne? 

– Ametni ḳıdıramız. Bastıḳtan ḳaçḳan eken. 

– Bunı kerçek aytasıŋmı? 

– Eviŋni tintecekmiz. Eger Amet evde olsa, işiŋ (30) var! 

– Ya olmasa... 

Militsioner ve eki yaş yigit aman tütün aranlarına kirdiler. Hayli vaḳıttan soŋ 

tozġa şışıp, andan çıḳtılar. Militsioner üst – başını, şapkesini ḳaḳtı ve (35) göŋülsiz 

tavurnen: 

– Kimse yoḳ, – dedi pıştavını tüzetip. 

Zade yenge ve Müzeyen çerdaḳta peyda oldılar. Parmaḳlıḳḳa tayanıp, 

azbardan çıḳmaḳta olġan adamlarġa baḳtılar. Zade yengeniŋ kökreginde düküldi 

ḳoptı. (40) 

– Ev tintmekten, adam ḳapamaḳtan ġayrı iş – küçleri yoḳ, – dedi o ḳarıḳ 

sesnen. 

Şerifov Zade yengege ters baḳsa da, aġızını açmadı. 

(50) 

 

O, yaşlardan birine evni közetip turmaḳnı tenbilerken, militsioner ve diger idarege 

taba yol aldılar. 

Üç kün zarfında evni boşamadılar. Mamut ḳartnı eki kere idarege çaġırdı, 

ḳardaşını soradılar. Mamut emce militsionerniŋ soravına sadece cevap ber- (5) mege 

tırıştı. 

– Ah, olum! – dedi o şaşḳınlıḳnen, ceennemden ḳaçıp ḳayda barırsıŋ! 

Militsioner başta külse de, soŋ özüne ciddiy, atta resmiy ḳıyafet berip 

sögündi. Ḳart kendisini tutıp ola- (10) may açuvlandı. 

– Men saŋa babaŋ kibi adam olam, – dep öpkelendi o, – küfür sözlernen 

söylenmege utanmaysıŋmı! 

– Utanmaḳ, kimden, sendenmi? 

– Menden utanmasaŋ, yapḳan merafetiŋden utan! (15) 

Mamut emce bu ayın – oyunlarda tek Şerifovnı ḳabaatladı. 

– O keratanıŋ işidir bu! – demekten ḳaytmadı. – Ametniŋ aslı bastırıḳtan 

ḳaçḳanı yoḳ. Episini o uydura. Munafıḳ kafir! (20) 

– O aram oġluna köre ḳızışıp keyfini bozma, – dedi Zade yenge aḳayına. 

Mamut emce işine keterken, tesadüfen kolhoz idaresine kirdi. Kolhoz reisi ve 

ferma müdiri at aḳḳında laf ete ediler. Mamut emce meseleniŋ aslını aŋla- (25) masa 

da: 

– Nasıl at o, Üsein, – dedi. 

– Nasıl at olsun, Mamut aġa, – dedi reis hastacan atnı kösterip. 

– Kimge berecegimizni bilmeymiz. Belki alıp baḳ- (30) arsıŋız. 

– Körmek mümkünmi? – dedi Mamut Temet. 

Olar aranġa kirdiler. Mamut emce atnıŋ tişlerini, tuyaḳlarını dikkat ile baḳtı, 

hoturlı boynunı şamarlap: (35) 
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– Yahşı at, lakin vicdansız kimselerniŋ ḳoluna tüşip, ayvannı hırpaladılar, – 

dedi. O, atnı alıp baḳmaġa razı oldı. Bir ay keçmedi, Ulker tanılmaz derecede deŋişti. 

Hotur, yaralardan eser bile ḳalmadı. Arıḳ yanbaşları, ḳaburġaları tegizlenip semirgen, 

beli dört (40) köşe şekilini alġan edi. Yürüşi de bam – başḳa. Mamut emce işinen 

ġayet memnün, azaçıḳ ḳamburlaşḳan belini tözetip ala, omuzları kerile. Ondan daima 

at ḳoḳusı kele. 

Bir kün Mamut emceni kolhoz idaresine çaġırdı- (45) 

(51) 

 

lar. Resiniŋ odasında Üsein Ḳaraman, Şerifov ve ferma müdiri otura ediler. Mamut 

emce yaşamay bir iş olġanını oturġanlarnıŋ küskün çıraylarından aŋladı. 

– Otur, Mamut aġa, – dedi Ḳaraman, – seni biraz ıncıtacaḳ olamız. (5) 

– O da nasıl şey? – dedi ḳart. Közleri faltaş kibi büyükleşti. 

– Ulkerni köy şurası imayesine alacaḳ ola. 

– Seydametni taşıġan atḳa ne oldı? – dep soradı uyken Temet ve keskin 

közlerinen Şerifovġa tikildi. (10) 

– Onı yılḳıġa berdik. 

– Haraplandılarmı? 

– Yo – oḳ, iç de haraplanmadı. Öyle ḳararġa keldik. 

Temet açuvlansa da, aġızını açmadı. Başını aşağı alıp tüşüncege daldı. Keyif 

tekmil bozulġan edi. (15) Şerifov ḳıbırdamay otura. Sanarsıŋ öz areketinden ḳorḳa 

edi. Ḳaraman da ne etecegini bilmedi. De Mamut emcege, de Şerifovġa baḳa edi. 

Mamut emce eyecanle: 

– Şorbacı sizsiŋiz, ne deseŋiz o olacaḳ! – dedi (20) de, ters aylanıp odadan 

çıḳtı. O, bir yerde toḳtamay bir baş aranlarġa ketti. Ulker onı körgeninen ḳulaḳlarnı, 

başını köterip, ayaḳlarınen arannıŋ tabanını tepmeledi, kişnedi. Mamut emce atnıŋ 

calınlarını, boynunı sıypadı. (25) 

– Ah, seni Ulker, – dedi ġamnen, – menim müşkül alımnı aŋlamaysıŋ. Hayır, 

öyle degil, aŋlamaysıŋ faḳat yardım etip olamaysıŋ. İndemeysiŋ, demek, kederlisiŋ, 

öylemi? Bizni, dostum, ayırmaḳ istediler. Sen bu işke ne dersiŋ! Biz ayrılmamız, 

şaymı, Ulker! (30) 

Mamut emce atnıŋ maŋlayından ölip, evine ḳaytıp keldi. O, minder üzerinde 

uzanırken, tek Ulker aḳḳında tüşündi. Zade yenge aḳayınıŋ göŋülsiz ekenini körse 

de, ne olıp keçkenini soramadı. Ḳart ise ep tüşündi. Atnıŋ bütün ḳıyafetini köz aldına 

ketirdi. (35) Ondan ayrılġanına pek yandı, onı acıdı. Yaŋġızlıḳ onı iskence kibi sıḳa 

edi. Şerifovġa canı pek aġırdı. “Üstümizge mindi, tüşip olamay, bizni ḳıynadıḳça 

ḳıynay” – dep ökelendi. 

Er şeyni unutmaġa tırışsa da, unutıp olamadı. İş- (40) siz oturmaḳ onı daa 

ziyade eziyetledi. Yüregine azaçıḳ olsa da teselli olmaḳ, ḳayġı – ḳasevetini unutmaḳ 

içün tereklerni pıtamaġa ḳarar berdi. O, bu işke ḳaç künden berli azırlana edi. 

Ulkernen baġlı acele işler, pıtavnı er keri ḳaldırdı. Bugün baġça maḳasını alıp, (45) 

(52) 

 

azbarġa çıḳtı. İşini alma tereginden başlamaḳ istedi. Merdivenni terekke yaḳın çekti. 

Eki – üç basamaḳ köterilgeninen, ayaḳlarınıŋ ḳaltıraġanına özü de şaştı. “Bu ne, 

zayıflıḳmı? – dedi öz – özüne. – Mamut Temet öyle tez çökken adamlardan degil”. 

(5) 

Şay da şay amma, taḳatsızlıḳ, er alda, üstün çıḳtı. Birden merdiven avdarıldı. 

Mamut emce turacaḳ olıp ıntılsa da, yerinden ḳıbırdap olamadı. Apayını yardımġa 

çaġırmaḳnı da ar etti. Azbardaki tasırdını eşitip, Zade yenge ve Müzeyen çapıp 
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keldiler. Uyken Temet te- (10) rek astında uzanıp yata, kenarda avdarılġan merdiven 

tura. Baġça maḳası ise otlar içine atılıp ketken. 

Ḳadınlar ses – şamata köterdi, ḳolum – ḳomşular toplanıp keldiler. Ḳart iç bir 

şey olmaġan kibi ayaḳḳa atılıp turdı. Er kes şaştı ve ne deyceklerini bilme- (15) di, 

külüştiler. Uyken Temet de küldi. 

 

Smail Temet tüşüniŋ şay bölüngenine pek yandı. İşke ketmege azırlanġan 

ammalcılarnı sögdükçe sögdi. Yattı, lakin yuḳlap olamadı. Ḳurtulacaḳ vaḳtı 

yaḳınlaşa edi. Soŋki eki yıl ḳalġanda köyge mektüp yaz- (20) maġa ruhset ettiler. 

Aman mektüp yazmaġa tutundı. Üç ay degende ḳarşılıḳ aldı. Ḳara haber... Yoḳ, o 

bunı aslı beklemegen edi. Babasınıŋ vaḳıtsız ölümi onı ayaktan yıḳtı. Baba oġlunı, 

oġlu babasını körmey asret kettiler. Müzeyenniŋ yazġan yanıḳlı mektübini tekrar – 

tek- (25) rar oḳudı. Tamillanıŋ facialı ölümi, episi bir yerge ḳarıştı. Yanıḳ üstüne 

yanıḳ... 

Camşidnen Hazar oġlu Temetni böyle muşkül alda rastketirdiler. 

– Ne oldu? – dep soradı Hazar oġlu. (30) 

Temet çoḳ vaḳıtġace aġızını açmadı. Babasınıŋ vefat etkenini aytmaġa tili 

barmay edi. 

– Er alda, ne oldı? – dep tekrarladı sualini Hazar oġlu. Niayet, Temet özüne 

kelip: 

– Babamnıŋ ḳara haberini aldım, – dedi yavaş ses- (35) nen. Ortalıḳnı kergin 

sukünet bastı. Azbarnıŋ tena köşesine çekildiler. Mında olarġa kimse keder etmey 

edi. Merhumnıŋ ruhuna baġışlap dua oḳudı, yatḳan yeri cennet olsun, dediler. 

Müzeyenniŋ yazġanına köre, Mamut Temet Cuma künü, (40) taŋ maalinde 

keçingen. Közlerini ebediyen yummazdan evel oġlu Smailni hatırlap: 

– Körmek istey edim, olmadı, – dep yaŋılaġan. Bu onıŋ soŋki sözleri olġan. 

(53) 

 

Temet köyde apansızdan keldi. Zade yenge torunlarıne beraber evde edi. 

Ġarip ana bosaġada oġlunı körip, şaştı – şaşmaladı. Ne yapacagını bilmedi. Özüne 

kelgen soŋ oġlunı baġırına basıp, boynundan, saçlarından öpti. Torunçıġına aylanıp, 

yanıḳlı ses ile baġırdı. (5)    

– Çap, baġlarġa çap, Server! Ayt anaŋa, babam keldi de! Çabik ol! 

Özü kene oġluna yapıştı. Server aşıḳmadı. O, babasını bilmey, ḳapalġanda üç 

yaşında edi. Şimdi kenarda turaraḳ, közlerini kirli pamuḳ çekmen, ḳara ştan (10) eski 

potik kiygen bu adamdan almadı. Onıŋ er bir areketini, aytḳan sözlerini aḳılda 

tutmaḳ içün diḳḳat ile onı diŋledi. Bita ise açuvlana, de bir torunına, de digerine 

baḳa, soŋra dayanamay ḳıçırmaġa  baḳlay. 

– Server, daa çoḳ bekleteceksiŋiz? Nege ketmey- (15) siŋ? 

– Niyaz barsın, – dep inatlıḳ ete o. 

– Bita Başta saŋa ayttı, sen bar, – dey Niyaz. 

Zade yenge de ayatḳa çıḳa, de içeri kire, eyecanlana, sabırsızlana amma, ala 

daa babaları ekenine inanmaġan, (20) torunlar, ka birine, ka digerine siltem eterek, 

babaları yanından ketmek istemeyler. 

Server evde bükleri olġanındanmı, yoḳsa ḳuvançlı haberi birinci aytıp, 

anasından müjde almaḳ niyetindenmi, ne de olsa, artıḳ dayanmay, atlap – atlap 

oynaġ- (25) anı alda, sızġırıp soḳaḳ boyu çapıp ketti. 

Temet içün bezdirici, azaplayıcı yarım saat vaḳıt keçti. Ḳolul – ḳomşular 

toplanıp keldiler. Apayı Müzeyen daa körünmey edi. Sekiz yıl içinde onıŋ nasıl 

yaşaġanı, deŋişip – deŋişmegeni oŋa malüm degil. O, (30) onı evelkisi kibi mazallı, 
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kemalatlı, ḳara uzun saçları beline yetken, yanaḳları ḳızarıp allanġan bir insan belley 

edi. Amma onıŋ ögünde çıraḳ kibi irip ketken, beŋzi solġan, ḳara iri közleri içke 

batḳan, saçları çalarġan ḳadın peyda oldı. “Yaşayış mında da tatlı (35) degil edi”, – 

dedi o yavaştan fısıldap. 

Müzeyenniŋ taaciplenmesinde de bir mana bar edi. Eger o aḳayını şimdi 

evinde degil de, soḳaḳta rastketirgen olsa, ya tanır edi, ya da yoḳ. Ḳartayġan, çökken. 

Beti uzanġan, ögdeki tişleri tökülgen. Yürgende topallay. (40) Domuz ḳılına 

beŋzegen sarı mıyıḳlarnı taşımaḳnıŋ aceti barmı? Temetni ḳart etip köstergen de 

belki şu mıyıḳlardır! Baḳ sen bu adaletsiz dünyaġa. Ne edi de, ne oldı. 

– Smail! Smail! – dep baġırdı Müzeyen. Eki asret biri- (45) 

(54) 

 

biriniŋ ḳucaġına atıldı, iŋlevler, iŋiltiler ḳuvanç duyġularınen deŋiştirildi. Smail 

yanaḳlarında, boynunda apayınıŋ sıcaḳ cazibeli öpüşüni is etti. 

– Aḳız, toḳta özüme keleyim! – dep başladı Temet. (5) Müzeyen onıŋ 

mırıldaġanına baḳmay, ep boynuna sarıldı, başını baġrına bastı. Dersiŋ aḳayından 

ayrılmaġa ḳorḳa edi. Soŋra aḳayını boşadı da, bir adım kenarġa çekildi. 

– Saŋa yahşı etip baḳmaḳ isteyim, – dedi aġlap, (10)– azizim, saŋa ne yaptı 

olar! 

Uzun kirpikleri közyaşlarından sılanıp aġırlaştılar. Er ekisi de minder üzerine 

keçip oturdı. Oda adamlarnen tolu olsa da, kimse söylenmey, nenidir bekley ediler. 

Asabiylik bir ḳaç daḳḳa devam etti. (15) 

– Alla – Taala var eken, o menim dualarımnı işitti, – dedi Zade yenge, 

başındaki ḳıyıġını tözetip. 

– Sen, Zade, Allanen biraz saḳt ol, – depten biledi onı ḳomşusı Bekir Şamil. – 

Tiliŋni çoḳ uzatma! 

– Tövbe, niçün? Men neden ḳorḳcaġım ya, Bekir! (20) – dedi o. 

Ana başını tik köterse de, havfsıraġanday olıp, etrafına baḳındı. Eppeyi 

zamandan beri yüreginde toplanġan derdini cemaat ögünde söylemek içün oġlunıŋ 

kelmesini eŋ yahşı fırsatlardan biridir, dep saydı. (25) 

– Seni ḳapaġan soŋ da, Smail, köyde tınç yaşayış olmadı, – dedi Zade yenge 

de oġluna, de musafirlerge baḳ-ıp. – Otuz yedi senesiniŋ ḳasım ayında köyden bir 

gecede yigirmi üç adam alındı. Artıḳ dört yıldır haber teber yoḳ. Ölülermi, tirilermi, 

kimse bilmey. Nazife (30) yengeniŋ üç oġlunı da aldılar. Buŋa yürek dayanırmı? 

Zavallı aġlay – aġlay tekmil soḳur oldu. Alıŋ ne değen adam tapılmay. Bozuldı 

cemaatımız, tekmil bozuldı. Duşman olıp kimge zararı toḳundı olarnıŋ! 

– Bozuldı degil, Zade, bozdular! – dedi Bekir Şa- (35) mil. 

Temet anası ve köydeşiniŋ aytḳanlarını isteksiz diŋlep, ḳarşılıġına bir şey 

demedi, ne maküm etti, ne de aḳladı. Tek sigarını dumanlatıp oturdı. 

Bekir Şamilniŋ çehresinde bir göŋülsizlik bar (40) edi. O, Temetniŋ susıp 

oturmasınıŋ asıl manasını aŋlasa da, özüni aŋlamaġan adam kibi alıp bardı.  

– Biz kendimiz de, Zade, dinsizden beter oldıḳ. Büyükke ürmet, küçükke 

meramet ḳalmadı. 

(55) 

 

– Şaydır, şay, Bekir. Bala babanı, baba balanı tanımay. Ahır zaman, – o 

tutuldı, soŋ birden toḳtadı. 

– Olıp keçken vaḳialarnıŋ sebebini araştıracak olsaŋ, – dedi Temet sigarnı 

küllükke taşlap, – başın belaya oġrar, çaresini de tapamazsıŋ. (5) 

– Ebet, devlet işine ḳarışmaḳ olmaz. 
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– Smail ḳardaşım, bizim Abibin rastketirmediŋmi? Onı da Nazifeniŋ 

oġlanlarınen bir gecede alġan ediler, – dedi Tevide abla közyaşlarını silip. O 

terenden ah çekti, soŋ devam etti. – Ne içün ḳapaġan (10) larını da aŋlamadıḳ. 

Geceleri baġ suvara edi. İşten kelip çarıḳlarını çıḳarmaġa da izin vermediler, alıp 

kettiler. Paḳıl kibi yolluḳ vermege bir tilim ötmegimiz bile yoḳ edi. Aç – zebil ketti, 

tosunım!  

Temet ḳartiyge baḳtı – baḳtı da, ne deycegini bil- (15) medi. Atta 

közbebekleri aġırdı. Şaşḳınlıġı keçken soŋ, ḳandırıcı bir sesnen: 

– Körmedim, yenge, körmedim, – dedi yürek aġrısınen. – Raseya balaban, 

biri anda, biri bunda. 

– Ebet, ḳardaşım öyle. (20) 

Aradaki laf bunıŋnen bitken edi. Balalar evniŋ bir köşesinde minder üstünde 

serilip, yuḳlap ḳaldılar Temet musafirlerni ozġarırken, tuvar aranına kirdi. Çubar 

sıġırnıŋ boynunı sıypadı. Çubar sıġır o ḳapalġanda yaŋı doġġan buzaçıḳ edi. Artıḳ 

eki bala- (25) nıŋ anası oldı. Bütün ḳorantanı sütnen besley. Ḳarı-ḳoca töşekke kirer 

ekenler, Tamillanu büyük yanıḳnen hatırladılar. Temet açuvından barmaġa yer 

tapmadı. Yuḳlap olamay edi. Şerifovġa beslegen nefreti ḳat – ḳat arttı: “Ah, seni 

alçaḳ erif!” – dep sögündi, yatḳan yerin- (30) den turıp, odanı boydan boy dolandı. 

Kene de tınçlanıp olamay edi. O pezevenkni aḳaretlemege söz bile tapamadı. 

Azaplandıḳça azaplandı. İçi içine sıġmadı. Pek sıḳıntılı edi. 

Ertesi künü Şerifov da, Ḳaraman da Temetke hoş (35) keldige keldiler. 

Şerifov eki yıldan beri kolhoz reisi olıp işley. Temet öyle afaḳanlanġan edi ki, eger 

Şerifov paynozyu kelgen olsa, evine ḳoymay, bosaġadan ḳuvıp yiberecek edi. Lakin 

o alçaḳlıḳnı yapmadı. Ḳaramannıŋ hatırını saydı. Lanet şeytan, dedi de (40) sustı. 

Şerifov ses – şamatanen içeri kirdi. Aman köydeşi Temetni ḳuçaḳlap, ḳolunı 

ḳaviy etip sıḳtı. O, bayaġı deŋişken, ḳartayġan, zilflerine ḳırav tüşken, közleriniŋ 

tübünde torbaçıḳlar büyükleşken. (45) 

(56) 

 

– Baḳ sen bu ḳırcıman yigitke. Baykal artı kazaklarnıŋ mıyıḳlarınen kelgen. 

Maşalla, maşalla! Zade abla, közaydın. Batırıŋa baḳ da, ḳuvan, – dedi o yarı ciddiy, 

yarı mısḳıl bir tavurnen. Zade abla istemeyistemey söylendi. (5) 

– Aysa, ya ne, Seydamet, saġ – selamet ḳaytıp keldi. Bala – çaġasına ḳavuştı. 

– Ḳaytmay ne, saġlıḳ olsun, Sovet ükümeti kimseni böten yerge ġayıp etmey. 

Bizde insan aḳḳında ḳayġıruv birinci yerde tura. Mına, kolhozımıznı alayıḳ, (10) 

yaşayışımız, Stalin arḳadaşnıŋ aytḳanı kibi, yahşı, şeŋ oldı. Bıltır emek kününe eki 

buçuḳ kümüşten aḳça töşelik. Bu sene üç kümüş içün ḳattı küreş kete. Tek halḳ 

duşmanları işimizge keder etmege tırışılar. Biz  böyle ziyankarlarġa yol bermemiz. 

(15) 

O, aġır kevdesini ḳıbırdatıp, yastıḳḳa tayandı. Saġ ayaġınıŋ tizini büklep, 

astına aldı. Musafirler turmaġa azırlanırken: 

– Ḳave içün saġ oluŋız, – dedi Şarifov ve Temetke çevirildi. – Aydı, bugünlik 

yeter. İdarege kel, (20) laf etermiz, – dedi. 

Şamatanen kelgenleri kibi, şamatanen de evden çıḳıp kettiler. Bugün Temet 

saba turġanınen apayına: 

– İdris ocanıŋ balaçıḳlarını barıp baḳacaḳ olam. Sen, o sabiylerge, bahşış – 

mahşış kibi bir şey- (25) ler azırla, – dedi. 

Müzeyen torbaçıḳnı ceviznen, bera ḳurusınen, baḳlanen toldurıp, sofa üzerine 

ḳoydı. 

– Bir özüŋ baracaḳsıŋmı? – dep Müzeyen. 
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– Yoḳ, Servernen barırmız. (30) 

– Baba, ḳayda baracaḳmız? – dedi Server. 

– Seniŋ Nusret degen dostuŋ var edi, aḳılıŋdamı? Onı barıp körecekmiz. 

Ava cıllı olġanından, balalar azbarda oynadılar. Nusret maḳara 

köpçeklerinden yasalġan arabaçıḳnı tar- (35)taraḳ, sarı mıyıḳlı, topallap yürgen yat 

adamnıŋ oġlançıġınen beraber azbarlarına kirgenlerini körgeninen, tars toḳtadı ve 

ḳorḳu tolu közlerinen olarġa tikildi. Ḳız ḳardaşınıŋ ḳoluna yapıştı. Temet balalarnıŋ 

yatsıraġanını körip, olarnı tınçlandırmaḳ (40) niyetinen: 

– Nusret, ḳorḳma, oġlum, men Smail aġa olam, Temet, bu oġlum Server. 

Alaŋ evdemi? – dedi. 

Nusret cesaretlendi, közlerdeki ḳorḳu ġayıp oldı. O, Serverniŋ uzatḳan 

torbasını alaraḳ: (45) 

(57) 

 

– Alam evde, – dedi de, artına aylanıp: 

– Alaa, e – e, ala! Smail aġa keldi! –dep baġırdı. 

Temet aġaç merdivençikten yuḳarı köterildi. Server ise Nusretnen azbarda 

oynap ḳaldı. 

Şekure yenge yün taramaḳnen meşġul edi. O, Temetni (5) körgeninen şaştı – 

şaşmaladı, hoş keldige barıp olamaġanı içün afu soradı ve ev içinde dolanırken, aman 

cezvege yapıştı. 

– Saġ – selamet ḳaytıp keldiŋ, Smail. Maşalla, maşalla tuvġanım, – dedi. – 

İdris öyle de ḳaytıp kel- (10) medi. – O aġladı, peştimalınıŋ ucunen közyaşlarını 

sildi. – Tamilla da, belki işitkendirsiŋ, masharalıḳḳa dayanmay, öz ayatına ḳast etti. 

Seydamet bizim ecdadımıznıŋ başına yetti, eki közü kör olsun! Evlatlarınıŋ hayırını 

körmesin! (15) 

Odanı sukünet bastı. Soba üstündeki çaynik fışıldap ḳaynay edi. 

– Birer filcan ḳara ḳave içeyik, Smail, – dedi Şekure yenge, – sen belki onıŋ 

adını da unutḳandırsıŋ! (20) 

– Aysa, anda, lagerde ḳave çapsın. 

– Arpa ḳavesi, tuvġanım. Temiz suyu aġalardan artıp bizge tiymey. 

Eppeyi oturıp, andan – mından laf ettiler. Turmaḳ vaḳtı olġan edi. (25) 

– Bizni unutma, Smail, kene kel! – dedi Şekure yenge. 

Yolda Temet oġlundan: 

–Nusretni begendiŋmi? – dedi. 

– Begendim. O maŋa bu arabaçıḳnı berdi. Onda eki dane eken. (30) 

– Ana, kördiŋmi, endi er kün kelip onıŋnen oyna. 

Olar dos – doġru mezarlıḳḳa kettiler. Temet babasınıŋ ve Tamillanıŋ 

ḳabirlerini körecek, o yağını-bu yaġını tüzetecek edi. Öyle de yaptı. Baba ögde, oġlu 

ise onıŋ artından adımladı. Smail Temet babasınıŋ (35) mezarı yanında yerge çökip 

dua oḳudı. Mezarnıŋ etrafını tüzetti. O, başını aşaġı alıp, babasınıŋ taḳdirinen baġlı 

eŋ muteber, unutılmaycaḳ levhalarnı hatırlaycaḳ olıp tırışsa da, aḳılına bu arada iç bir 

şey tüşmedi. Yavaştan ayaḳḳa ḳalḳtı ve Tamillanıŋ (40) mezarı olġan tarafḳa kettiler. 

Aç közüŋni, yum közüŋni bir ay keçip ketti. Evde işsiz oturmaḳ, apayınıŋ 

ḳazançınen yaşamaḳ Temetke aġır keldi. Evde yaŋġız ḳalġanda bir de – bir işnen 

oġraşmasa da, bu onı ḳanaatlendirmedi. Saḳtlıġına (45) 

(58) 

 

baḳmadan, faydalı bir hızmetnen meşġul olmaḳnı, evge, balalarġa bir tilim ötmek 

ketirmekni daa da maḳpul kördi. Meramını apayına ayttı. O, omuzlarını ḳısıp: 
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– Özüŋ bilirsiŋ, – dedi. Zorlamadı. (5) 

Temet ertesi künü dos – doġru kolhoz idaresine ketti. 

– Kel, kel, Smail, – dedi Şerifov ayaḳḳa ḳalḳıp, – otur, laf eteyik. 

Temet sözge başlamazdan evel oturġıçta ḳaviy yerleşti, tayaġını eki ayaġınıŋ 

arasına alıp, divanda (10) yatḳan ḳara pardoş mışıḳḳa baḳtı. O, yat adamnıŋ içeri 

kirgenini körgeninen, yeşil közlerini oŋa tikti ve atılıp Şerifovnıŋ tizine oturdı. Eki 

daḳḳadan soŋ kene divanġa avuştı. “Bu da ne demek, – dep oylandı Temet, – 

ḳorucımı, yoḳsa yaŋı adetmi? Şura reisi (15) ekende böyle şey yoḳ edi de”. Temet 

taaciplendi. Mışıḳ ise ḳalaçlanıp yata, kimerde ḳıçırıp söylengende, başını köterip, 

etrafına baḳına. 

– Meni kolhozdan çıḳarmaġandırsıŋız belleyim, – dedi Temet, – Maŋa yengil 

iş beriŋiz, boş oturıp (20) olamayım. 

Şerifov öz fikirini bildirmezden evel, bir an oyġa daldı, ögündeki kaġıtlarnı 

masanıŋ kenarına itedi ve esnep aldı. Burun deliklerinden ava fışnadı. O, aġır – aġır 

söylendi, sesine resmiy tüs bermege tırış- (25) tı. 

– Bilem, işlep alışḳan adam, evde oturıp olaymay. Brigadirlik saŋa, şübesiz, 

ḳıyınlıḳ eter, öylemi? 

– Ebet, brigadirge çapıp – çapḳalamaḳ kerek olacaḳ. Men o işni yapıp 

olamam. (30) 

– Men de öyle tüşünem. Tütün aranlarına ḳaravul kerek. Ḳail olsaŋ, tamam 

seniŋ arcıŋ. 

– Bu iş maŋa kelişir. 

Temet bugünden itibaren özüni tam uḳuḳlı adam olaraḳ is etti. O, sekiz yıl 

zarfında insanlıḳ ak – uḳ- (35) uḳlarından marum etilgen edi. Oŋa şimdi azırġa duacı, 

dep aytmaycaḳlar. 

Tütün aranları köyniŋ çetinde, mezarlıḳ yanında edi. Temetniŋ evine yaḳın. 

Cayav ketseŋ on daḳḳalıḳ yol. Bu aran ta otuzıncı seneleri, o kolhoz ambarında 

müdir (40) olġanda ḳurulġan edi. Eger evniŋ çardaġına çıkıp baḳsaŋ, aranlarnıŋ 

ögündeki meydan yahşı körüne. Buŋa baḳmadan, Temet özüniŋ bütün boş vaḳtını 

anda, aranlarda keçire. Ava bulutladımı, o demir çaŋnı öyle israr ile ḳaḳa ki, köy 

cemaatı şu arada aranġa yeti- (45) 

(59) 

 

şip kele, bir adam kibi tütün sırıḳlarını içeri alıp kireler. Temetniŋ özü de, zametli 

olsa da, köydeşlerine sırıḳ taşımaġa yardım ete. Künler çipçeler kibi biribirine oşap 

keçeler amma, bu, Temet içün can sıḳısına çevirilmedi. O, adamlar arasında çalışıp 

alışḳ- (5) an, olar olmasa, kendisini yaŋġız duya, asabiylene. 

Temet işinen, yaşayışınen belli derecede memnün olsa da, Şerifovnıŋ 

Tamillaġa yapḳan zorbalıġını, zıpḳınlıġını asıl unutıp olamadı. İdris ocanıŋ 

muḳaddes adını kirlemek, ayaḳ astına alıp çamurġa bul- (10) ġalamaḳ layıḳ edimi, 

oŋa? O, kimge bazanıp böyle ġururlana? Temet bu suallerge cevap tapıp olamay edi, 

Yüregi raatlıḳ ne ekenini bilmey ve bilmeycek ġaliba! Demek, Şerifovdan intiḳam 

alıp olamaycaḳ. Reis evelde olġanı kibi yer yüzünde baş köterip yürecek, keyf (15) 

çatacaḳ. Temet başını tepretti, yüreginde büyük dert bar edi. Çoḳ siŋirli edi. Kendi – 

kendisine: “ Aşıḳma, yapacaḳ işiŋni sukünetle yap...” – dep mırıldandı. 

Şerifovġa ilişmege iş çoḳ amma, olarnıŋ episini isbatlamaḳ kerek. Temette er 

türlü malümat olsa da, o (20) vicdansızlıḳ yatmaḳ, fena adam, dep oŋa ḳuyu 

ḳazmaḳnı munasip köremedi. Tek köz – közge kelgende niyetini iç bir şeyden 

çekinmey közüne baḳıp aytmaġa ḳarar berdi. Barsın kendisiniŋ kimligini yahşı 

bilsin, burun köterip yürmesin, dep oylandı. (25) 
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Bir kün Şerifov tütün aranlarına kelir – kelmez, ḳadınlar onıŋ yaḳasına 

yaprıldılar. 

– İşandırġan bala baġçası, üç kümüşiŋ ḳayda? – dep soradılar. Reis kendisini 

divarġa ḳıstırılġan adam kibi is etti. Ḳollarını sallap: (30) 

– Yaramazlar, toḳtaŋız, yıl daa bitkeni yoḳ, – dedi. Fayda bermedi. Onı 

alḳalap aldılar. O, kene söylendi. –  Meseleni bu ḳadar bu büyütmege lazim yoḳtır, – 

dep ḳoştı. Yüzüniŋ çizgileri kerildi amma, telaşı keçmedi. 

– Niçün aldatasıŋ, doġrusını aytmaysıŋ! – dedi (35) ḳadınlar. 

– Men sizni aldatḳan vaḳtım oldımı? Olmadı. Maŋa inanıŋız, episi degenim 

kibi olacaḳ. 

Lafḳa Temet ḳoşuldı. Şerifovdan az da olsa aḳḳını almaġa tırışırken, o reisniŋ 

közlerine baḳıp: (40) 

– Suv körmeyince, papuç çıḳarma, Seydamet, –  dedi ḳattı davuşnen, – 

cemaatnen şaḳa, oyun olmaz! 

Reis yalḳ etip Temetke baḳtı. Şerifov közlerini ḳapatıp – ḳapatmaz, olarnı 

deral açtı. Köydeşinden öyle sözlerni beklemegen edi. Onı ḳadınlarnıŋ asḳısın- (45) 

(60) 

 

dan ḳorçalar, dep belledi. Olmadı. Temetke canı aġırsa da, söz ḳaytarmadı, davanıŋ 

ḳabaracaġından saḳındı. O, omuzı üstünden ḳadınlarġa baḳarken: 

– Siz açuvlanmaŋız, – dedi biraz yımşap, – yaŋılmaġan bir Alla, diyler. (5) 

– Yoḳ, bizden öyle ḳolaylıḳnen ḳurtulmazsıŋ, Seydamet, – dedi Anife yenge. 

– Eski yasli binasını ḳızıl köşege çevirdiŋiz. Niçün? Oda yetmey edimi? 

– Anda balalarnı tutmaḳ havflı, divarlarını köresiŋiz, zornen turalar. (10) 

– Yasli içün havflı, ya ḳızıl köşe içün? Yalan söylemekniŋ de ḳararı olmalı. 

Balalarımıznı mında alıp kelmege mecburmız. Sabiyler zifir ḳoḳuylar. Olarnıŋ nazik 

cigerleri bu sasıḳ tozġa dayanırmı? Verem hastalıġına oġrasalar, sen cevap 

vereceksiŋ. (15) 

– Aydı, çoḳ zorlanmaŋız, istekleriŋizni memuriyet ögünde ḳoyar, o meseleni 

mıtlaḳa çezermiz. Ḳaç dane tay yolladıŋız, Ramazan? 

– On. Yarın da o ḳadar olur. Ancaḳ temiz, ḳoḳulı tütün. Aġalar bir 

tavlansınlar. (20) 

– Tütünimiz bizim iftiharımız! 

– İftiharımız amma, aḳçası az. 

– Napayıḳ, ḳıymeti öyle. 

Reis şay dedi de, aman ketmege, ḳadınlarnıŋ azabından ḳurtulmaġa tırıştı. 

Atta Temetke aytacaḳ bazı (25) keskin sözler bile aḳılından çıḳtılar. 

Öyle de göŋülsiz alda, tütün aranlarından uzaḳlaştı. Belki kelgenine peşman 

etkendir. Yaḳın zamanlarda böyle dubarġa oġramaġan edi. Özüni daima köydeşleri 

ögünde itibarlı adamlardan saya edi. Bugün bi- (30) rinci kere yaŋılġanını aŋladı. 

Temet çardaḳtaki minder üzerinde uzanaraḳ, ötmekni sarımsaḳlap kiraznen 

aşay edi. Müzeyen eyecannen çardaḳḳa kirdi. Bir ḳopḳa sütini yerge ḳoydı da: 

– Cenk başlaġan, cenk, Smail! – dedi telaşlı (35) davuşnen. 

– Cenk, o da nasıl cenk! – dedi Temet taaciplenip. Apayı zembilden kirazları 

çanaḳḳa boşatırken: 

– Nemseler Aḳarnı bombalaġan ekenler. Miting oldı, men andan kelem, – 

dedi. (40) 

Smail yatḳan yerinden atılıp ayaḳḳa ḳalḳtı. O yaḳḳa – bu yaḳḳa dolanıp 

tayaġını ḳıdırsa da, tapamadı, afaḳanlandı. Soŋra, minder astından taparaḳ, tasırdı 
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ḳoparıp, çardaḳ boyu atladı. Bir an ḳayda ketecegini bilmedi, ḳapı yanında toḳtadı, 

başını aşağı (45) 

(61) 

 

alıp evden çıḳtı. Yolda bir yerde toḳtamadı, dos – doğru kolhoz idaresine ketti. 

Adamlarnıḳ er şeyden haberleri olġanından, ġamlı – ġamlı yüre, az laf ete, bazıları 

evlerine tez barmaġa aşıḳıp, çabik – çabik adımlay ediler. Memuriyet binası aldında 

ḳalabalıḳ. Temet avlakta (5) turġan bir topar adamnıŋ ḳızġın söyleşkenlerini, ḳırlaġa 

baḳıp nelerdir tariflegenlerini kördi. Kolhoz reisi Şerifov merdivenden aşaġı tüşip, o 

adamlarġa ḳoşuldı. Toḳ bedenli, galife ştan kiygen ḳırcıman yigitten: (10) 

– Ḳaravulları tayin etip bitirdiŋizmi? – dep soradı. 

– Bitirdik, – dedi yigit. 

Temet de olarnıŋ yanına keldi. O, tayaġını yerge urarken: (15) 

– Endi ne olacaḳ! – dedi kimsege baḳmadan. 

Toplanġanlardan iç biri onıŋ soravına cevap bermedi. Reis saġ ḳolunı 

Temetniŋ omuzına ḳoydı. Ḳolu yapraḳ kibi ḳaltıray edi. 

– Sen, Smail, aranlarġa köz – ḳulaḳ ol. Melunlar (20) kelip bir iş 

çıḳarmasınlar. Biz seniŋ kündeligiŋi arttırırmız. 

– İş kündelikte degil, Seydamet. Soŋki haberlerde ne yaŋılıŋlar var? 

– Şimdilik bir şey aŋlaşılmay. Amma, umumen al- (25) ġanda, vaziyet aġır. 

Temet evine ḳaytmadı, aranlarġa ketti. Brigadirnen esaplı özara laf ete, 

davalaşa ediler. Ḳaravulnı körgenlerinen laflarını birden kestiler. Temetniŋ arḳasında 

ḳarıncalar çapḳalaġan kibi keldi .Ḳalbin- (30) de bir aġrı, suvuḳlıḳ bar edi. Ondan 

nedir gizlegenlerini aŋlap, canı aġırsa da, aġızını açmadı. Kürsüge oturdı. Kimse laf 

etmey edi. Temet ḳalpaġını eŋsesine itep, ḳaşlarını köterdi. 

– Aŋlaşılġanına köre işler uymay, –  dedi o reis- (35) niŋ söylegenlerine 

bazanıp, – bizimkiler o melunlarnı topraġımızġa ayaḳ bastırmazlar. Sen ne deysiŋ, 

Ramazan? 

– Zorı bilir, – dedi o. – Pek çoḳ şeerleri bombalaġan ekenler. (40) 

– Saŋa, Smail, nemselerden ḳorḳmaġa ne acet var. Sen sekiz yıl lagerde 

oturıp çıḳtıŋ. Faşistler seni el üstünde taşırlar.  

– Sen, el üstünde taşılġanlarını isteysiŋmi? Olar seniŋ de, menim de 

hatirimizni soramazlar. – O, bir an (45) 

(62) 

 

toḳtadı ve soŋ devam etti. – Reis arandan ketme, kündeligiŋni arttırmız, dedi. Saŋa, 

brigadirge, mıtlaḳa aytırlar. 

– Reis aytḳan olsa, o yapar. Maŋa daa bir şey belli degil. (5) 

– Yarım saat evelsi olġan laf bu. 

Kün telaşlı tüşüncelernen, ḳorḳunen keçti. Temetke aḳşamlıḳ aşnı aranlarġa 

oġlu Server ketirdi. O, baḳlalı laḳşanı ḳaşıḳlarken, közleri öğünde Kolpaşevdeki 

lagerde keçirgen musibetli künleri can- (10) landı. Yaŋġızlıḳtan yüregi sıḳıldı, ġarezli 

fikirler başında dolandılar. Er bir şıtırdıġa, davuşḳa eleslendi, saḳınıp abdıradı. Bütün 

gece raaztsızlanıp çıḳtı, közge yuḳu kirmedi. Nasıl dolanmasın köydeşleri onı, 

muḳayt ol, suvnı zeerlemesinler, dep ḳattı (15) tenbilegen ediler. 

Brigadir onı sabasına yuḳusız, ezilgen, yorulġan aldarastketirdi. Közleri içke 

batıp ketken ediler. Ramazan emcege Temet bir gecede eslilengen kibi köründi. 

Külecek oldı, külmedi. Aksine, muġaydı. (20) 

– Gece tınç keçtimi? – dep soradı yılmayuvnen. 
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– Tınç keçkendir belleyim. Aslı yuḳlamadım. Çeşme başını belki on kere 

dolanġandırım. Onıŋ zeerlengenini ḳaydan bileceksiŋ. Saba taŋ atḳanda içip baḳtım. 

Bir şey olmadı. Demek, zeerlemegenler. Ḳorḳunçlı (25) tüş, hayırlı olıp çıḳtı. 

Brigadir ḳıs – ḳıs etip küldi. O, köydeşiniŋ şaşḳınlıḳ içinde çarpılġan çeresine 

baḳtı. Ḳaravul uşüse kerek, bıcaġına yahşı etip sarılġan edi. 

– Bizimkiler artḳa çekileler! – dedi brigadir ġam- (30) lı sesnen. 

– Demese... Olacaḳ şeymi bu! Kimden işittiŋ? Radiodan söyledilermi? 

– Er kesniŋ aġızında o. Radiodan da aytḳanlar. Ancaḳ, Smail, tütünden bu 

sene öyle nomay bereket alın- (35) dı ki, bir vaḳıt böyle olmaġan edi. Meyva, 

yüzüm de oŋ oldı. Terekler yüküni köteramaylar. 

– Saçım – töküm yılı. Duşmanġa yarar. 

– Olar bu taraflarġa kelirler belleysiŋmi? 

– Er şey olmaḳ mümkün. Ahır zaman... (40) 

Biri – digeri artından köydeşler cenkke kettiler. Köyde ḳart – ḳurt, bala – 

çaġa, ḳadınlar ḳaldı. Temet cebege ketken brigadirni deŋiştirse de, aslı ḳuvanmadı. 

Buŋa o çaresizlikniŋ belası, dep ḳıymet kesti O, kündüzleri brigadirniŋ vazifesini eda 

ete, gece- (45) 

(63) 

 

leri ise ḳaravullıḳ yapa edi. İş boġurdaḳtan. Saḳatlıġına baḳmadan eki adam yerine 

çalışa. 

Bugün üylege yaḳın Şerifov keldi. Göŋülsiz, açuvlı edi. Temetniŋ al – evalını 

soradı, çoḳ oturmadı, lineykasını çaptırıp, baġlarġa ketti. Yollar toz – duman (5) 

Şarap podvalı içün yüzüm cıymaġa başladılar. Arabalardan biri kete, digeri kele. 

Arabacılar reisniŋ indemey keçip ketkenini körip taacipleneler. Kimse onıŋ 

göŋülsizliginde cenkni ḳabaatlamaḳ istemey, apayınen ḳavġa etkendir, degen şey 

aḳıllarına kele ve (10) Şerifovġa söz ḳatmaġa utana ediler. Şerifovnıŋ ḳayġısı şimdi 

ġayet büyük. O, arabalarnı közden keçire amma, daġġa yollanılacaḳ ḳavurma 

aḳḳında oylana. Oŋa, reiske, partizanlar içün on tonna ḳavurma azırlamaḳ vazifesi 

berildi. Eki künden berli beş adam köy (15) soymaḳnen, et ḳavurmaḳnen meşġul. 

Daġġa eki metiy ḳavurma yollanıldı. Özü de bugün – yarın emirni bekley. A degende 

daġġa zuvacaḳ. Alacaḳ urbalarını azırlap ḳoydı. 

Ḳavurma azırlav er kesten gizli yapıldı. Onı bir ḳaç (20)adamdan ġayrı kimse 

bilmey. O, köyden uzaḳta, ta Çıġıntra daġındaki çoban ḳoşlarından birinde azırlanıla. 

Şimdi Şerifov lineykada oturırken, közleri ögünde de yüzüm baġları, de çoban 

ḳoşları canlandı. Eŋ musibetli, müdhiş işlerden biri de ailesinden ay- (25) rılmaḳ edi. 

O, ḳorantasını Kavkazġa yollamaġa ḳarar berdi. Bugün olmasa, yarın ailesinden 

ayırılacaḳ. 

Onı çoḳ beklemek kerek olmadı. Temet tütün aranla rından ḳayta edi. 

Şerifovnıŋ evi ögündeki maşina onıŋ diḳḳatını celp etti. Soḳaḳta turġan köy- (30) 

deşlerinden soradı: 

– Nasıl azırlıḳ bu? 

– Seydamet aġa ḳorantasını Bakuġa yollay, – dep cevaplandı birisi. 

Temet maşinada küskün alda oturġan balaçıḳlarġa, (35) Abibege baḳtı – baḳtı 

da, acındı. Şu arada fikirleri İdris ocanıŋ balaçıḳlarınıŋ taḳdirine ḳayttı. Bahtsızlıḳ 

ḳara kölge kibi soḳaḳlarda, meydanlarda, evlerde dolana edi. 

Abibe ḳadın baştan ayaḳ ḳaralar kiygen. Maŋlayı- (40) nı yaşmaḳnen sıḳıp 

baġlaġan, yalıŋız eki közü, ince burnı körüne. Aradan eki kün keçken soŋ, diğer 

reberler de ailelerini Kavkazġa yolladılar. Köy sakinleri olarnı közyaşlarınen ozġardı, 

aḳ yol tilediler. Ayrılmaḳ ḳıyın, muşkül edi. (45)      
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(64) 

 

Cebeniŋ köyde yaḳınlaşmasınen, yollar askerlernen, maşinalarnen, 

arabalarnen tolıp ḳaldı. Artḳa çekil- gen askerlerden de biri, de digeri kelip Temetten 

tütün soray, tozlu, kirli közlerini çeşme suvunen yuvaraḳ, indemeden, küskün 

çıraynen arandan uzaḳlaşa. Temet (5) askerlerni ıncınuvnen ozġara ve özüni olardan 

da beter, çastsız saya. Komandirlerniŋ söylengenlerine köre, nemseler Fındıklı 

köyüniŋ bosaġasında tura ekenler. Şay ise de, Temet aranlarnı bıraḳıp ketip olamadı. 

Doġru, anda deyerlik iç bir şey ḳalmadı. Tütünni de, (10) sırıḳlarnı da, tay ḳalıplarını 

da köy sakinleri evlerine taşıdılar. Olar bu çapḳınlıḳnı ḳaravulnıŋ közleri ögünde 

yaptılar. Eger bu bir ay evelsi olġan olsa, o buŋa yol berir edimi? Sırıḳmı, demetni 

almak isteseŋiz, başta menim cesetimni taptaŋız, soŋ alır- (15) sıŋız, der edi. Şimdi 

bu mümkün degil. Kimse kimseni tanımay. Ana – baba künü. Talaġan talaġannıŋ ola. 

Ertesi künü de, ondan soŋki künlerde de Temet aranlarġa barmadı. Köyde 

şura akimiyeti de, bir şey de ḳalmadı. Sovet askerleriniŋ ḳatnavı eksildi. (20) 

Birden yuḳarı maalede mavı urba kiygen askerler, aşaġıda, özen içinde 

ḳullesi ögge uzatılġan tank peyda oldı. O, tar, aylançıḳ soḳaḳlarġa sıġmay, divarlarnı 

eşip, araba ḳapılarnı avdarıp, ep aldġa ıntıldı, arası bir ḳaç daḳḳa keçmedi, köyniŋ 

diger tara- (25) fına çıḳıp, mezarlıḳ artında közden ġayıp oldı. Atışmalar deyerlik 

eşitilmey edi. Boydan – boy muşambadan yapınca kiygen, boyunlarında avtomatları 

asılġan askerler soḳaḳlarda dolana, evlerge kire – çıḳalar. 

Ḳarşı bayırda mina patladı. Yer – kök sarsıldı, pen- (30) cerelerniŋ camları 

şatırdadılar. Arası üç daḳḳa keçmedi, ekincisi patladı. O, birincisine nisbeten daa 

küçlü edi. Taş – topraḳ şadırvan kibi töpege fırlandı. Köyü toz dumanı dereler içine  

sarḳtı. Temet yatḳan yerinde sıçradı, evniŋ köşesi eşilmegenmi, der kibi (35) etrafına 

köz kezdirdi, er şey hayırlı keçti. Evde zarar kelmedi. 

Yalı boyundaki balıḳçı evlerinde rumınler yerleştiler. Yalını ekige bölgen 

özenniŋ er eki tarafına boydan – boyġa okoplar, endekler ḳazılıp, yalı minalanıl- (40) 

dı. Mektep artındaki burunda uzaḳḳa atḳan top yerleştirildi. Onıŋ ḳullesi daġlarġa 

doġrultılġan. 

Köy sakinlerine tuvġan soḳaḳlarında kezmek bile havflı oldı. Temet dört 

künden berli bir yaḳḳa çıḳmadı. Sofa üzerine yanbaşlap yattı. Şübesiz, tarsıḳa, la- 

(45) 

(65) 

 

kin ne çare. Soŋra, yahşı niyetnen ḳomşusı Bekir Şamilniŋ evine kirdi. Bekir arannıŋ 

kübresini kürey edi. 

– Bekir, işler nasıl? – dedi bosaġada toptap. Ḳomşusı kürekni divarġa 

tayandırdı da, sınavcı közleri- (5) nen Temetke manalı – manalı baḳtı. Yengilden 

yılmaydı. 

– Yür, evge kireyik. Doġrusı, yolda – soḳaḳta körünmege ḳorḳam, – dedi o 

aldġa atlap. – İşnen oġraşmaġa da göŋül yoḳ. Ḳollarım yiberilip keteler.  

– Öyle amma, – dedi Temet, – keçinmek, bala – çaġa (10) nı baḳmaḳ kerek. 

Bilesiŋmi, aḳılıma nasıl bir iş keldi. Elverişli. Kolhoznıŋ eski degirmenini 

çalıştırtayıḳ. Yıḳılġan, boş yata. Men degirmenge nemseler kelmezden üç kün evel 

barġan edim. Degirmen taşı yerinde. Eki uluḳ kerek. Episi ufaḳ – tüfeḳ işler... (15) 

– Yaŋı şorbacılar oŋa nasıl baḳarlar. Starosta tayin etilecek dep aytalar, biraz 

bekleyik. 

Aradan bir afta keçti. İşġalciler degirmen meselesine ḳarşı çıḳmadılar. Tamir 

işleri bir aftada bitirildi. Köy sakinleri bunı bekleseler kerek, olġan (20) az – buçuḳ 
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boġdaylarını, arpalarını aman degirmenge ketirdiler. Rumınler de atları içün zahireni 

mında tarttılar.  

Er şey sırasınen, tertibinen alınıp barılsa da, Temetniŋ içini mışıḳlar kemire 

edi. Oŋa eŋ ziyade (25) tesir etken, yuḳusını ḳaçırġan şu oldı ki, bu ilki ve soŋki 

küreş degil edi. O bunı yahşı aŋladı. İleride onı daa da ciddiy, daa da ḳarsambalı, 

zıddiyetli sınavlar beklegenini aslı aḳılından çıḳarmay, oŋa maneviy ceetten azırlıḳ 

köre edi. Bu vaḳıtḳace kör- (30) genleri, közleri ögünde deşetli bir vahşiylik, 

musibetli yuḳu kibi canlandılar. Olarnıŋ episini onıŋ aġır, meşaḳatlı taḳdirinden silip 

atmaḳ mümkün degil edi. 

Temet başını tiremege tayandırıp, çeşit türlü emiş- (35) demişlerini aḳılına 

ketirdi, can çekişken arada, degirmenge köydeşi, partizan Şerifov sürip keldi. Temet 

ḳorḳmadı deseŋ, yalan, ḳorḳtı, atta, abdıradı bile. Eleslenip olaraḳ köydeşine, onıŋ 

boynunda asılġan avtomatına tikildi: “Menimnen esaplaşacaḳtır. (40) Ondan er soy 

alçaḳlıḳnı beklemek mümkün”, – değen fikir aḳılına keldi. 

Şerifov oturmadı, ayaḳ üstünde turmaḳnı devam etti. Saġ ḳolu cebinde edi: 

“Pıştavını azır tuta, – dep  

(66) 

 

oylandı Temet, – kimden ḳorḳa, mendenmi, yoḳsa başḳalarındanmı?” 

– Otur, Seydamet, ḳışnı uzayma, – dedi oŋa. Şerifov kene oturmadı. 

Aġırlıġını sol ayaġından saġ ayaġına avuştırdı. Niayet, ḳolunı cebinden çıḳarıp, (5) 

ḳuşaġı arasına keçirdi. 

– Er kes can derdinde, Smail, sen ise mal derdindesiŋ, – dedi o ḳarıḳ sesnen. 

– Yaŋı şorbacılarġa hızmet etesiŋ. Ne ḳadar töleycek oldılar? 

Temet köydeşine açuvnen baḳtı. Bu sözler Temetniŋ (10) içine ḳurt tüşürgen 

kibi oldı. Tüşündi, taşındı, soŋra: 

– Degirmen cemaatnıŋ, o ne dese öyle olur. Onıŋ şorbacılardan ziyade belki 

saŋa faydası toḳunır, – dedi. (15) 

– Maŋa! Niçün? 

– Onı zaman kösterir. Açlıḳtan ölmek istemezsiŋ, ebet! 

– Ah, baḳ sen ne tüşünesiŋ! Yo – oḳ, meni açlıḳnen olduralmazsıŋ! (20) 

– Laf menim aḳḳımda ketmey. Sen, Seydamet, boş boġazlıḳnı taşla. Otur, 

yaŋıçıḳ pişti mübarek, taze ḳatıḳ da var, aşa! – dedi Temet köydeşi ögünde sıcak 

piteni ḳoyıp. 

– Meni pitenen aldatacaḳ olasıŋmı? Aldanmam! – (25)O, aynecilik ile küldi 

ve, – şaḳa etem, açuvlanma. Kelgenimniŋ maḳsadı başḳa. Yardım kerek bizge... –  

dedi. 

– Yardım, kimge? Nasıl? 

Şerifov söylenmezden evel etrafına baḳındı. Te- (30) metniŋ ḳulaġına eġilip 

fısıldınen: 

– Nazife yengeniŋ evinde yaralı adamımız var, Şu kür Osman. Onı daġġa 

ozġarmaḳ kerek, – dedi. 

– Ne vaḳıt? 

– Emniyeti yoḳ. Ne ḳadar tez olsa, o ḳadar yahşı. (35) 

– O işni yapmaḳ ḳıyınlıḳ doġurmaz belleyim, –  dedi Temet ḳatıy bir 

davuşnen. – Bu, endi aŋlaşılġan mesele. Ḳorantalardan ne haber? 

Şerifov başını aşaġı aldı. Közleri bunarlı edi. Esnedi, yetken saḳalını sıypadı. 

Eyecanı biraz yatıştı. (40) Albuki o meseleniŋ şay tez al etilecegine pek emin degil 

edi. 
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– Bakudalar, – dedi eki daḳḳalıḳ sukünetten soŋ, – mektüp aldım, yahşılar. 

Üsein de anda. Yaralanġan soŋ, Kavkazġa yollaġan ediler. Ḳorantalarnen körüşken. 

(45) 

(67) 

 

– Sen, Seydamet, Şükür Osman içün ḳasevetlenme. Onı ḳurtarmaḳnı men 

boynuma alam. 

– Saġ ol, Smail! Men saŋa inanmasam, bu yerge kelmez edim. Eski öpkelerni 

unutmaḳ zamanı keldi. Tuz ötmek içün teşekkür. (5) 

– Eki atlı araba azbardan köçmezden evel, Temet ḳatran ḳopḳasını arttaki 

köçerge iliştirdi de, üç çuvalını arabanıŋ eŋ aldına yerleştirip, etrafını piçennen yahşı 

etip tıḳadı. Yün çekmenini onıŋ üstüne taşladı. At torbaları ögdeki ḳolluḳḳa 

keçirilgen ed- (10) ler. Arabacı köpçeklerge ayaġınen toḳunıp alaraḳ, Şükür 

Osmannıŋ ḳoltuġından tutıp, oŋa arabaġa çıḳmaġa yardım etti. Atlarnıŋ taḳımlarını 

teşkerdi. Yalıŋız bundan soŋ o arabaġa mindi. Örme kamçısını avaġa köterdi. (15) 

– No – o! Aydı, tosunlarım! – dep baġırdı. 

Araba alçaḳlı – yüksekli yerlerden atlap, özen boyu aḳırın – aḳırın ketti. 

Arabaġa taze ayvan kübresi yüklenilgen. Onıŋ ortasına sançılġan dört tişli senek, 

araba sarsıldıḳça sallansa da, yıḳılmay, tek bir tarafḳa (20) yantayġan tura. 

Ḳırlar artından ḳızarıp doḳḳan küneş, eki sırıḳ ḳadar köterilgen. Ava sıcaḳ. 

Kübre sasıġı etrafḳa cayramaḳta. Arabada oturġanlar bunı duymaġanday olıp, 

kendilerini sıḳmay, sakinden laf eteler. (25) Olar özleriniŋ tınçlıġını kimdir birisi 

bozacaġından havfsınaraḳ, baġçalarġa, derelerge, çayırlarġa şübenen baḳalar. Dersiŋ 

andan cin ya da şeytan çıḳıp, arabacakilerge ucum etecekler. 

Arabada eki adam bar. Biri arabacı Smail Temet. O, (30) yaznıŋ çillesi 

olḳanına baḳmadan, santraç kölmek, ḳara ḳalpaḳ, kerz çızmalar kiygen. Ekinci adam 

Şukür Osman. O, çoḳ söylenmey, tişlerini sıḳıp, daima köydeşini diŋley. Yaraları oŋa 

yatmaġa da, oturmaġa da keder eteler. Aġıra, sızlaylar. Ne ḳadar azaplı olsa da (35) 

dayana. Arabacı em ikaye ete, em de közlerini yoldaşınıŋ ḳoşma ḳaşlarından, sılaḳ 

dudaḳlarından, almay. O dudaḳlar yengilden ḳaltıraylar. 

Temet ḳamçısınıŋ ucunen ḳalpaġına toḳunıp, onı eŋsesine itedi. Arḳasına 

döndi. Başını ḳaḳıt- (40)tı. 

– Nasıl deysiŋ, Şükür, bu zalım oġullardan kedersiz keçip ketermizmi? 

– Şükür Osman arabacınıŋ ḳaburġasını yavaştan türtüp ala da: (45) 

(68) 

 

– Ḳorḳma, Smail aġa, ebet de keçip ketermiz, – dep onı tınçlandırdı. 

– Belki, ḳardaş, köz ḳapaḳlarıŋnı çevirirsiŋ! 

– Sen ne aytasıŋ şu, Smail aġa, soḳur adamnıŋ (5) bu maalde çölde ne işi var. 

Bizni deral duyarlar. 

– Tü, – dedi Temet, – buŋa valla aḳılım yetmedi, ḳardaş, ḳartlıḳ belası olsa 

kerek. 

Araba nemselerniŋ dostu yanına kelgende, yürüşini biraz yavaşlattı. Atlar 

talimli askerler kibi ayaḳ ayaḳḳa (10) kelip adımladılar. Köpçeklerniŋ taşlatġa 

uruluvından çıḳḳan sadalar, atlarnıŋ kişnevlerine ḳoşulıp keteler. Arabacı bu davuşnı 

diŋlerken bir sigar yaḳtı. Soŋ, sarışın, beti temiz tıraş etilgen, aḳ çereli askerge köz 

taşladı. O, bir ḳolunen burun deliklerini (15) ḳapatıp, diger ḳolunen, tez keçip ketiŋiz 

oŋmazlar, degen kibi onı israr ile salladı. Çirkin sözlernen sögündi, arabaġa taba 

adımlaycaḳ oldı, adımlamadı, kene artına ḳayttı. Arabacıġa işmar etip: 

– Şnel! Şnel! – dep cekirdi. (20) 
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Temet mıyıḳlarını burıp, ḳıs – ḳıs etip küldi de, atlarnı zorladı. Arabacı 

ḳamçısını çızmadı arasına soḳıp: 

– No – o! Aydı tosunlarım! – dedi. Araba tasırdı ḳoparıp, ögge ıntıldı. (25) 

– Endi ḳorḳmaġa acet yoḳ, – dedi arabacı yerge tükürip. 

– O zıpḳınlarġa inam olmaz, Smail aġaçıġım, –  dedi Şükür Osman yavaştan 

ḳıbırdanıp, – olar kimerde apansızdan aldına çıḳa ve üst – başıŋnı tinteler. (30) 

Sustılar. Dersiŋ er şey çoḳtan aytılıp bitken edi.  Yaralı sırma, beyaz tişlerini 

sıḳıp ıŋrana, bir tarafından diger tarafına çevirilecek olıp tırışa, aylanıp olamay, 

zorlana, ḳollarınen de arabanıŋ ḳolluġına, de yanbaşına yapışa. (35) 

– Aġıramı, kadam! Taze yara, aġırmay olurmı? Aydı dayan, saġ – selamet 

bizimkilerge barıp çıḳsaḳ, aruv eterler. 

Arabacı böyle dedi de, astındaki piçenlerni tüzete başladı. (40) 

– Kavkazġa yollarlar dep ḳorḳam, – dedi Şükür Osman içini çekip, – bir ḳaç 

ay arḳadaşlarımdan ayrılacaġım. 

– Ayrılacaġıŋa aslı da ökünme. Tek aruv ol. 

Temet tekrar ḳamçısını avada salladı. (45) 

(69) 

 

– No –o! Aydı tosunlarım! – dep ḳıçırdı. Atlar pertavlap çaptılar. 

Küneş sanarsıŋ baş töpesinde toḳtap ḳalġan. Atlar yavaş – yavaş adımlasalar 

da, terlegenler. Yanbaşlarınıŋ arası köpüklengen. Olar ḳuyruḳlarını, başla- (5) rını 

israr ile sallap, özlerini arsız çibinlerden ḳorçalamaġa tırışalar. Atlar de çapa, de adım 

– adım yüreler. Vaḳıt ġanimet, onı sozmaḳ olmaz. Arabadaki on beş dane avtomat, 

otuz granata, üç yüz dane ḳurşun, bir çuval un bir türlü kedersiz partizanlarġa teslim 

ol- (10) maḳ borclu. Ya yaralı Şükür Osman? O, eŋ müimi! Temet onu ayatınen 

ḳorumaġa azır. Şimdilik er şey sırasınca kete. İnşalla, daġa barıp yetermiz. 

Arabacınıŋ istegi öyle.  

Temet ayaḳlarını arabadan aşaġı sallandıraraḳ, (15) köpçekleriniŋ tasırdısını 

diŋley. O, bu davuşḳa alışıp ḳalġan, onı eşitmese canı sıḳıla. Şükür Osman ise 

açuvlana, tarsıḳa. Arabanıŋ silkinmesi, taşlarġa ḳaḳılması onı ḳıynay, azabına azan 

ḳoşa. Guya yarası daa ziyade aġırmaġa başlay. O, Ḳarabiy yaylaġa, (20) 

partizanlarnıŋ lagerine tez barmaġa aşıḳa. Tişlerini aġırġance sıḳıp, yavaştan, ses 

çıḳarmazdan ıŋrana. Ne yapacaġını bilmey, lakin dayana. Başḳa çare yoḳ. O, 

kimerde ḳolunı ştanınıŋ içine soḳa da, taze yaranı sıypay ve ḳanaġanını ya da 

ḳanamaġanını bil- (25) mek istey. Yara aġıra, faḳat ḳanamay: “Şükür Allaġa!” –  dey 

o biraz tınçlanıp. Soŋ öz – özüne inanmaġan kibi ḳolunı çıḳara ve parmaḳlarına köz 

taşlay. Olar ḳanlı degiller. “Şükür Allaġa!” – dey o tekrar. Şu arada zei- ninde eki 

afta evelsi olıp keçken vakialar canlana- (30) lar. 

Geceniŋ dep maali. Ava bulutlı, yaşınlı. Tek – tek tüfek ve avtomat sesleri 

eşitile. Olar uzaḳtan keleler. Şükür Osmannıŋ saḳ omuzı tartıla. O, ḳolunda pıştav, 

belinde eki granata, duşmannıŋ sila saḳlı ambar- (35) larına taraf adımlamaḳta. Tosat 

– tosat toḳtap diŋlene.  Ondan beş – on adım arḳada dostu Latif Kerimov kelmekte. 

Maḳsad – ambarlarnı patlatmaḳ edi. Yürgende tasırdı çıḳmasın, ḳaçması ḳolay olsun 

dep, çarık kiygenler. Olar ep ögge cılışalar. Mına, ambarlarnıŋ (40) titis ḳaraltıları 

körüne. Anda insanlarġa ölüm saçḳan sila gizlengen. Eger bugün şu ocaḳ tar – mar 

etilmese, yarın belki keç olur, bu silalar ḳabaatsız adamlar üstüne ḳara bulut olıp 

avdarılırlar. Sila ambarları turarken, ne Şükür Osmannıŋ, ne de Latifniŋ közle- (45) 

(70) 

 

rine yuḳu kirer. Lakin olarnı patlatmaḳ da öyle ḳolay iş degil. 
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Ögde, ambarlarġa barmazdan evel, tikenli tellernen sarılġan eki ḳat ḳora bar. 

O, üç yüz adım mesafege uzanġan. Bir buçuḳ metr yüksekliginde. Bu arada avlaḳta 

yür- (5) gen bekçilerniŋ ayaḳ tapırdıları eşitildi. Olar tenbilev çaŋı kibi 

yaŋġıramaḳtalar. Şükür Osman pıştavını bir ḳolundan digerine avuştırıp, saġ ḳolunen 

granatalarġa toḳunıp aldı. O, silalarnıŋ suvuḳlıġını is etti. (10) 

Sila ambarlarına barmaġa pek az mesafe ḳaldı. Onon beş adım. Tel ḳoranı 

keçmege acet yoḳ. Tek granata atḳanda tellerge ilişmese olacaḳ. Şükür Osman 

eyecanlanmaycaḳ olıp tırışa, faḳat tınçlanıp olamay. Yüregi ziyade düküldey. 

Arḳasında dersiŋ ḳarınca- (15) lar çapḳalaylar. 

O, ḳursaḳ üstüne yatıp, tirseklerini yerge tirep, aldġa cılışa. Kimerde 

ayaḳlarınıŋ ḳaltıraġanını duya, lakin bu yorġunlıḳ degil, eyecanlanuv. Ḳulaḳlarında 

sıcaḳ yaz yelçigi uvulday. Latif körünmey. De- (20) mek, baracaḳ yerine barġan. 

Şükür tenekenen ḳaplı binanı, Latif ise kirametli ambarnı patlatmaḳ borclu. Ambarlar 

endi burunı tübündeler. Ortalıḳ ḳaranlıḳ. Ambarlar aydınlatılmaġan. Bu, işni biraz 

yengilleştire edi. Ḳararlaştırılġanına köre, ambarlar saat (25) bir ḳararlarında 

patlatılacaḳlar. Lakin vaḳıtnı nasıl bilmeli? Sernik çertmek havflı. O, azaplar içinde 

çapalanġan arada yaşın yaşnadı. Şükür Osman içün bu yeterlik edi. Aman saatına 

baḳtı. Birge on daḳḳa da bar. Beklemege artıḳ acet ḳalmaġan edi. O, pıştavını (30) 

ḳınına keçirdi de, granatalarını ḳoluna aldı. Bir ḳaç daḳḳa daa keçti. Eŋ aġır daḳḳalar 

kelip yetti. Aceba, o nenen bitecek? Hayırlımı, hayırsızmı? Ah, bunı evelden bilse 

de, aslı ḳasevetlenmez edi amma... 

Yel ḳuruġan yapraḳlarnı uyürim – uyürim etil tel ḳo- (35) raġa ketirip şıpladı. 

Şükür Osman granatlarnı bir yerge baġlap, tizleri üzerine ḳalḳtı da, olarnı bar 

ḳuvetinen ambarlarġa fırlattı. Deşetli patlav yerni – kökni sarsıttı. Ambarlarnı ateş, 

alev ḳaplaġan edi. Anda nelerdir patlay, çatırdı ḳoparıp allı – pullu olıp yana (40)               

ediler. Bir andan soŋ er şey közden ġayıp oldı. Tasırdılar insan seslerine ḳoşulıp, 

kergin avada siŋip keterek, ġayrıdan yaŋġıradılar. 

Şükür Osman endek boyu ḳaça edi. Arıḳnı atlap keçecekte, saġ yaġınıġ 

yanbaşında sıcaḳlıḳ sezdi, (45) 

(71) 

 

dayanılmaycaḳ aġrı ḳoptı. O, yürmege, süyrüklenmege keder ete edi. Aḳḳan ḳan, 

ştanını sılatıp, balaġından aşaġı sızġaladı. İncir aġaçları yanına zornen kelip yetti. 

Ḳaranlıḳta kimdir caġalap onıŋ yanına keldi. Bu Latif edi. (5) 

– Sen yaralanmadınŋmı? – dep soradı Şükür Osman arḳadaşından. 

– Tss... yavaş ol, bizni işite bilirler. Men yaralanmadım, ya sen?.. 

Latif soravına cevap almasa da, deral episini aŋ- (10) ladı ve aman dostunıŋ 

ḳoltuġına kirdi. Havfsız yerge kelip çıḳmaḳ içün yarım saat yürmek kerek oldı. Latif 

Şükür Osmannı bir maniasız Nazife alasınıŋ evine alıp keldi. Yaranı cıllı suvnen 

yuvdı, yod silip baġladı ve minder üzerine yatḳızdı. Evge nemseler kelgeni (15) 

taḳdirde yaralı köz ḳapaḳlarını çevirip, soḳur, saġır adam kibi indemey oturmaḳ 

borclu edi. O, kendisini yapma soḳur etip köstermek içün çoḳ oġraştı. Bir taraftan 

yaranıŋ aġrısı, diger taraftan bu iş ondan büyük ġayret, irade talap etse de, dayandı, 

ḳıynaldı amma, er (20) alda, aḳibeti yeŋdi. Şimdi o, köz ḳapaḳları çevirilgen alda 

saatlernen otura, ḳıyafetini bile deŋiştirmey. 

Patlavdan soŋ nemseler köyni sarıp aldı, tintilmegen ev, aran ḳalmadı. Yedi 

adam ḳapatıldı. Faşistler (25) Nazife yengeniŋ evine de keldiler. Askerlerniŋ 

közlerine eŋ evela ocaḳ başında oturġan soḳur adam ilişti. Onıŋ tüknen ḳaplı 

yanaḳları, saḳalı areketsiz ediler. Kiygen çul – çubur urbaları oŋa hucur, külünçli ve 

atta cirenç bir körüniş bere edi. Soḳur adam başı- (30) nı yuḳarı köterip, parmaḳlarını 
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oynatıp tespi çeke, dudaḳlarını ḳıbırdatırken, nasıldır dualar oḳuy. Askerler bu 

mecalsız insanġa baḳtı – baḳtı da odadan çıḳıp kettiler. Odanı dahi tintmediler. Soḳur 

ḳızarġan köz ḳapaḳlarını endirdi. Ircayıp küldi. Çı- (35) rayı az – buçuḳ allanġanday 

oldı. 

Aradan eki afta keçti. Yara aruv olmay, irinley, şişe edi. Yaralını daġġa 

yollamaḳtan başḳa çare ḳalmadı. O, Nazife yengeniŋ evini ḳuşluḳ maalinde terk etti. 

Kübre arabası üstüne oturġan yaralı em ıŋrana, em de (40) arabacı Temetniŋ 

ikayelerini diŋley. Arabacı kade bir telbevlerni tarta da: 

– Aydı tosunlarım! – dep atlarnı urküte. 

Yaralını Ḳızıl – Derede ḳarşılap aldılar. Ḳarşı  

(72) 

 

laġanlar arasında Şerifov da bar edi. O, Temetniŋ omuzını taptap: 

– Saġ ol, Smail, – dedi. – Şükür pek kerekli adam, em köydeşimiz. (5) 

– Onıŋ lafı olamı, Seydamet. Şükür öz adamımız, onı ḳurtarmay daa kimni 

ḳurtaracaḳmız. 

– Ebet, ebet şay! 

Şükür Osmanġa ekinci arabaġa oturmaḳ kerek oldı. Daġlı – taşlı yerlerni 

keçmek oŋa ḳıyın olsa da, men- (10) zilge barıp yetmekniŋ başḳa yol – yoruġı yoḳ 

edi. 

Temet arabadaki kübreni baġına boşattı da, arabaġa çalı – çırpı yüklep köyge 

ḳayttı. 

 

Ḳış apansızdan keldi. Üç kündir ḳar toḳtamay yaġmaḳta. Ava suvuk degil. 

Topraḳnıŋ üst ḳısmı (15) cıllı olsa kerek, yerde ḳar çoḳ yatmay, deral irip kete. 

Yalıŋız altıncı künü topraḳ aġarmaġa başladı. Aġardıḳça ava suvudı, aḳşam üstü ayaz 

ḳuvetleşti. Deŋizden zayıf, lakin ḳılıç kibi keskin accı yel ese edi. (20) 

Yün çekmen, ḳara ḳulaḳlı ḳalpaḳ, çarıḳ kiygen orta boylarda adam, teren 

ḳarda iz ḳaldırıp, tar soḳaçıḳ boyu adımlamaḳta. O, ḳora yanına kelgende, solġa, 

Temetniŋ evine taraf buruldı. Areketlerinde saḳatlıḳ sezile edi. Köpek zıncırını 

tanḳırdatıp, art ayaḳla- (25) rı üstüne köterilip, avlamaġa, ırcılaymaġa başladı. 

Çardaḳta turıp, bu levhalı seyir etken Server aman içri atlap: 

– Baba, baba! – dedi o telaşlı davuşnen. – Evimizge yat adam kele! (30) 

Temet turmaġa aşıḳmadı. “Nasıl yat adam o?” dep oylandı da, çardaḳḳa çıḳtı. 

Saḳallınıŋ köydeşi Şukür Osman ekenini o tanımadı. “Ne olġan eken?” dedi öz – 

özüne. Daġdan köyge tüşmek, özü de küpe – kündüz pek o ḳadar ḳolay iş degil edi. 

Ebet, o saç – saḳal yiber- (35) gen, tanılmay amma, nemseler ille ilişe bilir ediler. 

Şükür Osman odaġa kirer – kirmez. 

– Meni bu ḳıyafetimde beklemegendirsiŋ, Smail aġa, – dedi minder üzerine 

oturıp. Kalpaġını çıḳarıp, tizi üstüne ḳoydı. – Zarur iş ile kaldim. – O, (40) bir an 

toḳtadı, soŋ devam etti. – Dün aḳşam Üsein keçindi. Uruş vaḳtında aġır yaralanġan. 

Arḳadaşlar onı daġda kömmek istemeyler. Biz bir ḳaç adam razı olmadıḳ. Onıŋ 

doġġan, ösken köyü, ana topraġı var. Anda kömeriz, dedik. Mına, bugün seniŋnen 

aḳıl tanış- (45) 

(73) 

 

maġa keldim. Mollanen aŋlaşmalı. O, cenazeni ḳılmaġa ḳail olurmı? Er alda, 

zamanlar havflı. 

Temet oyġa daldı. Saġ yanbaşı üstüne aylanıp, apayına baġırdı. 

– Müzeyen, aş – suvdan bir şeyler ketir! – dedi. (5) 
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– Smail aġa, vaḳtım yoḳ. Meni bekleyler... 

– Sen aşıḳma, em aşar, em laf etermiz. Molla red etmez, belleyim. Men onı 

ille ḳandırırım. Öz soyunıŋ cenazesin ḳılmaycaḳ olsa, o ne maraznıŋ insanıdır. Yoḳ, 

yo – oḳ, o işni mıtlaḳa yaparmız. Mevtanı kim- (10) niŋ evine ketireceksiŋiz? 

Anasınıŋ evinemi? Pek yahşı. Cemaatımızġa işanmaḳ mümkün. Kimseniŋ haberi 

olmaz. Raatsızlanmaŋız. Tek ketirgende muḳayt olmalı. 

– Ebet, biz oŋa keregi kibi azırlandıḳ. (15) 

Şükür Osman yüzbeznen ḳollarını, dudaklarını silip, ketmek içün ayaḳḳa 

ḳalḳtı. Samimiy ḳabul içün teşekkür ayttı. 

– Yazıḳ, çoḳ yazıḳ, merametli, yahşı adam edi. 

Merumnı üyleden soŋ cıydılar. Temet adamlarġa (20) ḳarışıp, mezarlıḳḳa 

keterken, köydeşiniŋ şeŋ çırayını, dızman ḳıyafetini köz aldına ketirdi. Olar soŋki 

kere tütün aranlarında körüşken ediler. Üsein ġamlı edi. 

– Cemaati müslim! Siz bu merumnı nice bilirsiŋ- (25) iz? 

– Yahşı adam edi. Yatḳan yeri cennet olsun! – dedi cemaat. Temet de bu 

sözlerni baġırıp – çaġırıp tekrarladı.  

Merumnı ḳara topraḳnıŋ baġırına berir – bermez, (30) kene yapalaḳ – yapalaḳ 

ḳar yaġdı. 

Temet cenazeden Latif Kerimovnen beraber ḳayttı. 

– Sizge aytacaḳ sözüm bar, Smail aġa, – dedi o, – lakin bu laf etilecek yer 

degil. 

Evge keldiler. Temet minder üzerine yanbaşlap otura- (35) raḳ, köydeşi 

Latifni diŋley. Latif aġır vaziyette ḳalġan çufut ḳızını ölümden ḳurtarmaġa söz bere. 

Adamlarnıŋ yardımına muhtac. Çoḳ oylana, anasınen aḳıl tanışa. Niayet, Temetke 

muracaat etmege ḳarar bere.  Onıŋ alicenaplıġına inana. (40) 

Şimdi yaşnıŋ yalvarması, maḳsadına irişmege tırışması, Temetniŋ yürek 

yaġlarını iritti. Asılında o insanlarġa yahşılıḳ yapmaḳnı özüniŋ esas maksadı olaraḳ 

bile edi. Yaşnıŋ eyi meramını da can – göŋülden taḳdirledi. Eger Latifniŋ yerinde 

kendisi olġ- (45) 

(74) 

 

an olsa, belki o da tıpḳı böyle yapar edi. Latif mollaġa baracaḳ edi, onı ḳandırıp 

olmam, dep bu niyetinden vazgeçti. Şimdi bir ümüti olsa, o da Smail aġa edi. Onıŋ 

köy sakinleri arasında itibarı büyük, molla onı diŋler ve bu eki yaşnıŋ nikahını ḳıyar, 

red etmez. (5) Latif böyle niyetnen Temetniŋ evine keldi.  

Temet Cemil Mollanıŋ evine büyük ümütnen ketti. O, özüne işana edi. 

Yaşlarġa yardım etmege ḳattı söz berdi. Mollanıŋ aḳ balçıḳnen aḳlanġan eki ḳatlı evi 

şimdi onıŋ ḳarşısında tura. O, arada ḳapı yanında (10) bir an toḳtaldı. Evden bir – 

türlü ses – sada çıḳmay. Ḳomşu azbardaki köpek keskin – keskin avladı. Oŋa 

mışıḳlarnıŋ mırıldavları da ḳoşuldı. At kişnedi. 

Cemil molla Temetni bosaġada, nezaket ile ḳarşılap aldı. Ev saibi köydeşiniŋ 

ne meramnen kelgeni- (15) ni aŋlaġanınen, çırayını sıtıp, taacip, atta, ḳorḳuvnen 

aldına, sırlı yün çoraplarına, yımşaḳ çablalarına baḳarken, “şaymı?”, dep söylendi. 

Ufaḳ, ḳısıḳ közlerini aşaġı endirdi. O, aşıḳmadan ḳavesini içip bitirdi, beyaz 

yüzbeznen dudaḳlarını yengilden (20) sildi ve ḳarıḳ ses ile: 

– Sen meni, Smail, uyġunsız alġa ḳaldırdıŋ, – dedi sıḳıntılı davuşnen. – 

Nemseler duysalar epimizni o bir dünyaġa ozġarırlar. 

Molla terenden nefes aldı. De apayına, de köydeşine (25) baḳtı. Söylenmey 

edi. Ava şerfe aḳaylar arasında ciddiy laf olacaġını aŋlaġanından, tavuḳlarġa yem 
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berecek olıp odadan çıḳtı. Molla tespini çekerek, künci apayını ozġardı, soŋra 

Temetke aylandı. 

– Onıŋ çufut ḳızı olġanını kimse bilmey. Tek (30) Akime er şey şeriat 

boyunca olsun, dep zorlay. Ananıŋ istegi bu! 

– Onıŋ hristiyanca  ne? – dep soradı molla. 

– Mariya. 

– Olmasa, barsın ḳıznıŋ musulmanca  Mer- (35) yem olsun, – dedi de, 

yavaştan hıhıldap aldı. 

– O razı. 

Temet bu hıhıldını mısḳıl tarzında aŋlasa da, indemedi. Onıŋ daa ne 

aytacaġını bekledi. Sukünet eki daḳḳa devam etti. Molla ise özüniŋ ḳattı sözüni daa 

(40) söylemegen edi. Niayet, o tizindeki yüzbezni kenarġa itep: 

– Bilesiŋmi, Smail, – dedi tanıḳ sesnen, – yapılġan bir yaŋlışlıḳ ekinci, atta 

üçünci yaŋlışlıḳnı doġura. Men bile turıp yaŋlışlıḳnı yapmaḳ istemeyim. (45) 

(75) 

 

– Bu yaŋlışlıḳ da, gunah da degil, Cemil, – dedi Temet eŋsesini ḳaşıp, – tek 

alicenaplıḳtır. Sevap bir iştir! 

– İhtimal, ihtimal, – dep somurdandı molla, – madamki sen buŋa tırışasıŋ, 

böyle aŋlaşayıḳ. Beşin- (5) de, Cuma namazındın soŋ evime kelsinler. Ancaḳ er şey 

gizli olsun! 

– Allaġa şükür, o ceetten ḳorḳmaġa acet yoḳ, – dedi Temet de ḳaytmaḳ içün 

ayaḳḳa ḳalḳtı. O, nasıl bir aġır muitte olmasın, eyilik hatirine er şeyni (10) yapmaġa 

azır edi. Bugün de niyeti boş çıḳmadı. Em Latif, em de Mariya ögünde yüzü açıḳ edi. 

Gençlerge bu haberni aytmaġa aşıḳtı. Evde Latifniŋ anası Akime yengeden, 

Mariyadan başḳa kimse yoḳ edi. 

Mariya ḳrovatḳa tayanıp, saġ ḳolunı çeŋgesine ti- (15) ren, Temetniŋ ne 

deycegini diŋlemege azır edi. Ḳıznıŋ bütün çeresi kedernen yana, mavı közlerinde 

ḳorḳu alametleri saḳlanġan ediler. 

– Hayırlımı? – dep soradı Akime yenge. 

– Hayırlı, hayırlı! – dedi Temet ve şularnı ḳoş- (20) tı. – Akime, Latif kelse, 

ayt oŋa, beşinde, Cuma namazından soŋ, Mariyanen beraber Cemil mollanıŋ evine 

barsınlar. 

Mariya bu sözlerni eşitkeninen, közlerindeki nurdan ortalıḳḳa bir aydınlıḳ, 

sıcaḳlıḳ sepildi. (25) Ḳız başını sallamaknen cevap berdi. İnce dudaḳlarından 

tebessüm eksik olmadı. O ḳorḳudan kün boyu bir yaḳḳa çıḳmay evde ḳapalıp 

ḳalġanına baḳmadan, ruhiy azap çekmey edi. Köy cemaatınıŋ merametligine, 

Latifniŋ temiz – pak sevgisine inana edi. Olġan (30) deyerlik er kün ḳızġa: “Sen, 

Mariya, men saġ ekende iç bir şeyden ḳorḳma. Yaŋlış areket etsem, özüm tüzetirim. 

Seni kimsege ıncıtmam. Namusımnıŋ talabını men yahşı bilem. Meni buŋa insanlıḳ 

borcum mecbur ete”, – dey edi. Bular yaşnıŋ ḳalbinden ḳopıp çıḳḳan (35) alevli 

sözler ediler. 

Latif bugün evge hoş habernen keldi. Mariyanı omuzlarından tutıp özüne 

çekerek: 

– Seni ḳuvandıracaḳ olam, – dedi o, ancak meni diḳḳat ile diŋle. Köyde 

aleket büyük. Nemseler (40) ḳaçmaġa azırlanalar. Yollar askerlernen, maşinalarnen 

tolu. Episi ġarb tarafḳa yol tutalar. 

Mariya em ḳuvandı, em de kederlendi. Daa iç bir şey belli degil edi. 

Yahşılıḳnı da, fenalıḳnı da beklemek mümkün. Ḳıznı nasıldır gizli iztiraplar ḳıynay 

(45) 
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(76) 

 

edi. Beŋzi soluḳ. Latif başta bu deŋişüvni eslemedi, Mariyanıŋ suvuḳlıġı onı 

abdırattı. 

– Noldı saŋa? – dedi telaşnen. 

Ḳız cevap bermey, yaşḳa şaşḳınlıḳnen baḳa edi. Omuzları köterilip endi. 

Odanı sukünet bastı. Atta ana (5) bile bu işke ḳarışmadı. 

– Bir şey olmadı. Men bütün varlıġımnen saŋa borclum. – Ḳız aġlap yiberdi. 

– Meni ölümden ḳurtardıŋ, saġ ol! Lakin maŋa söylenmek pek ḳıyın. Nefesim tutula. 

Meni taşlap ketersiŋ, dep ḳorḳam. (10) 

Ḳız başını yaşnıŋ omuzına ḳoydı. Mariya kerçekten de öz yaşına nisbeten 

ġayet ciddiy ḳız edi. Latif onıŋ ḳorḳulı saçlarını sıyparken, ḳandırıcı davuşnen 

söylendi. 

– Otur, kederlenme, – dedi, – men başta seni olar- (15) nıŋ pancasından 

ḳurtarıp, eyilik yapmaḳ istedim. Amma soŋundan saŋa sevda oldım. Niayet, 

nikaġımız da ḳıyılacaḳ. Biz ḳanun ve şeriat boyunca ḳarı – ḳoca olacaḳmız. 

– Ḳız aġlavını ala daa toḳtatmaġan edi. Odaġa ana (20) kirdi. 

– Nemseler çemidanlarını, urbalarını yaḳalar, anda aleket, şamata, – dedi 

eyecannen. 

Kimse aġızını açmadı. Tek armut ḳurusınen çay içtiler. Söylenmege bile 

göŋül yoḳ edi. Latif pencere (25) yanına kelip tışḳa baḳtı. Deŋiz taraftan top sesleri 

eşitildi. Anda sıra – sıra olıp tizilgen gemiler Aḳyarġa yol tuta ediler. Töpede uçaḳlar 

peyda oldı. Deŋiz ortasında, gemilerniŋ ögünde ve artında bomba tüşerek, suv 

şadırvan kibi bir ḳaç metr yuḳarı köterildi. Eki (30) gemi burunlarınen suvġa batıp, 

közden ḳayıp oldılar. Ana ḳorḳudan dua oḳumaġa başladı. 

– Buŋa da çoḳ şükür, balalar, – dedi ah çekip, – beterinden beteri var. 

Köy soḳaḳları tena edi. Birazdan balaçıḳlar baġ- (35) ırışıp, ḳollarını avada 

sallap, o yaḳḳa – bu yaḳḳa çaptılar. Soŋra olar da ḳaydalarġadır ġayıp olıp kettiler. 

Latif ḳızıl bayraḳnı çoḳtan evlerinde saḳlı tuta edi. Evni tintende de onı 

tapamadılar. Şimdi o bay- (40) raḳnı çardaḳlarına asmaḳ içün kelişikli daḳḳalarnı 

bekley. 

Nemseler köyni taŋ maalinde ettiler. Merem soḳaḳlardan el – ayaḳ 

çekilgeninen, ḳırmızı yolaḳlı töşekniŋ ḳılıfını sökip, andan bayraḳnı çıḳ- (45) 

(77) 

 

ardı da, aman Latifke uzattı. Ananıŋ yüregi sıḳıldı. Oġluna, kelinine eyecan ile baḳtı. 

Areketlerini aŋlamay edi. 

– O bayraḳnı şimdi asmaḳ kerek edimi! – dedi açuvlı, açuvlı. (5) 

– Ġalebe, ana, ġalebe! – dep baġırdı Latif. 

– O ġalebeniŋ nasıl bitecegini daa kimse yahşı bilmey, – dep cevaplandı ana.  

Latif ve Meryem bayraḳnı sırıḳḳa pekitip, çardaḳnıŋ tiremesine baġlap 

ḳoydılar. (10) 

Bir ḳaç daḳḳadan soŋ, köy sakinleri Kerimovnıŋ çardaġında yelpiregen 

bayraġını körip, ayrette ḳaldılar. Köy endi partizanlarnıŋ ḳolunda edi. Er kes 

arekette. Şerifov, omuzında avtomat, saġ ḳolunda ḳızıl şert, soḳaḳ boyu adımlay. 

Latifni körip, omuzını tap- (15) tadı. Ḳolunı sıḳtı. 

– Maşalla, maşalla saŋa, kadam, – dedi. O, evine ketmedi, anda onı kimse 

beklemey. Kolhoz idaresine doġru yol aldı. Saḳalı yetken, ḳızıl şerti yıltıraġan ḳara 

ḳalpaġı sol tarafḳa yantayġan. Göŋülsiz körüne edi. (20) Ailesiniŋ asretligini 

çekedir. 
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Memuriyet binasınıŋ azbarı, tar ve uzun çardaḳ köy sakinlerinen, askerlernen, 

partizanlarnen tolu. Odalarda ḳızġın laf ketmekte. Şerifov etraftakilerge ḳıyadan köz 

taşlap, sabırlı adımlarnen aġaç merdivenden (25) yuḳarı köterildi. O, kolhoz reisi 

olaraḳ tayin etilgen. Vazifesinen ġayet memnün. O, başını tik köterip, serasker kibi 

çardaḳ boyu adımlarken, iş odasına kirdi. Brigadirler onıŋ artından odaġa soḳuldılar. 

Ayaḳ ustünde turıp laf etmek sırası keldi. Latif çekine – çeki (30) ne söylendi. 

– Amet aġa fideler içün peşin para istey, dedi o. 

– O şaşḳanmı, napḳan? Şimdi, bu arada paranı ḳaydan alacaḳmız. Emek künü 

yazarmız. Dün öyle aŋlaşḳan edik de! (35) 

– Ḳarısı ḳail olmay eken. 

– O ne, ḳarı sözünen yüremi yoḳsa? Bar, ayt oŋa, eger ḳail olmasa, idarege 

kelsin. Sen ise ḳızlarnı azbarġa oturt da, Pulkiniyaġa zuv! Fide oturtuvını andan 

başlaycaḳmız. (40) 

İçeri mektep müdiri Osmanov ve Meryem kirdiler. Şerifov ocalar ne 

meramnen kelgenlerini bilse kerek, lafnı uzatmaḳ istemey: 

– Bekir Pastaḳḳa muracaat etiŋiz, – dedi – Tamir, ḳurucılıḳ işlerinen o oġraşa. 

– Bir an toḳ- (45) 

(78) 

 

tadı, soŋ Meryemge ilave etip, – Mariya, işler nasıl? – dep soradı.   

– Nasıl olsun, Seydamet Veliyeviç, mektepni açacaḳ olamız. 

– Pek yahşı. Yardım kerek olsa, kolhoz bir vaḳıt red (5) etmez . Başımnıŋ 

üstünde yeriŋiz var! 

Şerifov bunıŋnen subetniŋ bitkenini bildirir kibi, masa artına keçip oturdı. 

  

Lampa yarıġında sabalıḳ abul – ḳubul ḳapınġan soŋ, Latif eki ḳartḳa atnı 

arandan çıḳardı ve arabaġa (10) ekip, açtı ḳartḳa söz ḳaytmay, azbarġa çıḳtı. 

Tütünci ḳızlar Latifni memuriyet binası öğünde bekley ediler. Yengil saba 

dumanı özen boylarında cayraġan. Ḳuşçıḳlar baar avasına ḳuvanıp çivildeşeler. 

Küneş yıltırasa da, ḳızdırmay. Ḳızlar ziy – çuv olıp (15) arabaġa toluştılar. Yol 

etrafını sarıp alġan kibi, sugüt aġaçları yem – yeşil tonuna bürülgenler. Ortalıḳta 

acayip ḳoḳu bar. Toġaylar, çayırlar zumrut ḳıyafetine kirgenler. 

İş bir kereden ḳızışıp ketti. Torġaylarnıŋ boġ- (20) day ızanına yapırılġanları 

kibi, ḳızlar da tütün fidesi oturtuvına öyle ġayretnen, öyle avesliknen berilgen ediler. 

Tahminen saat bir ḳararlarında, küneş ziyade ḳızdırmaġa başlaġanda, 

işlegenler raatlanmaḳ, biraz ḳa- (25) pınmaḳ istep, çevre etrafḳa baḳındı, oturmaḳ 

içün salḳın yer ḳıdırdılar. Brigadir Kerimov Nurzadeniŋ tütün fidelerine suvnı direm 

– direm ḳoyġanını körip açuvlandı. 

– Nurzade, taşımaḳ uzaḳ dep, suvnı ḳızġanma, – (30) dedi o keder ile. – 

Çuḳurlarnı suvġa toldır! 

– Suvnı ḳızġanmayım, Latif, isteseŋ, kel, baḳ. 

– Körem men, körem! 

Adamlar endi birer – birer çoḳraḳ başına toplandılar. Latif üyle maali 

yetkenini, ḳızlarnıŋ bir yerde (35) toplanġanlarını körse de, ḳolunı yuḳarı köterip: 

– Ey, ey! Aşamaycaḳsıŋızmı? – dep baġırdı. 

– Biz aşaycaḳmız, seni bilmeyim, – dedi Bekir Şamil sigarını dumanlatıp. 

–Aydı, ḳızlar, toplanıŋız! (40) 

–Belki biz ayrı oturırmız, – dedi Nurzade. 

– Kettik, kettik, – dep zorladı Latif, – arḳadaşlardan ayrılmaḳ yahşı degil. 

Erkekler, ḳızlar çoḳraḳ başını sarıp aldılar.    
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(79) 

 

Latif ketirgen çibereklerini sofraġa ḳoyıp, ḳapınġanlarġa baḳtı da: 

– Aş tatlı, aḳaylar! – dedi. 

– Kimge tatlı, kimge damsız, – dedi Nurzade. 

– Buyur, buyur, Latif, – dedi Bekir Şamil, – Me-(5) remniŋ maşallası var, 

seni çibereknen besley. 

– Aysa ne, seniŋ kibi tuz ve sarımsaḳnen kün keçirecegimmi! 

– Dünyada sarımsaḳtan da lezetli daa ne var. 

– Raḳı! – dedi ḳızlardan biri ve aḳaylarġa ti- (10) kildi, soŋ şaḳıldap küldi. 

– Kerçekten de, Latif, boġaznı sılatmaġa bir şeyler yoḳmı? – Bekir Şamil 

etrafḳa köz kezdirdi. 

– Boġazıŋnı sılatmasaŋız da olur, – dedi eslice kelgen çubar betli ḳadın. (15) 

– Niçün olmasın, – dedi Latif, – keyf içün tekaran olsa da tapılır. Anda, 

çoḳraḳ suvunda çayḳalıp tura. 

Bekir Şamil çoḳraḳ suvunen ḳollarını çayḳap, şarap tolu üç litrolıḳ bardaḳnı 

köterip çalḳadı ve meşrebelerge tökti. Köterdiler. (20) 

– Zemzem suvı. 

– Oh, ne de keskin, – dedi Bekir Şamil içkeninen – ta içiŋden aldıra. 

– Bir yıllıḳ, – dedi Latif. 

– Biz içtik, sizler ise yırlaŋız! dedi Latif ḳız- (25) larġa.  

– Yaġma yoḳ, baḳ sen olarġa, – dedi Latif ḳızlarġa. 

  

Erte taŋlar atḳanınen işke başlay traktorıŋ, 

Şeŋlendire kolhoz çölün hoş ezgili motorıŋ. (30) 

 

Nurzadege diger ḳızlar ḳoşuldılar. Türküniŋ acayip naġmesi yem – yeşil 

otlarnı, tereklerni aşıp, uzaḳlarġa cayradı. 

Şarapnıŋ tesirindenmi, yoḳsa yırnıŋ aynenni kibi yuḳlatıcı hususiyetindenmi 

Bekir Şamilni yuḳu (35) bastı. O, aġırlaşḳan başını ḳoluna tirep, ağızını keŋ açıp, 

fışnap yuḳlay edi. Latif ḳadınlarnıŋ külküsi altında, Bekirniŋ aġızına bir çimtim tuz 

taşladı. 

– Bekir, tur, işlemek vaḳtı oldı! – dedi o. (40) 

Bekir Şamil aġızına toluşḳan tükürigini yerge tükürerek: 

(80) 

 

– Ey, kafirniŋ balaları! – dep ökelendi. – Nedir sizniŋ yapḳanıŋız! 

Tekrar külkü ḳoptı. Bekir Şamil ep oḳuşna, yerge tüküre edi. 

– Aydı, ḳıbırdaŋız şunı, tekmil tenbellikke (5) uruldıḳ, – dedi brigadir. 

– Ḳaytmaḳ vaḳtı olmadımı? 

Latif adamlarnıŋ mucize köstereceklerine şubelenmese de, birinci künü böyle 

ġayretnen çalışırlar, dep ümüt etmegen edi. Yaŋıldı, pek yaŋıldı. Er şey (10) közleri 

ögünde olıp keçti. Tütün tarlası birden canlanıp türledi, tanılmaz bir körüniş aldı. 

Köyge keç maalde ḳaytıp keldiler. Şerifov daa evine ḳaytmaġan, idarede edi. 

Asabiyliknen oda içinde dolana, de telefonġa yapışa, de ḳaġıtlarġa köz taşlay. (15) 

Umumen, keyfi zararsız edi. Bugün – yarın köyge ḳaytıp kelecek ḳorantasını 

bekley. O, Latifni körgeninen oŋa taba adımladı. 

– Soŋ, birinci kün nasıl keçti? – dep soradı. 
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– Pulkiniyanen işini bitirdik. Tek atlarnı baḳ- (20) maġa bir adam kerek. Men 

Bekir aġanı layıḳ körem. Atlarnı suvara, yem bere, bu işnen pek memnün. Ara 

taptımı, ḳaşaġalay. Başḳa inançlı adam da yoḳ. 

– Sen özüŋ baḳ anda, kimseniŋ emirini bekleme. İtiraz etecek olsalar, maŋa 

yolla! (25) 

– Er kes razı. 

– Pek yahşı eken de. Mına, men bugün sabadan berli rayonnen baġlanıp 

olamayım. 

– Ḳulaḳ asma, Seydamet aġa, – dedi Latif, – kerek olıp ḳalsa, olar seni yer 

tübünde olsaŋ da, ḳıdı- (30) rıp tapalar.  

– Öyle amma, bugünki işni yarınġa ḳaldırmaḳ istemedim. Ġanimet künleri, 

rayon yolbaşçıları ise kendilerini sıḳmaylar. Dersiŋ, şay olmaḳ kerek. Tütün 

oturtuvnıŋ ketişatı aḳḳında malümat bermek istedim. (35) 

– Taacipli işmi bu? Ep bir olarġa söz keçirip olamazsıŋ, bütün ḳabaat sende 

ḳalır. 

– Sen, ġaliba, sarġoşsıŋ, Latif, – dedi Şerifov iylekarlıḳ ile, – valla, sarġoşsıŋ, 

lafıŋı bilip et! (40) 

– Men doġrusını aytam, Seydamet aġa. Em bunda ne fenalıḳ bar? – dedi Latif 

degeninden dönmek istemey. 

– Sovet hadimlerine iftira atma, kadam. Yoḳsa cevap vermek kerek olur. 

– Şübesiz. O, boş lafnı bıraḳ, Seydamet aġa, ögüz- (45) 

(81) 

 

lerini kimge işanacaḳmız. Yazıḳ ayvanlarġa, kimse mesuliyetlikni boynuna alacaġı 

kelmey. 

– Şükür Osman kelsin, söyleşip baḳarmız. Amma sen lafnı burma! 

Kerimov indemeden odadan çıḳtı. Azbarda ḳadını (5) Meryemnen rastkelişti. 

Uzun müddet oŋa diḳḳat ile, teren sınavcı köznen baḳtı. Ḳadını onıŋ şübeli 

baḳışından özünde bir uyġunsızlıḳ is etse de, soramaġa batmadı. Dersiŋ Latif 

ḳaydandır, dünki havflı yerlerden kelgen ve oŋa sert – sert baḳaraḳ, ince em (10) de 

suvlu dudaḳlarından kederli, atta merametsiz sözler çıḳıp, onıŋ yüregine 

sançılacaḳlar. Meryemge öyle keldi ki, insanlar niçündir maşinalarġa beŋzeyler, 

kimdir olarnıŋ bedeninde oturıp, suratle o yaḳḳa – bu yaḳḳa aydamaḳtalar. Köresiŋ, 

ne yaḳḳa kete adamlar, (15) olarnı areket ettirgen kimdir, nasıl ḳuvettir? Latifni de bu 

mucizeviy, aŋlaşılmaz ḳuvet areketke ketirse kerek, dep oylandı ḳadın. 

Latif apayınıŋ ne tüşüngeninden haberi olmasa da, oŋa bir aŋ nazar taşlap, 

azbarda biraz dolandı, soŋra (20) yarı ḳaranlıḳ, salḳın aranġa kirdi. Aran kübre, piçen 

ḳoḳuy edi. Ḳaşḳa tuvar artına aylanıp, Latifni ḳarşılar kibi başını sallap aldı da, 

ḳollarını ḳoḳladı. Ev saibi tuvarnıŋ başını sıypap aldı da, yanbaşlarını taptadı ve 

aldına piçen taşlap, arandan çıḳtı. (25) Suvsaġan edi. Dudaḳları, tamaġı ḳurudı. 

Danġırda tıp ḳopḳanı ḳuyuġa yiberdi, salḳın suvnı yukarı köterirken, buz kibi suvnı 

ḳana – ḳana içti. Dudaḳlarınıŋ kenarlarından aḳḳan suv çarıḳlarınıŋ uclarını sılattı. 

(30) 

– Bekir Şamil kelip şarap soradı. Sen yollaġan ekensiŋ, – dedi Meryem 

tamaġını ḳırıp. 

– Berdiŋmi? 

– Bermedim. Latif kelse, özünen aŋlaşıŋız, - dedim. (35) 

– Maşalla, yahşı yapḳansıŋ. Ḳul hatasız, aġa keremsiz olmay. Seni aldatıp, 

şarap alacaḳ olġandır. 

– Aşamaḳ istemeysiŋmi? Yün el – betiŋi, aş azır! 
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Meryem şay dedi de, çardaḳḳa taraf adımladı. La- (40) tif apayınıŋ peşinden 

ḳalmadı. 

 

Baar künleri ġayretleri, sebatlı işnen keçti. Latif sabadan aḳşamġace tarlada 

bulundı, beti esken serin 

(82) 

 

yellerden baḳır renkini alġan edi. Ondan topraḳ, çöl ḳoḳusı külmekte.  

Ertesi künü o memuriyet binasına kelgende, eşitken birinci sözü 

köydeşlerinden yedi adamnıŋ ḳapatılması haberi edi. Ḳapatuvlar onıŋ içün yaŋılıḳ 

olma- (5) sa da, yürekten kederlendi, adamlarnıŋ bahtsızlığına yandı. Ḳalbini, 

közüni, sanarsıŋ buz ḳaplaġan edi. Buz o ḳadar ḳalın edi ki, onı ḳolaylıḳnen iritmek 

mümkün degil edi. Geceni köyde er kes yuḳlamay, ayaḳ üstünde keçirdi. Üküm 

etilgen adamlarnı deral şeerge (10) alıp kettiler. Olarġa yaḳın kimseni yollamay 

ediler.  

Eki kün daa keçti. Öyle olġan ki, yarı gecede köyge askerlerniŋ kelip 

toplanġanından kimseniŋ, atta köy yolbaşçılarınıŋ bile haberi olmadı. Er şey ġayet 

gizli, pek muḳaytlıḳnen, saḳtlıḳnen yapıldı. (15) 

Taŋ maali edi. Şerifov bir afta evelsi kelgen ailesinen beraber teren yuḳuda 

edi. Ḳapı şiddetnen ḳaḳıldı. Tasırdını eŋ evela Abibe duydı. O, başını yastıḳtan 

köterirken, yavaştan aḳayınıŋ omuzına toḳundı. Şerifov uyanġan, töşek içinde otura, 

isteksiz alda (20) apayına tikilgen edi. 

– Ulan, tur, anda kimdir ḳapını ḳaḳa. Köpekler avuldaylar, – dedi ḳorḳunen. 

– Aḳız yuḳlasa, vaḳıtsız gecede kim ola bilir. Saŋa şay kelgendir. (25) 

Balalar da abdırap urundılar. Ḳorḳudan közçikleri faltaş kibi büyükleşken. 

Olar daa yaş olsalar da, havflı, sabırsız geceleri çoḳ körip keçirgenler. 

Ḳapını teḳrar ḳaḳtılar. Şerifov artıḳ dayanalmadı, tüb urbalarınen çardaḳḳa 

çıḳtı. Azbarda eki sovet (30) askerini körip taaciplendi, lakin aḳılına iç bir türlü fena 

şey kelmedi. Pos mıyıḳlı serjant bir an çardaḳta toḳtaldı. Oŋa ġayet ḳıyın edi. Vicdan 

azabı çeke başladı. “Bizge niçün aḳiḳatnı aytmadılar, – dedi o öz – özüne, – faşistler 

tarafından daġlarda ḳaldı- (35) rılġan ḳırımtatar alaylarına ḳarşı küreşeceksiŋiz, 

degen ediler de... Ḳana o ḳırımtatar askerleri? Bu ḳartlarmı? Yoḳsa, bu ḳadınlar, bala 

– çaġamı?..” 

Arḳadaşı de serjantḳa, de ev saiplerine baḳtı da, ögge atlap, keskin bir 

davuşnen: “Şuralar akimiyeti adın- (40) dan! – O, sesine resmiy tüs bermege tırıştı, – 

Vatanġa hainlik yapḳanıŋız içün sizler Şuralar Birliginiŋ başḳa bölgelerine sürgün 

etileceksiŋiz!” – dep baġırıp oḳudı. 

Şerifov askerni diḳḳat ile diŋlerken, eşitken- (45) 

(83) 

 

lerine bir kereden inanmadı. “Tüşümmedimi, bu tüşümdemi, yoḳsa aynıġımdamı?” – 

dedi öz – özüne. Kerçekten de tüşke beŋzey edi. Ḳarşısında turġan askerler guya 

başḳa bir tılsımlı dünyadan kelgen ediler. Lakin vaḳıt keçkeninen o bunıŋ yalan 

olġanını, ev ortasında turġ- (5) anlar şura adamları ekenini, lampa yarıġında 

pilotkalarındaki yıldızlarnıŋ yıltıraġanını, ḳollarında avtomat tutḳanlarını kördi. Üç 

afta evelsi Şerifovnıŋ özü de böyle silanen umumiy duşmanġa ḳarşı küreşe edi. 

Aceba bu ḳısḳa vaḳıt içinde ne oldı! Er (10) şey temelinden deŋişti. Bu aŋlaşılmaz, 

accı bir aḳiḳat edi. Şerifov eleslenip alaraḳ, özüne has bir ḳururnen: 

– Men kolhoz reisi olam, siz ġaliba yaŋlışlıḳnen bu evge keldiŋiz, – dedi. (15) 
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– Kolhoz reisligini anda barġan soŋ baḳarmız. Şimdi azırlanıŋız! Ketmek 

içün on daḳḳa vaḳıt berile! 

– Ey, Alla! – dedi Abibe balalarına sarılıp. – Nasıl zulum eken bu! (20) 

– Şikayet eterim, Moskvaġa, Stalinge yazarım, – dep baġırıḳladı Şerifov. 

Menligi oŋa tegin oturmağa imkan bermey edi. Oda içinde aylana berdi. 

– Men partizanım, partizan! Dört yıl daġlarda faşistlernen dögüştim! (25) 

– Çabik ol, beş daḳḳa vaḳıtıŋız ḳaldı! 

Serjant ḳapı yanında turaraḳ, mavı közlerini ev saibiniŋ areketlerinden 

almadı. O, eyecanlı körünmese de, sabırsızlana, zeini ḳarışıḳ tüşüncelernen tolu edi. 

(30) 

Niayet Abibe alınacaḳ şeylerniŋ cemisini boġçaladı. Sırlı kiyizler, yün 

minderler yastıḳlar, töşekyorġanlar, divarlarda asılġan ḳavliler, urba – basma tolu 

sandıḳ, çanaḳ – çölmek – er şey toḳunmay ḳaldı. 

Azbarġa çıḳtılar. Şerifov aranġa doġru adımladı. (35) Sıġırnıŋ başını sıypap, 

maŋlayından öpti de, ḳoḳulı piçenniŋ episini aldına taşladı. 

Soŋra ayaḳlarına sarılıp yataḳlaġan köpekke çevirildi. O, yavaştan, kimsege 

duyurmadan aġlay edi. Közyaşlarını balalarından gizledi. Birden artında tüfek sesi 

(40) ḳoptı. Köpek vayıldap yerge, serilip ḳalġan. Ayaḳları tübüne ḳan aḳıp ketti. 

– Bu, kerek degil edi, – dedi serjant arkadaşına ilave etip. O, indemedi. 

(84) 

 

– Ne yaptıŋ sen, arḳadaş! – dep baġırdı Şerifov ıncınuvnen. 

– Laf olmasın! – cevabı eşitildi. 

Cami ögündeki meydan köy sakinlerinen tolu. Aġlav – sızlavdan yer – kök 

iŋlemekte. Özen yaḳasında “ford”- (5) lar, “stüdebekker”ler ve diger yük maşinaları 

sıra – sıra turalar. 

– Seydamet aġa, ḳayda alketeler bizni? Yoḳsa, Ḳara deŋizde boġacaḳlarmı? 

– Vay, ya oġlum Asançıḳ ḳayda? (10) 

Orta yaşlarındaki Aliye şay dedi de, özen boylap evine taba çapmaġa başladı. 

– Toḳta, toḳta deyim saŋa! 

Şay der eken, avtomat sesi ḳoptı. Aliye ḳollarını yaydırıp suv içine yıḳıldı. 

Ölüge yaḳın kimseni yolla- (15) madılar. Yarası suvnen yuvulıp, onı al ḳanġa 

boyattı. 

– Aġlama, Ayşe, nafile közyaşı tökmeniŋ ne faydası olacaḳ. Ġaripniŋ eceli 

şundan eken. Er alda, öz ana – baba yurtunda öldi. 

– Ölmedi, öldürdiler. (20) 

– Mevtanı kim kömecek, cenazeni kim ḳılacaḳ!.. 

Maşinalarġa minmek emiri berildi. Köpeklerniŋ vayıldıları, sıġırlarnıŋ 

muŋreşmeleri, ḳoylarnıŋ meleşmeleri çoḳ vaḳıtḳace adamlarnıŋ ḳulaḳlarında çaŋlap 

turdılar. Bu al tilnen tarif etil- (25) meycek bir deşet edi. Soŋ er şey tındı. Yalıŋız 

öktemli dalġalar açuvnen yalını döge ediler. Bu seslerge maşinalardaki adamlarnıŋ 

ilaige beŋzegen accı davuşları da ḳoşuldı. Bir zamanları şeŋ ayatınen nam ḳazanġan 

Fındıḳlı köyü, şimdi merzerlıḳnı aŋdı- (30) ra edi. 

Er kes öz taḳdirinen çekişmekte. Ḳayda ketkenleerini, ne yapacaḳlarını kimse 

bilmey. Maşinalarnı sasıḳ, mal taşıġan vagonlar deŋiştirdiler. Vagonlarnen at, tuvar, 

domuz taşısalar kerek. Sasıḳ avadan adam- (35) larnıŋ, hususan yaş balalarnıŋ, 

hastalarnıŋ nefesleri tutula edi. Yalvarmaḳ, şikayet etmek faydasız. Esli ḳadınlardan 

biri: 

– Komandir arḳadaş! – dep baġırdı. – Ḳapını aralıḳ etiŋiz, nefes almaḳnıŋ 

çaresi yoḳ! (40) 
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Cevap eşitilmedi, tek sögündiler. Ḳartlardan biri eziyetke dayanıp olamay, 

vagonnıŋ tahtalarını tepmelemege başladı. 

– Sesiŋizni kesiŋiz anda! 

Bir aŋ er şey tınġan kibi olsa da, vagonda ölümnen (45) 

(85) 

 

ayat arasında amansız küreş kete edi. Anda kündüzmi, gecemi ayırdı etmek mümkün 

olmadı. Er vaḳıt ḳap – ḳaranlıḳ. Tek demir parmaḳlıḳları olġan ufaḳ pencereçikten 

yarıḳ kire. Köpçekler raatlıḳ bilmey ep tasırdaylar. Adamlarnı ḳaydadır alıp keteler. 

(5) 

  

Temetniŋ közleri ögünde çoḳ yıllar evelsi etapnen ketken künleri canlandı. O, 

vagonnıŋ eŋ töründen yer aldı. Ḳıbırdamay, indemey yata. Köydeki yaşayışnı 

hatırlay. O, suḳlanılacaḳ kibi olmasa da, er alda, serbest edi. Başı ucunda bekçiler 

turmay ediler. Mında (10) bam – başḳa bir alem. Aşşalav, cebir ḳanunġa çevirilgen. 

Onı bozmaġa ya da deŋiştirmege kimseniŋ küçü, iradesi yetmey. Temet bu aḳta 

oylanıp, içini çekti, beŋzi soldı. 

İçeride terden, nefes aluvdan sıḳılġan ava, pat- (15) laycaḳ derecege kelgen. 

Vagonnıŋ ḳapısı yalıŋız “balanda” ketirgende açıla. 

– Lagerge kelgenimnen, – dep mırıldana Temetniŋ ḳomşusı leningradlı işçi, – 

paltomı satıp, ötmekke toyacaġım. (20) 

Diger mahbüs sözge ḳoşulıp: 

– Bekle, saŋa anda beyaz ötmekni azırlap ḳoyġandırlar, – dey. 

– Peksimet torbamnı hırsızladılar, – dep şikayetlendi birisi, – beriŋiz 

torbamnı? (25) 

– Bar, bekçiden sora. O saŋa peksimet degil, daa çoḳ şey berir. 

Şay der ekeç, peksimet torbası ḳaranlıḳ vagonda uçaraḳ, Temetniŋ dudaġına 

kelip uruldı. Dudaġı, burunı sıdırıldı ve ondan ḳan iyire edi. O, indemeden, (30) 

peksimetniŋ yarısını ceplerine toldurıp, şu torbanı diger bir tarafḳa köterip attı. Özü 

ise kündüz alıp ḳalġan bir çanaḳ suvda peksimetlerini cibitip, yavaştan, şıtırdı 

ḳoparmay aşamaġa tutundı. 

– Arḳadaş, meni de unutma, – dedi ḳomşusı ḳa- (35) bırġasına türtip, – men 

de açım! 

– Sus, aŋḳav, ne ḳadar baġırasıŋ, – dedi Temet açuvnen, – ma, tıḳın! 

Ḳoşusı bu tenbiyelevden soŋ, başını çekmeni astına soḳıp, peksimetlerni 

kemirmege başladı. Ḳatıp (40) ḳalġan ötmek keseçikleri tişleri arasında ġıçırday 

ediler. 

Niayet, ḳomşusı başını çekmen astından çıḳarıp, 

(86) 

 

ḳaranlıḳ vagon içine baḳtı. Anda bir şey körip olamadı. Tek demir köpçekler tasırday 

ve tasırday. 

– Köydeş, ḳayda ketemiz şu! – dedi ḳomşusı Temetke. 

Temet indemedi, yuḳlamaḳ istey edi, közge yuḳu kir- (5) medi. Zeini 

uzaḳlarda, tuvġan köyüniŋ yem – yeşil ḳırlarında, çayırlarında, mas – mavı deŋiz 

yalısında dolandı. Sanarsıŋ eçkilerni otlatmaḳta. Irġaḳ tayaġını sallap, ayvanlarnı 

özenge taba ayday. Zumrut ḳayalardan esken serin ruzgar ḳızlarnıŋ nazik, yımşaḳ 

ḳolla- (10) rı kibi betini, maŋlayını sıypap alalar. Boz ḳayalar arasından avelengen 

ḳuzġunlar acınıḳlı – acınıḳlı ḳıçıralar. 

– Ey – y! Mında birisi ölgen. Üstü – başı bılaşḳan! 
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Ḳapı öyle de açılmadı. Cevaplanġan da tapılmadı (15) Temet közlerini zornen 

açtı. Aḳılına çeşit türlü fikirler keldi. Ölgen adam ihtimal, hasta olmalıdır. Ya da 

açlıḳḳa, azaplarġa dayanamay, dünyasından saġlıḳlaşḳandır. Ḳıynalmay ölseŋ, böyle 

ceennem zindanından tez ḳurtulırsıŋ. O kelpedenni, suvurıp alın- (20) ġan tırnaḳlarını 

köz aldına ketirdi. Yaraları ala daa tüzelgeni yoḳ. Hatırlaġanda eti – teni çimirdey. 

Yarı gecede nasıldır bir stantsiyaġa kelip toḳtadılar. Tıştan davuşlar, ayaḳ 

tapırdıları eşitildi. Ayrı sözlerni ayırdı etmek pek ḳıyın. Jıḳıldınen ḳapı (25) açıldı. 

– Yeriŋizden ḳıbırdamaŋız! – dep tenbiledi askerlerden biri. 

– Ölü ḳayda? – dep soradı kene şu davuş. 

– Ḳapı yanında. (30) 

Bekçi ḳolunen işmar etip: 

– Sen, sen, sen de yeriŋizden ḳalḳıŋız! Alıp çıḳıŋız ölüni! Bu yaḳḳa, solġa! 

Aġaç kibi ḳatḳan ölümi maşinaġa köterip attılar. O, tahtalarġa urunıp, 

tasırdadı. Arası yarım saat keçme- (35) di, ketkenler ḳaytıp kelgenler. 

– Badiyeni tökmege unuttıḳ da... 

– Sen onı taşla, – dedi ölüni alıp çıkanlardan biri, – aḳaylar, onıŋ tabanlarını 

biznen sançıp baḳtılar. Ölgenine inanmaylar, ebet. (40) 

– Sen, şaplavuz yavaş ol, tiliŋni çoḳ uzatma, yoḳsa payıŋnı alırsıŋ. 

– Olucıdır, – dedi ekinci birisi, – buŋa ahır zaman deyler... 

Ortalıḳnı aġır tınçlıḳ bastı. Er kes ḳayġı, (45) 

(87) 

 

ḳaseveti içinde edi. Degil yalıŋız tıştaki bekçilerden, atta öz adamlarından da saḳına, 

ḳorḳa ediler. Dersiŋ aralarında seni, meni satḳan şeytan ḳıyafetinde insanlar 

gizlengen ediler. Böyle şek – şübe yüreklerge siŋgen. (5) 

Poyezd fışnap, silkinip toḳdadı. Mahbüslerge vagonlardan çıḳmaġa emir 

ettiler. Nasıldır bir aralıḳta toḳtattılar. Yaġmur yaġa başladı. Mahbüsler sılanıp 

uşügen, biri – birine sıyıḳḳanlar. Olar nasıldır kiyik ayvan ḳıyafetine kirgenler. 

Sönük közler, azgın (10) çereler, incerip, uzaġan boyunlar. Kir – kifaz urbalar, Temet 

yün çekmenine sarılġan otura ve bunarlı közlerini yolda dolanġan adamlardan almay. 

Bekçilerniŋ başı – kapitan, yaġmurlıġınıŋ eteklerini toplap çette dolanġan ve 

mahbüslerge bir tilim ötmek berecek olıp (15) tırışḳan ḳadınlarġa taba adımladı. 

– Kenarġa, kenarġa çekliŋiz! – dedi bekçi ḳolunı ögge uzatıp. – Solġa, solġa 

burulıŋız! 

Ḳartiylerden biri öz başına mırıldandı. 

– Tekaran ötmek... açlar zavallılar! (20) 

– Yaḳın kelmeŋiz deyim sizge! 

Bekçi tüfegini omuzından çıḳarıp, ḳoluna aldı. O, artıḳ ḳasaba sakinlerine 

degil de, mahbüslerge çevirilip: 

– Laflarnı kesiŋiz! – dep baġırdı. (25) 

Mahbüslerni ammamġa aydadılar. Ammaġa barmaḳ, yuvunmaḳ degil de, 

beden sılatmaḳ edi. İçeri bir kereden elli – altmış adam yollandı. Aylanmaġa yer yoḳ 

edi. Dört – beş mahbüske bir legen. İster aġla, ister kül. Ancaḳ urbalarnı yahşı 

ḳavrattılar. Olar şimdi yanıḳ sa- (30) sıylar. Ḳuvurılıp ḳalġan beyaz, balaban bitler 

kölmekniŋ tikişlerinden yerge kepek kibi töküleler. 

Temet ammamdan kelgen soŋ, vagonnıŋ orta yerine tüşti. Bus – bütün tanış 

olmaġan, esli – başlı adamlar. Gece – kündüz dua oḳumaḳnen, Allaġa yalvarmaḳnen 

meş- (35) ġuller. Közler yanıḳnen, azapnen tolu. Olar ḳartlıḳta horlanġanlarına, 

yaşayış körmegenlerine pek yanalar. 
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Temet bütün vucudınıŋ sızlap aġırġanını is etti. Onı dersiŋ omuzlarından, 

arḳasından basıp ezeler, başını totlı ḳırşavnen sıḳalar. Yanındaki azġın adam (40) 

terenden ıŋrandı, tişlerini sıḳıp sögündi, soŋ aġladı. Balalarını hatırladı. Olarnıŋ 

adlarını birer-birer tekrarlayaraḳ, ökelendi. Kene küldi, kene aġladı. 

– Oġlumnı öldürdiler, ah, cellatlar, toḳunmaŋız oŋa!.. (40) 

(88) 

 

– Seydamet aġa, – dedi Ayşe yenge omuzını silkep, – nasıl oldı da, sizni de 

köçürdiler. Komandirge aytıp baḳmadıŋızmı? 

Bu sözler Temetnin fikirlerini böldi. O, başını köterip köydeşlerine baḳtı. Bir 

ḳaç daḳḳa cevap (5) eşitilmedi. Şerifov ayaz urġan küz çeçegi kibi solgun alda otura 

ve nelerdir tüşüne edi. Laf etmege de, soravlarġa cevap bermege de, göŋüli yoḳ. 

Şimdi oŋa doġrudan – doġru sual berdiler. Bir şeyler aytıp, aḳlamaḳ kerek. O, başını 

köterip: (10) 

– Kerderlenme, Ayşe, bu işte yaŋlışlıḳ var. Stalin arḳadaşnıŋ bizni sürgün 

etkenlerinden haberi yoḳtırdır. Olsa, mıtlaḳa ḳaytarır, mına körersiŋ, – dedi. Ayşe ep 

oŋa baḳa ve onıŋ aytḳanlarına inanacağı kelmey edi. (15) 

– Babaŋa raamet, – dedi ḳadın, – padişa olıp, da, nasıl haberi olmasın. 

– O padişa degil. Bütün dünya proletariatınıŋ reberi. 

– Demek, er şeyden haberdar eken de... (20) 

– Seydamet, bilesiŋmi, ḳardaş, Stalin de, Gitler de bir mektepte oḳuġanlar. 

Ebet, ebet, sen maŋa öyle ters baḳma! Men doġrusını aytam. 

– Sen aġızıŋnı tıy! İşitirler, işiŋ var! 

– Saŋa aġır kelmesin, mında senden başḳa çaḳ- (25) acaḳ adam tapılmaz. Em 

endi men neden ḳorḳacaġım. Öyle de ölüm, böyle de!.. 

– Eŋ yahşısı, indemey otur. Yarı gece oldı, yuḳlamaḳ kerek. 

– Közge yuḳu kirmey. (30) 

– Saŋa ne oldı? Ḳırımda baş ediŋ, nerege barsaŋ, anda da baş olursıŋ. O, men 

ġaripniŋ başına biŋ bir türlü dert avdarıldı. Hasta anamnımı, yoksa cenkke ketken 

aġalarımnımı, aḳayımnımı tüşüneyim, tekmil şaşırdım, soŋu hayırlı olsun. – o, sustı, 

(35) soŋra Temetke muracaat eterek: “Smail aġa, anamnıŋ hastalıġı aġırlaştı, belki 

bir dua oḳursıŋız!” – dedi. 

– Oḳurım, oḳurım, lakin sizge yaḳın barmaḳnıŋ çaresi yoḳ da... (40) 

– Oturġan yeriŋizden oḳusaŋız olmazmı? 

– Yoḳ, kadam, şifalı nefes hastanıŋ yüzüne urmalı. 

Adamlar ḳıbırdandı ve Temetke keçmege yol berdiler. O, kimniŋdir ayaġına 

bassa kerek, vayıldı ḳoptı, dör- (45) 

(89) 

 

tayaḳlap Ayşeniŋ yanına bardı da, tizleri üstüne oturıp, hastanıŋ ḳolunı aldı. Ḳolu 

suvuḳ bir şeyge toḳundı. Maŋlayını tuttı, o da suvuḳ edi. Dua oḳumay, köydeşi 

Ayşege ne deycegini bilmey, ep bekledi, İçini deşet, ḳayġı sarıp alġan edi. O, 

ömürinde böyle (5) eziyet daa bir zaman körmedi. Temet öyle is etti ki, kimdir birisi 

ḳoluna yapışıp, onı ḳaviy etip sıḳmaḳta. Lakin ḳaranlıḳta iç bir şey körünmey edi. 

“Er şey keçti, – dep oylandı o, – endi ne dua, ne de ekim fayda verir. Ah, Allam! Ne 

muşkül alımız var bizim!” (10) 

 

Temetniŋ közleri aldında kene mahbüsler sürüsi canlandı. Ḳart tegin oturmay, 

ḳıbırdamay bere. O, parmaġını aġırġance tişlep aldı. Morarġan, çatlaġan dudaḳları 
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birden ḳıbırdadı, közleri ateş içinde yandılar. Çırayı de ḳızardı, de aġardı. O, ḳollarını 

(15) şapıldatıp: 

– Tutuŋız, tutuŋız onı, evimni yaḳacaḳ! – dey ve ḳaydadır çapmaġa ıntıla. 

Onı tutalar, tınçlandırmaġa tırışalar, o kimseni diŋlemey, kölmeginiŋ yeŋlerini, 

yaḳasını yırta, yerge tüküre. (20) 

– Emce, toḳta, sandıraḳlama! – dey digeri ayaġından tartıp. 

– Sen, eşek, baġırma, oġlumnı öldürdiler, meni de öldürecekler. Şu 

yaramaznıŋ ḳolundaki pıçaġını alıŋız! Baḳ, baḳ, yuḳarı kötere! (25) 

O şay dep, ḳomşusınıŋ artına pısa. Yanındakiler oŋa açuvlanalar, ḳollarını 

baġlaycaḳ olalar. Beceralmaylar 

– Ey, tındırıŋız şu maraznı, damsızlanıp oturmasın! (30) 

– Sen, azizim, ayḳırma, zavallı aḳılını çıldırġan. 

– Mında aḳılıŋnı çıldırmay daa ne yaparsıŋ. 

– Kim çıldırġan aḳılını, menmi? Yalan! Yalan! Diŋlemeŋiz onı. (35) 

Bunı eşitken bekçi ḳırġıy közlerini vagonnıŋ penceresinden almay: 

– Laflar! Kontrik, sus! – dedi. 

– Bu zalımlıḳnıŋ soŋu olacaḳmı? Ne deysiŋ, arḳadaş, – dey Temetniŋ 

ḳomşusı. (40) 

– Olacaḳ, o bir dünyada... 

– Sen, ḳardaş, ne içün tüştiŋ? – dedi o Temetniŋ omuzına toḳunıp. 

Temet sualge sualnen cevap berdi. 

(90) 

 

– Ya sen ne içün tüştiŋ? 

Ḳomşusı teren ah çekti. Parmaḳlarını sılatıp tütevden sararġan mıyıḳlarınıŋ 

uclarını burdı. Yengilden yumruġına öksürdi. 

– Yaz künlerinden biri edi, – dep başladı o, – eger- (5) niŋ sökülgen yerlerini 

tike, arabanıŋ köpçeklerini maylay edim. Araba ḳapı açılıp azbarġa köy şurasınıŋ 

reisi, militsioner ve ḳomşum Yefim kelip kirdiler. Men olarnıŋ kelmesinden yahşılıḳ 

beklemedim. Al – hatir soramadılar, selam bermediler. Reis Yefimnen beraber at 

(10) aranına taba atladılar. Birisi sıġırnıŋ, digeri atnıŋ başına baġlanġan yipten tartıp, 

ayvanlarnı azbarġa aylap çıḳardılar. Pek ḳızdım, işimni bıraḳıp, olarnıŋ aldına çıḳtım. 

– Küpe – kündüz, soramay, bilmey, nasıl basḳın- (15) cılıḳtır bu? – dedim. 

– Lafnı bilip et! – dediler maŋa. – Biz şuralar ükümeti adından iş köremiz. 

Ayvanlarnıŋ episi cemaat malı oldı. Bundan haberiŋ barmı? 

– Bar! – dedim. – Lakin sıġırnı cemaatlaştırmam. (20) Altı bala, o ayvannıŋ 

bergen bir ḳaşıḳ sütüne baḳa. Siz sabiyleri açlıḳtan öldürecek olasıŋızmı? 

Ḳarım, bala – çaġa azbarġa çapıp çıḳtılar. Ḳadı-nım Marfa Yefimni itep, 

sıġırnıŋ yipine yapıştı. Oŋa balalar da yardımġa keldiler. (25) 

– Atnı alıŋız, lakin sıġırġa toḳunmaŋız! – dep yalvardım. Faydası olmadı. 

Militsioner pıştavını  tönege köterip, eki kere attı. Balalar ḳorḳıp kenarġa çekildiler. 

Reis bir ḳolunen atnıŋ yügeninden tutḳan alda, diger ḳolunen Marfanı şiddetnen itep 

yiberdi. (30) O, kübre obası üzerine yıḳıldı. Balalar aġlamaġa başladılar. 

– Yat, unsurlar, siz daa ḳarşılıḳ kösterecek olasıŋızmı? – dep ökelendi reis. – 

Siz bunıŋ içün cevap berirsiŋiz! (35) 

– Yalvarġaŋımızġa baḳmadan, atnı da, sıġırnı da alıp kettiler. Dayanıp 

olamadım, üç tişli senekni taḳıştırıp aldım da, reisniŋ arḳasına sallaştırdım. Meni şu 

arada eki elimni bir yerge ketirip, sıcımnen baġladı, köy şurasına alıp keldi ve 

ḳapadılar. On (40) yılġa sürgün ettiler. – Ḳart toḳtadı. Soŋra aġlamsıraġan davuşnen 

devam etti. – Meni ḳapaġan soŋ, evde ne oldı, ne ḳaldı, bir şey aŋlamadım. Yoḳsa, 
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ailemni de sürgün ettilermi, onı bilmeyim. Saġlarmı açlıḳtan öldülermi, bir Allaġa 

malüm. Tamaġımdan aş (45) 

(91) 

 

ketmey, közüme yuḳu kirmey. Ne kibi gunahmız bar edi bizim. Bir tilim ötmekni 

ḳan – terinen tapıp aşaġanımız ḳabaatımız oldımı? – o sustı. Sesinde ıncınuv nefret 

bar edi. – Moskvaġa eki kere yazdım. Ne haber, ne teber... (5) 

Ḳart artıḳ söylenmedi. Ayretlendi ve biraz açuvnen, ıncınuvnen arḳadaşına 

baḳtı. Sert ḳaşları çatıldılar, siŋirleri ḳozġalġanından, ast dudaġı ḳaltıradı. Banaki 

adam kene söylendi. 

– Sen, asabam, çoḳ şeyni gizleysiŋ, aytmaysıŋ. (10) Olar belki ḳadınıŋnı, 

ḳızıŋnı umumiyleştirmegeni içün saŋa açuvlanıp ḳapalġandırlar. 

– Sen boşboġazlıḳ etme! Bu, şaḳa etilecek yer degil. 

Ḳartnıŋ közleri o yaḳḳa – bu yaḳḳa fırlandılar. (15) Ḳolları barmaġa yer 

tapamay ediler. O bu sözleri eyecannen, canı aġırıp söylerken, başını aşaġı endirdi. 

– Vallai, şaḳa etmeyim, – dedi ḳomşusı inatlıḳnen, – köyümizde tıpḳı böyle 

şey olġan edi. Sizde de (20) olġandır, deycek olam. 

– Lafnı burma! 

Eki ḳomşu çoḳ vaḳıtḳace davalaşıp çıḳtı. Saat ḳaç olġanından kimseniŋ 

haberi yoḳ. Soŋra, yorgun çereler birer – birer yuḳuġa daldılar. Yalıŋız nefes al- (25) 

ġanları, fışnaġanları eşitile. Vagondaki ava ise ep aġırlaştı... Mahbüsler o muitke öyle 

alışıp ḳaldılar ki, aġır, yürek bılandırıcı sasıḳ ḳoḳunı sanki duymay ediler. 

Poyezd tekrar toḳtadı. Ortalıḳnı sukünet bastı. O, (30) tahminen bir daḳḳa 

devam etti. Mahbüsler böyle toḳtavlarġa alışḳanlarından, oŋa emniyet bermediler. 

Yaġmurnıŋ şuvuldap yaġġanı eşitildi. Arası çoḳ keçmedi, ḳapılar açıldı. Mahbüslerni 

tışḳa ḳuvdılar. 

– Ḳuru avada vagonlarda ketemiz, yaġmur yaġdımı, (35) tışḳa aydaylar. 

– İnsanlarnı ḳıynamaḳ içün er fırsattan faydalanalar. 

Adamlar vagonlardan yerge ayaḳ basḳanlarınen, köpekler tişlerini ırcaytıp, 

keskin – keskin afırıp aldı- (40) lar. Olarġa diger taraftaki köpekler seslendiler. 

Çavre etraf köpek davuşlarınen tolup ḳaldı. Aḳşam olsa da, mahbüslerni vagonlarġa 

aydamay ediler. Ava birden suvudı. Temetniŋ çekmeni ḳalın olsa da, omuzlarınıŋ, 

arḳasınıŋ, sılanġanından, uşümege, ḳaltıramaġa (45) 

(92) 

 

başladı. İsinmek içün arḳadaşınıŋ arḳasına sıyıḳtı, arḳa – arḳaġa tirep oturdılar.  Bu 

da fayda bermedi. Tişler tişlerge urulıp şatırdadılar. Adamlar yaġmurdan sılanıp, 

cibingen çarıḳḳa beŋzep ḳaldılar. 

– Bizni yaġmur astında tutmay, vagonlarġa ḳapasa- (5) lar olmaz edimi? – 

dedi ḳadınlardan biri. 

– Senden soramaġa unutḳanlar, – dep cevaplandı ḳırcıman yigit. 

– Körmeysiŋmi, vagonlarnı teşkereler. Ḳaçmasınlar, dep sınġan tahta, teşik 

ḳıdıralar. (10) 

– Ḳurulıḳ olġanda ḳıdırsalar ne olur edi. 

Kimse aġızını açmadı. Temet egilip kerz çızmalarnıŋ suvunı boşattı, solaḳ 

çılġavlarını sıḳaraḳ, tekrar ayaḳlarına sardı ve çızmalarını kiydi. İrmaḳlanġan 

bılançıḳ suv adamlarnıŋ ayaḳları arasından (15) aḳıp, alçaḳ, bataḳlıḳ yerlerni basıp 

ġarḳ etti. Yaġmur ise ara – tınış bermey yaġa. Yaġmur yernen birge Temetniŋ 

yüregine de yaġa edi. O, bu yaġışta, iç bir güzellik körmedi. Çünki bugünki yaġmur 

mahbüslerge adetten tış eziyet, azap baġışlaġan edi. (20) 
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– Bizim kibi biçarelerni taşımaḳ içün vagon yetişmegendir, köresiŋ. 

– Şaydır, şaydır, ḳardaş. Baḳ sen bu zulumġa. Butün Raseyanıŋ adamı bu 

yerge toplanġan. 

Bunı söylegen em ökündi, em de nefret ile yerge tü- (25) kürdi. 

– Buŋa da şükür et! Beterinden beteri bar. Yaġmurdan ḳaçıp, ḳasırġalı 

boranġa oġrama. 

– Doġrusını aytasıŋ, emce, – dedi kene şu ḳırcıman yigit. (30) 

Ḳart şübeli baḳışnen etrafnı közden keçirdi. Köpekler bir daa ḳozġaldılar. 

Adamlarnı turġuzdılar. Vagonlar tekrar insan seslerinen toldı. Poyezd yavaş, yavaş 

yerinden köçti. 

 

Temetniŋ fikirleri kene bölündi. Ḳomşusı onıŋ (35) omuzına toḳunıp: 

– Duaġa başlamaysıŋmı? – dep soradı. Temet aġızını açmadı, sert çıraynen 

ḳomşusına tikildi. Bu arada vagonda accı fiġan ḳoptı. O, er kesniŋ yürek yarasını 

sızlattı. (40) 

– Öldi, öldi, anaçıġım! – dep baġırdı Ayşe. – Sen bizni kimge taşlap ketesiŋ, 

anaçıġım! Evlatlarıŋnın yardımını körip ḳuvanmadıŋ. Bu fani dünyadan vaḳıtsız 

ketesiŋ. Anaçıġım, meni baġışla, seni 

(93) 

 

ḳurtarıp olamadım. Yat illerde horlanacaḳmız. Babam, ḳocam, aġalarım anda, ateş 

içindeler, biz bunda, ölecekmizmi, ḳalacaḳmızmı, kimse bilmey. Ah, ne yapayım! 

Ḳadın saçlarını yuḳmaġa başladı. İnsanlarnıŋ (5) ses – sadaları vagonnıŋ saġır 

divarlarına urunaraḳ, artına, içerideki adamlarġa ḳayta edi. Ḳapını tasırdattılar. 

– Ey, kim bar anda! Komandir arḳadaş, ḳartiy keçingen, ḳapını açıŋız! 

Mevtanı ne yapacaḳmız? (10) 

Ses – soluḳ yoḳ. Tek vagon köpçekleri tasırday, tışta tuzġar uvulday. 

– Tirimiz de, ölümiz de hor oldı, – dedi Temet öz yerine ḳaytıp. 

– Saba ola, hayır ola, – dedi Şerifov. Közleri yumuk (15) olsa da, o 

yuḳlamay, başına kelgen felaket aḳḳında tüşüne edi. 

Saba açıldı. Adamlar baġırızlap, yayḳara ḳopardılar. Niayet, ḳapı açıldı. 

Bosaġada közlükli kapitan, avtomatını azır tutḳan yaş asker peyda oldılar. (20) 

– Çekiliŋiz, çekiliŋiz kenarġa! – dedi kapitan. 

– Çekilmege yer yoḳ. Biri – birimizniŋ üstüne yatamız! 

– Laflar, laflarnı kesiŋiz! 

Bu ḳattı ses sınġan cam kibi yaŋġıradı. Ḳapı (25) yanında yatḳan Latif 

aşaġıdan yuḳarı kapitanġa baḳtı. Azaçıḳ ḳıyılġan közlerinde yaşına uymaġan 

ciddiylik bar edi. Mevtanı, kapitan ketirgen balaban çuvalġa ḳoyup, eki yaş eki 

taraftan tutıp, vagondan çıḳardılar. Ḳapı tekrar şart etip ḳapaldı. Kene aġlav – sız- 

(30) lavlar ḳoptı. Ḳadınlarnı toḳtatmaḳ mümkün değil edi. Temetke öyle keldi ki, bu 

aġlavlarnıŋ, büllür kibi üyrülip çıḳḳan közyaşlarnıŋ soŋu olmaycaḳ. O,  bu aḳta 

oylanġan sayın, fikirleri ḳarışa, neticesi çıḳmay edi. (35) 

Arası çoḳ keçmedi, yaşlar ḳaytıp keldiler. Sorav, sorḳular başlandı. 

– Kadam, soŋ ne oldı, anamnı ḳayda kömdiŋiz? 

– Arabaġa ḳoyıp, mezarlıḳḳa alıp kettiler. O yaġını bilmeymiz. (40) 

– Yalan aytmaysıŋmı? 

– Üstümizde Alla bar. Yemin etmek kerek olsa, yemin eteyik. Bilgenimizni, 

körgenimizni aytamız. 

Kimdir sernik çertti. Adamlarnıŋ kölgeleri aydınlandı, bir anden soŋ er şey 

kene zift ḳaranlıġına (45) 



 
 

 

175 
 

(94) 

 

çökti. Vagon orta asırlardaki zindanlarnı aŋdıra edi. Balaçıḳlar de o yaḳtan, de bu 

yaḳtan ötmek soray ediler. Ġarip ana ne deycegini bilmey, ep söylene. 

– Sabır et, ḳozum, sabır et! Ne öyle ḳıbırday beresiŋ, siyeceksiŋmi yoḳsa? 

Mına, bu yerge siy! Tahta- (5) lar arasından aḳıp keter. 

Aşaġıdan kimdir somurdana. 

– Oġlum, tekaran kenarġa çıbıtsaŋ, olmaz edimi? Anterimniŋ etegini 

sılatḳansıŋ. 

Poyezd ise fışnay, yürüşini yavaşlatıp, ufaḳ bir (10) stantsiyada toḳtadı. 

Ḳartlar, ḳadınlar, ḳız balalar ḳollarında ḳazanları, ḳopḳaları, çanaḳları tışḳa aşıḳtılar. 

Ayşe azanını eki taş üstüne ḳoyıp, ḳuruġan kögetlerden ateş tutaştırdı, çayma 

pişiryecek oldu amma, yetiştiramadı. Poyezd yerinden köçti. (15) 

– Ayşe abla, çabik ol, poyezdge yetiştiramazsıŋ... 

– Ya aşım pişmedi de... 

O, ḳazanı ḳaynar – ḳaynamaz oŋa yapıştı da, tabana ḳuvet berip poyezdge 

çaptı. Zor – belanen vagonġa yetişti. Zavallınıŋ nefesi – nefesine kelmey edi. Onıŋ 

artın- (20) dan ḳapı şart etip ḳapaldı. Ḳartiylerden biri yanık davuşnen söylendi. 

– Oġlum Murat ḳayda? Ḳaytıp kelmedi de... Suvġa ketken edi. 

Eslice ḳadın ses – şamata ḳopardı. Eyecandan ḳa- (25) pını tepmeledi. 

– Sen, köydeş, ḳorḳma, – dedi Temet, – Murat yaş bala degil, coyulmaz. Bir 

de bir vagonġa ilişip ḳalġandır. 

– Kim bilir onı, ömürinde köyden çıḳḳan bala (30) degil. Tüf, tüf! 

Ana az – buçuḳ tınçlansa da, peştimalını yaşlı közlerinden almadı. Musibet, 

azap insannıŋ başına bir kereden, beklenilmeden kele. Vagonlardaki adamlar da 

bundan mustesna degil ediler. Eger vagondaki muacirlerniŋ (35) göŋülüni alġan 

Smail Temet olmaġan olsa, olar ḳasevet ve tüşüncenen deli – divane olur ediler. 

Temet bu aġır künlerde yıḳılġanġa tayama, hastaġa melem oldı. Tek şerifov öz 

ḳapına ḳapalıp indemey otura, dersiŋ bütün bu belalar yalıŋız onıŋ başına patlaġan 

(40) edi.  

– Ey, kim bar anda, yüreginde meramet olsa, ḳapını açıŋız! Boġulamız! 

Badiyeni tökmek kerek. Üstünden taşa! 

Cevap bergen tapılmay. Yarım saatmı, yoḳsa bir saatmı keçti. Birden ḳapı 

aralıḳ etildi. Kül tüsüni al- (45) 

(95) 

 

ġan kök ḳubbesiniŋ bir parçaġı köründi. Soŋra ḳapı keŋ açıldı. 

– Suv, alıŋız suv! – dep baġırdı kapitan. – Yakın yerde toḳtav olmaycaḳ! 

Ana yalvarıcı sesnen: (5) 

– Oġlum ḳayda, Muratnı tapıŋız! – dep aġladı. 

Savut – sabalar tasırdadı, adamlar ḳoylar kibi bir tarafḳa çapıp, biri – birine 

ḳarıştılar. Çeşme başında uzun nevbet peyda oldı. Abdulla emce ögündeki yaşnı itep, 

ondan evel suv almaġa tırışırken yıḳıldı, bir daa (10) ḳalḳtı ve ögge atıldı. Ḳırcıman 

yigit öz nevbetini kimsege bermek istemey edi. O, Abdulla emcege baktı-baḳtı da: 

– Ḳayda, ḳayda soḳulasıŋ, Abdulla aġa, – dedi ḳattı davuşnen, – nevbetiŋni 

bekle! (15) 

 Ḳart kade bir artına, vagonlarġa köz taşlaġanı alda: 

– Üç yaşında hasta torunçıġım bekley. Suvızlıḳtan cigerleri yanġan. Belki, 

ḳardaş, ruhset etersiŋ! – dedi yalvarıp. (20) 

– Menim anam da hasta. O da dört köznen suv bekley. 
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Ḳart bir adım çekildi. Ḳırcıman yigit onı acısa kerek: 

– Aydı, al olmasa, – dedi. 

Poyezd köçti. O ep kündoġuşḳa kete. Ḳayda barıp (25) toḳtaycaġını kimse 

bilmey. Tasavur etip de olamaylar. Olar yalıŋız bugün saġ olġanlarına, bir ḳaç künde 

bir kere açıḳ kök yüzü körgenlerine ḳuvanıp yaşaylar. İnanç da, ümüt de tek o. 

Muacirlerde ümütten başḳa ne ev, ne eşya, ne mal – bir şey ḳalmadı. Atta candan, 

(30) yürekten sevgen vatanları bile musadere etildi. 

Abdulla emcemiŋ közüne mazun alda oturġan Meryem ilişti. O, mulayim bu 

ḳadınnı pek urmet ete. Eki balası onda oḳuy edi. Abdulla emce onı köyge nasıl 

kelgenini yahşı hatırlay. Yaş bir ḳızçıḳ edi. Şimdi kema- (35) latlı ḳadın oldı. Az – 

buçuḳ ḳırımtatarcanı da bile. 

– Meryem, – dedi o sakin davuşnen, – sen niçün köyde ḳalmadıŋ? Saŋa 

toḳunmaz ediler. 

– Ḳocam olmaġan yerde menim ne işim bar, Abdulla aġa, – dedi o. – Latifnen 

ayırılmaḳmı? Hayır, mum- (40) kün degil. Faḳat teklif ettiler. Az ḳaldı közlerine  

tükürecek edim. 

Yanaşa köşede eki ḳadın söylenip aldı. 

– Anama bir duaçıḳ yapaçıḳ olam, Anife abla, Seydamet aġa alıp barmaz 

ekenmi? – dedi Ayşe. (45) 

(96) 

 

– Aslı yalvarma oŋa, ep bir razılıḳ vermez, – dedi Anife bitay, – em onıŋ 

duası ḳabul oluŋmaz. Amma özüŋ bilirsiŋ, kadam, söylep baḳ. 

Ayşe çekine – çekine: 

– Seydamet aġa, bugün anamnıŋ yedisi. Bir dua yapıp, (5) Ḳuranhatmi 

baġışlaycaḳ olam. Ölgenler bizni unuttılar, dep bu dünyadan ökünçli ketmesinler. 

Duasını siz alıp barmaz ekensiŋizmi? – dedi. 

– Yoḳ, kadam, men şaşmalayım, çoḳ yerlerni unuttım. Mına, Smailge ayt, o 

kemalatlı oḳuy. (10) 

Aŋlaşḳanları kibi duanı Temet alıp bardı. Onıŋ sesi de, maḳamı da pek 

acayip, mulayim edi. Er kes memnün ḳaldı. Şerifov yalıŋız ḳulvalla oḳumaḳnen 

kifayetlendi. 

Dua bitken soŋ, Temet körgen tüşüni tariflemege (15) başladı. 

– Aḳşam bir çırım alġanda, – dedi o, ilaiy bir davuşnen, – tüş kördim. Şeytan 

– Derede ḳoy baḳa ekenim. Birden ḳarşıma bem – beyaz urba kiygen devletli adam 

peyda oldı. Şeytandır bellep, aman ayaḳlarına baḳam. (20) Ayaḳları ters degil edi. 

Demek, eyi insanlardan, melek sıfatınen aldıma kelgen. “Smail, yaŋıḳlama, – dedi o 

maŋa, – halḳnıŋ başına büyük acınıḳlı al keldi. Bu, masharalıḳtan başḳa bir şey degil. 

Amma sabırlı oluŋız! Halḳnıŋ aŋında eŋ muḳaddes vatan sevgi- (25) sini yoḳ 

etmemege tırışıŋız. Ḳırımnı unutmaḳ olmaz. O iç de unutılmaz! Men özüm bir yaḳḳa 

ketmeyim. Yaŋġız olsam da, mında ḳalam. Sizni bekleycegim”. 

Öktem dalġalar ise, hatırlaŋız bizni, yuvmaŋız, saillerde izimiz ḳalsın, dep 

turalar. Devletli daa bir (30) şeyler aytıp, dere içine siŋip ketti. Onıŋ sözleri mende 

ümüt ışıḳları uyandırdı. 

– Aġızıŋa bal, Smail, – dedi Anife yenge, – Alla keremdir. İnşalla, bir kün 

kene böyle vagonlarġa toluşıp, köyümizge ḳaytarmız. Bunı körmegence Taŋrı (35) 

canımıznı almasın. 

Sözge Şerifov ḳoşuldı: 

– Ayttım, kene de aytırım, – dedi o, – Stalin arḳadaşnıŋ bu işten haberi yoḳ. 
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– Seniŋ degeniŋe inanmayım, Seydamet, – dep iti- (40) raz bildirdi Anife 

yenge, – evlatlarınen ne olıp keçkeninden babanıŋ haberi olmazmı. Sen saçmalaysıŋ, 

asabam! 

– Baş yazısı, – dedi Abdulla emce. 

(97) 

 

– Zalımnıŋ ükümi. Aylaz keratanıŋ cilvesi. Amma soŋu hayırlıdır. 

– Amin! – dedi ḳadınlar. 

Poyezd yürüşini yavaşlatıp, birden toḳtadı. Ḳapı- 

lar daa açılmay edi. Tışta laf etkenleriniŋ ayrı söz- (5) leri vagondakilerge yahşı 

eşitile. Kapitan kimgedir ilave etip: 

– Gracanin, vagonlarġa yaḳın kelmeŋiz, avlaḳtan ketiŋiz, – dedi. 

– Kapitan arḳadaş, şlapa kiygen adamnıŋ kim ekenini bilesiŋizmi? 

– Bilmeyim ve bilmek de istemeyim. 

– O abhaz şairi Dmitriy Gulia! 

– Nasıl vagonlar bu? – dep soradı şlapalı. 

Diger birisi oŋa cevap berdi. 

– Ḳırımtatarlarını vatandan köçüreler. 

– Niçün 

– Nemselerge hızmet etkenler. Vatan satḳınları sayılalar.  

– Bu balaçıḳlar da satḳınlarmı? 

Oŋa kimse cevap bermedi. Tek kene kapitannıŋ ötkür davuşı ḳoptı. 

– Bir yerde toḳtamaḳ yasaḳ etile! Çabik ketiŋiz! Yoḳsa, aytılġanlar sizġe ait 

degilmi! 

– Ait, ait, kapitan arḳadaş! Raat oluŋız, endi er şey aŋlaşıldı. Biz sizge keder 

etmemiz! 

Sesler kesildi. Poyezd fışnap yerinden köçti. Ketken sayın suratnı arttırdı. 

Vagonnıŋ içi ḳarardan ziyade sıcaḳ edi. Çır – çıplaḳ otursaŋ bile terleysiŋ. 

– Smail, bu nasıl şey ya, ḳardaş, – dedi Anife yenge, – sıcaḳtan yanacaḳmız. 

Ḳapını da açmaylar, kafirler! 

– Ne aytayım, Anife, – dedi Temet, ġaliba, Orta Asiyaġa taraf yol tutamız. 

– O taraflar nasıl yer, musulmanlıḳmı? 

– Ebet, anda da musulmanlar yaşaylar. 

– Napayıḳ, buŋa da çoḳ şükür!.. 

 

Poyezd ep kete, toḳtav bilmey. Adamlar sarhuşlar kibi mecalsızlanıp yatalar. 

Açlıḳ olarnı ḳıynay, çekiştire. İçlerinde dersiŋ üyrülme ḳopa. Gecelerni kündüzler, 

kündüzlerni geceler deŋiştirdi amma, yolculıḳnıŋ soŋu körünmey edi.  

Künlerniŋ birinde, tamam üyle maali edi, poyezd apan- 

(98) 

 

sızdan toḳtadı. Tışta ses – şamata ḳoptı. Ayrı sözlerni ayırdı etmek mümkün degil 

edi. Tasırdılar, güdürdiler eşitildi. anda ne olıp keçkeninden kimseniŋ haberi yoḳ. 

Lakin yaramay bir şey olġanı duyulmaḳta. O yaramaylıḳnıŋ neden ibaret ekenini 

adamlar tasavur bile etip olamay ediler. Tek onı yüreklerinen sezdiler. Ḳapılarnı daa 

açmadılar. Tıştaki adamlar em söylene, em de vagonlarnıŋ etrafında dolana, israr ile 

tasırdata ediler. Aḳibeti ḳapılar açıldı. Kapitan ögge atlap: 

– Aşıḳmaŋız, birer – birer çıḳacaḳsıŋız! – dedi.  

Başta balalarnı, hastalarnı, ḳartlarnı tüşürdiler. Temet yerge ayaḳ basḳanınen 

közleri ögünde hucur bir manzara canlandı. Sert çıraylı adamlar ḳollarında tayaḳlar, 
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senekler, baltalar ve daa başḳa türlü aletler tutaraḳ, kelgenlerni bekley ediler. Temet 

bunıŋ ne demek ekenini aŋlap olamadı. De kenarda turġan silalı askerge, de köydeşi 

Şerifovġa baḳtı, O da bir şey  aŋlamasa kerek, omuzlarını ḳıstı. Adamlar öyle 

ezilgen, öyle mecalsızlanġan ediler ki, zornen yüre, bazıları yürip olamay, elde – 

ayaḳta taḳatı olġan soy – aḳrabasınıŋ omuzına tayanıp, adımlay ediler. Temet bayağı 

vaḳıtḳace yerinden ḳıbırdamadı. Vagonlarnı sarıp alġan adamlarġa baḳmaḳnı devam 

etti. Ḳolunda senek tutḳan yaşlardan biri: 

– Bular aslı faşistlerge oşamaylar da! – dep baġırdı. – Olarnı Alla urġan, 

bizge de urmaġa ne acet bar? Mişa, yür, kettik, bizni aldattılar. O ġaripler de bizim 

kibi insanlar. Tek al – evalları pek muşkül. 

–  Biçarelerni ıncıtıp, gunahnı boynumızġa almayıḳ, aḳaylar! 

Temet nege oġraġanını bilmedi. Söylenip de olamay edi. Sanarsıŋ tili 

tutulġan. 

– Zavallılarnı urmaḳ degil, olarġa, aksine yardım etmek kerek, – dedi eslice 

ḳadınlardan biri ve aylanıp soḳaḳ boyu ketti. 

Temetniŋ göŋüli biraz köterildi. 

– İşittiŋmi, Latif, bizni urmaġa kelgenler. 

– Lakin aldanġanlarını tez aŋladılar. 

– Aman, Alla, neler kördik, daa neler körecekmiz, – dep yanıḳladı Anife 

yenge. – Baḳıp oturma, Seydamet, ayt, sen partizansıŋ, seni diŋlerler. 

Şerifov aġızını açmadı. Soŋra, susḳanını aḳlamaġa tırışıp: 

– Partizan olġanım maŋlayımda yazılmaġan, – dedi. 

(99) 

 

– Yazılmasa da, söyle, sen er alda, erkek adamsıŋ. Kimden ḳorḳasıŋ. Yoḳsa, 

seniŋ yeriŋe men aytayımmı! 

– Tınçlan, Anife, endi daġıla başladılar. Bizni bam – başḳa taḳdir bekley, o 

aḳta tüşüneyik. 

– Bu sözüŋni begendim, – dedi Anife yenge. 

Vagonlarnıŋ etrafını at, eşek arabaları sarıp aldılar. Anife yenge olarġa taacip 

ile baḳtı. Meseleni aŋlap olamay edi. 

– Ne ḳadar çoḳ arabadır o, Smail. Kervan saraymı bu? 

– Yoḳ, Anife, yoḳ. Bizni bekley olar, bizni... 

– Bir yaḳlarġa daa aydaycaḳlarmı yoḳsa? 

– Aysa ne, mında ḳaldırırlar, belleysiŋmi! 

Arabalar vagonlarġa yanaştılar. Adamlar çul – çuburlarnı arabalarġa yükledi, 

olar sıra – sıra tizilip, dut terekleri arasından burmalanıp ketken topraḳ yolda 

tozduman köterip kettiler. Anife yenge çal saḳallı, narın, uzun boylu, çapan kiygen 

ḳolsız arabacıġa hıtap etip: 

– Bu yerlerniŋ aldı ne, ḳardaş? – dedi. 

Arabacı ḳamçısını avada salladı da, artına aylanıp, tanış, aŋlayışlı tilde 

söylengen özü kibi eslice ḳadınġa de taacip ile, de azçıḳ inamsızlıḳ ile baḳtı. Cevap 

bermege aşıḳmay edi. O, cenkte faşistlernen dögüşip, ḳolunı Ukraina çöllerinde 

ḳaldırġanda, arabada oturġan bu adamlar belki duşmanlarnen ḳuçaḳlaşıp 

yürgendirler, dep oylandı. Soŋ, yüreği biraz yımşadı. 

O, ḳadınġa baḳmadan: 

– Bu yerge Bozsuv deyler, – dep cevaplandı sert çıray kösterip. 

– Musulmanca laf etemi? – dep soradı Müzeyen. Temet de, Anife yenge de 

indemediler. Temet közüni tem – tegiz yoldan almadı. Bu yerlerge ayaḳ basḳanınıŋ 
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birinci adımlardan özüni yabancı sayġan Temet em kete ve em de ailesini ileride de 

beklegeni aḳḳında tüşüne edi. 

– İdris ocanıŋ balaları da biznen, ġaliba, – dedi o apayına muracaat etip. 

– Ebet, ögdeki arabadalar. Yalıŋız Şükür Osman yoḳ. 

Muacirlerni ḳasabanıŋ eski, basıḳ baraklarına yerleştirdiler. Temetniŋ beş 

candan ibaret  ḳorantasına bir odacıḳ ayırdılar. Kiçkene, tar odaçıḳ. Balaban 

penceresi azbarġa açıla. Camları yoḳ, sındırġanlar. Odanıŋ tabanı topraḳ, küf, sıçan 

ḳoḳuy. “Buŋa da çoḳ şükür”, – dedi Temet. Yerleştiler, amma Bunıŋ-  

(100) 

 

nen iş bitmedi. Er kesni açlıḳ, yoḳsullıḳ çekiştire, ḳıynay. “Açlıḳḳa dayansaŋ, – dedi 

Temet, – bey kibi yaşamaḳ mümkün”. 

Temet eski minder üzerine yanbaşlap yataraḳ, evlatlarınıŋ közlerine 

körünmege utana. O kade bir aġaç ḳaşıḳnen bardaḳtan ḳatıḳ ala da, onı yalay. 

Ḳatıḳnı oġlu Server ḳazandı. O, Niyaziynen boş oturmay, özen boylarından piçen 

olıp, onı süt ya da ḳatıḳḳa deŋişeler. Baba daa çalışmay, evge bir şey ketirmey. 

Doġru, maşinayapıcılıġı zavodınıŋ memuriyet binasında ḳapıcı olaraḳ işke almaġa 

razılıḳ berdiler. Ancaḳ üç kün daa beklemek kerek olacaḳ. Latif Kerimov, Seydamet 

Şerifov bu zavodġa işke kirdiler. 

Şerifov bugün birinci kere işke çıḳtı. Balabandan balaban styeh ḳuralar. O, 

kün boyu tola, balçıḳ taşıy. İş ortaġı kene de şikayet ete. Onı tenbellikte ḳabaatlay, 

aytmaġan sözü ḳalmay.  

– Ey, mıyıḳlı! – dedi bir kün brigadir Vahabov taşçıġa. – Seniŋ insafıŋ varmı? 

O adamnı ḳıynaysıŋ, oŋa ara – tınış bermeysiŋ! 

– Ne, işke oturmaġa keldimi? O satḳınnı brigadadan ḳuvmaḳ kerek. 

Şerifov dayanamadı, yaşḳa yaḳın keldi de, mıyıḳlınıŋ toḳ betine bar 

ḳuvetinen eki şamar yandırdı. Taşçı bunı beklemese kerek, başta indemedi, soŋra 

közlerini aḳaytıp, balçıḳ teknesinden kürekni alıp da, başından yuḳarı köterirken, 

Şerifovnıŋ üstüne atıldı. 

– Öldüririm, gebertirim seni, faşist! – dedi. Etraftaki adamlar Şerifovġa 

açuvnen, atta nefretnen baka ediler. 

– Brigadada öyle soylarınıŋ keregi yoḳ! – dedi birisi, – onı ḳuvmasıŋız, aslı 

razılıġımız yoḳtır. 

Vahabov başını aşaġı alıp, tükürçigini zornen yutḳunaraḳ, arḳadaşlarınıŋ 

elemli sözlerini diŋledi. Eki ateş arasında ḳaldı. Brigadirde Şerifovnı ḳorçalaycaḳ 

kibi iç bir türlü delil yoḳ edi. “Kim bilsin, belki kerçekten de nemselerge hızmet 

etkendir. Er kes olarnı aġız toldurıp yamanlay, satḳınlar dep adlandıralar. Ne içün 

men Şerifovnıŋ tarafını almaḳ kerekni. Adamlar buŋa ne derler? Meni sögmezlermi? 

Pıtraḳlı mesele. Lakin cenkten ayaḳsız ḳaytıp kelgen babam, ḳırımtatarlarınıŋ 

cesürligini maḳtap – maḳtap bir ola. Cebede olardan dostları çoḳ edi. Leytenant 

İlmiy Mustafayev közüni çöpten saḳındır- 

(101) 

 

maġan arḳadaş edi. Ḳaramanca küreşip, elak oldı. Abib Asanov da atik yigit edi. 

Babamnı ölüm pancasından ḳurtarġan Şerifov da öyle inançlı adamlardan biri olıp 

çıḳsa, utanmazmı? Zanımca, aşıḳmamaḳ kerek. Sorap er şeyni bilmeli. Kimden?” (5) 

Brigada azaları Vahabovdan cevap bekley ediler. Nasıl cevap? Kimniŋ 

faydasına? Vahabov ne söyleycegini, kimni aḳlaycaġını bilmey can çekişe. O, 

çaresizlikten aġaç parçaçıġınen ayaḳları tübündeki topraḳnı temizlemeknen oġraştı. 

Vahabov içün bugün onıŋ  (10) vicdanını kemirgen, közlerine duman basḳan aġır bir 
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künge çevirildi. Onı abdıratḳan, yüregine ḳorḳu siŋdirgen bu ḳabalıḳ, çıḳımsız 

vaziyet içinde o tek Şerifovnı köre ve onı ḳabaatı olmaġanına inana edi. Lakin bunı 

nasıl isbat etersiŋ? O, Şerifovnı doğru (15) aŋlamaḳ içün közlerini ondan almasa da, 

bu oŋa iç bir şey aŋlatamay edi. Aradaki kerginlikni yatıştırmaḳ, adamlarġa biri – 

birine işanç duyġusı uyandırmaḳ  içün er kes brigadirniŋ fikirini bilmek istey ediler. 

Eyat, o bugün bu talapnı yerine ketirip olamaycaḳ. (20) 

Vahabov saba arbiy komissariatḳa bardı. Kapitan onı diḳḳatle diŋledi, nasıldır 

kaġıtlarnı ḳarıştırıp, birisini eline aldı. 

– Aḳsımladılarmı? – dep soradı kapitan. Vahabov başını salladı. (25) 

– Nafile aḳaretlegenler, – dedi kapitan. – Sabıḳkolhoz reisi, partizan 

komandiri. Yeterlikmi? 

– Ebet, er şey aŋlaşıldı. 

Vahabov hoş çerenen birigadaġa ḳaytıp keldi. Onıŋ yüzü küle edi. (30)  

– Tahir, – dedi o mıyıḳlı yigitni çaġırıp, – bar, Şerifovdan afu sora. 

– E – e, niçün? Sen çıldırdıŋmı? 

– Yoḳ sora deyim, saŋa. Bir adamnıŋ kim ekenini bilmeden, onı aḳsımlamaġa 

tırışma! (35) 

Brigada azaları da ayretlendiler. Olar Şerifovnıŋ aḳlanmasını asıl istemey 

ediler. Onıŋ içün Vahabovnıŋ ne deycegini bilmezden evel, er türlü yollarnen 

Tahirniŋ tarafını aldılar. Vahabov kendisini tutıp olamadı, puska kibi birden patladı. 

(40)  

– Bilesiŋizmi, Şerifov kim? – dedi o ḳattı bir davuşnen. – Partizan komandiri, 

ebet, partizan komandiri! 

Adamlar biri –birine baḳıp sustılar. Yavaştan yerlerinden ḳalḳıp, ses – 

soluḳsız işlerine daġıldılar. (45) 

(102) 

 

Aradan bir ay keçti. Şerifovnıŋ tesaddüfen hocalıḳ müdiri olaraḳ tayin 

etilmesi, brigada azalarını, eŋ evela, Tahirni taaciplendirdi. Aḳsız yerde onı 

aşalaġanına peşman etti. Lakin arası bir afta keçmedi, er şeyni unuttı. (5) 

   

Şerifov iş odasına ḳaytırken, özüni tam manalı şorbacı is etti ve vazifesiniŋ 

mesuliyetliginen ġururlanıp, bala kibi ḳuvandı. Aslında o baş olmaġa, birevlerge 

buyurmaġa seve edi. Taḳdiri oŋa kene külip baḳtı ve özüni baht yıldızı astında 

doġġan adam ola- (10) raḳ zan etti. Biŋlernen adamnıŋ açlıḳtan ölgeni, yoḳsullıḳ 

içinde ḳıynalġanları, gunasız sabiylerniŋ közyaşları onıŋ yüregine toḳunmadılar. 

Şay ise de, o özüniŋ bugünki iş odasına isteksiz alda baḳtı ve öyle bir kün 

kelecek, o bu sıcaḳ, yara- (15) şıḳlı odanı can aġrısınen terk etecek. Lakin, Şerifov 

şimdi bu aḳta tüşünmek istemey edi. O, ḳuçaġında tutḳan sarı mışıḳnıŋ başını 

sıypamaġa başladı. Müdir tayin etilgeniniŋ birinci kününden, o bu odaġa evinde 

beslegen mışıḳnı ketirip, eski adeti- (20) ni kütmege başladı. Bu çirkin adetni o 

kimden ögrendi? Kimseden ögrenmedi. Öz hayalınıŋ mahsulı edi. 

Şerifov, omuzında mışıġı, pencere yanına keldi ve tozlu camdan tışḳa köz 

taşladı. Yolda çabik – çabik adımlaġan Nafe Toḳlını kördi. Bunarlı közleri- (25) nen 

tekrar odanı aylanıp çıḳtı. O, oŋa tar ve tınçlıḳ olıp köründi. Öyle taınçlıḳ edi ki, 

ḳayda baş soḳacaġını dahi bilmedi. Yüregine tesellilik bermek içün mışıġını baġrına 

basıp, onı erkelemege başladı. Bu arada özüniŋ reislik çaġını hatırladı. (30) 

Şay der ekeç, çardaḳta ayaḳ tapırdıları ḳoptı. Şerifov mışıḳnı kenarġa, divan 

üstüne ḳoydı da, ciddiy işnen oġraşḳan adam kibi nasıldır kaġıtlarnı ḳarıştırdı oḳudı, 

bazı bir ḳaydlar yaptı, muştuġına papirosnı keçirip, iştianen çekti. (35) 
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İçeri uzun boylu, naçar, esmeri adam kirdi. Bu adam Nafe Toḳlı edi. Onıŋ 

üstünde ipranġan arbiy kölmek, galife ştan bar edi. Avanıŋ sıcaġına baḳmadan, o 

askeriy çızmalar kiygen: 

O, müdirge tikilip: (40) 

– Meni çaġırġan ekensiŋiz, Seydamet aġa, – dedi. 

– Ebet, çaġırdım, – dedi ve saġ ḳolunıŋ işaretparmaġınen papirosnıŋ külüni 

kullükke tüşürdi. Subetdeşler arasındaki laf ḳaba bir körüniş alġanda, 

(103) 

 

mışıḳ yeşil közlerini aḳḳaytıp, karşısındaki tanış olmaġan adamġa atılmaġa, onı 

pancalamaġa azır kibi belini, tüklerini ḳabartıp otura edi. Şerifov mışıḳḳa samimiy 

baḳıp aldı ve resmiy bir davuşnen: (5) 

– Niçün imza etmege ḳatnamaysıŋ? dedi Toḳlıġa. 

– Mında ḳatnamaḳ içün ḳan tökmedim, ġaliba! 

– O ḳannı tek sen tökmegensiŋ. 

– Menim başḳalarnen işim yoḳ. (10) 

– Bilesiŋmi, köydeş, seniŋ ördenleriŋ, polkovnik unvanıŋ meni 

meraḳlandırmay. Men müim devlet işi eda etem. Yalıŋız kösterişlerge tabiy olam. 

anda seniŋ kibilerini imzaġa ḳatnamaḳtan azat etüv aḳḳında bir söz bile yazılmaġan. 

(15) 

– Men bu yerge bir daa kelmeycegim. İmza etmek insannı aḳsımlav sayıla. 

Ġururına toḳuna.  

– Başḳalarına toḳunmay, tek saŋa toḳunamı? 

– Toḳunmaġanını ḳaydan bilesiŋiz! 

Temet bosaġa yanında toḳtap, bu eki adamnıŋ dava- (20) sını diŋledi. Eger 

aradaki laf oŋa ait olmaġan olsa, sözge kirişmeycek edi. Bütün ḳalbinen o Toḳlını 

aḳladı, onıŋ itirazlarını begendi. Begengeni içün Toḳlınıŋ tarafını aldı. Em onı, em 

özüni aḳlamaġa tırıştı. (25) 

– Sen aḳlı degilsiŋ, Seydamet, – dedi o içeri atlap, – imzaġa ḳatnav, alçaḳlıḳ 

bu! Sen nasıl ola da bunı aŋlamaysıŋ! 

– Sen, Smail, bizim lafımızġa ḳarışma, – dedi Şerifov, – ḳanunġa tabiy olmaḳ 

kereksiŋiz. Men tek (30) bunı talap etem! 

– Ḳanundan başḳa insaniyetlik degen şey de var. 

– Lakin menden insaniyetlik ahlaḳına riayet etmegeninim degil de, ḳanunnı 

bozġanımnı soraylar. 

– O ḳanun degil, zulum! – dep baġırdı Toḳlı. (35) 

– Saŋa zulum, maŋa ḳanun. İtaat etmeseŋ, yalvarmamız. Ancaḳ cezalamaġa 

aḳḳımız var. Suvuḳ, tozlu aranlar siziŋ içün tarsıḳalar. 

– Ḳapamaḳ degil, atıp öldürseŋiz de kelmeycegim, – dedi Toḳlı ve ters 

aylanıp, odadan çıḳtı. (40) 

Müdir onı közlerinen ozġarıp, başını bir tarafḳa burdı da: 

– Baḳ sen bu ahmaḳḳa, – dedi. 

– O aḳlı, Seydamet, sen çoḳ zorlanma. Ne ḳadar tırışma, sen er alda, sürgün 

etilgenlerdensiŋ. (45) 

(104) 

 

– Meni onıŋnen ḳorḳuzamazsıŋ. Maŋa müim vazife işandılar, onı aḳlamaḳ 

kerekmi. 

– Aḳla, aḳla, tek adamlarnı ḳıynama. 
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Mışıḳ aman Şerifovnıŋ tizine minip oturdı. Temetke baḳıp mırıldana edi. 

Mışıḳ da, şorbacı (5) kibi raatsızlana, tegin oturalmay daima arekette edi. Şerifov 

soŋki zamanlarda çoḳ deŋişti. Bir kereden ḳartaydı. Amma farıġanını tanımaḳ 

istemey edi. “Eski künlerime, eski şahsiyetime ḳaytmaḳnı arzu etem. Köydeşlerim 

benim alime çoḳ şey aytalar. Bunı paḳıl-  (10) laġanlarından yapalar. Sıḳma özüŋni, 

Seydamet! İşi-mişi at bir yana. Çıḳ, dolan, kez baḳ adamlarnıŋ yaşayışına. Ancaḳ 

saŋa itibar ketirgen hızmetiŋe ters baḳma, doġru yoldan adımla". O, ḳıyıdan köydeşi 

Temetke baḳtı. Ayaḳḳa ḳalḳıp odanı dolandı, soŋ kene tek- (15) rar yerine oturdı, 

yüzünden keder kölgeleri keçtiler. 

Temet yüreginde ḳurşun aġırlıġınen evine ḳayttı. Onı evde oġlunıŋ em 

ḳuvançlı, em de dertnen tolu haberleri bekley edi. Baba bosaġadan atlar – atlamaz, 

Server oŋa öz meramını aŋlatmaġa başladı. (20) 

– Baba, – dedi o yüzüni oŋa çevirip, – biz Nusretnen kündüzleri çalışıp, 

geceleri oḳumaġa ḳarar berdik. 

O, tüşünceli, biraz da eyecanlı edi. Baba cevap bermezden evel oġlunıŋ 

közlerine tikilip baḳtı. (25) 

– O da niçün? – dep soradı. 

– Sizge beş can ḳorantanı baḳmaḳ ġayet ḳıyın. Men çalışıp, ailemizge az – 

buçuḳ yardım etmek isteyim. Bekir aġanıŋ oġlu İlmiy endi bir yıldan berli çalışa. 

(30) 

Babanıŋ közleri yaşlandı. O, şübesiz, vicdan azabı çeke edi. Ḳorantanı 

döndürip olamay, oġlunıŋ yardımına muhtac. Soŋra, ḳolunı oġlunıŋ omuzına ḳoydı 

da: 

– Maşalla, maşalla saŋa, – dedi. – Ancaḳ zorla- (35) mayım, özüŋ bilirsiŋ. 

Doġrusı, ḳarşı degilim. Men saŋa inanam, namus ile çalışırsıŋ. 

 

Temet bugün evden soḳaḳḳa çıḳḳanınen, birinci körgen adamı Şükür Osman 

oldı. O, dört kün evvelsi ailesinen bu yerge köçip kelgen. Babasınen bir baraḳta 

yaşay. (40) Adam çoŋ, taraşlıḳ, lakin dayanalar, bir – birine öpke etmeyler. 

– Babamda oturam dediŋmi? – dep soradı Temet. 

– Ebet, anda oturam. Kelip sizni raatsızladım, dedim 

(105) 

 

babama. – Deli olma, dep darıldı. Yürek bol olsun, ḳalġanı keçer keter, dep ḳoştı. 

– Aysa, babaŋa sıġınmay, daa kimge sıġınacaḳsıŋ. Aḳşam kel evge, laf 

etemiz. 

Köydeşler körüşecek olıp ayrılıştılar. (5) 

Ortalıḳ tekmil ḳaranlıḳlaştı. Er yerde tena bir sukünet üküm süre edi. Ayatta 

Müzeyenniŋ nazik sesi yaŋġıradı. 

– Şükür, sensiŋmi? Kel, kel, Smail aġaŋ evde, – dedi o musafirni içeri davet 

etip. (10) 

Temet ayaḳḳa çıḳtı. Musafirnen beraber içeri kirdiler. Bütün ḳoranta azaları 

evde edi. Temet yengil bir areketnen, ses çıḳarmadan pencereniŋ perdesini çetke 

itedi. Ay yarıġı odaġa soḳulup onı kündüzki kibi aydınlattı. Şükür Osman endi 

balalarnıŋ bet sımaları- (15) nı yahşı köre edi. Server aḳiḳaten de deliḳanlı yiğit 

olġan. O, köydeşiniŋ soravına: 

– Em oḳuyım, em de çalışam, – dep cevap berdi. 

– Bugün zavodḳa vardım, – dep başladı Şükür Osman, – Vahabovnıŋ 

brigadasına yollanma verdiler. Lakin (20) Bekir Şamilniŋ oġlu İlmiy anda varmaġa 
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tevsiye etmedi. Seydamet aġa bu brigada işlegende er kesniŋ canını yaḳḳan. Turmay 

şikayet mektüpleri yaza eken. Adamlar bizim halḳḳa ters baḳalar. 

– Seydametniŋ öyle çirkin adeti var. (25) 

– Canım, işten ḳaçḳan adamlar degilmiz. Ḳırımtatarnıŋ ḳanında o şey yoḳ. 

– Latif Kerimov da mında, dep işittim, – dedi Şükür Osman. 

– Mında aydavcı olıp çalışa. Ḳaırı Meryem o- (30) capçe, rus tilinden ders 

vere. Köydeşler dünya ḳadar. Lakin sonki eki ay içinde ölgenler pek çoḳ oldı. 

Cıymaġa adam da tapılmay edi. Bir ḳaç ḳart – ḳurt ḳaldıḳ. Halḳımıznıŋ alı pek 

muşkül. Künler aġır ve eziyetli keçeler. (35) 

– Er yerde şu, Smail aġa. Beterinden beteri var. Ḳırġınlıḳ içün kimse cevap 

vermey. Men bu yerge köçecek olıp varmaġan, yazmaġan yerim ḳalmadı. Aḳibeti 

razılıḳ berdiler. Tüşünseŋ, deli olmaḳ bir şey degil. (40) 

Bu yabancı, yürek bılandırıcı accı sözlerden adamlarnıŋ vucıdı yapraḳ kibi 

titredi, damarlarındaki ḳan barmaġa yer tapamay, miylerine oḳ kibi sançıldı. Temet 

terenden ah çekip: 

– Abdulla, Anife, Şekure biri digeri artından ke- (45) 

(106) 

 

çindiler. Alsızlar, hastalar da dünya ḳadar. Muşkül alımıznı ḳayġırġan yoḳ. 

Şükür Osman Temetniŋ evinden keç maalde ḳayttı. Ertesi künü erte turıp işke 

aşıḳtı. Avanıŋ sıcaġı daa ziyade köterilgen edi. Sabadam ḳızdıra başladı. Sı- (5) caḳ 

yaz yeli esti. O, ḳurucılıġı daa bitmegen binalarnıŋ tena köşelerinde üymeleşti, 

işlegenlerniŋ közlerine, ḳulaḳlarına, boyunlarına soḳuldı, betlerini alev kibi 

kuydürdi. İlmiy Şamil ve Şükür Osman terlep – pişip işke kete, toḳtap nefes ala, terli 

(10) maŋlaylarını sile, yavaş – yavaş adımlaylar. Bozuḳ taşḳoranı, zift tolu çuḳurnı 

atlap, tar yolçıḳḳa kelip çıḳtılar. O, ḳuruġan kögetlernen sarılıp alınġan. Ḳazan 

tsyehine barmaġa az bir mesafe ḳalġanda, sağır şuvultı ḳoptı, nedir patladı. Buhar 

dumanı tsyehniŋ par- (15) lanıḳ pencerelerinden, açıḳ ḳapısından tışḳa oḳtaldı. 

Buharnıŋ şuvultısını bastırıp, ḳaydandır yardımġa çaġırġan adamnıŋ accı, vahşir sesi 

yaŋġıradı. O, uzaḳtan, yer astından çıḳḳan kibi kele edi. İlmiynen Şükür bir an toḳtap 

diŋlediler. Kiyik (20) ses bir daa da deşetnen tekrarlandı. 

– Kimdir ḳazalanġan, – dedi İlmiy, – barıp baḳayıḳmı? 

– Yür, kettik! 

Azbarda ḳarabul ḳart, eki adam ve bir de aletlerniŋ (25) sıcaġını ölçegen ḳız 

peyda oldılar. Ḳaravul ḳart ḳolunı ögge uzatıp: 

– Anda Erkin bar edi... Çilengir bala, – dedi talaşlı davuşnen. 

Olar yerlerinden ḳıbırdamadılar. İlmiynen Şükür (30) Osman aman davuş 

çıḳḳan tarafḳa adımladılar. Ḳazan tsyehine yetip kelseler de, buhar dumanından iç bir 

şey körmekniŋ çaresi yoḳ edi. Tsyeh sanarsıŋ, soŋsız bir kainat. Şükür Osman 

avuçlarını dudaḳlarına yaḳın ketirip, bar kuvetinen baġırdı. (35) 

– Ey-ey! Kim var anda?.. 

Ses bergen olmadı. Başta Şükür Osman, soŋra İlmiy yerge yatıp, tsyehni 

közden keçirdiler. Ortalıḳ suv içinde edi. Üst – başlarına sıcaḳ suv tamçıları yağdı ve 

ḳısḳa müddette urbaları şır – suv oldı. Çevre – etraf (40) nı diḳḳat ile baḳsalar da, 

beton tabandan, ölçü aletlerinden, kenarlarından suv tamçılaġan balaban ḳara 

ḳazanlardan başḳa şey körmediler. Yardımġa kelgenler tsyeh boyu bir ḳaç adım 

yürdiler. Ḳazanlarnıŋ aralarına köz taşladı, beton tabanda kimniŋdir uzanıp yat- (45) 

(107) 
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ḳanını eslediler. Iŋranuvlar, sögüşler eşitildi. Şükür Osman ögde, arḳadaşı onıŋ 

artından kele edi. Olar tez cılışacaḳ olıp tırışsalar da, yaḳın barıp olamay ediler. 

Ḳaynaḳ sıv betlerine, kollarına urıp, yerge çıbırdı. Er ekisiniŋ aşlanġan boyunları (5) 

acımaġa, sızlamaġa başladı. Lakin artlarına ḳaytmaḳ meramında degil ediler. 

Başlaġan işniŋ soŋuna çıḳmaḳ isteyler. Şükür Osman ḳolçaġınen betini ḳapatıp, ögge 

taba cılıştı. Arḳadaşı ondan artta ḳalmadı. Yatḳan adamnı ee evela İlmiy kördi. 

Urbalarına (10) toḳundı. Sılaḳ ediler. Daa da yaḳın bardı. Yerge yatḳan adamnıŋ 

yüzü, ḳolları ḳızarġanlar. O, közlerini açıp, tişlerini ġıçırdatıp sıḳtı. 

– Peta! – dedi o fısıldınen. – Tartma, kölmegim tenime yapışḳan, aġıra! (15) 

– Men Peta degilim, İlmiy Şamilim! 

– A-aa!..  

İlmiy ḳolunı keri aldı. 

– Yahşı, yahşı, yat, ḳıbırdama, – dedi ve Şükür Osmannen beraber biŋ bir 

türlü manialarnen küreşip, (20) zor – belanen yigitni ḳapı yanına alıp çıḳtılar. İlmiy 

bir daa artına ḳaytıp, umumiy krannı ḳapattı. Buhar şuvultısı yavaş – yavaş eksildi, 

niayet tındı ve ortalıḳ aydınlandı.  

– Buhar ḳazanlarını teşkere edim, – dedi yaş yigit (25) Erkin, – birden 

uluḳnıŋ kranı parladı. Bütün ḳaynaḳ suv üstüme avdarıldı. 

– İlmiy! – dep baġırdı Şükür Osman, – acele yardım maşinasını çaġır, tez ol! 

Telefon nomerasını bilesiŋmi? (30) 

– Bilem, ÖZ! 

Çilengir yigitni hastahanege alıp kettiler. İlmiyni de, Şükür Osmannı da 

hastanede alıp ḳaldılar. Olar  da bayaġı zararlanġan ediler. 

Brigada eki adamnıŋ üç künden berli işke çıḳ- (35) maġanından, 

hastalanġandırlar, dep bellediler. Ertesi künü İvan Pronin yaŋı haber ketirdi. 

– Ḳadır aka, ḳırımlılar hastanege tüşkenler. Militsioner gece – kündüz 

yanlarından ketmey eken. Ḳazanlarnı olar patlatḳanlar. Erkin de anda yata, onı öl- 

(40) dürecek olġanlar. 

Brigadada İvannıŋ öşekçi ekenini bilseler de, bu sefer ḳolaylıḳnen oŋa 

inandılar. Kollektiv azaları bir aġızdan ḳırımlılarnı brigadadan ḳuvmaḳnı talap ettiler. 

(45) 

(108) 

 

– Kim ayttı bu haberi? – dep meraḳlandı Vahabov. 

– Kim aytḳan eken! Menim aytḳanım yeterlik degilmi. saŋa! Bu cinayetni 

zavodda er kes bile. Kimniŋ aġızına baḳsaŋ o. Ḳırımlılardan yahşılıḳ bekleme. Olar 

adam öldürip alışḳanlar. Nafile köçürmediler olar- (5) nı! 

Pronin şapırıp – köpürip söylendi. Adamlar onı sarıp aldı, er şeyni temelinden 

bilmege tırıştılar. 

– Ayt, ayt, da ne oldı? – dep zorladılar. 

İvan sözge çeber edi. Saranlıḳ etmedi. Birge eki ḳo- (10) şıp, ballandırıp ayttı. 

– Ya Erkin ne dey? 

– O, sessiz yata. Kendisine kelip olamay. Ziyade urġanlar. 

– Baḳ sen aydutlarġa! Miskin adamçıḳlar olıp kö- (15) rüne ediler. 

– E-ee, miskin adamçıḳlar eken! Yolbasar olar, yolbasar! Siz nasıl 

tüşünceseŋiz tüşüniŋiz, bizge böyle cinayetçilerniŋ keregi yoḳ! 

– İvan doġrusını ayta, – dedi diger birisi. (20) 

– Sen, İvan, aşıḳma, – dedi brigadir sabırlı davuşnen, – olar aḳḳında fena 

tüşünmege daa erte. 

Sözge Ergaş ḳoşuldı. O, saġ ḳolunı Proninniŋ omuzına ḳoydı da: 
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– Sen, dostum, safsataŋen bizni işten ḳaldır- (25) ma. Eger ḳırımlılar cinayet 

işleseler, o işnen oġraşacaḳ organlar bar. Onıŋ ḳaseveti saŋa ḳalmasın! 

Pronin Ergaşnıŋ aytḳanlarını eşitmegen olıp, etrafında anahtar ḳıdırdı, tapḳan 

soŋ vintlerni bur- (30) dı, kelişmegen yerlerni egevledi. O, yalan söylegeninden aslı 

sıḳılmadı. Oŋa çoḳtan alışıp ḳalġan. 

– Yaramay iş yaptılar, brigadaġa büyük kir, – dep inatlıḳ etti Pronin. – 

Ketirgen zararlı biŋlernen kümüşni teşkil ete. (35) 

Vahabovnen Ergaş ḳırımlılarnı ḳorçalaġanları içün özlerini uyġunsız alda 

duya ediler. Adamlarnıŋ açuvı büyük edi. Brigadirniŋ başına öpkeler yaġmur kibi 

yaġdı. Ve o bularnı canınen, ḳalbinen ḳabul etmedi. Ancaḳ tüşüne, daima ḳayġı 

içinde yüre edi. Er kün (40) yaŋı – yaŋı haberler bekledi. Olar muşkül, biri – birinden 

beter ediler. Er kes ḳırımlılarnı aġız toldurıp yamanladı. 

Eziyetli eki kün daa keçti. Beşinci künü İlmiy de, Şükür Osman da işke 

çıḳtılar. Ḳolları beznen sarı- (45) 

(109) 

 

lı edi. Betlerinde, maŋlaylarında aşlanġan yerleriniŋ izleri ḳalġan. Brigadir meseleniŋ 

asılını daa bilmese de, biraz tınçladı, yürek sıḳıntısı boşadı. Ayrelengen tek Pronin 

edi. O, çırayını sıtıp, Şükür Osmanġa aylandı. (5) 

– Bularnı ḳayda ḳazandıŋ dost? – dedi mısḳıl ile. 

Onıŋ soravları ne İlmiyde, ne de Şükür Osmanda açuv duyġusı ḳozġamadı. 

Aslında olar kimsege esap bermek meramında degil ediler. Aḳiḳatnı erte – keç ille 

(10) aŋlar, yapılġan işke degerli ḳıymet kesilir, dediler. Öyle de oldı. 

– Erkin bir ḳaç saat essiz yattı, – dedi İlmiy. – O, özüne kelip, ne olıp 

keçkenini söylemegence, bizni cinayetçi saydılar. Ḳazan tsyehini siz patlattıŋ- (15) ız 

dediler. Erkinniŋ saġlıġı şimdi zararsız. Aşay, içe... 

– Pronin, eşitesiŋmi? Dereden – tepeden söz ketirip, ḳırımlıları ḳabaatlaġan 

ediŋ. 

– Ne, Pronin, ben o emiş – demişlerini özüm uydur- (20) ġanım yoḳ. 

Eşitkenimi ayttım.  

Pronin iş kününiŋ soŋuna ḳadar aġızını açmadı. Bütün vaḳıt başını aşaġı alıp, 

burunını somurıp çıḳtı. adamlar aġladılar ki, bu eki ḳırımlınıŋ yüreklerinde iç bir 

türlü fenalıḳ, hasislik yoḳ. (25) 

Açıḳ yaz künü edi. İşniŋ bitmesine yarım saat ḳalġanda, brigadada esmeri 

yigit peyda oldı. O, ḳolunda balaban boġça tuta edi. Yaş dos – doġru Şükür 

Osmannıŋ yanına kelip toḳtaldı. Boġçanı tahtalar üzerine ḳoydı. 

– Emce, meni tanıysıŋızmı? – dep soradı. (30) 

– Ebet de tanıyım, Erkin! – dedi Şükür Osman. Yaşnıŋ saḳalında, betine, 

maŋlayında, saġ ḳolunıŋ tirseginde yanıḳ berçleri bar edi. 

Yigit Şükür Osmanġa yapışıp onı ḳuçaḳladı, baġırına bastı, soŋra ondan 

ayrılıp, İlmiyniŋ ḳolu- (35) nı aldı, devamlı surette salladı. 

– Saġ oluŋız, dostlar, siz meni ölümden ḳurtardıŋız, – dedi. Aylanıp de 

boġçaġa, de brigadirge baḳtı. Meramını aytıp olamay, bekledi, eyecanlanuv 

yatışḳanınen: (40) 

– Ḳadır aġa, iş künü bitti. Bu eki arḳadaşnıŋ maŋa köstergen eyliklerini 

ḳaytaracaḳ olam. Çet bir yerge çekilip, bu zemzem suvlarını boşatayıḳ, biraz 

ḳapınayıḳ, – dedi. 

Brigadir sustı, istehza ile külümsiredi. (45) 

(110) 
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– Men ḳarşı degilim, – dedi. 

Pronin ḳonuşuvġa ḳoşulmadı. Davet etseler de, diŋlemedi. Bese – belli 

namusına sıġdırmaġandır. Aslında, ketkenine kimse yazıḳsınmadı. 

Tahtalardan abul – ḳabul sofra yasadı, gazeta yaydırıp, (5) anda ötmek, 

pomidor tilimlerini tizdiler. Ḳadır aġa şişelerniŋ tapasını açıp, pialalarġa raḳı tökti. 

– Aydı, yalıŋız, bu arḳadaşlarnıŋ saġlıḳları içün birer dane yandırayıḳ, – dedi 

o. – Sen, Erkin, bu ḳıtlıḳ devirde bütün bularnı ḳaydan taptıŋ? (10) 

– E-e, taşlasa şunı, Ḳadır aġa, onıŋ tarihı uzun. Açlıḳ dep, yatıp ölmek 

kerekmi? Çareli dünya işte... 

Aç ḳarınġa içilgen raḳı, bir kereden başḳa urdı. Şükür Osman tekmil 

sarġuşlanġan edi. Ayaḳları o yaḳḳa – bu yaḳḳa süyreldi. Yolda ḳaç kere yıḳılıp turdı. 

(15) Ştanınıŋ ardı bus – bütün çamurlanġan edi. Lakin şeŋ, göŋüli hoş. 

O, azbarına ayaḳ basḳanınen, köydeşi Umer Selimniŋ yaşaġan baraḳından 

aġlavlar eşitildi. Közyaşlarına, aizarlarġa endi çoḳtan alışıp ḳalġan Şükür (20) 

Osman, şimdi kene kimiŋdir keçingenini deral aŋlap, eŋsesini ḳaşıdı. Umerniŋ 

ḳızçıġı hasta edi, yoḳsa, o sabiy keçindimi? Abdır – sebdir evine atladı. Ḳadını onı 

sert çıraynen ḳarşılap aldı. “Er kes ḳaar-ḳasevet içinde, sen ise keyflenesiŋ”, dep 

elem etti (25) Vasfiye aġlamsırap: 

– Umer aġanıŋ ḳızçıġı keçindi, – dedi. 

– Ne vaḳıt cıyacaḳlar? 

– Bugün cıymazlar, ebet, keç oldı. Endi saba ola, hayır ola, – dep cevaplandı 

Vasfiye. Şükür Osman içün (30) bu elverişli edi. Bugün iş öyle bir doġrulış aldı ki, 

oŋa az – buçuḳ içmek sırası keldi. Şimdi sarġoş alında köydeşiniŋ evine nasıl barsın. 

Yarın, mesele başḳa. O, ayınır, er şey keçer. Adamlar ögünde ayıplı olmaz. Yaşama 

odaġa keçip, başını yastıḳḳa ḳoyġanınen (35) yuḳlap ḳaldı. 

 

Şükür Osman Zemineçikni bir ḳaç kün evel körgen edi. Ḳızçıḳ ayatta, toban 

minderçik üzerinde yata edi. Azġan – tozġan, zar – zornen nefes ala, kemiknen terisi 

ḳalġan. Şükür cebinden alma ḳurusı çıḳarıp, ba- (40) laġa uzattı. O, aylanıp bile 

baḳmadı. Közleriniŋ yarıġı ketken, olar etraftakilerge suvuḳlıḳnen baḳa ediler. İnce 

ḳolçıḳları minder üzerine uzatılġan, 

(111) 

 

dersiŋ cansızlar. Zemine közçiklerini de açtı, de yumdı. Sönük közçikler 

imdat, yardım istey ediler.   

Şükür Osman yarı gecede uyanıp, azbarġa çıḳtı. Ortalıḳ tınç, yaz yelçigi esip, 

yüzüni sıypadı. Ay ve yıldızlar yerlerinde olsalar, kök ḳubbesiniŋ yarıġı (5) biraz 

eksilgen. Yıldızlar kök yüzüniŋ mavılıġına ḳoşulıp, yavaş – yavaş kökniŋ terenligine 

çöke ediler. Ay ise aksine ep yuḳarı köterile. 

Şükür Osman ertesi künü brigadirden ruhset alıp dosdoġru Umer Selimniŋ 

evine ketti. Umerni tanımaḳ bile (10) ḳıyın edi. Ḳasevet, ḳayġı onı tekmil yıḳtı. Tek 

onımı? Başḳaları da ondan beter ediler. Umer ḳambırlaşḳan, boydan küçükleşken. O, 

ḳollarınen tizlerini ḳuçaḳlayaraḳ, areketsiz otura ve taziye bildirmek içün kelgenlerge 

başını aġırdan sallamaḳnen cevap bere. (15) Zaten Umer tabiatınca öyle bir adam edi 

ki, eger yüregi azaplanuvdan yanıp kül olsa, göŋülsizlene, özü de hasta adamġa 

çevirile. Şaḳamı ya, sonki eki ay içinde bu evden eki ölü çıḳtı. Başta ġarip ana 

keçindi, şimdi ḳızı. Yanıḳ üstüne yanıḳ... (20) 

Şükür Osman da, Temet de Umerge nasıl teselli olacaḳlarını bilmediler. 

Çünki ölüm bugün er kesniŋ başında. Atta öyle aileler oldı ki, olardan nesilni devam 
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ettirecek kibi kimse ḳalmadı. Esli – başlı ḳartlar bile öz ömürlerinde böyle ḳırġınlıḳ 

körmegen (25) ediler. 

Defn merasiminden soŋra Temet evine ḳaytıp, içeri kirgende, Müzeyenge 

öyle keldi ki, ḳocasınıŋ yüzü cansız kibi ḳatıp ḳalġan edi. 

– Seydametniŋ marifetini işitmediŋmi? – dedi (30) Müzeyen ḳocasına. 

– Nasıl marifet? 

– Anifeni ḳapaycaḳ olġan. Yahşı ki, Meryem rastkelgen. Yalvarıp – yalvarıp, 

onı ḳurtarġan. Baḳ sen, vicdansızġa, o ġaripke küçü yetken. (35) 

Temet indemedi, faḳat keyfi bozuldı. Kederi arttı. Raatsızlanmaġa esas bar 

edi. Şerifov ḳalpaḳ al deseŋ, baş almaġa azır adam. Bu, ebet de, müdir tayin 

etilgeniniŋ birinci kününden belli olmadı. O, köyde reis ekende de şu edi. Şimdi ise 

aġır çoḳmarı, ilk ola- (40) raḳ, Anife yengeniŋ ġarip başına edi. 

Zavallı ḳadınnıŋ ḳomşu köyde yaşaġan dayısı pek hastalanġan. Oŋa barıp al – 

evalını soramaḳ kerek oldı. İzinsiz ketmek mümkün degil edi. Duysalar işiŋ harap, 

Anife yenge aman Şerifovġa çaptı. Rayonġa ketti, dedi- (45) 

(112) 

 

ler. Ne vaḳıt kelecegini kimse bilmey. Ġarip ḳadın ertesi künü de bardı. Daa 

kelmegen eken. Ne olsa olur, dep eyi niyet ile yolġa çıḳḳan. Ḳaytıp kelgen soŋ 

tuvġanına barġanını Şerifovġa ayttı. Aytmasa da olacak eken, Şerifov attı – tuttı, 

zavallı ḳadınnı rayonġa (5) yollaycaḳ olıp ḳorḳuzdı, eger Meryem olmaġan olsa, on 

sutkaġa ḳapaycaḳ edi. 

– Esli-başlı ḳadınnı cezalamaḳnı? Seydamet aġa, sen ne şaştıŋmı? Ne 

maraznıŋ işi bu! – dedi öpkenen. O tarsıḳḳanından yerinde oturıp olamay edi. (10) 

– Yür kettik, Anife abla, ḳulaḳ asma oŋa, – dedi de, köydeşiniŋ ḳolundan 

tartmaġa başladı. Şerifov yüksek sesle: 

– Toḳta! – dedi Meryemge. – Mında hozyain menim, men! İşime ḳarışma! 

(15) 

Ḳadınlar onıŋ mırıldaġanına ḳulaḳ asmay, indemey odadan çıḳtılar. Şerifov 

masa artına keçip oturdı. Mışıġını ḳoluna alıp onı nazlandırdı, başını sıypadı. 

Dudaḳları yavaştan ḳıbırdadı. 

– Soŋkisi olsun! – dedi. Bunı ne manada ayttı, özü (20) de bilmey edi. Az – 

buçuḳ arḳası olġan, özü içün ḳattı turmaġa cesaret etken adamlarġa toḳunmaġa ḳorḳa 

edi o. Zayıf, biçarelerge ḳılındı, olarġa yapmaġan osallıġı ḳalmadı. Ḳasaba sakinleri 

onı “Azman”, dep aldandırdılar. Bu laġap oŋa pek layıḳ edi. O ki- (25) merde 

soḳaḳta oynaġan balalarnıŋ onı körgende “Azman”, dep ḳıçırġanlarını eşitse de, 

emniyet bermedi, sanarsıŋ bu mısḳıl laġabı oŋa ait degil edi. Amma içi – baġırı yana, 

kendisini telaş içinde duya edi. Bu esnada o yavaştan söylenip, özüni tınçlandıra, 

yüregine (30) teselli bermege tırışıp: “Kederlenme, ıncınma, sen tek ḳanun esasında 

iş köresiŋ. Demek, sen aḳıllısıŋ”. 

Bütün bu aḳlı öpkeler Şerifovġa zerre ḳadar tesir etmeseler de, o künden soŋ 

onıŋ  – sanı “Azman” olıp ḳaldı. Er kes: bala – çaġa, ḳart – yaş onı “Azman” dep 

(35) çaġıra edi. Utanıp, ar ettimi? Hayır! 

– Cemaatnı biysinmeysiŋ, burun köterip yüresiŋ. Adamlardan utanmaysıŋ. Er 

kes seni yamanlay, – dedi oŋa bir kere apayı. 

– Canım, bıraḳ o boş laflarnı. (40) 

– Boş, degil, Seydamet, adamlarnı ḳıynaysıŋ. 

– Menim vazifem öyle. Menden talap eteler... 

– Neni, insaniyetsizliknimi? Hucur şey. Bilmeyedim. Sen Nafeden, Anife 

yengeden ne isteysiŋ. Nafe butün saġlıġını cebede ḳaldırdı. Ana, babası, ḳo- (45) 
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(113) 

 

rantası açlıḳtan öldi. Sen ise oŋa yardım etecek yeriŋe, ayın – oyun oynaysıŋ. 

– Yeter, maŋa aḳıl ögretmen! – dep baġırdı Şerifov kendisini tutıp olamay. – 

Başım aġıra, bir filcan ḳave ketir. (5) 

– Men seni acıyım. Bizim bala – çaġamız var, olarnı tüşün. 

Abibe aşhanege kirip ketti. Eki filcan ḳavenen ḳaytıp keldi. Şekerlikni 

aḳayınıŋ ögüne itep, kendisi eki keseçik aldı. Şerifov ḳaveni içerken: (10) 

– Sen ḳızma, – dedi apayına, – men olsun kolhoz, olsun rayon yolbaşçıları 

aldına varsam, kökregimden itemeyler. Er yerde sözüm keçe. Ev ḳurmaḳ içün 

uçastkanı eŋ evel kimge verdiler. Ebet de, maŋa. Ne istesem red etmeyler. Mına, 

Abibe, bu itibar küncü adamlarġa yuḳu (15) vermey. 

O, ḳaveni içip, filcannı sofra üzerine ḳoydı. Bütün bular resmiy sözler 

olmaḳnen, apayı ögünde ürmetiniŋ köterilmesine hızmet etmek borclu ediler. Amma 

şay olmadı. Subetleri ufaḳ davaġa çevirildi. (20) Şerifov skemleni kenarġa itep, 

apayına arḳasınen çevirilip oturdı. Abibe kendisini sıḳmadı ve eyecanlanmadı. 

Aḳayınıŋ söylegenlerinde taaciplenecek kibi iç bir şey körmedi. 

– Uçastkanı şimdi er keske vereler. (25) 

– Doġru, şimdi vereler. O vaḳıt vermey ediler. 

– Vermey ediler degil, faḳır edik. Ev ḳurmaġa alımız yetmey edi. Yalıŋız er 

türlü çarelernen ḳarınnı toldurmaġa tırışa edik. 

Balalar ders azırlavdan bezseler kerek, şamata ḳopa- (30) rıp, biri – birini 

ḳuvalap, aşhanege kelip kirdiler. Merziye öpkelenmege başladı. 

– Edem defterime merekep tökti, – dedi o. 

– Toḳta, nasıl edipsizlik bu! – baġırdı ana. 

– Merziye özü başladı, kitabımnı köterip attı, – (35) dedi Edem arḳasınen 

ḳapıġa tayanıp. 

– Aydı, yaramaz olmaŋız, – dedi baba göŋülsiz tavurnen, – siz endi balaban 

oldıŋız. Ḳavġa küçüklerge yaraşa. 

Başta Edem, soŋra Merziye aşhaneden çıḳtı ve ses- (40) leri de tındı. Ananen 

baba bayaġı vaḳıtḳace oturdılar. Şerifov yorulġanına şikayetlenip, yataḳ odasına keçti 

ve soyunıp töşekke kirdi. O, yarım saat közleri açıḳ alda yattı ve apayınıŋ öpkeleri 

aḳḳında tüşündi. Şerifov aytılġanlarnı yüregine yaḳın ḳabul etmedi. (45) 

(114) 

 

Unıtıp da olamadı. Bu aḳta baş yormaḳ istemese de, olar onı ḳolaylıḳnen terk etmey 

ediler. O, yalıŋız yarı geceden soŋ teren yuḳuġa ketti. Uyanġanda aḳılına kelgen 

birinci fikri ḳadınınen bir daa söyleşmek edi. Lakin bundan tez vazgeçti. 

Vazifesinden, cıllı, raat (5) işten ayrılmaḳ istemey edi. “Loḳata işten kim bezer”, – 

dedi esnep. Ḳuvġance çalışmaġa ḳarar berip, saba erte öz hızmetine ketti. 

 

Latif Smail Temetniŋ azbarına ayaḳ basḳanınen: 

– Smail aġa, yaŋıḳlıḳnı işittiŋmi, endiden soŋ (10) komendaturaġa imza 

etmege ḳatnamaycaḳ ekenmiz, – dedi coşḳun bir sesnen. 

– İşittim, Latif, işittim. Ayttılar bizge, haberimiz var. Niayet, bu alçaḳlıḳnıŋ 

ögü alındı. Belki, ḳardaş, ḳırımġa da ḳaytarırlar, ne deysiŋ? (15) 

– Mıtlaḳa ḳaytarırlar, Smail aġa. Epimizniŋ istegimiz şu! 

O, yol ḳapıġa taba buruldı. 

– Toḳta, sen ḳayda aşıḳasıŋ! Böyle ḳuvançlı haber içün bir ḳara ḳave içeyik. 

Müzeyen, tez ol, bizge (20) ḳave azırla! 
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– Vaḳtım yoḳ, Smail aġa, ḳapı – ḳapıdan yürip, baġırıp – çaġırıp er keske 

aytacaġım. Barsın işitmegenler işitsin! Eger er barġan evde bir filcan ḳave içecek 

olsaŋ, onı ḳayda sıġdıracaḳsıŋ. (25) 

– Menim evime içmek borclusıŋ. Sen işi – mişi taşla, aydı yür, mına 

Müzeyen ketire. Ancaḳ, ne olsa, Seydametke oldı. Endi ḳayda varır. 

– Onıŋ ḳaseveti saŋa ḳalmasın, - dedi Müzeyen filcanlarnı sofra üzerine 

ḳoyup, öyle soyuna er (30) vaḳıt kelişikli iş tapılır. 

Latif filcanġa uzanırken: 

– Nezaret komitetine yollay ekenler, – dedi. 

– Ana, kördiŋmi, kene seniŋ, menim işimni teşkerecek... (35) 

Latif ḳave içün ev saiplerine teşekkür aytıp, ketmege aşıḳtı. Arası bir ḳaç 

daḳḳa keçmedi, yanaşadaki soḳaḳta onıŋ ötkür sesi yaŋġıradı. 

– İşitesiŋizmi, komendaturaġa imzaġa barmaycaḳmız!!! (40) 

Bu davuş Temetniŋ ḳulaḳlarında çıŋlap turdı. Incınuv duyġusı onı boşamay 

edi. Közleri yaşlandı. Şaḳamı ya, on eki yıldan berli insanlıḳ uḳuḳlarından marum 

etilmek, er yerde “satḳın” tamġası taşıp 

(115) 

 

yürmek ḳolay edimi? Aḳsımlavnı, aşalanuvnı yürek aġrısınen ḳabul etken bu maġrur 

insanlar, endiden soŋ, er şeyniŋ birden deŋişecegine, olarnıŋ yaşaġan soḳaḳlarında da 

küneş nurları parıldaycaġına birden inanmay ediler. Şek – şübeler kuf perdesi kibi 

edi- (5) sini ḳaplap alġan edi. 

Temet ep azbarda dolandı. Latif ḳaydadır dolana, dellal hızmetini öz boynuna 

alġan edi. Temet alma teregi tübünde toḳtaldı. O, şimdi eski basıḳ baraklarda 

yaşamay. Yer alıp, beş odadan ibaret bu evini ḳurdı. Ev, (10) ḳasabanı ekige bölgen 

İttifaḳ soḳaġınıŋ eŋ soŋunda buluna. Mavı renkli demir araba ḳapıdan içeri 

kirgeniŋnen alma, armut, şeftali terekleri, yüzüm asmaları, keniş ve temiz azbar 

közleriŋe ilişe. Garaj, ammam, ayvan ahırı belli bir tertipnen ḳurulġan. Ev- (15) niŋ 

divarları aḳlanġan, teneke tavanı yaḳında boyalansa kerek, tazeliknen yıltıray. Temet 

büyük oġlu Servernen bir saçaḳ tübünde yaşat. Onı bıltır evlendirdi. Zaten onıŋ iç bir 

şeyge ihtiyacı yoḳ. Evi, işi bar. Aslında insanġa daa ne kerek! Yoḳ, Temet öyle 

yengil (20) tüşinmey. O, ömürini keniş olaraḳ aŋlamaġa tırışa. O, er alda, mında 

Özbekistanda kendisini musafir saya. “Er ḳuşnıŋ öz yuvası var”, – dey o. “Niçüm 

bizim öz yuvamız olmaycaḳ!” Şay da şay amma, künlerniŋ birinde o içki duyġularına 

serbestlik berip, köydeşle- (25) rinen oturġanda şahsiy fikirini olarġa bildirdi. Aradan 

üç kün keçken soŋ, onı partkom sekretarına çaġırdılar. 

Sekretarnıŋ odası yarı ḳaranlıḳ koridornıŋ orta yerinde edi. Temet dört köşe 

şekilinde odaġa kirgende, (30) masa başına oturġan solġun çıraylı adamnı kördi. 

Onıŋ tış ḳıyafeti de, oda kibi basıḳ, körümsiz edi. Temetniŋ nazar – diḳḳatını eŋ 

evela balaban başı, iri, ḳara közleri celp etti. 

Masa başında oturġan adam birden söylendi. (35) 

– Ne içün çaġırġanımnı belki biledirsiŋ, – dep ḳarandaşını parmaḳları 

arasında aylandırıp. 

– Yoḳ, bilmeyim, lakin eyi işnen çaġırmaġanıŋıznı duyam. Men partkom 

sekretarnın odası da militsiya ve prokuratura kibi tazirlev, cezalav vastasına çeviril- 

(40) genine pek taaciplenem. 

– Biz kimseni cezalamaymız. 

– Bilesiŋizmi, Egor Naumoviç, adamlar uzurıŋızġa kelmege ḳorḳalar. 

(116) 
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– Sen, Temet arḳadaş, lafnı burma. Bütün areketleriŋ Sovet akimiyetine ḳarşı 

doġrultılġan. 

– Mesela. 

– Ḳırımnı maḳtay, Özbekistannı yamanlaysıŋ. 

– Ḳırımnı maḳtamaḳ kimge yasaḳ etilgen, tek (5) ḳırımtatarlarınamı? Aslında 

men bir vaḳıt Özbekistannı yamanladım ve yamanlamaġa da aḳḳım yoḳ. – Temet 

omuzlarını ḳaḳıp subetdeşine inamsızlıḳ ile baḳtı. Soŋ, sakin sesnen sözüne devam 

etti. – Lakin men Ḳırımda yaşamaḳnı mında yaşamaḳtan maḳul körem. (10) Bunı 

kimseden gizlemedim ve gizlemem de. Siz bunı Sovet akimiyetine ḳarşı, dep 

esaplaysıŋızmı? 

– Onı unut! Em Ḳırım meselesi degen şey dünyada yoḳ! 

– Ya ne içün o mesele boyunca adamlarnı çağırıp tazirleysiŋiz. (15) 

– Olar cemiyetimizge ḳarşı ters areketlerde bulunalar. Halḳnı yoldan 

çıḳaralar. 

Sekretar közlerini Temetten almadı. Ast dudaġı kerginliknen tartıldı, semiz 

omuzları köterilip endi. Temet, bu sözlerni başını aşaġı alıp, ayaḳlarına baḳa- (20) 

yaraḳ diŋledi. 

– Kimse kimseni yoldan çıḳarmay, – dedi Temet darġın sesnen, – er kes öz 

aḳılınen yaşay. Başḳalarınıŋ ögütine de ihtiyacları olmay. 

Sekretarnıŋ çeresi açuvdan ḳap – ḳara oldı. Dudaḳ- (25) ları sıḳılġan edi. Bir 

sigar yaḳtıi bitirmedi, küllükke taşladı. 

– Bizim episinden haberimiz bar. Eger ileride böyle zıt areketlerde bulunacaḳ 

olsaŋ, imdat bekleme! – dep ḳoştı sekretar. (30) 

Temetniŋ esmeri yüzünde, parıldaġan közlerinde bir eyecan doġdı. Sınavcı 

baḳışnen Egor Naumoviçke çevirildi. İndemey bayaġı oturdılar. Temet yılmaydı ve 

soradı. 

– İmdat beklemek kimden, sizdenmi? Ne vaḳıt olġan şey bu? (35) 

– Sekretar afaḳanlı edi. O zorlamaḳnıŋ, serteymekniŋ fayda bermeycegini 

deral aŋladı. Efkarındanbir daa sigar yaḳtı ve bu sefer onı iştianen içti. Tütevni burun 

deliklerinden çıḳardı. Siŋirleri boşamay edi. Koridorda ayaḳ tapırdıları, sesler 

eşitildi. Kim- (40) dir birisi ḳapıdan başını soḳıp, içeri baḳtı. Sekretar köstergiç 

parmaġınen sigarnıŋ külüni küllükke tüşürerek: 

– Şamsi Yaḳuboviç, beş daḳḳadan kirersiŋiz, dedi başını tönege köterip. (45) 

(117) 

 

Madamki öyle eken, Temet ne yapsın, beklesiŋmi? o, skemlede ḳıbırdanıp 

aldı da: 

– Maŋa ketmek mümkünmi? – dep soradı. 

Sekretar tüşüncege urulġan olsa kerek, sualni aŋlamandı. (5) 

– Ne dediŋiz, a – a ketmekmi? Ebet, ebet mümkün, – dedi de, ögünde daġılıp 

yatḳan kaġıtlarnı bir yerge desteledi. 

Temet aşıḳmadan odadan çıḳtı. Ḳarsambalı ömür onı em sert, em de samimiy 

olmaġa ögretti. O, bu arada iç (10) bir türlü eyilik, insaniyetlik aḳḳında tüşünmedi, 

közleri ögünde insanlarnıŋ rezillik kibi tabiatlaro canlandı. Partkomġa çaġırıp 

Şerifovnıŋ işi olġanına o aslı şübelenmedi. Bekir Şamil de, Şükür Osman da 

alçaḳlıḳnı bir vaḳıt yapma, dedi. O pezeven- (15) kniŋ hınzırlıġıdır, dep ökelendi. 

Temet raatsız tüşüncelerden azbarına ayaḳ basḳanınen, ḳarşısına oġlu 

Servernen Şerifovnıŋ kiyevi Sabri Akimov çıḳtılar. Baba yalḳ etip Sabrige baḳtı. 

Oġlunıŋ onıŋnen ḳonuşḳanını aslı begenmedi. (20) 

Apayına hıtap etip: 
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– Bu da menim evimde ne yapa! dedi Sabrini kösterip. 

– Yavaş ol, işitip canı aġırır. Onı var, Serverden sora. 

Temet Sabrige, ḳaynatası Şerifovġa baḳıp ḳıy- (25) met kesmege tırışa edi. 

Yigitniŋ sadıḳlıġına, yahşı adam ekenine inanmaḳ istemedi. Bir an ne deycegini 

bilmedi soŋ: 

– Ne hususta laf ettiler? – dep soradı. 

– Bilmeyim, Zera kelsin, ondan er şeyni aŋlar- (30) mız. 

Ḳomşu odadan Zera çıḳtı. O ḳaynatasınen ḳaynanası arasındaki lafnı eşitip: 

– Nasıldır mektüp yazıp azırlaġanlar. Onı Meryem ablaġa berip bastıracaḳ ve 

imza etip, Moskvaġa yol- (35) laycaḳlar. Aralarındaki laf tek bu aḳta oldı. 

– Öylemi? Sabri, men Sabrini sorayım! O, işançlı adammı, yoḳsa... 

Baba sözüni bitirmedi, sustı. Açuvlı edi. 

Zera dudaġını tişlep, omuzlarında dalġalanıp daġ- (40) ılġan saçlarını 

tüzeterek, ḳaynatasına inamsızlıḳ ile baḳtı.  

– İşançsız olsa, Server onıŋnen ḳonuşır edimi, baba! – dedi. 

(118) 

 

– Bir adamnıŋ içinde ne var onı bilmek ḳıyın, – dedi Temet fikirini 

deŋiştirmey. 

– Sabrini yamanlamazdan evel, – dedi Müzeyen, – er şeyni soray bilmek 

kerek ediŋ. 

– Sen insannı tazirlemege sevesiŋ, – dep ökelendi (5) Temet. 

– Aḳlı degilsiŋ, Smail! 

Müzeyen şay dedi de, ḳol degirmenini alıp, minder üzerine oturdı, ḳave 

çekmege başladı. Azbarda, yeşil yüzüm asmaları tübünde sütlü ḳave içip 

keyflendiler. (10) Server daa yoḳ edi. O, evge ortalıḳ ḳaranlıḳlaşḳanda ḳaytıp keldi. 

Göŋüli ḳırıḳ, açuvlı edi. Atta aḳşamlıḳ yemekni bile aşamadı. Evdekiler de bir ḳaç 

daḳḳa indemediler. Lafnı Serverniŋ özü başladı. 

– Mamut Cemalovnı instituttan çıḳarıp ḳapadı-  (15) lar. Üstüne hırsız 

tamġası yapıştırġanlar. Ḳırım meselesi aḳḳında bir söz bile yoḳ. Biz nazarlıḳ mektübi 

yazdıḳ. Soŋu nenen bitecek belli degil. 

Baba ḳollarınen başına yapışıp, topallap – topallap oda içinde dolandı. 

Cemalovnıŋ bastırıḳḳa tüşme-  (20) si onıŋ eŋ ince yerine toḳunġan edi. 

– Ḳapatuvlar, baba, bunıŋnen bitmeycek, – dedi Server, – Ḳırım meselesi 

ḳurbansız al etilmeycek. Biz er şeyge azırmız. 

– Olar bilir. Lakin cebirnen halḳnı boysundırmaḳ  (25) ḳıyın. Ġarezlik, 

şübesiz, ġarazlik doġura. 

Uyken Temet başını aşaġı alıp sustı. Ayaḳḳa ḳalḳıp, pencereni açtı. Soḳaḳ 

gürültisi içeri daldı. Faḳat laf etmege keder etmey edi. 

– Halḳnıŋ ekseriyeti Ḳırımġa ḳaytmaḳ istemey  (30) eken. Bu – resmiy 

organlarnıŋ fikiri. 

– Episi yalan! Canım, biz sabır etmege alışḳanmız. Biraz daa beklermiz. 

Lakin Ḳırımġa ḳaytuv meselesine kelgende, onı devir kösterir. 

– Aydı, sen çoḳ ḳasevetlenme, şimdi kene baş aġ-  (35) rıŋ tutar, – dedi 

Müzeyen aḳayına. 

– Bu dünyada ḳasevet etmeden yaşamaḳ mümkünmi? Biri o yaḳtan, digeri bu 

yaḳtan seni ıncıtıp turalar. 

– Ḳave ḳaynatayım, içersiŋmi? 

– Sorap vergende, urıp ver, degenler. (40) 
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... Küz aylarınıŋ yaġmurlı künü edi. Latifnen Meryemni yuḳarı teşkilatlardan 

birine çaġırdılar. İdarede laf ḳaba oldı. Meryem maşinkada Ḳırım mesele-    

(119) 

 

sinen baġlı mektüpler, senedler basa eken. Ḳarı – ḳoca Kerimovlar bu esassız 

ḳabaatnı kesen – kes red ettiler. “Men bir türlü mektüp de, sened de basmadım. 

Maşinkam da yoḳ!” – dedi Meryem. Üç saat baş tuttılar. Kerek olıp ḳalsa, daa da 

çaġırırmız dediler. (5) 

Eki buçük ay daa keçti. Ḳaranlıḳ ḳış gecelerinden biri edi. Yapalaḳ – yapalaḳ, 

yımşaḳ ḳar yaġa başladı. Adamlar bu temiz aḳ sevinçten ayrılmaḳ istemey ediler. 

Guya ḳar bir kün içün yaġġan, yarın irip ketecek ve ondan sebep er kes onı hatırında 

saḳlap ḳalmaġa tı- (10) rışa edi. Böyle bir gecede Temetniŋ evine üç adam kelip 

kirdi. 

– Server Temetmi? 

– Ebet, o! 

Meşin palto kiygen, tanış olmaġan adamlarnıŋ (15) evlerine soḳulması, 

gunasız insan içün göŋülge yatḳan iş degil edi. Müzeyen odaġa kirdi. Baba yuḳlay 

edi. Laḳırdılardan, tapırdılardan uyandı. 

Server Temet özüni ḳapamaġa kelgenlerini yahşı bilse de, er alda ister – 

istemez kendisinden soramaġa (20) mecbur oldı. “Bular kimlerdir, menden ne 

isteyler? Bu kelüvde hayırlı haber barmı? Yoḳ, ġarezlik, ḳaba bir ses bar, ġaliba? Bu 

kelüv ḳabaatsız adamnı zindanġa bıraḳmaḳnı temsil etken ḳara ḳuvet degilmi? O, 

Mamut Cemalovnı ta İrkutsk lagerlerine alıp ketti. (25) İnsanlıḳ dünyasından ayırdı”. 

O, bir an içinde “Server Temetmi?”, degen şahsḳa baḳtı. Bu adam saġ ḳolunı 

cebinden çıḳarmay. Diger ekevi tintüv işine kirişti. Bütün bu acınıḳlı merasim em 

uyken Temetke, em de Müzeyenge tanış olġanın- (30) dan, indemey otura ve 

çaġırılmaġan musafirlerge nefret ile baḳa ediler. Közlerde ḳorḳu da bar. Meşin 

paltolı masa başına keçip oturdı. Onıŋ ögüne bir deste kaġıt ketirip ḳoydılar. Bular 

Serverniŋ dissertatsiya ḳorçalaġanda yazġan kaġıtları edi. Server bir daa (35) 

paltolıġa baḳtı. O, dissertatsiya kaġıtlarını diḳḳat ile oḳuy ve anda nelerdir ḳıdıra edi. 

Çırayı sert bir ḳıyafet aldı. Dersiŋ ömürinde bir zaman külmegen, tek resmiy 

emirlerni eda etmeknen oġraşḳan. 

Meşin paltolı kaġıtlarnıŋ bazılarını Zeraġa (40) ḳaytarıp berdi, bazılarını 

ḳaverenki portfeline soḳtı. 

– Nikolay İvanoviç, Evtuşenkonıŋ şiiri bar! 

– Ber bu yaḳḳa! Başḳa şey tapılmadımı? 

– Hayır, tapılmadı. (45) 

(120) 

 

– Kitaplarnı yahşı etip ḳarıştırıŋız! 

Paltolı Serverge çevirildi. 

– Biznen keteceksiŋ! – dedi oŋa. 

– Ḳayda? 

– Anda barsaḳ köresiŋ. (5) 

– Men niçün ḳapatılġanımnı bilmek borclum. 

Meşin paltolı portfeline işmar etti. 

– Bular seniŋ içün yeterlik degilmi, yoḳsa? 

– Olar dissertatsiyalarım. 

– Baḳarmız, teşkerirmiz..... (10) 
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Odadan çıḳtılar. Ana ve kelini közyaşlarını tökip, evlatlarını baġırlarına bastı 

ve ayaḳ davuşları tınġance közlerini azbardan almadılar. Uyken Temet yerinden 

ḳıbırdamadı. Dersiŋ oturġan yerinde mıhlanġan edi. Soŋra, ḳalḳıp sigar yaḳtı. Onı eki 

kere çekip, (15) masanıŋ meşin örtüsine basıp söndürdi ve ḳapı artındaki çölük 

savutına bıraḳtı. Dört divar bu adamlarnı totlı ḳırşav kibi sıḳa edi. Zera yutḳundı. 

Közlerinden eki tamla yaş ḳızıl yanaḳlarına endi. 

Bu afatlı ḳışta Temetke eŋ çoḳ tesir etken oġlu- (20) nıŋ ḳapalması oldı. 

Server ḳabaat yapıp ḳolġa tüşken olsa, baba o ḳadar yanıḳlamaz edi. Amma öyle 

olmadı. Böten yerde yandı evladı. 

Ertesi künü Server Temetniŋ, Sabri Akimovnıŋ ḳapatılġanı aḳḳında haber 

daġıldı. Temetniŋ evi (25) adamlarnen toldı. Şükür Osman, Latif Kerimov, Bekir 

Şamil. Meryem. Biri göŋül alsa, digeri vaziyetniŋ aġırlıġını aytıp, ondan çıḳış yolu 

tapamay, azaplana ediler. Köydeşlerden biri kele, digeri kete. Aḳşam, işten soŋ edi. 

Müzeyen acele içeri kirdi. (30) 

– Seydamet Şerifov kele! – dedi aḳayına. 

– Onıŋ menim evimde ne işi var? dedi Temet yün minder üzerinde aylanıp. – 

Sumelegende özüne arkadaş ḳıdıramı? 

– Er alda kelgen adamnı ḳuvmazsıŋ, ebet. (35) 

– Ne munasebetle kele? 

Bu eki adam çoḳ yıllardan berli bir ḳasabada yaşasalar da, biri – birine 

ḳatnamaḳnı adet etmegenler. Aralarındaki uçurım ep terenleşti. Temet bu işte 

köydeşini, Şerifov ise Temetni ḳabaatlı. (40) 

Şerifov saḳt adımlarnen içeri kirdi. Paltosını çıḳarıp, Zeranıŋ ḳoluna tuttırdı. 

Temet aġır – sabırnen, istemey – istemey yerinden ḳalḳıp, köydeşine taba adımladı. 

O, ḳolunda Şerifovnıŋ terli, suvuḳ ḳolunı is eterek, çırayını sıttı. Bu körüşüv pek 

nezaketli  (45) 

(121) 

 

olıp çıḳmadı. Müzeyen kenarda turaraḳ, ḳollarını peştimalınıŋ astına gizlep, bu eki 

adamnıŋ areketlerini seyir ete edi. 

– Başıŋızġa büyük bahtsızlıḳ kelgenini eşittim, – dep başladı Şerifov. (5) 

– O bahtsızlıḳ sizni de çetlep keçmedi. 

– Ebet. Ekisini bir gecede aldılar. Kafirniŋ balasına ḳaç kereler ayttım, 

ḳarışma o işlerge, dedim, diŋlemedi. Ükümetnen davalaşıp, başḳa çıḳılırmı? 

Zera tabaḳ üstünde ḳave ketirdi. (10) 

– Ne kibi ḳabaat yaptı olar? Tek öz aḳlarını talap eteler. Soŋ, ḳabaatmı bu! 

– Yoḳ. Smail, öyle degil. Ahmaḳlıḳ o. Anavı Cemalov er sefer türmeden 

ḳurtulıp ḳaytḳanda, bu bizim zırzop, aman onıŋnen körüşmege çapa edi. Tenbilesem, 

(15) inkar etti. 

– Men olarnıŋ areketlerinde ükümetke zıt iç bir şey körmeyim. 

– Öz aḳlarını talap eteler, dediŋ. Toḳta, Smail, nasıl aḳ – uḳuḳ o? Seni yoḳsa 

kökregiŋden iteylermi? (20) Evimiz, maşinamız var. Er kesten yahşı yaşaymız, deseŋ 

olacaḳ. 

– İnsanġa çoḳ aşap, çoḳ yuḳlamaḳ yeterlik degil, Seydamet. Bizni ıncıttılar. 

İşittiŋmi, Appaz Çolaḳovnıŋ ailesini ekinci kere Ḳırımdan ḳuvġan eken- (25)ler. 

İmza etmege ḳatnamasaḳ da, al – evalımız yengilleşmedi. 

Şerifov aġızını açmadı. Başını aşaġı alıp, tüşüncege daldı. Smail Diḳḳatle 

köydeşiniŋ yüzüne baḳtı. (30) 

– Belki pasport ḳaidesini bozġandır, – dedi Şerifov. 
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– Olamaycaḳ şey. Bala – çaġanıŋ ne suçu var. Duşmanlıḳ! Lakin Appaz inat 

adam, degeninden taymadı. Kubanda eki ay yaşaġan soŋ, kene Ḳırımġa ḳaytıp, (35) 

Ḳarasuvdan ev aldı. 

– Yazġanlarmı? 

– O ḳadarlıġını bilmeyim. Kördiŋmi, Seydamet, sen ise aḳ – uḳuġımız bir, 

deysiŋ. 

Şerifov ayaġınıŋ aġrısına sıltap, tizine yapış- (40) tı. 

– Kerçek, kirgende topallaġanıŋnı esledim, – dedi ḳonaḳbay, – lakin 

soramadım. Ne oldı ya? 

– Bilesiŋmi, saġ ayaġımnıŋ baş parmaġında sızlavuḳ peyda oldı. O, yürmege, 

ayaḳḳabı kiymege keder ete (45) 

(122) 

 

edi. Ekimge vardım. Onkologiya hastahanesine yolladı. Teşkerdiler, baḳtılar. Salı 

künü hastahanege yatḳızacaḳ olalar. 

– Ana saŋa bir şey daa... Ḳulaḳ asma, hayırlıdır. 

Şerifov afu sorap, ayaḳḳa ḳalḳtı. (5) 

– Bayaġı oturġan ekenmiz, – dedi. 

 

Ḳasaba sakinleri baarnıŋ kelmesini küneş şavlelerinden buvlanıp, topraḳnıŋ 

nefes almasından, ḳuşlarnıŋ avelenip yırlaġanlarından duydılar. Baar olar içün 

ḳarılġaçlarnıŋ ḳanatlarında kele, (10) sıġırçıḳlarnıŋ seslerinde, balḳurtlarnıŋ 

vızıltısında is etile edi. Medeniyet eviniŋ saçaġından sıptırılıp tüşken buz kesegi 

yerge urunaraḳ, çil parça oldı. Evleriniŋ damlarından, irip aḳḳan ḳar suvları 

irmaḳlanıp arıḳlarġa, özenge barıp ḳoşuldılar. (15) 

Ḳasaba sakinleri tabiatnıŋ dülberliginden feralanıp, Lunaçarskiy soḳaġına 

taba yol aldılar. Yürüşlerinde, baḳışlarında bir muşküllik, ḳasevet bar edi. Bu ḳapa – 

ḳarşılıḳnıŋ asıl manası tez aŋlaşıldı. Meger soḳaḳnıŋ eŋ çetindeki bir ḳatlı toladan 

yasal-  (20) ġan binada Server Temet ve Sabri Akimovnıŋ mahkemesi tayin etilgen. 

Soḳaḳlar, mahkeme binasınıŋ etrafı militsionerlernen sarılıp alınġan. Binaġa 

yaḳın kimseni yollamaylar. Adamlar birer – birer, topar – topar olıp keleler. Laf-  

(25) larında ḳorḳu aks oluna. Közler dört bir tarafta dolanalar. Kelgenlerden er bir 

mahkeme zalına kirmege tırışa amma, bu deyerlik mümkün olmay. “Yaḳın 

kelmeŋiz!” “Ḳana def oluŋız bu yerden!” Militsionerlerniŋ davuşı ḳattı çıḳa. Er yerde 

merametsizlik, ġarezlik sezile. (30) Vaḳıt ise ep keçe... 

Saba saat on. Mahkeme başlandı. Bunı er kes sabırsızlıḳnen bekley edi. O, 

nasıl keçecek? Kim aḳlanıp, kim ḳabaatlanacaḳ? Malüm degil. Mahkeme reisi, 

yardımcıları masa başından yer alalar. Kaġıtlar, papka-  (35) lar... Temiz tıraş etilgen, 

ḳara gür saçları bir tarafḳa taralġan, arıḳ çereli mahkeme reisi beyaz kaġıtlarnı bir 

yerden diger yerge almaştıra. 

Zalġa ḳabaatlılarnıŋ soy – aḳrabalarından başka kimseni yollamadılar. Mında 

tanış olmaġan adamlar da  (40) çoḳ. Kimler olar? Kimse bilmey. 

Uyken Temet apayı Müzeyennen yan – yanaşa otura. Zera da balaçıġınen 

ananıŋ yanından yer aldı. Olar Serverden közlerini almaylar. Körünişi zararsız, 

muġaymay, ken- 

(123) 

 

disini batırca tuta. Sabri azġana yılmayıp aldı. Apayı ve ḳaynanası Abibe 

mındalar. Ḳollarındaki yavluḳları közyaşlarından sılanġan. Şerifov yoḳ, hastahanede. 

Mahkeme reisi zalġa köz taşlap: 
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– Server Temet ve Sabri Akimov eali arasında Sovet  (5) ükümeti ve 

partiyaġa ḳarşı teşviḳat alıp baruvda ḳabaatlanalar. Temet 1968 senesi iyün – iyül 

aylarında ḳırımtatar halḳınıŋ vekili sıfatınen Moskvada bulunġanda keniş kütle 

arasında Sovet devletini aḳaretlegen bir sıra dokumentler darḳatḳan, yani cinayet 

işle- (10) ri yapḳan, – dedi. O, ḳısḳa izaatnı bitirgen soŋ, Te-metke çevirildi. 

– Yapḳan cinayetiŋizde özüŋizni ḳabaatlı tanıysıŋmı? – dep soradı. 

Server birden ayaḳḳa ḳalḳtı. Közleri alevlenip yana (15) ediler. 

– Tanımayım! – dedi o tınıḳ sesnen. – Bunı sorġuda da tekrarladım. Aksine, 

bizge, ḳırımtatarlarına ḳarşı cinayet işi yapıldı. Evimni tintkende bir türlü mektüp, 

dokument tapılmadı. Mında kösterilgenler nasıl- (20) dır dokumentlerniŋ kopiyası. 

Men yalıŋız Cemalovnı ḳabaatlavġa ḳarşı yazılġan mektüpni imzalaġan edim. Lakin 

anda devletke ḳarşı bir söz bile yazılmadı. Ḳırımtatar meselesi memleketimiz içün 

infarkt hastalıġını aŋdıra. Bizim maḳsadımız bu marazdan ḳurtul- (25) maḳtır. Men 

bunda bir türlü ters areket körmeyim. 

– Yeter, yeter, oturıŋız yeriŋizge! 

Sabri Akimovnıŋ cevabı da öyle ḳattı yaŋġıradı. 

Tanış olmaġan adamlar fısıldadı, Temetni mahküm (30) etici çirkin sözler 

eşitildi. Mahkeme reisi şaatlarnıŋ çaġırılmasını emir etti. Zalġa birinci olıp, sabıḳ 

komendant Mahov kirdi. O, sorġu zamanında söylegenlerini tekrarlap: 

– Temet de, Akimov da keniş bilgi saibine malik (35) adamlardır. Bütün 

dokumentlerni tek ekevi yazdı, – dedi reisten közlerini almay. 

Bir ḳaç şaat daa çaġırıldı. Episiniŋ kösterişleri eki yaşḳa ḳarşı doġrutılġan edi. 

Yalıŋız Meryem Kerimova ve Şükür Osman, Temet (40) işlegen bölükniŋ 

sabıḳ müdiri Pokrovskiy ḳabaatlavnıŋ bütün maddelerini red ettiler. 

– Menim içün evimizdeki rus sobası, – dedi Pokrovskiy, – eŋ yaḳın, eŋ 

muḳaddes yerdir. Men evimizni ömür boyu unutmaycaġım. O, yüregimde saḳlı tura. 

(45) 

(124) 

 

Madamki öyledir, niçün Server Temet özüniŋ doġġan köyüni, evini, tılsımlı yurtı – 

Ḳırımnı unutmak borclu! Men bu yapḳanımıznı adaletsizlik sayam! Onıŋ talabı, 

arzusı insaniyetlik talabı, insaniyetlik arzusıdır. Onı cezalamaġa aḳḳımız yoḳ! (5) 

– Prokuror arḳadaş, sualiŋiz barmı? 

– Bar. Grajdanin Temet, halḳtan aḳça toplamaġa iştirak ettiŋizmi? 

– Yoḳ, iştirak etmedim. 

– Lakin berdiŋiz, öylemi? (10) 

– Ebet, öyle. 

Server Temetke soŋki sözni berdiler. O, yavaştan ayaḳḳa ḳalḳtı, eyecanlana. 

Eŋ evela beş yıl berilmesini talap etken prokurorġa, soŋra şaatlarġa açuvnen, (15) 

atta biraz ıncınuvnen baḳtı. O adamlarnıŋ biçareligine ayretlendi amma, sarsılmadı, 

aksine, özünde adetten tış ḳuvet, idrak duydı. 

– Bazı şaatlarnıŋ söylegenlerinde bir dane bile fakt yoḳ. Tek çaynalġan, 

umumiy eski sözler, – dedi Temet sağda  (20) oturġan adamlarnı kösterip. – Em men 

olarnı tanımayım, bilmeyim. Ömürimde körmegenim. Menim yekane bir istegim 

olsa, o da ana – baba yurtu – Ḳırımġa ḳaytmaḳtır. 

Reis Temetni toḳtatıp: (25) 

– Sizniŋ bütün ayatıŋız Özbekistannen baġlı. Ḳırımnen ne alıp berecegiŋiz 

bar, – dedi. 

– Özbekistannen baġlı, inkar etmeyim, – dedi Temet, – lakin men 1944 

senesiniŋ faciasını yahşı hatırlayım. Dün Ḳırımnı azat etken askerlerniŋ bu-  (30) 
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gün, mayıs 18 gecesi avtomatlarını ḳırımtatarlarına ḳarşı tiklegenlerini unutmadım. 

Aradan çoḳ yıllar keçse de, vaziyetimiz zerre ḳadar deŋişmedi. Ḳırımtatarlar ala daa 

uḳuḳsız alda bulunalar. 1967 senesi sentabr 5-te çıḳḳan ferman mucibi olar da bütün 

sovet (35) grajdanları kibi Sovetler Birliginiŋ istegen rayonında, o cümleden Ḳırımda 

yaşamaġa aḳları bar. Lakin ameliyatta bam – başḳa olıp çıḳa. Ḳırımġa köçip, ev 

alġan ḳırımtatarlarnı yazmaylar, aksine, pasport ḳaidesini boza dep, mahkeme ete, 

balası – çaġasınen evin-  (40) den ḳuvıp çıḳaralar. Bu müdhiş, vahşiy vakialar 

bugünde bizim memleketimizde olıp keçeler. Böyle azaplarġa dayanmaġan Musa 

Mamut üstüne benzin tökip, özüni yaḳmaġa mecbur oldı. Bütün bular yüregimni 

sızlata, ḳanatıp turalar. Adaletsizlik, aḳaretlev ala daa devam  (45) 

(125) 

 

ete. Ḳırımtatarları diger milletlerge nisbeten sıḳıştırıla, olarġa ḳarşı, vicdansız teşkilat 

alınıp barıla. Niçün böyle ola? Bunıŋ sebebi ne? Halḳlar dostluġı böyle olmaḳ 

kerekmi? Men bunı bilmek isteyim! (5) 

Mahkeme reisi israr ile ḳarındaşı masaġa urdı. Açuvdan kendisini zornen tuta 

edi. 

– Siz partiyanıŋ lenince milliy siyasetine iftira atasıŋız! 

Zalda aŋlaşılmaz bir iŋilti ḳoptı. (10) 

– Bu iftira degil, bugünnüŋ aḳiḳatı! 

Tanış olmaġan adamlar bir daa şamata köterdiler. 

– Tıḳatıŋız şu erifniŋ aġızını, antisovetçik! – dep baġırdılar. 

Zal gürledi. Yarım saatlik tenefüs ilan etildi. Mah- (15) kemeniŋ neticesi, 

üküm ḳararı azırlanılmaḳ kerek edi. Bu ḳısḳa müddetli teneffüs uyken Temetke bir 

saatten ziyade köründi. Yerinde tegin oturıp olamay, ḳıbırday bere. Artında oturġan 

adamlarnıŋ arsızlıġına canı sıḳılsa da, aġızını açmadı. Tek nefretnen olarġa  (20) 

baḳtı. Tabiy göŋüli ḳırıldı. 

– Çoḳ eglendiler, – dedi Müzeyen. 

– Daa yarım saat keçmedi, – dep cevaplandı Zera. 

Er ekisiniŋ lafı minderde mahkeme reisiniŋ peyda olmasınen bitti. Reis ve 

onıŋ yardımcıları masa ba- (25) şına keçip oturdılar. O, közlügi arasından zalġa 

oturġanlarġa nazar taşlap, yavaş ses ile: 

– Sovet Sotsialist Cumhuriyetler Birligi adından... – dep başladı, soŋra 

köterinki davuşnen üküm ḳararını oḳudı. Tanış olmaġan adamlar ḳıçırdı, elçır-  (30) 

ptılar. Hucur sesnen hıhıldaştılar. Areketlerinde, laflarında beşaretlilik bar edi. 

Başḳalarınıŋ bahtsızlıġı olar içün ḳuvançḳa çevirildi. Ana ve babanı deşet sarıp aldı. 

Özlerini buzluḳ içinde is ettiler. Yürekleri taş kesildi. “Beş yıl, dep somurdandı 

uyken (35) Temet, adalet işimi bu?” 

Olar Servernen tar koridorda körüşip, eki daḳḳa laf ettiler. 

– Meni ḳasevet etmeŋiz, – dedi Server saġlıḳla- şırken, – er şey yahşı olur. 

Mına, köresiŋiz. (40) 

Server de, Sabri de ḳalın, aġır ḳapı artına ke çer – keçmez militsioner şu 

arada ters etip ḳapını ḳapattı. Temetler kordidorda biraz daa beklegen soŋ, azbarġa 

çıḳtılar. Bu ḳalın divarlar içinde adamlar azap çekip iŋleseler de, tışta ava kene şu 

eskisi kibi acayip, (45) 

(126) 

 

cıllı edi. Eki alem, amma bam – başḳa: biri ḳara, titis, digeri bem – beyaz, aydın, 

yaraşıḳlı. 
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Uyken Temet apayı Müzeyennen ḳarşı – ḳarşıġa keçip, ḳayġana aşaġan 

arada, apansızdan çaḳ ḳaḳıldı. Kelgen Latif Kerimov edi. Ava salḳın olsa da, o yengil 

(5) kiyinden. Çeresi sönük. Közler eyecandan barmaġa yer tapamay, o yaḳḳa – bu 

yaḳḳa fırlanalar. Temet ayaḳḳa turıp, köydeşini ḳarşılaycaḳ oldı. Latif oŋa razılıḳ 

bermedi. 

– Oturıŋız, raatsız olmaŋız! – dedi. Al – hatir so- (10) raştılar. Ḳonaḳbay 

aşamaḳnı toḳtatıp, taacipli davuşnen: 

– Baḳ, bugün aslı beklemegen edim. Lakin körüşmek meramım var edi. Ne 

var, ne yoḳ? – dedi. 

Latif cevap ḳaytaracaġı yerine, cebinden dört (15) büklengen tar, uzun kaġıt 

çıḳardı. Onı ḳolunda tutḳanı alda: 

– Siznen aḳıl tanışmaġa keldim, – dep başladı o, – bundan eki ay evelsi Eski 

Ḳırımda yaşaġan bir adamnen kvartira deŋişmekni aŋlaşḳan edim. Lakin (20) 

tüşüngenim kibi olıp çıḳmadı. Dün Ḳırımdan ḳarşılıḳ mektübi aldım. Ne yapacaġımı 

bilmeyim. Sizne tevsiye etersiŋiz? 

Latif Temetke mektüpni uzattı. Ḳonaḳbay onı ḳoluna alırken apayına: (25) 

– Közlügimni verse! – dedi ve mektüpni bağırıp oḳudı: 

 “Sayġılı Latif Kerimov! Siz maŋa kvartiraŋıznı deŋiştirmek aḳḳında mektüp 

yazġan ediŋiz. Men Özbekistanġa köçmege pek aves ete edim. Anda, Taşken- (30) 

tte, Sevastopol soḳaġında menim cariyem yaşay. Ekimizniŋ istegimiz yerine 

kelmedi. Sebep, sizniŋ ḳırımtatar olmaŋızdır. Bu meseleniŋ özü çoḳ şeyni bildire. 

Rica etem, maŋa canıŋız aġırmasın. Men özüm de ḳırımlım.  Mında doġdım. 

Ḳartbabam da, ḳartanam (35) da yalı boyunda doġdılar. Men ḳırımtatarları aḳḳında 

bütün aḳiḳatnı bilem. Mektepte oḳuġanda dostlarım, cariyelerim ḳırımtatar ediler. 

Olarnı tek yahşı taraftan bilem. Şimdi ḳırımda, yerli eali arasında ḳırımtatarlarnı 

bilgenler pek az ḳaldı. Şunıŋ içün (40) bizim sesimizni kimse eşitmey. Eşitmek de 

istemeyler! 

Bütün halḳ satḳın ola bilmez. Halḳıŋıznıŋ arasında pek çoḳ yahşı adamlar bar 

edi. Satḳınlıḳ meselesine kelgende ise, hainler er bir millet arasında bar 

(127) 

 

ediler. Ḳırımtatarlarġa Ḳırımġa köçmege izin berildi, degen laḳırdılar yalan. Olarġa 

izin berilgen soŋ da, Akmescitten cenüpke keçirilmey ediler. Suvsız, tereksiz 

topraḳşarġa köçmege izin berdiler. Ekinci dereceli adamlar oldılar. Bir çoḳ vatandaş- 

(5) larımız mına şu yerlerge keldiler, ḳuyular ḳazdılar, baġ – baġça meydanġa 

ketirdiler. Şimdi o topraklar cennet köşelerini aŋdıralar. 

Ebet, ḳırımtatarlar ömür boyu öz emekseverligini ġayıp etmegen halḳtır. 

Olarġa aḳiḳaten de Ḳırım- (10) ġa köçmege izin berseler, olar onı ġayrıdan tiklerler. 

Lakin özüŋiz tüşünip baḳıŋız, ḳırımtatarlarnıŋ evlerinde yaşaġanlarnı ḳayda 

ḳorḳacaḳlar? Öz halḳından ayrılġanlarnı ne yapacaḳsıŋ. Men aytḳan sözlerimden 

ḳorḳmayım. Özüni insan, dep sayġan adam öz (15) tuvaġan yurtını, atta duşmanlar 

tarafından kül – viran etilgen evini bıraḳmaz, onı yaŋıdan ḳurmaġa tırışır. Men 

ḳırımtatarlarnı nasıl sürgün etkenlerini öz közlerimnen kördim. Men o vaḳıt on eki 

yaşında edim. Menim Fatime adlı cariyemni, onıŋ ḳart anası (20) ve babasını sürgün 

ettiler. Babası baġçevan olıp çalışa, üyken aġası ise Ḳızıl Ordu saflarında bulunıp, 

faşistlerge ḳarşı küreşe edi. Olarnıŋ ḳorantasını Özbekistanġa sürgün ettiler. 

Fatimeniŋ ana ve babası Özbekistanda vatan asretligine dayanıp olamadılar, ve- (25) 

fat ettiler. 

İşler mına şay. Adalet ḳayda? Ḳırımtatarlarnı taŋda, ḳararnen saat dörtlerde 

sürgün ettiler. Stalin ordusınıŋ ḳızıl pogonlı askerleri ḳırımtatarlarnıŋ evlerine kirip, 
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olarnı ḳuvıp çıḳara ediler. Adam- (30) larġa cıyışılmaġa beş daḳḳa vaḳıt bergen 

ediler. Adamlar ne yapacaḳlarını bilmey, nege oġraġanlarını aŋlap olamay, 

şaşmaladılar. Az – buçuḳ merametli konvoirler adamlarġa yolġa zarur olġan şeylerni 

alıŋız, dey ediler. Bir ḳadın vayvalap ev içinde çapḳalap (35) yürgende, onı beş 

daḳḳadan soŋ azbarġa ḳuvıp çıḳardılar. Alupkada bazar meydanında adamlar endi 

yük maşinaları üstünde otura ediler. Şimdi bu yerde skver bar. Bu yerde Sovetler 

Biriliginiŋ eki defa ḳaramanı, ḳırımtatar oġlu Amethan Sultannıŋ büsti tura. 

Paradoks! (40) 

Ḳırımtatarlarnı alıp ketken soŋ, mında öyle bir sukünet asıl oldı ki, dersiŋ ana 

– mına zelzele ḳopacaḳ. Yerli eali azbarġa çıḳmaġa ḳorḳa edi. Birazdan soŋ daa da 

deşetli oldı. Sıġırlar, eçkilerniŋ sessadalarından, köpeklerniŋ ulumasından esiŋ 

ḳalmay (45) 

(128) 

 

edi. Soŋ, ayvanlarnı bir yerge topladılar, evlerde ḳalġan eşyalarnı tükanlarġa alıp 

ketip, ucuz fiyatnen satıp yiberdiler. Lakin temiz, ḳıymetli şeylerni aġalar özlerine 

aldılar. 

Ḳırımtatarlar sürgün etilgen soŋ, bu yerde ḳalġ- (5) an yerli eali arasından bir 

çoḳ adamlar, bu cümleden men ve ḳartanam şu tükanġa barmadıḳ. Birevniŋ 

közyaşları baht ketirmez, degen edi ḳartanam. Cenkten evel ḳırımtatar yaşları rus 

ḳızlarına evlene ediler. Şimdi ise ḳırımtatarlar tek öz milletiniŋ vekillerine (10) 

evleneler. Bizde o vaḳıtları şeer Sovetiniŋ reisi ḳırımtatar edi. Familyası Çolaḳ edi. 

Biznen ḳomşu edi. Onıŋ diger milletlerge ters baḳḳanını duymay edim. Ḳırımtatarlar 

da, ruslar da, urumlar da, ermeniler de – epimiz bir edik. Bu mektüpni yazar ekenim, 

men bu şey- (15) lerniŋ episini ġayrıdan yaşap keçirgenday oldım. 

Urmet ile Tamara Nikolayeva Nefyodova”. 

Temet mektüpni oḳup bitirgen soŋ, közlügini çıḳardı, yavlıġınen yaşlı 

közlerini sildi ve közlükni sofa üzerine ḳoydı. Bir an tüşündi. Omuzlarını ḳaḳ- (20) 

ıp, tişleri arasından söylendi. 

– Endi ne yapmaḳ isteysiŋ? – dep soradı o köydeşinden. 

– Bilmeyim, Smail aġa, şaşıp ḳaldım, – Latif közlerini sıḳ – sıḳ oynatıp aldı. 

– Öyle ḳararġa kel- (25) dim ki, ḳuvsalar da, ḳapasalar da Ḳırımġa ketecek olam. 

Meryem özü ketmege ḳarar berdi. O, başḳa milletten, onı çoḳ ḳıynamazlar.              

– Doġru, men de şay tüşünem. Em şimdi ev alsaŋ yazalar, dep aytalar. (30) 

– İnanmayım, Smail aġa, inanmayım. Bir afta evelsi Sarı Bilal keldi. Yazmaḳ 

istemeyler dey. Biŋ bir dereden suv ketireler dey. 

Temet insanlarnıŋ deŋişkenini, meramet ḳalmaġanını ve evelleri ta bu ḳadar 

adaletsizlik olmaġanını (35) isbatlamaġa tırıştı. Müzeyen aḳaylarnıŋ lakırdısına keder 

etmemek içün de sofra üzerine ketirip çay ḳoydı, de bir de – bir şeyge sıltap, odadan 

çıḳıp ketti. Temet tirseklerini sofaġa tirep, ġayet serbest bir sesle: 

– Meryemniŋ yerine oġluŋız ketken olsa, olmaz edi- (40) mi? – dedi. 

– Yaş balaları bar. Olarnı biri – birinden ayırmak istemeymiz. 

– Yahşı, yahşı – dedi Temet, – Meryem ketsin. O becerikli, atik, sılaḳ yerde 

yatmaz. Er şeyniŋ çaresini tapar. (45) 

(129) 

 

Ev saibiniŋ sözleri Latifni tınçlandırsa da, o niçündir ḳayġılı körüne edi. 

Dersiŋ, kimdir birisi canını aġırtḳan. Temet onıŋ göŋlüni alacaḳ ola: 

– Aslı kederlenme, – dedi köydeşini ozġarıp, – ep bir ketecekmiz. Bugün 

olmasa, yarın... Erte çıḳḳan yol (5) alır. 
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Latif razı olġanına dair başını salladı. Soŋra evden çıḳtı. Acayip avası bar edi. 

Yaġmurdan soŋ ava biraz suvudı. Yollarda, soŋaḳlarda yaġmur suvı göllengen, zift 

üstünde insan izleri açıḳ – aydın körüne edi- (10) ler. Şimal taraftan esken salḳın 

ruzġar yem – yeşil ḳıyafet alġan sugüt ve selbilerniŋ uclarını yengilden ḳıbırdata edi. 

Parçalanġan çullu bulutlar arasından masmavı, temiz kök yüzü köründi. Latif soḳaḳ 

boyu keterken, İdris ocanıŋ oġlu Nusretnen Şerifovnıŋ da- (15) valaşḳanlarını eşitip, 

birden toḳtaldı. Nusret ayta, Şerifov diŋley edi. 

– Seydamet aġa, meni tanıysıŋmı? – dep soradı ḳırcıman yigit. 

Şerifov deral tanısa da, devamlı surette yigitke (20) baḳtı, ketecek oldı, 

ketmedi, kene toḳtaldı. Sesi ḳaltıray edi. 

– Ebet, tanıyım. İdris ocanıŋ oġlu Nusret olasıŋ, öylemi? 

– Öyle. Babamnıŋ, anamnıŋ vaḳıtsız ölümleri (25) saŋa bir şey aŋlatmaymı? 

Ḳız ḳardaşımnıŋ torbasındaki semiçkalarnı yerge tökip, yaŋıdan toġlaġ satmazsıŋ 

dep, ayaḳlarıŋnen taptacanıŋnı unutmaġandırsıŋ! – dedi. Bu müdhiş vakia Şerifovnıŋ 

közleri ögünde bir kereden canlandı. Ḳızçıḳ közyaşlarını (30) tökip aġlay edi. Azġan 

betinde can alameti bile ḳalmaġan. Şerifovnıŋ başı aylandı, ayaḳ üstünde turıp 

olamadı, yerge çökti. Ḳolundaki tayaġını tizleri arasına aldı. Mecalsızlıḳtan etrafına 

baḳtı. Ketip de, turıp da olmay edi. Niçün? Ne sebepten soradı? Onıŋ (35) baḳışı iç 

bir şey bilmeyim ve bilmek de istemeyim, degen mananı aŋlata edi. O, az – buçuḳ 

doġruldı ve dudaḳları ḳaltıradılar. 

– Menim ḳabaatım yoḳ, vallay, yoḳ! İnan maŋa! Saŋa yalan söylegenler. (40) 

Şerifov de başına, de ayaġına yapışıp, akılını çıldırġan adam kibi baġırmaġa 

başladı. Nusret aḳiḳaten de ḳorḳḳan edi. Köydeşinen körüşkenine de peşman edi. 

Lakin ḳalbinde bu adamġa ḳarşı kozġalġan nefret duyġusı ondan açuvını almaḳnı 

talap ete (45) 

(130) 

 

edi. Şimdi o meramını yerine ketirmey, keçip ketkeni yigitlik saymadı. Şerifovnı em 

acıdı, em de aḳaretleycegi keldi. Bu adamnıŋ ḳorantaları ögünde ḳabaatı, büyük edi. 

– Saŋa, Seydamet aġa, aytacaḳ sözüm bar. İdris (5) ocanıŋ tübüsini yoḳ 

etecek oldıŋ, muradıŋa irdiŋmi. 

– Bu nasıl sözdir, oġlum! – dedi o, ḳıbırdanıp. Nusret oŋa baḳtı – baḳtı da, 

artıḳ bir söz aytmay, soḳaḳ boyu ketti. Onı uracaḳ oldı, amma urmadı. “Alla (10) onı 

öyle urdı ki, maŋa bile yer ḳaldırmadı”, – dep fısıldadı. 

Şerifov artına – artına ketip, terekke tayandı. Atta ḳolundaki tayaġı bile yerge 

tüşti. Latif köydeşi yıḳılmazdan evel oŋa barıp yapıştı. Şerifovnıŋ közle- (15) rine 

ḳaranlıḳ çökse de, Latifni tanıdı. 

– Meni evime ozġar, ḳardaşım, yardımsız barıp olamaycaġım, – dedi. 

 

– Telegramma, teleġramma! – dep baġıradı sekiz yaşında Emineçik çardaḳḳa 

çapıp çıḳaraḳ. – O, sıḳ – sıḳ (20) nefes ala edi. Ḳızçıḳ ekinci sınıfta oḳuy. Ḳapḳara 

ḳuvurçıḳ saçları omuzlarına daġılġan. Emineçik kaġıtnı başından yuḳarı köterirken, 

anası Zeraġa taba adımladı. 

– Kimden? – dep soradı ve telegrammaġa uzandı. – (25) A-a, Latif 

Kerimovdan... Ev alġanlar, – dep ḳoştı. 

Müzeyen bosaġada turıp, torunınıŋ atikligine baḳıġ ḳuvandı. “Babasınıŋ  

özü”, – dedi dudaḳları arasından. – “Bu gençlik, bilhassa bugünki yahşı suv berilgen 

çelik kibi sert, çıdamlı, olarġa baḳa da ḳuva- (30) nasıŋ”. Azbarda Temet peyda oldı. 

Hoş haber onı yürekten coşturdı. O, ḳolundaki baġça maḳasını set üzerine taşlap, 

telegrammanı ḳoluna aldı, onı uzun parmaḳları arasında aylandırdı. 
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– Maşalla, maşalla Meryemge, – dedi. Ebet, soŋki (35) aylar içinde 

köydeşlerinden bayaġı adam Ḳırımġa köçip ketti ve ev alaraḳ çalışmaġa başladılar. 

Şimdi de toḳtav yoḳ, o insan taşḳınını aŋdıra. Ya, ne yapsınlar, yol ḳavuşturıp 

otursınlarmı? Ketmekmi, ketmek kerek! Artıḳ beklemege sıra ḳalmadı. Ḳırḳ beş yıl 

(40) beklediler, közleri yolda edi. Ya şimdi? Tövbe, endi sabır ḳalmadı, ıncınġan 

yürek yufḳardı. Tez, tez oluŋız! – dey. 

Temet özü de evini satlıḳḳa çıḳardı. Oġlu Ser- 

(131) 

 

verniŋ ḳurtılıp kelmesini bekley. Niyaziy ailesinen Ḳırımda, afta sayın mektüp yaza, 

çaġıra. Aytḳanlarına köre, Latifniŋ evi musafirhanege çevirilgen. Er kes oŋa bara. 

Aferin, Meryemge! O, köydeşlerine ev almaġa, işke kirmege yardım ete. Onı bu 

yerlerde bilmegen adam (5) yoḳ. Ricasını red etip olamaylar. 

Temet içün vaḳıtlar pek tez kelip keçken kibi körüne. Kerimovlar sanarsıŋ 

yün ketkenler, amma bir yıldan ziyade vaḳıt keçti. Şükür Osman da, İdris ocanıŋ 

balaları da üç aydan berli andalar. Nusretniŋ çastı bar. (10) Öz zenaatı boyunca iş 

tapḳan. 

Temet çardaḳta bu aḳta tüşürken, azbarda Sarı Bilal peyda oldı. O, köydeşi 

Smailge yaŋı, ḳuvançlı haberler söylemek niyetinen keldi. Ava yımşaḳ, cıllı 

olġanından azbarda oturdılar. (15) 

– Askerlikten küçük oġlumdan mektüp keldi. Yaḳında ḳaytacaġını yaza. 

Anasınıŋ eki közü yolda. Ḳapını yalandan tasırdatsalar, oġlum keldi, dep aman 

azbarġa çapa. 

– Evladı, köresiŋ. Em ana yüregi yufḳa ola. (20) 

– Ebet, şay. Server de endi kelmek borclu. Mamut 

Cemalovnı ḳurtarġan ekenler. 

– Zamanlar deŋişe, bir yahşılıḳ olmaḳ kerek. 

Temet sigar çıḳarıp yaḳtıç Ḳutunı Sarı Bilalġa uzattı. (25) 

– Taşladım, Smail aġa, – dedi o, – eki buçuḳ ay oldı. 

– O – o, aferin, yahşı yapḳansıŋ, – dedi Temet, – men ḳardaş, taşlap 

olamayım. 

– Ebet, ḳıyın. Dün aḳşam aġamı tüşümde kör- (30) dim. Maŋa açuvlı – açuvlı 

baḳa edi. Yalı boyundaki baġçamızda çalışa edik. Apansızdan Seydamet aġa peyda 

oldı. Aġam oŋa baḳmay: “Bizni deŋemege keldiŋmi, mınafıḳ!” – dedi. Seydamet aġa 

küldi de, indemey keçip ketti. Apayınıŋ keskin davuşından uyandım. Turmaḳ vaḳ-

(35) tı olġan eken. 

– Seydametniŋ al – evalı pek aġır. 

– Bilem, yün oŋa kirdim. Azġan – azġan da, kemiknen terisi ḳalġan. Ayaġı 

ise öyle şişken, öyle morarġan ki, ştanına bile sıġmay. Özüni eki kere asacaḳ (40) 

olġan. Ḳarısı Abibe körip ḳurtarġan. Şimdi gece-kündüz başı ucundan ketmey. 

Ayaġınıŋ aġrısına dayanıp olamay, bala kibi aġlay, sesi etrafḳa seda bere eken. 

Laḳırdı Müzeyeniŋ kelip ḳalmasınen bölündi. O, (45) 

(132) 

 

sofra üzerine pialalarnı, çaynikni, kofret tolu şekerlikni ḳaldırıp, soḳaḳta 

söyleşken ḳadınlarnıŋ sesini eşiterek, o tarafḳa aşıḳtı. 

– Rametli aġaŋnıŋ Seydametke açuvı büyük edi, – dedi Temet çaynı ḳaytarıp, 

– ekeviniŋ arasında na- (5) sıldır daa var edi. Aḳılımda ḳalmadı. 

– Yengemniŋ söylegenine köre, dava nalogdan çıḳḳan eken. Seydamet aġa 

selsovet reisi edi o vaḳıt. 
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– Ebet, reis edi. Oŋa, şübesiz, inana ediler. Mında, Özbekistanda da degin 

oturmadı. Bütün vaḳıt Ḳırım (10) meselesinen oġraşḳanlarnı çaḳıp yürdi. Zaten, ḳar- 

daşım, öyle insanlar var ki, tuvġan topraġı da olarnı öz baġrına ḳabul etip olamay. 

Aġır kelmesin, Seydamet böyle adamlardan biridir. O, Stalin ölgende ḳadar onıŋ 

merametligine inanıp yaşadı. Soŋundan da bu fi- (15) kirini deŋiştirmedi. 

Müzeyen ḳaytıp keldi. 

– Seydamet keçingen, – dedi o mazun sesnen. 

– Ne vaḳıt? 

– Taŋ maalinde. (20) 

– Yatḳan yeri cennet oldun, – dedi Sarı Bilal, – o ölmedi, aksine, ḳurtuldı. 

– Ebet, ḳurtuldı. 

Temet Şerifovnen aŋlaşamay, onı begenmey edi. Aralarında çoḳ yıllıḳ ḳavġa, 

kerginlik olıp, o iç de (25) yımşamadı. Lakin Seydamet ne ḳadar fena tabiatlı adam 

olsa da, ölgenler aḳḳında osal tüşünmek yahşı adet olmaġanından, Temet şimdi 

köydeşini yamanlamaḳnı vicdanına sıġdırmadı. Bu ise, onıŋ fikirince, insaniyetlikniŋ 

eŋ degerli hususiyeti edi. (30) 

Ḳonaḳbay musafiri Sarı Bilalnı ozġarırken, abdest aldı da, köydeşiniŋ evine 

ketmege azırlandı. O, şübesiz, özüniŋ insanlıḳ borcunı eda etmek içün Şerifovnıŋ 

evine barır, Abibege emir alla aytır ve merumnı soŋki yolġa ozġarıp, evine ḳaytır. 

(35) 

 

Server Temet kün boyu minderler töşelgen set üzerine yatıp vaḳıt keçire ya 

da saat yelkuvanı kibi turmay areket eterek, odanı dört dolana. Can sıḳısı ziyadesinen 

geceleri, er yerni tınçlıḳ basḳanda ola. O, arḳası üstüne yataraḳ, soŋki yıllarda 

keçirgen meşaḳ- (40) atlı ömürine bir nazar taşladı. Olar ḳaranlıḳ geceni aŋdıra 

ediler. Şaḳamı ya, lagerden kelgenine üç buçuk ay keçse de, bir yerde iş tapıp 

olamay. Ḳaysı iş- 

(133) 

 

hanege, müessisege barmasın, iş yoḳ dep kökreginden iteyler. 

Serverniŋ işsiz yürmesi degil yalıŋız onı, bütün aile azalarını raatsızladı. Zera 

ve Müzeyen, uyken Temet özlerini tavada ḳızartılġan balıḳ kibi uyġunsız, (5) aġır bir 

vaziyette duydılar. Künler biri – birine oşap, aġır keçe ediler. 

Apansızdan, ebet, er şey beklenilmeden oldı. Buŋa Serverniŋ özü de 

taaciplendi. Dört homerli avtomüessisege iḳtisadiyatçı kerek, dediler. Barmaycaḳ 

oldı, (10) lakin dayanamadı, bardı. Onıŋ kimligini soramadılar. Ḳabul ettiler. 

Yarım yıl keçti. Temetniŋ işinden er kes memnün edi. Künleriniŋ birinde onı 

paytahtḳa çaġırdılar. Teşebbüsçi gruppa adamlarınıŋ tenbilegenlerine, inan- (15) 

dırıp aytḳanlarına baḳmadan, Temetlerniŋ ailesinde telaş başlandı. “Kene 

ḳapatacaḳlar”, dep ökündi ana. Zaranıŋ közleri de yaştan arınmadı. Yalıŋız uyken 

Temet kendisiniŋ eyecanlanġanını duyurmaycaḳ olıp, aġır – sabırnen döndi, az laf 

etti, kimerde soravlarġa (20) mıyıḳ astından külmeknen cevap berdi. Babanıŋ 

sakinliġi digerlerini de ruhlandıra edi. 

– Ḳapatacaḳ niyetleri olsa, – dedi o ḳattı inamnen, – onı anda çaġırtmay, 

mında da ḳapatır ediler. 

Oŋa inandılar. Server Temetniŋ ḳırımtatar mese- (25) lesi boyunca meydanġa 

ketirilgen ükümet komissiyasınıŋ erkanına aza olaraḳ kirsetilmesi, er kesni, şu 

cümleden, Temetlerniŋ ailesini de ḳuvandırdı. Baba bunı aḳılına bile ketirip olamay 

edi. Dünki arestant bugün halḳ, devlet işlerinen oġraşaç (30) 
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Server taḳdirniŋ böyle buyurġanına ḳuvandımı, kederlendimi özü de yahşı 

bilmey edi. O, komissiya azası olıp, öz halḳına fayda ketirip olacaḳmı, yoḳsa onı 

oyuncaḳḳa çebirip başḳa maḳsadlar içün faydalanacaḳlarmı? Bu, Serverni pek 

raatsızladı. Çoḳ vaḳ- (35) ıtḳace o bu fikirden arınıp olamadı. Bütün vaḳıt sarġuş 

adam kibi yürdi. Kelişmegen bir iş yapıp, halk ögünde ayıplı olmaḳ, oŋa ölümden de 

beter edi. 

Cuma künü, sekretarlardan biriniŋ ḳabulına barılacaḳ kün edi. Temet 

musafirhaneden çıḳarken, ko- (40) ridorda tesaddüfen Mamut Cemalovnen 

rastkelişti. Yanyanaşa odalarda yaşasalar da, biri – birinden haberli yoḳ edi. 

Körüşken soŋ kuçaḳlaştı, ḳollarını ḳaviy etip sıḳtılar.  

Bu eki dost soŋki kere, on yıl evelsi, iyün ayında (45)  
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körüşken ediler. Er ekisi de tanılmaz derecede deŋişti. Mamutnıŋ gür, ḳara saçları 

siyrekleşip, ḳırav tüşken. Bir zamanları temiz, taze betine ḳoŋur beŋçikler asıl olġan. 

Sanarsıŋ o çoḳ vaḳıttan beri kömür şahtalarında çalışıp kelmekte. Maŋlayında, (5) 

dudaḳları kenarındaki bürüşikler onıŋ ḳarsambalı, aġır ömür keçirgeninden delalet 

bermekte ediler. 

Cemalovnen körüşüv Server Temetke büyük ümütler baḳışladı. Ḳorḳudan, 

şek – şübelerden bir şey ḳalmadı. “ Cemalov bizni oyuncaḳḳa çevirmege yel 

bermez”, (10) – dedi o. Oŋa inana, bazana edi. Dersiŋ bu daḳḳaları dostunıŋ iradesi, 

cesareti oŋa keçken ve özüni serbest is etmege başladı. bu oŋa, tabiiy olaraḳ, ḳoşma 

küç bere edi. 

Ertesi künü üylelik yemekten bir saat evel, dostlar (15) aḳḳayın aġaçları 

tübünde oturıp can – göŋülden laf etti, ileride yapılacaḳ işlerni aŋlaştılar. Olar 

başlarına kelip keçken aġır musibetlerden köçti, etapnen ketkende yolda 

ḳıynalġanlarını, merametsiz lager yaşayışını, insan iradesini sındırmaḳ içün buzlu 

odalar- (20) da künlerini nasıl keçirgenlerini, açlıḳtan, ḳorluḳtan can bergen 

mahbüslerni – episini, episini hatırladılar. Er ekisine aytmaġa çoḳ şey bar edi. 

Mamut Cemalov şimdi Ḳırımda yaşay. Server bir zaman Mamutḳa böyle 

isteknen, meraḳnen daa baḳmaġ- (25) an edi. O, diḳḳatnen dostunı diŋledi. 

– Bundan ḳaytḳan soŋ, ne yapmaḳ isteysiŋ? – dep soradı Cemalov Temetten. 

Bu sual Serverni ġaflet ḳaldırmadı. O, dostunıŋ mıtlaḳa soraycaġını bile edi. 

Oŋa özüncesine azır- (30) landı. 

– Nasıl aytayım, esas maḳsadım, Ḳırımda bir evçik alıp köçmektir. Ḳartlar 

çoḳtan körecek ediler. Menim kelmemni beklediler. Ḳardaşım Niyaziy mında, Eski 

Ḳırımda. Ḳasabamızda köydeşlerden pek az adam (35) ḳaldı. 

– Beklemege endi acet ḳalmadı, Server. Ne ḳadar tez ve çoḳ köçip kelsek, o 

ḳadar yahşı. Ebet bugünde ḳıyınlıḳlar dünya ḳadar. Çayır şeerçikleriniŋ sayısı turmay 

arta, eksilmey. Resmiy organlar bu meseleni (40) çezecekleri yerine, zorbalıḳnen iş 

köreler. Lakin halk dayana, degeninden dönmey. Bu, elbette, tabiiy bir al. Zaten o 

ḳıyınlıḳlar ḳayda yoḳ. Er yerde! 

Cemalov Temetni özüniŋ yaḳın vaḳıtta yapacak işlerinen tanış etti. Onıŋ 

közlerinde, sımasında (45) 
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yaŋı, taze duyġular sezip ḳuvandı. Subetdeşi halḳımıznıŋ taḳdirinen baġlı fikirlerini 

açıḳ – aydın aŋlata bilmesi Temetke büyük meraḳ uyandırdı. Cemalovnıŋ beti 

ḳızarġan, közleri parılday ve aġızından er bir söz dane – dane olıp çıḳa edi. (5) 
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– Bir taḳım adamlar ḳırımtatarlarınıŋ baba – dede yurtuna ḳaytıp kelmelerini 

yaŋlış aŋlatmaġa tırışalar. Guya bu ḳaytuv Ḳırımda yaşaġan başḳa milletlerni 

sıḳıştıracaḳ eken. Bu – mahsus yapıla. Biz kimseniŋ esabına yaşamaḳ isteymiz. 

Aksine, bizim esa- (10) bumızġa yaşaġanlar çoḳ. 

– Aytılġanlarda zerre ḳadar aḳiḳat yoḳ. Emiş – demişlerni vicdansız, ahlaḳsız 

adamlar darḳatalar. Olar avtonomiyaġa da ḳarşı çıḳalar. Lakin adalet yenge. Bu fakt! 

(15) 

– Ahlaḳsızlıḳ, menimce, cemiyetniŋ hastalıġı. O, bizde keniş kölem aldı. 

İnsannıŋ maneviy dünyası yoḳ etildi. Zaten, biz durġunlıḳ deviriniŋ ketirgen zararına 

ala daa keregi kibi ḳıymet kesip olamaymız. 

Cemalov dudaġını tişlep, israrlı areketnen saçla- (20) rını artına ḳaytardı ve 

tüşündi. Onıŋ areketlerinde celp etici alelhusus bir ḳuvet bar edi. 

– Bizde, – dedi Temet, – bir şey soraycaḳ ya da talap etecek olsaŋ, ortaġa 

aman para meselesini ḳoyalar. (25)  

Cemalov küldi. Ayaḳḳa ḳalḳtı. 

– Ebet, para, para! Tohtarġazınıŋ yazġanları aḳı-lıŋdamı? “Başta para soŋ 

baht ara”. “Kerek para, para, para!” Şay, o dostum, – dedi Cemalov yürek aġrısınen. 

Birazdan devam etti. – Zararı yoḳ, Server, vaḳıt kelir (30) para da ayırılır. Eŋ müimi, 

büyük zorluḳlarnen olsa da, biz degenimizge nail olmaḳtamız. Halḳımız ep köçe, 

toḳtav yoḳ. Şimdi esas vazife, şairniŋ aytḳanı kibi, “Bu Ḳırımnı bir top çeçekke” 

çevirmekten ibarettir. O ise Ḳırımda yaşaġan bütün milletlerniŋ can işi- (35) dir. 

İleride yapacaḳ işlerimiz ġayet çoḳ. Olar aḳḳında tüşünmeli, çalışmalı. Endi 

bilesiŋmi, Server, ne yapayıḳ, Ḳırımġa keteyik. Bir ḳaç kün mende musafir olursıŋ. 

Maalemizde eki ḳoranta Rusiyege köçip ketecek edi. Belki sizge kelişikli bir evçik 

taparmız, (40) ne deysiŋ? 

–  Yahşı olur edi, amma... 

– Yoḳ, meseleni kesen – kes çezmek kerek. Ḳıdırmalı, tırışmalı. Aġlamaġan 

balaġa meme bermezler. 
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Aradan bir ay vaḳıt keçti. Bir kün Server Temet azbarlarına kirgeninen: 

– Azırlanıŋız, köçecekmiz, – dedi ḳuvanıp, – yarından başlap, konteynerler 

meselesinen oġraşacaġım. (5) 

Baba aḳsay berip ögge, atladı. O, oġlunıŋ şimdi söylegenleri aḳḳında evelden 

de çoḳ tüşünden edi. Serverge oturmasını işmar etip: 

– Toḳta, aşıḳma, – dedi o, – er şeyni sırasınen aŋlat. Ne oldı, ne ḳaldı! (10) 

Server Ḳırımda satın alınġan evni aġız toldurıp maḳtadı. Etraftaki çayırlarnı, 

baġçalarnı, ḳomşuları kimler ekenini tasvirlep, soŋundan şöyle dedi: 

– Er beş közden ibaret. Emanet olaraḳ yedi yüz kümüş berdim. Azbarı da 

bayaġı bar. Evge Mamut Cemalov köz- (15) ḳulaḳ olacaḳ. 

– Onıŋ evine yaḳınmı? 

– Ebet. 

Bu künden soŋ Temetlerniŋ evinde raatlıḳ olmadı. Er kes gece – kündüz 

azırlıḳ işinen oġraştı. Töşek- (20) yastıḳ, yorġanlar boġçalanıldı. Çanaḳ – çölmekler 

yaşçiklerge yerleştirilip, ḳapaḳları mıhlanıldı. Şifonyer ve masalar, krovatlar, 

skemleler boş odaġa obalanıldı. Konteynerlerge sımarış berilip, bugün – yarın 

beklenile. (25) 

Uyken Temet özüne yer tapamay kün boyu azbarnı dolanmaḳtan bezmey. 

Ḳonuşḳan, urmet etken köydeşleriniŋ episi köçip ketkenler. Dersiŋ ḳasada adam da 
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ḳalmadı. Ḳayda barsaŋ can sıḳısı. Er şey tez olsa da... Bu eziyetten ḳurtulır edi. 

“Aydı canım, çoḳu ketti, azı (30) ḳaldı. Dayanırmız”... 

    

Aradan üç yıl keçti. Sıcaḳ, yaġmursız künlerde merkez şeerniŋ civarındaki 

eski soḳaḳlardan birinde, beş yaşında oġlançıḳnıŋ ḳolundan tutıp, topallap, yavaştan 

yürgen çal saçlı ḳartnı sıḳ – sıḳ körmek (35) mümkün. Bu adam Smail Temettir. O, 

er kün torunınıŋ oġlu Üseinçiknen maalleni dört dolana, oŋa bu yerlerniŋ, 

tereklerniŋ, otlarnıŋ adlarını ögrete. 

Ḳart baba – dede yurtu Ḳırımġa ḳaytıp keldi. Ondan kimerde: “Smail emce, o 

ḳadar çoḳ ḳıyınlıḳ- (40) lardan soŋ, Temetler nesilini nasıl saḳlap ḳaldıŋız?” – dep 

soraylar. O bir kereden cevap bermey. Teren oylarġa dala. Uzun, sivri kirpikleri 

sılana. Soŋra, başını tik kötere de, ḳatiy bir davuşnen: “Ah, ḳarda-  
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şım, – dey o, onı bilmek isteseŋ, körip keçirgenlerimni yaŋı baştan başlamaḳ 

kereksiŋ. Yoḳsa, aŋlamaḳ ḳıyın olur. Çekken azaplarımnı duşmanımnıŋ duşmanına 

da Alla köstermesin. Lakin insannıŋ ḳalbi temiz olsa, Alla onı ḳaza – belalardan 

ḳorçalay eken. (5) Menimnen de, belki, şay olġandır, kim bile!” 

Ḳart zornen yılmay ve omuzlarını ḳısa. Lanetli lager yaşayışı, sürgünlik 

deviri yüreginde accı bir sançı, aġır, kirli torta ḳaldırdı. Ḳarsambalı ömüri Temetniŋ 

arzu – ümütlerini tar – mar etse de, o insaniyet- (10) likni, nesilini ġayıp etmedi. 

Şimdi evlatları ve torunlarınen beraber bir saçaḳ tübünde yaşamaḳta. 

(138) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

205 
 

 

 

 

 

 

 

 

ANA 
  

Povest 

 

Soŋki aftalarda yaġmur yaġmaġan kün olmadı. Derelerniŋ, özenlerniŋ suvu 

taşıp, baġ – baġçalarnı bastı, azbarlarġa soḳuldı. Er yerde epkinliknen aḳḳan (5) 

bılançıḳ suvunıŋ izi ḳalġan edi. Tamırlarınen çıḳarılġan kögetler, çalılar ḳoralarġa 

ilişip ḳaldı, tereklerge sarıldılar. Soŋra ne ise de, kök yüzü ḳara bulutlardan arına 

başladı. Lakin ortalıḳ, hususan, künbatı nasıldır ḳaranlıḳ daire içinde edi. Daireniŋ 

(10) ortası incererek. o sözüle – sözüle ḳaranlıḳnı parlap, yırtġan kibi oldı. Aceba bu 

yarıḳ ḳaydan kelip çıḳtı? O, guya küçük bir yıldızçıḳ edi. Özü de kettikçe 

büyükleşip, maya kibi ḳabarıp, yıldızlardan ayırılaraḳ, türlü şekillerge kirdi. Ufuḳ 

ilvanlanıp yana (15) edi. Ortalıḳta bir şeŋlik, tazelik, yaraşıḳlıḳ bar edi. 

Çardaḳtaki yün minder üzerine uzanıp yatḳan uzun boylu, narın çereli 

ḳırcıman yigit közlerini çevre etrafnıŋ güzel manzarasından almadı. Dudaḳlarında 

(20) tebessüm alametleri oynay edi. O, sert ḳolunen betini sıypadı. Ḳaviy çeŋgesi, 

saḳalındaki teren çuḳurlıḳ, al dudaḳlarındaki zarif ve o ḳadar da is etilmegen külüşi 

oŋa yaraşıḳ bir ḳıyafet bere edi. Közleri aydın, ışıḳlı ediler. Eger diḳḳat ile baḳsaŋ 

içki (25) duyġular onı azaçıḳ raarsızlaġanını eslemek mümkün edi. Ancaḳ anda 

suvuḳlıḳ, göŋülsizlik sezilmedi. 

Bu arada azbarda traktor gurüldedi, şatırdı – patır- dı ḳoptı. Kerim deral 

Yermakovnıŋ traktorını davu- 
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şından tanıp içinde bir şeyler uzülgen kibi oldı ve atılıp yerinden turaraḳ, azbarġa 

çaptı. Közlerine eŋ evela darma – daġın etilgen yolḳapı ilişti. Bir aŋ ne yapacaġını, 

şu hınzır erifke ne aytacaġını bilmey, artına – ögüne dolandı. Açuvdan ḳolları 

ḳaltıray edi. (5) 

– Ey, pezevenkniŋ oġlu, muḳayt olsaŋ olmaz edimi? – dedi o Yermakovġa 

taba adımlap. 

Yermakov traktorını toḳtatıp, yerge tüşti. Ḳarıḳ sesnen: 

– Eki çürük tahta içün dava etesiŋ. Mende eski do- (10) muz aranlarından 

ḳalġan artkaç tahtalar bar. İsteseŋ  ketirip tökeyim azbarıŋa! – dedi. – Yol tar, aylanıp 

olamadım. 

O, mısḳılnen şaḳıldap küldi. Onıŋ arsızlığını Kerimni daa ziyade 

afaḳanlandırdı. Bu ayasız eriften (15) intiḳam almaḳnıŋ zamanı keldimi eken dep 

oylandı. İçindeki açuvı tışḳa urdı. Beti çükündir kibi ḳızardı. Bir saniyede 

Yermakovnıŋ yanına keldi, onıŋ yaḳasına yapışıp, aşalıḳnıŋ soŋu olacaḳmı, dedi de 

arḳasını tirkemege urıp – urıp aldı. (20) 

Traktorcı sarġoş adam kibi silkindi, bar ḳuvetini toplap Kerimniŋ ḳollarından 

ḳurtulmaḳ içün ıdırınaraḳ, maylı ve kirli parmaḳlarınen onıŋ de saḳalına, de 

ḳulaḳlarına yapıştı. 
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Adamlar çapıp kelecek, davacılarnı ayırdılar. Yer- (25) makov aşıḳmadan 

yerden ḳalḳıp, tozlu urbalarını ḳaḳa – ḳaḳa traktorına mindi ve solġa burulıp, yoluna 

devam etti. 

Kerim çil – parça olıp, yol içinde daġılıp yatḳan tahtalarnı bir yerde 

obalarken, çoḳ yıllar evelsi olıp (30) keçken vakialardan birini hatırladı. 

Küneşli ve cıllı baar künü edi. Tosat – tosat ḳafif ruzgar köterile, ḳuruġan 

yapraḳlarnı, kagıt parçalarını şıtırdatıp, soḳaḳ boyu alıp kete edi. 

Kerim bir ḳopḳa malatnen mal fermasından ḳayta. (35) Özenni keçip, 

çayırlarġa köterilgende, çalılar arasında davuşlar ḳoptı, der ekeç, taş atılıp, başı 

ustünden keçip ketti. Olġan velosipyediniŋ suratını arttırsa da, aḳılına fena bir şey 

kelmedi... Ancaḳ vaḳialar beklenilmeden oldı. Aşaġı, derege engende, ḳar- (40) 

şısına eldirekten üç yaş çıḳtı. Olar Kerimge tanış ediler. Köy balaları, bir mektepte 

oḳuylar. 

Sırıḳ kibi ince, patlaḳ köz Yermakov yol ortasına çıḳıp, toḳta, der kibi saġ 

ḳolunı yuḳarı köterdi. Diger ekisi, sarışın, sepkil bet Yemelyanov ve şişman (45) 

(140) 

 

ḳursaḳ. Borisov Kerimni sarıp aldılar. O, yerge tüşti ve sol ḳolunen velosipyedini 

tutıp, ḳarşısındaki yaşlarġa baḳtı. Açuvlı, kin tolu közler Kerimniŋ ışıḳlı, aydın 

közlerinen rastkeliştiler. Kerim bu suvuḳ közlerden yahşılıḳ beklemedi. Aradaki 

kerginlik ep ḳa- (5) bardı. Yermakov bir adım ögge atlap: 

– Aha, tüştiŋmi, satḳın, endi senden kötlep yasap aç köpeklerni besleycekmiz, 

– dedi. Kerimniŋ eŋsesine, boynuna, caġına yumruḳlar endi. Kimdir birisi tepmeledi, 

velosipyedini çetke itep yiberdi, malat ḳop- (10) ḳasını onıŋ başına avdardı, yüzüni 

yerge urdı ve: 

– Aşa, aşa bu topraḳnı, kelmeşek! – dep baġırdı. Kerim mecalsız alda yerde 

yata, er yeri aġıra, dersiŋ el – aḳta taḳat – ḳuvet ḳalmadı. Omuzlarından tutıp, ayaḳḳa 

köterdiler. İtep yıḳtırdılar. Soŋra, saġır bir (15) derege alıp keldiler. Kene kötek 

başlandı. Tekrar yerge yıḳtırdı. El – ayaġını baġlap, taşlap kettiler. O, bayaġı vaḳıt 

areketsiz yattı. Süyreklenecek oldı, süyreklenip olamadı, ḳıbırdaġan sayın sıcım 

yipler ḳollarını, ayaḳlarını dayanılmaycaḳ derecede aġ- (20) ırttıra ediler. 

Ortalıḳ endi tekmil ḳaranlıḳlaştı. Kerimniŋ dudaḳları araretten yana ediler. 

Suvsaġanından ağızı ḳurudı, bir meşrebe salḳın suv azr etti. Baġırdı, butün ḳuvetini 

toplap baġırdı, lakin sesinden özü de (25) ḳorḳıp abdıradı. Ḳulaḳlarında nasıldır 

aŋlaşılmaz şuvultı asıl oldı. Maŋlayında, yanaḳlarında, dudaḳlarında ḳan buzlap 

ḳaldı. Yürekte ḳorḳuv olmasa da, ümüt de pek az edi. 

Aḳşamdan berli yiplerni çezecek olıp ḳaç kere (30) tırışıp baḳtı, çezip 

olamadı. Ava birden suvudı. Uşümege başladı, ḳaltıradı, tişleri biri – birine uruldılar. 

Onı şimdi yalıŋız avanıŋ suvuġı, kollarına batıp ketken yipler azaplay ediler. 

Geceni şay, çekişüvlernen keçirdi. O, oŋa niayet- (35) siz uzun köründi. Taŋ 

atḳanınen tekrar baġırmaġa başladı. Baġıra, toḳtap diŋlene, soŋ kene baġıra. Sesi 

ḳarşıdaki ḳırlarda aks sada berip yaŋgıradı. Birazdan er şey tındı. Tındı degence, 

ḳaydandır miyavḳuşmı, ḳartalmı, yoḳsa ḳırġıymı seslenip aldılar. (40) Yaŋġız degil 

ekenim, dep tüşündi Kerim. O, bu arada şu ḳuşlar kibi öz yuvasında serbest bahtlı 

yaşamaḳnı  arzu etti. Tatlı hayallardan azġana tınçlanġanday oldı. Lakin tınçlıḳ 

çoḳḳa sürmedi. Azap perdesi deral 

(141) 

 

onı sarıp aldı. Soŋu körülmegen eziyetlerden ḳurtulıp olamaycam, dep tüşündi o. 
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Küneş doġdı. O başta Ḳızıl – Yarnıŋ çaplarını kümüşimsi şavlelerinen 

aydınlattı, soŋra yavaş – yavaş aşaġı, derelerge, baġ – baġçalarġa endi. Kerimniŋ 

yüre- (5) ginde ümüt ḳıġılçımları uyandılar. O, merametli adamlarġa rastkelecegine 

inana edi. Faḳat ne ḳadar ıdırınıp baḳsa da, bütün gece tek bir ḳaç adım süyreklene 

bildi. Bunı o ḳadar ḳıyınlıḳnen yaptı ki, sanarsıŋ daġlarnı – taşlarnı avdarġan. (10) 

Küneş şavleleri buzlap ḳalġan bedenini ḳızdıra başlaġanda, başı ucunda, 

omuzında avcı tüfegi, belinde pantrontaş bir adam peyda oldı. Kerim onı deral tanıdı. 

Yegor emce Malıgin. Yigitniŋ örselengen, yorġun yüzünde ḳuvanç nurları oynadı. 

Yüreginde ḳorḳu (15) da ḳalmaġan edi. 

Malıgin tüfegini omuzından alıp, emen aġaçına tayandırdı ve tizleri üstünde 

çökip: 

– Oġlum, seni böyle kim urdı? – dep soradı ve Kerimniŋ ḳol, ayaḳlarını çeze 

başladı. (20) 

– Ayt, ḳorḳma, seni kimler ḳıynadı? 

Çırayı birden türlendi. Yüzündeki aydınlıḳ ġayıp olıp, onı ḳorḳu, ḳasevet 

kölgeleri deŋiştirdiler. Aḳılına oġlu Sergey tüşti. O bu cinayet işinde iştirak etmegen 

ekenmi, dep öz başına fısıldadı. Ke- (25) rim ep susa ve bir şey aytıp olamay edi. 

Niayet, o yavaştan, tınıḳ sesnen söylendi. Sanarsıŋ tili yaŋı açılġan sabiyge oşay edi. 

Kerim er kesniŋ adını, soyadını birer – birer aytḳan soŋ, Yegor emce özüne keldi. 

Aman yigitniŋ ḳolundan tutıp, ayaḳḳa köterdi. (30) 

– Seni urġanlar arasında Sergey de bar edimi? – dep soradı. 

– Yoḳ! – dedi Kerim. Yegor emce ögge atlap: 

– Aydı yür, köyge kettik! – dedi. 

Kerim ketmezden evel çevre – etrafnı közden keçirdi. (35) Besebelli 

velosipyedini ḳıdıra edi. Onı tapmaġan soŋ, Yegor emceniŋ artından adımladı. 

Göŋüli ḳırıḳ, aġrıları onı eziyetley ediler. O bunı Yegor emceden gizlemege tırışsa 

da, sezekli adam içün yaşnıŋ aġır vaziyetini aŋlamaḳ ḳıyınlıḳ doġurmadı. (40) 

Kötek başlaġan yerge kelgende, Kerim birden toḳtaldı. Ḳumluḳ öyle 

taptalġan edi ki, dersiŋ atlar avnaġanlar. Bir ḳaç adım kenarda ḳıyışḳan boş ḳopḳa 

yata. Velosipyed körünmey edi. Beş – on adım ketken soŋ, 
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çalılar arasında, köpçekleri çıḳarılġan velosipyedke rastkeldiler. 

– Seniŋkimi? – dep soradı Yegor emce.  

– Ebet, menimki. 

– Kerim onı omuzına urıp, yavaştan adımladılar. Olar (5) köy şurasınıŋ 

binasına kelip yettiler. Kerimniŋ çeresi öyle ḳaraplanġan edi ki, o adamlarnıŋ, 

hususan, balalarnıŋ közüne körünmege utana edi. 

Çardaḳta balanı bir ḳaç adam sarıp aldı. İş odasından Mostovoy da çıḳtı. Sarı, 

çürük tişlerini kös- (10) terip yılmaydı ve Kerimge sert çıraynen baḳtı. 

– Yaramazlıḳ yapḳanı içün dögdülermi? – dedi dudaḳlarını yalap. 

– Suçsuz balanı urdılar, velosioyedini parladılar, aġız – burunını topraḳḳa 

soḳtılar. (15) 

– Aleksey, Yermakov, seniŋ oġluŋ da bar edi. Em bilesiŋmi, başları. Sen onı 

tazirle, öyle çapḳınlıḳ olmaz. 

– Ḳabaatı olmalıdır, yoḳsa... 

Mostovoy, sözüni bitirmedi, tındı, kenarġa çekilip, parmaḳlıḳḳa tayandı. (20) 

– Teşkirirmiz, eger bu bala cinayet yapsa, cezalarmız, – dedi. 
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Kerim köy soḳaḳlarından degil de, baġçalar içinden atlap, evlerine ḳayttı. 

Gülzade yenge oġlunıŋ ḳıyafetini körip, ḳorḳtı, abdıradı, közyaşlarını aḳ- (25) ızıp, 

zıpḳınlarnı aġız toldurıp ḳarġandı. 

– Yaşlıġıŋızġa toymaŋız, kafirniŋ balaları, – dedi tukürçigini yutḳunıp. – Eki 

közüŋiz kör olsun! 

Ana oġlunı kim urġanını teftişlep tursa da, Kerim onıŋ ters tabiatını 

bilgeninden, ille bir aleket (30) çıḳaracaġından ḳorḳıp, aḳiḳatnı gizlemege, ya da 

yalan söylemege mecbur oldı. 

– Ḳomşu köy balaları edi, – dedi aḳibeti, – tanımayım olarnı. 

Ana inanmasa da, oġlunı zorlamadı. (35) 

– Buŋa da çoḳ şükür, – dedi. 

Eski yaralar unutıldı degence, yaŋıları peyda oldı, yürekni telçelep başladılar. 

Ḳıynaluvlar, zorbalıḳlar ep devam etti. Aslı şu yaramaz, çapḳın Yermakovġa ne 

kerek? Ḳolundan yahşılıḳ çıḳmasa da, tuz kibi er yerge (40) burunını soḳa. Daġdan 

kelip, baġdakini ḳuvmaġa tırışa, – dep mırıldandı ana ve aġır – sabır adımlarnen  

yolḳapı yanına kelip toḳtadı. Çırayı ap – aḳ oldı. Yermakov ketken tarafḳa nefretnen 

baḳtı. Eyecandan zornen nefes aldı. Çoḳ yıllar zarfında oŋa hızmet etken kö- (45) 
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çerme ḳaşıġa ıncınuv ile baḳtı. Bozulġanına pek yandı. Teren ah çekip: 

– Köpek oġlunıŋ yapḳan işine bir baḳ! – dedi yanıḳnen. 

Kerim bir aŋ oylanġan soŋ: (5) 

– Zararı yoḳ, ana, biz yaŋı ḳapı yasarmız, – dedi eminliknen. 

Aradan eki afta keçti. O, demirden yaŋı ḳapı yasadı. 

Onı açıḳ mavı boyanen boyaladı. Ana ḳapını daa körmedi, körse, şübesiz, ḳuvanır 

edi. O, şimdi eptir – septir (10) adımlarnen yürerek, az ḳaldı ayaġı tayıp, bılançıḳ 

suvġa batacaḳ edi. Erik teregine tayandı, yıḳılmadı. Yardımġa çapıp kelgen oġluna 

ise: 

– Bu hınzır erifniŋ işi meni tekmil şaşırttı, – dedi. (15) 

Kerim yaŋı ḳapınıŋ demir ḳazıḳları içün çuḳurlar ḳazmaġa başladı. Terlep 

pişti. Maŋlayından, samaylarından ter çıbırmaḳta. O, ḳopḳadan bir meşrebe suv alıp, 

nefes almadan içip yiberdi. Ekinci meşrebe suvnı başından aşaġı tökip, fışnadı, sılaḳ 

saçla- (20) rını uzun parmaḳlarınen sıypadı. 

Çuḳurlarını ḳazıp bitirgen soŋ, tsement, çaḳıp, ḳum taşıdı. Oturıp bir sigar 

yaḳtı. Alḳalanġan tütün dumanı töpege köterilip, közleri ögünde ġayıp olıp kettiler. 

Azbarġa Kerimniŋ dostı Sergey Malıgin ke- (25) lip kirdi. O, Kerimnen beraber 

aydavcılar kursını bitirip, şimdi ekevi de kolhozda şofer olıp çalışa. Sergey sarışın, 

toḳ bedenli yigit. Santraç kölmeginiŋ yeŋlerini tirseklerinece ḳatlaġan, ḳara ştanınıŋ 

balaḳlarını çızmaları içine soḳḳan. O, tamir işle- (30) rinde dostına yardım etmekni 

işandırġan edi. Sergey azbarġa ayaḳ basḳanınen: 

– İş ḳolay kelsin! – dep baġırdı. 

Kerim onıŋ sarışın özüne, ufaḳ mıyıçıḳlarına, mavı közlerine baḳarken; (35) 

– Ḳolay olsa, buyur! – dedi. Sergey kölmegini çıḳarıp, alma tereginiŋ 

pıtaġına ilindirdi. Ekevleşip işke kiriştiler. Omuzlarında puskalanġan ter bürtüçikleri 

anda ince bir sızıḳ ḳaldıraraḳ, ḳoltuḳlarına, ḳaburġalarına tayıp tüştiler. Kerim israrlı 

are- (40) ketnen maŋlayınıŋ terini silip, küreknen betonnı ḳarıştırdı. Onıŋ ḳısḳa, lakin 

ḳalın bilekleri er türlü işke kelişeler. Deral ḳapını yerleştirdiler. Çuḳurlar taşnen 

toldurıldı, aralarına beton ḳoyuldı, küreknen, lomnen onı sıḳlaştırdılar. (45) 
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Gülzade yenge yaşlarnıŋ işini çetten seyir etip tursa da, yanlarına barmadı. 

Başḳa künleri ḳıçırıp – ḳıçırıp söylene, isbatlamaġa tırışa, degeninde tura edi. Bugün 

öyle olmadı. Oġlunıŋ işinen pek memnün ḳaldı. Ortalıḳ ḳaranlıḳlaşḳanda iş bitti, ḳapı 

yeri- (5) ne ḳoyuldı ve pekitildi.      

 

Kerim Narimanov Çoban – Ata köyüne köçip kelgende, on beş yaşında edi. 

Özbekistanda yedinci sınıfnı yahşı işaretlerinen bitirdi. Nizamlı, zeini ḳaviy 

talebelerden edi. Oḳuvını devam ettirmek, istegi onı kene mektep- (10) ke alıp keldi. 

Tamam sentyabr ayınıŋ soŋları edi. Kerim defter ve ḳalemlerini, vesiḳalarını meşin 

çantaġa toldurıp, saba erte mektepke taba yol aldı. Ava yımşaḳ, serin. Mektep köyiŋ 

orta yerinde bulunġan eki ḳatlı, beyaz tenekenen örtülgen balaban bina edi. Pen- (15) 

cereleri keniş ve büyük, sınıflar yarıḳ. Kerim uzun zalġa kirgende, balalar topar – 

topar olıp laf ete, çapışıp oynaşa, külüşe ediler. Oynaġanlar yaŋı talebeni körip biraz 

ayretlendi ve onı közden ḳaçırmadılar. Kerim olarnen sla meraḳlanmadı. Onıŋ bütün 

fikirleri mek- (20) tep müdirinde, onıŋ nasıl munasebet köstereceginde edi. O, 

“Mektep müdiri” dep yazılġan ḳapı ḳarşısında toḳtaldı. Birden içeri kirmege cesaret 

etalmadı. Bekledi. Etrafta ise balalar üymeleşeler, itekleşeler. Biribirini yerge, tozlu 

taban üstüne yıḳtılar. Seslerinden (25) ḳulaḳlarıŋ tına. 

Saġ ḳolunda kitap destesi tutḳan yaş ocapçe balanıŋ etrafḳa şübenen 

baḳḳanını eslep, yaŋı kelgenini aŋladı ve borlanġan parmaḳlarını sürte – sürte 

Kerimge köz taşlarken: (30) 

– Saŋa, bala, kim kerek? – dep soradı. 

– Müdir! – dep cevaplandı Kerim ve beklemey, ocapçeniŋ artından içeri 

soḳuldı. 

Oda ocalarnen tolu. Mıyıḳlı ve mıyıḳsız erkek kişiler, ḳalın kevdeli ḳadınlar, 

ince belli, al (35) yanaḳlı ḳızlar ozara söyleşeler. Er kes lafını kesip, oyçan közlü, 

esmeri, narın çereli balaġa çevirildi. Dersiŋ o başḳa seyareden engen. Ocalarnıŋ 

baḳışları Kerimge asla tesir etmediler. O, çoḳ oylanıp oturmay, endi azırlap ḳoyġan 

vesiḳalarını masa artında (40) oturġan yoḳ yanaḳlı, taz baş, şişman adamġa uzattı. 

Taz baş eŋ evela yaşnıŋ  ve soyadına, soŋra işaretlerine köz taşladı. Dudaḳlarını 

sıḳıp, zornen yılmaydı. Meramı ne eken, aŋlamaḳ ḳıyın edi. Kerim 
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içini çekti, tüşüncege daldı. Müdir ise ḳarşısında tuvġan talebenen laf etmek degil, 

oŋa baḳmaḳ bile istemedi. 

– Keç keldiŋ, endi ḳabul etip olamaymız, Em soramay seni içeri kim yiberdi? 

– dep mırıldandı. Ḳo- (5) lundaki kaġıtlarnı biysinmegen kibi balanıŋ aldına attı ve 

çıḳ mından, degen kibi işmar etti.  

Kerim başını töben aldı, közleri yaşlandı, nefesi tutulġan kibi oldı. 

Aşıḳmadan odadan çıḳtı. Suvuḳ, titis sözler yüregine canciyer olıp sançıldılar. Keyfi 

(10) tekmil bozulsa da, mektepke ḳatnamaḳnıŋ artını kesmedi. 

Müdirniŋ aḳsızlıġını eşitken Gülzade aḳayına: 

– Balaġa işanma, müdirge özüŋ bar! Er alda, sen (15) barsaŋ başḳadır. Ya da 

beraber barayıḳ! – dedi. 

Bir kün baba – bala kene müdirge keldiler. Aradaki laf samimiy olıp çıḳmadı. 

Müdir söylengende bunarlı közlerini gizlemege tırıştı, laḳırdı içün accı, tikenli sözler 

saylap aldı. Sarı ḳaşları tüyümçiklendi, (20) serteydi, gevezelene berdi. Kimge 

açuvlana, ne içün? Bu arada onıŋ ḳarıḳ sesi eşitildi. 
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– Men balaŋızġa episini aytıp aŋlattım, – dedi o kibbar davuşnen. – Ne 

aŋlamaġan insanlar ekensiŋiz. Keç keldiŋiz, vessselam. Endi odanı boşatıŋız. Şim- 

(25) di ocalar keŋyeşi başlanacaḳ. 

Baba – bala eyecanlandı, açuvlandılar. Zakir emceniŋ yüregine ateş tüşken 

kibi oldı. O, bu geveze adamġa yalvarmaḳ meramında degil edi. Yoḳsa, yalvarsınmı? 

Ne sebepten? O, razı olmaġan tarzdad başını ḳaḳıp aldı. Baba (30) oġlunıŋ omuzına 

yavaştan toḳunıp: 

– O müdir degil, şırfıntınıŋ biri eken, oġlum. Yür kettik! – dedi. 

Zift töşelgen meydan boyu adımladılar. Ruzgar köterilip, yapraçıḳlarnı 

soḳaḳlar boyu savurdı. Şu arada (35) aḳılına hucur bir fikir keldi. 

– Bilesiŋmi, Kerim, ne yapayıḳ, – dedi o coşḳunlıḳnen, – kimseden soramay, 

sekizinci sınıfḳa kirip, boş ralelerden birine otur. Ḳuvsalar da ketme. Oḳumaḳ 

isteyim, dep ayt. Utanma! Bir sınıftan ḳuvsa- (40) lar, ekincisine kir, aŋladıŋmı? 

Kerim bu fikirni begenip, babası ögretkeni kibi yapmaġa ḳarar berdi. O, 

bugün er kesnen sınıfḳa kirip, arttaki ralelerden birine oturdı. Ocanıŋ soravlarına 

başta indemedi, soŋra oḳumaġa keldim, dep cevap- (45) 
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landı. Sınıftan çıḳmaḳnı teklif ettiler. Ḳulaḳ asmadı. Başını aşaġı alıp, 

eşitmegen kibi oturdı. Sanarsıŋ aytılġanlar oŋa ait degil ediler. Oġlannı ḳapıdan 

ḳuvsalar, pencereden kirdi. Ocalar çaresizlikten aman mektep müdirine çaptılar. “Söz 

diŋlemey, (5) sınıftan da ketmey”, – dediler. 

Müdir zenaatdaşlarına şaşḳınlıḳnen baḳaraḳ, arsız bir balanı baş 

etmegenlerine, söz diŋletip olamaġanlarına ġek afaḳanlandı. Bu arada ne yapacağını 

özü de dilmedi, lakin, “Nasıl insanlar bular!” – dedi (10) de, yerinden ḳalḳıp 

sekizinci sınıf odasına ketti. Onıŋ bütün nazar – diḳḳatı Kerimde edi. Ḳolları 

arḳasında sınıf içinde dolandı. De masa yanına keldi, de sınıf tahtasına taba adımladı, 

nasıl çareler körecegini bilmey, tosat – tosat eŋsesini ḳaşıdı. Sınıf  (15) reberi 

Sidorov kenarda tutıp, oŋa baḳa edi. Müdir bir ḳaç saniyeden soŋ, özüne keldi. “Yoḳ, 

ḳuvmaḳ kerek, ḳuvmaḳ!” – dep fısıldadı içinden. Soŋra, tekrar Kerimge aylandı, 

yüksek sesnen: 

– Baḳ sen, bu pis tatar malayınıŋ yapḳan işine! – (20) dedi ve sınıf reberine 

ilave etti. – Onı sınıftan ḳuvuŋız! 

Aytılġan aḳsız sözler beyaz kölmek, ḳara ştan, sarı potik kiygen, ḳonur 

saçları taralġan bu edepli, temiz-pak oġlanġa layıḳ olmasa da, balalar bu sözlerni 

özle- (25) rince aŋladılar. Kerimni ḳayda körseler epiştirdi, yolunı kesti, peşinden taş 

attılar. Onı aḳsımlavda erkesten ziyade Sergey Malıgin davrandı. O, dudaklarını 

bürüştirip: 

– Pis tatar malayı! Pis tatar malayı! – dep baġıra (30) edi. Maallerinden 

keçirmedi. Diger balalar oŋa ḳoşulıp, Kerimni aḳaretley ediler. Bütün bu aḳsızlıḳlar, 

çapḳınlıḳlar ana – babalarnıŋ közleri ögünde olıp keçse de, kimse buŋa ḳulaḳ asmadı. 

Yalıŋız uyken Maligin oġlunı ḳattı tenbiledi. (35) 

– Eger o balaġa bir daa toḳunırsıŋ, – dedi o parmaġını sallap, – ḳulaḳlarıŋnı 

keser de alırım! Dostlarıŋa da ayt! 

Balalar ḳayranıp yükseler de, Kerimge toḳunmadılar. Müdir bir kün 

Sidorovnı öz odasına çaġırıp: (40) 

– Pötr İvanoviç, baḳ, anavı yahşı oḳusa, mektepte ḳaldırırmız. Eger osal 

oḳusa, bir kün tutmamız, – dedi. 

– Bizim öz işimiz özümizge yetecek, bu ḳırımtatarlar da kelip, başımızġa bela 

oldılar. 
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Kerim yahşı oḳuy edi. Er keçilgen dersni kafasına (45) 
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siŋdirdi. Ocanıŋ suali bir zaman cevapsız ḳalmay edi. Lakin bugün tarih dersinden 

cevap berip olamadı. Tutuldı, şaşmalap ḳaldı. Oca oŋa başta taacipnen, soŋra şaşḳın 

– şaşḳın baḳtı. 

– Dersni azırlap olamadıŋmı? – dep soradı. (5) 

Yalan söylemege alışmaġan yaş, dudaḳları arasından: 

– Oḳumadım, – dedi bir söznen. 

– Niçün? 

Sukünet bir daḳḳa devam etti. Kerimniŋ beti, ḳulaḳları ḳızarıp yandılar. Oca 

rale yanında tura ve ta- (10) lebesinden cevap bekley edi. Niayet, oġlan aġırından 

başını köterip, ḳorḳunen Pötr İvanoviçke baḳtı. Sesi ḳaltıradı. 

– Elektrik yarıġını kestiler, – dedi o eşitilir-eşitilmez davuşnen, –kerosin de 

yoḳ edi... (15) 

Sidorov indemey masa başına barıp oturdı. Oŋa nefes almaḳ ḳıyınlaşḳan kibi 

oldı. “Elektrik yarıġını keskenler”... Yumruġını caġına tiredi. “Bir şey aŋlamayım. 

Yalan aytmaymı eken”. Balalar de Kerimge, de ocaġa baḳtılar. Nedir bekley ve 

aġızlarını açmay (20) ediler. Sınıfnı kergin sukünet bastı. Oca asabiylendi, 

yumruġına öksürip aldı. Sınıf defterine imza çekti, anda bir şeyler yazmaḳ istedi, 

yazalmadı. Üç daḳḳadan soŋ, göŋülsiz tavurnen dersni devam etti. Eski çar 

devirindeki aġır ömürni, bugünki zevḳlı, bahtlı, (25) serbest yaşayışnen teŋeştirdi. 

Söylegenlerini ḳandırıcı delillernen baġlamaġa tırıştı. Çoḳ misaller ketirdi. 

Kerim muabbetlik, aġa – ḳardaş olıp yaşamaḳ, biri birini urmet etmek, 

dostlıḳ, musaviylik sözlerini is- (30) teksiz, ayretlenüvnen, atta nefretnen diŋledi. 

Ḳafasında fikirleri ḳarıştı. O sözlerniŋ doġrulıġına iç de inanmadı. Oca halḳlar 

arasındaki aġa – ḳardaşlıḳ aḳḳında aytḳanda, onıŋ közleri ögünde Musa Mamutnı 

köteklep alıp ketkenleri, balaçıḳlarını az- (35) barġa ḳuvıp çıḳarġanları canlandılar. 

Kerim bu arada balalarġa, hususan ocaġa baḳmaġa bile istemey edi. Maŋlayını suvuḳ 

ter bastı. Eyecandan titredi, nar kibi ḳızardı. Lakin bir ḳaç daḳḳadan özüni elge 

almağa tırıştı ve o kene evelki Kerim edi. Sakin, yuvaş, ḳı- (40) zıl çereli, ela közlü. 

Pötr İvanoviç talebesine çevirildi, közlerini suḳ – sıḳ oynatıp söylendi. 

– Aytḳanlarım saŋa yaraşmadımı, yoḳsa? – dedi sert davuşnen. 

– Yoḳ, niçün? – dep cevaplandı olġan ve daa ziyade (45) 

(148) 

 

ḳızardı, – episi doġru, Pötr İvanoviç. Lakin Musa Mamut... – o tıyılıp, közlerini de 

yumdı, de açtı. – Ebet, onı on yıl ḳıynadılar, köyden, evinden bir ḳaç kere ḳuvdılar. 

Köpeklerge talattılar. Toḳtamay cöreme tölettirdiler. Kiyik, kimsesiz çöllerge alıp 

ketip taş- (5) ladılar. Ġaripniŋ sabırı tükengen edi. İnsan demir degil ki, dayansın. 

Demir bile totlanıp iprana. Bir kere degil, eki kere degil, ep ḳıynadılar. Azaplarġa 

dayanamadı, üstüne benzin tökip, serniknen... 

Kerim birden sustı. Yanaḳları üzerinden tıġırġan (10) inci kibi közyaşları onı 

boġa edi. Tamaġına tomar kelip tıḳıldı. Sınıf çım – çırt edi. Çibin uçsa duyula- caḳ. 

Kerim tekrar boġuḳ sesnen söylendi. – Militsio- ner Küskin kenardan seyir etip tursa 

da, Musa ağanı barıp ḳurtarmadı. Niçün? Kim suçlu? Ḳıynalıp öl- (15) genimi, yoḳsa 

ölümge sebepçimi? Ne sorav, ne cevap... Belki men aḳlı degildirim. Afu etiŋiz! 

Aytḳanlarım yahşı degil, ebet... 

Kerim sözüni bitirip ocaġa, oca ise talebesine baḳtı. Er eki baḳışta 

aŋlaşılmaġan, ḳapa – ḳarşı (20) zıtlıḳ bar edi. Pötr İvanoviç ne ḳadar tırışsa da, 
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sıḳıntıdan ḳurtulıp olamadı. Özleri yaşadıġı köy şimdi onıŋ közleri ögünde dünyada 

eŋ osal köşelerden birine çevirildi. Adamlar da pek deŋiştiler. Oca kederlendi, dersiŋ 

talebesi ögünde, onıŋ bahtsız taḳ- (25) diri ögünde ḳabaatlı edi. O, Kerimniŋ 

sözlerinde zerre ḳadar yalan, uydurma olmaġanını aŋladı. Oca bir  sıra aḳsızlıḳlarnıŋ 

şaatı da olġan edi. Amma, o zaman bunı yüregine yaḳın almaġan edi. Şimdi o keskin 

közlerini oġlanġa tikti. Kerim kendisini öyle aġır (30) vaziyette duydu ki, dersiŋ 

ḳolları, ayaḳları onıŋ degil ediler. Guya onı buzlu suvġa batırıp çıḳardılar. Ḳırımtatar 

balasınen baġlı vaḳialar, zeininde dolanġan menfiy fikirler, ocanıŋ keyfini tekmil 

bozdular.  “Bu ḳırımtatarlar Özbekistanda yahşı yaşay (35) ediler. Bütün barlıḳlarını 

satıp, Ḳırımġa keldi ve bizni de raatsızlaylar. Buŋa açuvlanmay, ne yaparsıŋ!.. 

Mesela, men Çernigovda doġdım, şimdi Ḳırımda yaşayım. İstesem yarın tuvġan 

yurtuma ḳayta bilem. Maŋa kimse keder etmez. Ya ḳırımtatarlarġa?.. Olar da 

Vatanları- (40) na ḳaytalar da...” 

Sidorov biran toḳtap tüşündi. Başını tersine ḳaḳıttı. O, közlerini ḳımıp içinden 

sakin sesnen  tekrar söylendi. “Kerim daa yaş olsa da, bu diyarnı seve, onı ḳadirley. 

Canım, bunda ne fenalıḳ bar! Zanım- (45) 

(149) 

 

ca, şay olmaḳ kerek. Amma, o ġariplerni vatanları Ḳırımġa ḳoymaḳ istemeyler de... 

Mına, fayda ḳayda!” 

Pötr İvanoviç yerinden turdı, yorġun alda sınıf içinde dolandı. Közüne ḳarşı 

divardaki elektrik saatı iliş- (5) ti. O, aḳırın – aḳırın adımlarken: 

– Tenefüske on daḳḳa ḳaldı, – dedi balalarġa ilave etip, çantalarıŋıznı al da, 

ses – şamata çıḳarmay, eviŋizge ḳaytıŋız! Bugün artıḳ ders olmaycaḳ. (10) 

... Sürgünlikniŋ ilk ayları edi. Açlıḳ, ölüm er kesniŋ başında çibinler kibi 

üymeleşmekte. Eki aftadan berli hasta yatḳan Fazile ala ḳızı Gülzadeni yanına 

çaġırıp, ḳoluna bir bilezlik, eki küpe, babasınıŋ kostümini tuttırdı ve tınıḳ sesnen: 

(15) 

– Gülzade, mına bularnı al da, ḳızım, bazarġa barıp, tamaḳtan keçecek ne bar, 

ne yoḳ, deŋiştir de kel. Canımıznı ḳurtarayıḳ. Babaŋ cenkten aman – esen ḳaytıp 

kelse, ḳolay olur, – dedi zayıf ḳolunen evladınıŋ saçlarını sıypap. Bir ḳaç daḳḳadan 

soŋ, o (20) kene söylendi. – Baḳ anda, ḳızım, pek ucuzġa berme! Aldatmaḳ isterler, 

aldanma! 

Gülzade ketmege aşıḳmay, yaşlı közlerini anasından almadı. Ulkün odada ana 

daa da muşkül, mecalsız körüne edi. Ḳıznıŋ dudaḳları yavaştan titrediler. (25) 

– Ana, men yat adamlardan ḳorḳam. Meni afu et! 

– Ḳorḳma, balam, ḳorḳma bar, bar, – dedi ana yalvarıp. – Sen kelgence maŋa 

inşalla bir şeyçik olmaz. 

Gülzade anasını ḳıymay – ḳıymay evden çıḳtı. Yol boyu sarhuş adam kibi 

adımladı. Ḳaç kereler toḳtap, ar- (30) tına ḳaytacaḳ oldı. Faḳat ananı ıncıtmaḳ 

istemedi. Ketti, ep ketti. Şeerge yaḳınlaşḳan sayın onıŋ ḳorḳusı arta edi. 

Ḳoḳand bazarı. Ortalıḳ ḳalabalıḳ. Adamlar ḳarıncalar kibi ḳaynaşalar. Ses – 

şamata, gürültiden (35) ḳulaḳlarıŋ tına. Canıŋ ne istey episi bar: ḳasır yiplernen 

baġlanġan ḳarpızlar, sap – sarı ḳavunlar, yüzüm, ceviz, nar, türlü renkte, büyüklikte 

almalar... Ḳatıḳ, turşı, mısırbuġday unundan  piteler, ah, ne ḳadar acayip ḳoḳular. 

Vallai – billai, közleriŋ ḳa- (40) maşa. Ḳız böyle ḳalabalıḳ bazarnı birinci kere köre. 

Coyulırım dep ḳorḳa, eyecanlana. O, saġ ḳolunıŋ avuçında bilezik ve küpeleri, sol 

ḳolunda kostümni tutaraḳ, adamlar arasında dolana. Er şeynen meraḳlana, diŋlene. 

Bu yerdeki mamurlikke baḳacaḳ olsaŋ, dün- (45) 

(150) 
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yada ne açlıḳ bar da, ne ölüm. Bütün osallıḳlar, ḳıyınlıḳlar deral unutılalar. Baḳ sen, 

bu ikmetke! 

– Ey, ḳızım, toḳta, maŋa baḳ. Ne isteseŋ razım, tek aŋlaşayıḳ. 

Gülzadeni bir an içinde ḳadınlar, erkek kişiler, (5) sarıp aldılar. Adamlardan 

biri un, digeri aḳça, daa birleri pirinç teklif ete, piyazlay ediler. Açıḳ zeinli ḳız 

lafazan ḳadınlardan uzaḳta bulunmaġa tarışa. Bazarnıŋ ketişatına baḳıp iş kördi. Bu 

ayat tecribesini o endi ögrengen edi. (10) 

Niayet, o elverişli muşteri tapıp, başta kostümni, soŋra bilezik ve küpelerni 

sattı. Un ve pirinç, aḳça alıp, mal bazarına taba adımladı. Bu yerde onıŋ alacaḳ malı 

olmasa da, evlerine tez barmaḳ içün kestirme yolnen ketmek mümkün edi. Bazarnıŋ 

kenarına çıḳar- (15) çıḳmaz, eski bozuḳ divar yanında adamlarnıŋ toplanġanını kördi. 

Olar nenidir seyir ete ediler. “Ayuv oynatalarmı, yoḳsa?” – dep tüşündi ḳız. Birden 

Gülzadeniŋ ḳulaḳlarına tanış türkünin nazik ezgisi kelip yetti. Ḳız üç – dört adım daa 

attı. Nasıl şey bu? – dedi. (20) Tüşündemi, aynıġındamı? Baḳsa, ne körsin, yaznıŋ 

çillesi olġanına baḳmadan, yünlü çekmen, ḳulaḳlı ḳalpaḳ kiygen, eki yaş baġdaş 

ḳurıp otura ve ḳollarını yuḳarı köterip dua eteler. Nasıl dua? Ne munasebetnen! 

Diḳḳat ile yaşlarġa baḳtı. “Ah, Allam, köy- (25) deşlerim de bular?” Atta közlerine 

bile inanmadı, tövbe, biri Zade alasınıŋ oġlu Mustafa, digeri toġaş Sa-niye ablanıŋ 

oġlu Ġafar. Tekrar türkü yaŋgıradı: 

 

“Köter ḳalpaḳ, perçemiŋ kültelensin, alay! 

Yansın duşman yüregi, meltelesin, alay!” (30) 

  

Amin! Yarabbi, yarabbi sen keremsiŋ. Açlıḳtan, horluḳtan ölgen ana – 

babalarımıznı, sabiy – subyannı duadan unutmayıḳ! Allanıŋ Rahmetinde olsunlar! 

Amin alla! 

Adamlar yaşlarġa ḳavun, ḳarpız tilimleri uzatalar. Dua ep devam ete. 

Mustafanıŋ, Ġafarnıŋ ayaḳları uze- (35) rindeki torbaları yarı olġan. Anda cılap 

piteleri de bar. Ḳız terenden ah çekti. Yanaḳları közyaşlarınen sılanġan ediler. 

“Babaları saġ olıp evlatlarını bu alda körgen olsalar”... Ne ediler de, ne oldılar. 

Mevlam, sen ḳurtar! – dedi. – Nasıl eziyettir bu bizge!” (40) 

Gülzade kirli yumruçıḳlarınen közleriniŋ yaşını sildi ve köydeşlerine 

körünmey, aylanıp yol boyu ketti. Yolda yolcılar çoḳ edi. Birevleri kele, diğerleri  

(151) 

 

ḳaytalar. Laf subet yoḳ. Er kes derdinen meşġul. Bu arada ḳıznıŋ ḳulaġına nasıldır 

ses keldi. Kimdir birisi onıŋ adını aytıp çaġırdı. Onı bu yerde kimler bile? Ses bir daa 

tekrarlandı. Ḳız ḳalḳınıp artına aylanġanda, köydeşi Zakirni kördi. O, ipranġan, yeŋ- 

(5) leri ġayet uzun çekmen, çıplaḳ ayaḳlarına teren kaloş kiygen edi. Ögge taba 

egilip, çabik – çabik yürmekte. Zakir emcesiniŋ yanında otura. babası ala daa 

cenkten ḳaytıp kelmedi. Şimdi yuḳarı maalede, degirmen yanındaki baraḳlarda 

oturalar. Yigit ḳızġa yaḳın kelip, onıŋ (10) yüküne köz taşladı da: 

– Gülzade, yüküŋ aġır olmalılar, ber egmeŋni maŋa? – dedi. 

– Yoḳ, aġır degil. 

– Ber, ber, nazlanma! (15) 

Olar yan – yanaşa adımladılar. Zakir kiyiz parçaları alġan edi.  

– O kiyizler nege kerek? – dep soradı ḳız. Zakir burunını çekip aldı. 

– Emceme eger içün kerek, – dedi. (20) 
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Ruzgar köterildi. Yolnı toz – duman bastı. O, tereklerniŋ yapraḳlarına, 

insanlarnıŋ urbalarına, otlarġa siŋdi. Soŋra ortalıḳ biraz aydınlandı. Ekindi maali 

olġan edi. Kün boyu küneş şavlelerinden ḳızġan topraḳ ateş üstündeki taba kibi 

ḳızġan. Piçen yüklü ma- (25) şinalari arabalar keçip, etrafnı tozġa ġarḳ eteler. 

Gençler yolnıŋ kenarından yürmege tırışa ve değerlik aşıḳmaylar. Cayav yürgenler 

olarnı ozıp keçe, bazıları, hususan ḳızlar, yaşlar mısḳılnen külerek, ḳollarını sallap – 

sallap olarnı eriştireler. Zakir de, Gülza- (30) de de gençlerniŋ şaḳasına ḳulaḳ asmay, 

laf ete – ete keteler. Aġaç köpürge kelgende toḳtaldı, soŋ ayrılıştılar.  

Bu yerden Gülzadeniŋ yaşaġan baraḳlarına on beş-yigirmi adım mesafe bar 

edi. Şimdi o evge baracaḳ, (35) undan bir piteçik, pirinçten şorba pişirip, anasınen 

beraber ayaşcaḳlar. Ah, dünyada bundan da lezetli ne var!” Anam bularnı körse, kim 

bilsin nasıl ḳuvanır”, – dedi o fısıldap. Gülzade çapḳanından nefesi tutulġanını bile 

duymadı. (40) 

Hoş çerenen, keŋ adımlarnen yarı ḳaranlıḳ odağa kirdi. Egmeni ḳapı artında 

ḳaldırıp, başta un, soŋra pirinç torbasını çıḳarıp, masa üstüne ḳoydı. Eki adım ögge 

atladı. 

(152) 

 

– Ana! Ana! Men keldim. Yuḳlaysıŋmı, ne indemeysiŋ? 

Ses – soluḳ yoḳ. Sukünet içinde Gülzade yüreginiŋ tuk-tuk urġanını duyıp 

seskendi. “Anam yuḳuġa dalġan, ġalba”, dep oylandı ḳız ve töşek yanına keldi. (5) 

Ana areketsiz yata edi. Yorġanı divar betke itep taşlanılġan. Açıḳ sarı ḳılıflı 

yastıḳ yerge tüşken. Ḳız ḳorḳtı, titredi. O, can alametinen anaġa atıldı. Ḳollarından, 

omuzlarından tutıp, yavaştan silkitti. Ana ḳıbırdamay, nefesi de çıḳmay. Gülzade 

muḳaytlıḳ- (10) nen anasınıŋ başını yastıḳtan köterdi. Onıŋ bütün vucudı köterildi. 

Odanı accı ses toldurdı. Dersiŋ bu sesten divarlar, pencerelerniŋ camları sarsıldılar. 

Ḳız evden çıḳmaġa da, anda ḳalmaġa da ḳorḳtı. 

Endi onı kim ohşaycaḳ, sıcaḳ nefesinen kim (15) ḳızdıracaḳ, aḳıllı 

ögütlerinen oŋa kim tayanġıç olacaḳ. İçini çekip aġladı. O, ḳıyıḳnı alıp, anasınıŋ 

caḳlarını baġladı. Közlerini ḳapattı. Ḳız içün eŋ muteber insan endi yoḳ. Yavaştan 

ayaḳḳa ḳalḳıp, ḳomşularına çaptı. (20) 

– Nazife abla! Ey-y, Nazife abla! – dep bağırdı ḳız közyaşlarına boġulıp. 

Gülzade söylenip olamay tıyıldı. Nazife abla ḳıznıŋ arḳasını taptadı. 

– Tınçlan, ḳızım, ḳınçlan! – dep yalvardı. – Söyle, (25) ne oldı? 

– Anam, anam keçindi! 

– Ah, sen, dünyalar. Özüŋni elge al, ḳızım, aġlama. – o, artına aylandı. 

– Murad! Ey, Murad, bu yaḳḳa kel! Yür, Fazile abla- (30) nıŋ evine barayıḳ. 

Tez ol! 

Özü ise Gülzadeniŋ omuzlarına yapıştı, azbar boyu adımladılar. Bir ḳaç adım 

artta, başını aşaġa alıp, ḳayġılı alda Murat emce kele edi. 

Ulkün odada gece köz yummadılar, sakinden laf etip (35) çıḳtılar.  

– Men sabadan anaŋa kirdim, sen evde yoḳ ediŋ, – dedi nazife yenge. 

– Bazarġa bardım. Kelsem... 

Gülzade başını aşaġı alıp, közyaşlarını aḳız- (40) dı. Nazife yenge de aḳayına, 

de ḳızġa nazar taşlap: 

Takdir öyle, ḳızım, bugün barsıŋ, yarın ne olacaġını bilmeysiŋ, – dedi. 

Ḳara haberni eşitip, Zakir de keldi. O, telaşlı edi. Közleri sönük. Mezarnı 

Murat aġanen ekisi beraber ḳaz- (45) 

(153) 
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dılar. Defn merasiminden soŋ, bu ev Gülzadege titis olıp köründi. O, bir afta Nazife 

yeŋgeniŋ evinde yatıp turdı. Evlerinde paynözü yatmaġa ḳorḳa edi. Soŋra, Zakirniŋ 

ḳız ḳardaşı Eminegül oŋa yoldaş oldı. Onıŋnen bir töşekte başlı – ayaḳlı yattılar. (5) 

İnsannıŋ ḳayġı – kederi ne ḳadar büyük, meşaḳatlı olmasın, o yavaş – yavaş 

unutıla, onı bam – başḳa, taze tüşünceler deŋiştireler. Gülzadenen de tıpḳı böyle oldı. 

Onıŋ ḳorḳu, sıḳıntı, ḳasevet tolu yüreğine başḳa duyġu soḳuldı. Bu, Zakirge beslegen 

sevgisi edi. (10) Taliy olarnı biri – birine ḳaviy baġladı. 

Gençlerniŋ dört balası oldı. Üç olġan, bir ḳız. Oġlançıḳlardan ekevi daa yaş 

ekende hastalanıp öldüler. Naciyenen Kerim ḳaldı. Kerimniŋ ayatı da, ananıŋ 

tabirlegenine köre, ḳıl üstünde tura edi. Zorluḳ- (15) lar, açlıḳ sabiyni ince maraz kibi 

ḳıynadı, soldurdı.  

Gülzade o zamanları pamuḳ tarlalarında çalışa edi. Nazife yaslide, Kerim yaş 

dep yaslige almadılar. Ana onı özünen beraber tarlaġa alıp ketmege mecbur oldı. (25) 

Yaznıŋ çillesi. Ḳavratıcı sıcaḳ. O, balasını kökregine basıp, işke kete. Dut 

tereginiŋ pıtaġına asma beşik taḳıştıra da, balanı anda yatḳıza. Özü ise em pamuḳ 

aralarını çapalay, em de tosat – tosat oġluna köz taşlay. Sıḳ – sıḳ barıp emizdire, 

ayretley, soŋ kene işinine kete. Avanıŋ sıcaġına, toz – tumanġa dayanalmaġan bala 

accı – accı aġlay. Yüregi bödene kibi çapalanġan ana, evladına teselli olamay, can 

çekişe edi. Bala hastalana berdi. Ana onı eskilerge sara – sarmalay da, aman ırımcı 

Aşime bitayġa çapa. Laf baḳtıra. Bu da (30) fayda bermese, balanı Zakirniŋ ḳoluna 

tuttırıp, ekimge balalar. Bala çoḳ hastalansa da, soŋundan tözeldi, östi. Ana da 

tınçlandı. 

Gülzade, zaten yahşı çalışa edi. Onıŋ çeber, tez areket etken ḳollarına baḳıp 

suḳlanmamaḳ mümkün de- (35) gil edi. Ebet, çalışḳanda o evini – barḳını unuta edi. 

Ne yapsın, şay alışḳan, tabiatını deŋiştirip olamadı. 

Pamuḳ tımarınıŋ arfesi Gülzade içün eŋ aġır, eziyetli künlerge çevirile edi. 

Pamuḳlarġa sepilgen (40) ilacnıŋ sasıḳ ḳoḳusını asla ḳabul etip olamay. Aḳsıra, 

öksüre, burunından suvlar aḳa, başı aġıra. “Ey, Alla, baḳ sen ḳırımġa!” – dep, 

közyaşları aḳıza edi. Soŋ, susa, köküs keçire, yaşayışını lanetley amma, faydası 

olmay. (45)  

(154) 

Oġlunı balalar baġçasına bergen soŋ, fermaġa avuştı, lakin o aġır ḳoḳudan 

öyle de ḳurtulıp olamadı. O, er yerge barıp yete edi. 

Gülzade işten bir vaḳıt boş ḳolnen ḳaytmay edi. Bunı o adet etken. Bugün keç 

ḳaldı. Ot ormaycaḳ oldı, (5) lakin dayanıp olamadı. O, insan, ayvan ayaġı basmaġan 

ḳoralar tübünden yem – yeşil ot orıp onı sıcımnen ḳaviy etip baġladı da, arḳasına 

urdı. Biraz ketken soŋ, onı zornen köterip başına ḳoydı. İnce, nazik boyun o ḳadar 

aġır yükni nasıl kötere aceba? Kötere işte, (10) alışḳan... 

Köyge yaḳınlaşḳan sayın, Gülzadeniŋ ayakları ḳaltırap, abdır – sepdir yüre 

başladı. Közlerini bus – butün ḳapatḳan otlar, yürmege keder ete ediler. Kimerde 

taşlarġa uruna, eŋiş – yoḳuşlarda sürüle amma, yıḳ- (15) ılmay, kene kete. 

Evge kelse, sıġır saġılġan, er şey sırasında. Ḳuvanġanından yorulġanını dahi 

unuta. Tebessümnen aḳayına çevirildi. O, onıŋ yüzünde daa ziyade aziz, yaḳın, 

sezekli adamnı taptı. Gülzade elini – betini yürip, (20) yengilgen nefes aldı. Aşḳa 

oturdılar. Köy haberlerinden söz açıldı. 

– Eşittiŋmi, Topuzlar evlerini ḳırḳ biŋge satḳanlar. Bugün – yarın Ḳırımġa 

ketecek ekenler. 

– Eşittim, – dedi Zakir göŋülsiz tavurnen, –  (25) Ḳırımġa ḳaytuv meselesine 

ḳarşı ketkenler de barlar. 
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O, keyifsiz edi. Ekimler, hastalıġına köre ruhset etmeseler de, eyecanından 

bir sigar dumanlatmaḳta edi. Ḳarısını körgeninen onı taşladı. Azbarġa çıḳtı, (30) 

ahırġa kirip, ḳaşḳa sıġırnıŋ boyunı, arkasını taptadı, evge kirdi. Cebinden kaġıt 

parçası çıḳarıp, apayına uzattı. 

– Ma, oḳu! – dedi. 

– O da nasıl şey? (35) 

– Oḳusaŋ, bilirsiŋ. On yedilerniŋ mektübi. Vatanġa ḳaytmaḳ meselesine ḳarşı 

çıḳalar. Mında yaşayış yahşı eken. 

– Şaştılarmı, ne maraz! Ḳırımtatar degilmi yoḳsa, olar? (40) 

– Ḳırımtatar demeknen episi bir olamı! Köy köpeksiz olmay degenleri budır 

daa... Canım – canım vatannı ġurbetlikke deŋişeler. 

– Halḳ olarsız da keter. Ḳulaḳ asma. Lakin anda barġanlarnı pek ḳıynay 

ekenler... (45) 

(155) 

 

– Er şey olmaḳ mümkün. Amma, kene ketermiz. 

Gülzade mektüpni oḳumay, biysinmegen kibi masa üzerine köterip attı. O, 

ḳolunda sanarsıŋ kaġıt değil de, tiken pıtaġı tutḳan edi. Evde bu aḳta bir daa laf 

olmadı. Gülzade ḳaḳınıp alaraḳ, aḳayına eminsiz- (5) liknen baḳtı. Ḳırımġa köçmek 

meselesinden laf açtılar. 

– Sen ḳızmatabansıŋ, – dedi Gülzade, – anda barsaŋ mıtlaḳa bir aleket 

çıḳarısıŋ. Bareme, otur yeriŋde! Başta bir, dolan kel. Soŋra, o yaġına baḳar- (10) 

mız. 

Künlerden birinde Zakir otpuska alıp, Ḳırımnı dolanıp keldi. Çoban – Ata 

köyüni begendi. Öz köylerine de bardı, satınlıḳ ev tapmadı. Evlerinde oturġan tul 

ḳadın atta içeri bile yollamadı. Azbardan aylanıp ḳayt- (15) tı. Tereklerniŋ tüplerini 

kiyik ot basḳan, bazı terekler ḳuruġanlar. Olarġa ıncınuvnen, yürek aġrısınen baḳtı. 

Közyaş tökip, evlerini, köylerini terk etti. Özbekistanġa ḳaytıp kelse de, yüregi ep 

sızladı. “Vay, anasını, dep ökelendi, Ḳırımġa ḳaytsaḳ, o melun- (20) larnen beraber 

yaşaycaḳmızmı?” Niayet, yavaş – yavaş eyecanı yatıştı. 

İş arḳadaşları Zakirniŋ Ḳırımġa ketecegini eşittler. Başta inanmadılar, o, 

ketmez, şaḳa etedir, dediler. Evini kelişikli fiyatḳa satıp, konteynerleri- (25) ni 

yollaġan soŋ: 

– Aferin, aferin Zakirge! – dediler. 

 

Gülzade köçerme ḳapı yanında oturıp, çorap öre ve aḳayınıŋ kelmesini 

bekley. Zakir dersiŋ uruş meydanından, deral küreşinden kelecek, oŋa eyi haber- (30) 

ler ketirecek. Aḳayı Çoban Ataġa köçip kelgenden berli, er kün idarege ḳatnay. 

Şimdilik bir türlü yahşılıḳ körünmey. İşke de almaylar, yazıp da yazmaylar. Mına o, 

aġır – sabırnen evine taba adımlamaḳta. Başı kökregine ḳadar engen, çırayı aġarġan, 

közlerinde yanık (35) sezile. Gülzade meseleni deral aŋlasa da, er alda, soradı. 

– Soŋ, ne haber? – dedi göŋülsizlenip. 

Zakir ḳolunı tersine silkedi. Ḳadın içün bu da yeterlik edi. O, asabiyliknen 

aḳayına baḳtı. Bu baḳış- (40) ta asretli ıncınuv bar edi. Bu oŋa neler aytmay, neler 

tabirlemey ediler. Bu baḳışta dert, ġam biri – birine ḳarışıp ketti. Oŋa baḳḳan 

adamnıŋ içini – baġrı- 

(156) 

 

nı aḳtara edi. Gülzade ve Zakir içün bu saniyeler sanki dersiŋ ömürlerinde eŋ aġırı 

edi. 
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– Ne yazalar, ne iş bereler, – dedi Zakir kürsüge oturıp, – reiske kirsem, başta 

yazıl, soŋ iş berirmiz, dey. Yazılmaġa barsam, işke kir, çalış, yazması çoḳ vaḳıt (5) 

almaz, dep ozġaralar. Mına şay, it itke, it de ḳuyruġına... 

Bu azaplı, eyecanlı daḳḳalarda bile kendisiniŋ güzelligini, alicenaplıġını 

ġayıp etmegen Gülzadeniŋ ḳoŋur közleri er vaḳıttaki kibi parıldadılar. (10) Çeçekli 

ḳıyıġı başında degil, tizleri üzerinde turmaḳta. O, özüni elge almaġa tırıştı. 

– Sabır et, – dedi ve çorapnı kenarġa taşladı. – Olarnen davalaşıp başḳa 

çıḳalmazsıŋ. 

– Yapḳan aḳsızlıḳlarına ne zamanġace dayanmak (15) mümkün. 

– Ne yapacaḳ olasıŋ? 

Zakir apayınıŋ keyfsiz ekenini, ondan yalıŋız göŋül alıcı sözler beklegenini 

aŋladı. 

– Men adiy bir adamım. Babam Vatan oġrunda elak oldı. (20) Mezarı ḳayda 

ekenini de bilmeyim. Ḳırımġa yahşı meramnen yaşamaḳ içün keldim. Kimse ögünde 

gunahkar degilim. Bular ise meni... 

– Zakir, ḳasevetlenme, yür ḳapınayıḳ, açıḳḳandırsıŋ, – dedi ḳarısı. (25) 

Aradan eki kün daa keçti. Zakir Narimanov ḳızı ve oġlunıŋ ḳollarından turıp, 

dos – doġru kolhoz idaresine ketti. Odada kolhoz reisi Gleb İvanoviç ve köy 

şurasınıŋ reisi Mostovoy ekevi otura edi. Gleb İvanoviçniŋ közlerine eŋ evela 

balalarnıŋ telaşı sımala- (30) rı, aŋlamaġa azır, ḳaltırap yatḳan dudaḳları ilişti. 

Mostovoy köküş gibi ḳabarġan, skemleniŋ arḳalıġına yaslanıp otura. Yerinden ḳalḳıp 

pencereniŋ pervazına tayandı, közlerini aşaġı endirdi, saġ ḳolunı cebine soḳtı. Balıḳ 

közleri o yaḳḳa – bu yaḳḳa fır- (35) landılar. Soŋ, bir daḳḳa odanıŋ tabanına baḳıp 

ḳaldı. 

Narimanovġa oturmaḳ içün yer kösterilmedi. O, masa ögünde, ayaḳ üstünde 

turıp bekledi. Ḳızı ve oġlu ḳapı yanında ediler. Gleb İvanoviç kaġıt üzerine nelerdir 

(40) sızġaladı. Onıŋ ḳulaḳları, beti ḳızardı, parmaḳlarınen eŋsesini sıypap, 

Mostovoyġa aylandı. Odadaki sukünet, dersiŋ soŋsız edi. Lakin bu arada 

Narimanovnıŋ ġururlı sesi yaŋġıradı.  

(157) 

 

– Men siznen davaġa kelmedim. İş sorap keldim. Bu gunasız balalarnıŋ ne 

ḳabaatı bar, – dedi. 

O, parmaġınen balalarına taraf işmar etti. Oturġanlardan bir ḳaç daḳḳa ses – 

seda çıḳmadı. Mostovoy keçip divanġa yaslandı. Onıŋ kibbar ḳıyafeti, sert baḳ- (5) 

ışı: “Biznen şaḳa etme, seniŋ canıŋ bizim ḳolumızda. İstesek baġışlarmız, istemesek, 

köyden ḳuvarmız”, degen mananı aŋlata edi. Soŋra, birden köçti. 

– Lafıŋnı bilip et, Narimanov arḳadaş, – dep cekirdi o, – o da nasıl ḳabaat? 

Sen ne, sovet ükümeti- (10) ni begenmeysiŋmi? 

– Er afta evimni tinteler, töşekni, yastıḳnı azbarġa köterip atalar! Bunı ne, 

sovet ükümeti ögretemi? 

Narimanov teslim olmaḳ istemedi. O, közlerini Mostovoynıŋ şişman 

ḳursaġına, toḳ, ḳızıl yanaḳla- (15) rına, ufaḳ başına yapışıp ḳalġan hatır ḳulaḳlarına 

tikti. Bütün vucudınen silkindi. Saġ ḳolunı kökregi üstüne ḳoydı. Yüregi sıḳ – sıḳ ura 

edi. Ġazapnen, biraz da sesini köterip söylendi. 

– Men evni aŋlaşıp aldım. Ḳanun – ḳaideniŋ bir (20) maddesini bozmadım. 

Şunı biliŋiz ki, Mostovoy arḳadaş, meni öldürseŋiz de, daraġaçḳa assaŋız da köyden 

ketmeycegim! 

– Asmaḳ, biz kimseni asmaymız, – dedi o. – Lakin yahşılıḳnen ketmeseŋiz, 

zornen ḳuvarmız. Endi def (25) ol bu yerden! 
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Mostovoy ḳalḳınıp, omuzlarını sıḳtı. Kolhoz reisi iddetnen Mostovoyġa 

çevirildi. Keyfsiz edi. Avuçlarınen betini ḳapattı. Terenden köküs keçirdi. Mostovoy 

tekrar lafḳa ḳoşuldı. (30) 

– Mında keyf çatmaġa kelgen. Baḳ sen oŋa! Ḳırım cennetmi saŋa. 

– Bir zamanları cennet edi. Şimdi başḳa. Onıŋ çoḳ yerlerini dolandım, avada 

uçḳan ḳırġıydan başḳa bir şey körmedim. Daġları ḳasartḳınen tolu. (35) 

Narimanov endi Mostovoynıŋ zırıltısını diŋlemek istemedi. O, eki balasını 

aldına alıp, odadan çıḳtı. Ḳapını tasırdatıp degil, aksine, yavaştan, duydurmadan 

ḳapattı. Gleb İvanoviç ḳarandaşını masaġa urıp: 

– Yahşı olıp çıḳmadı, Yevgeniy Afanasyeviç men... – (40) O, fikirini 

bitirmey, başını aşaġı alıp sustı. 

– Ah, Gleb İvanoviç, Gleb İvanoviç! – dedi Mostovoy, – bu kelmeşeklerni ne 

ḳadar sögsem, ne ḳadar açuvlandırsam, göŋülim o ḳadar köterile, geceleri raat 

yuḳlayım. Olar asiyalılar, Ḳırımda işleri yoḳ. Biz (45) 

(158) 

 

Ḳırımnı olarġa bermemiz. Sürgünlikte bulunsalar da, urf – adetlerini unutmaġanlar. 

Buŋa ne dersiŋ! Bir ḳadınnıŋ  Alime eken. Onı bizimce Alla dep çaġırsam, maŋa 

açuvlana, serteye. Menim molla tarafından ḳoyulġan Alime adım var, dey. Baḳ sen 

olarġa, insaniy (5) tilnen söylenmege de bileler. 

– Dün maŋa ḳarı – ḳoca Malıginler kirdiler, – dep başladı Gleb İvanoviç, köz 

ḳıyıġından Mostovoyġa baḳtı. – Bizge elem eteler. Siz, reberler ḳabaatlısıŋız, deyler. 

Tükandan Narimanovnıŋ ailesine (10) ötmek bermey ekenler. Biz er kesnen 

muabbet, insan kibi taşamaḳ isteymiz. Millet ayırmaymız, – dediler. – Paylaşacaḳ 

topraġımız da, taḳdirimiz de yoḳ. O ġaripni kökreginden itemeŋiz. Barsın daġdaki 

çoḳraḳlarnı ḳıdırıp tapsın. Ḳırımtatarlar o yerlerniŋ sırı- (15) nı bile, ille taparlar. 

Bareme ḳurġaḳlıḳtan ḳurtulır edik, dediler. Aḳlı söz, ne deysiŋ? 

Mostovoy öyle asabiyleşti, öyle eyecanlandı ki, ne söyleycegini bilmey, 

başını tersine ḳaḳıp aldı. Közlerini ḳımıp: (20) 

– Olarġa yalvarmaḳ kerekmey, – dedi. 

Sukünet bir ḳaç daḳḳa devam etti. Gleb İvanoviçniŋ ḳaltıravuḳ sesi tekrar 

yaŋgıradı. 

– Malıginleri ozġarıp yetiştiramadım, muallim Sidorov kelip kirdi. Kederli 

ekenini sert baḳışından, (25) ḳattı areketlerinden aŋladım. Bosaġadan atlar – atlamaz, 

ḳattı sesnen: “Nasıl masharalıḳ bu, Gleb İvanoviç!” – dep ḳıçırdı. Narimvanovniŋ 

oġlu onıŋ sınıfında oḳuy eken. Evlerinde elektrik yarıġını keskenler, bala ders azırlap 

olamaġan. Aŋlamayım, men mesela, (30) kimsege ḳırımtatarlarġa ötmek berilmesin, 

elektrik yarıġı kesilsin, degen emir bermedim. Vicdansızlıḳ işidir bu! 

Mostovoy sigarını söndürip küllükke taşladı. 

– Tapḳansıŋ ġazaplanmaġa sebep, Gleb İvanoviç, (35) – dedi inamsızlıḳnen, 

– ḳırımtatarlarġa bola bizge davalaşmaġa sıra tüşmey. Olar oldı – keldi hırsızlar, 

cellatlar seni de, meni de öldürirler, kimseniŋ haberi olmaz. 

Mostovoy Gleb İvanoviçni birinci kere körgen kibi (40) oŋa ayretnen baḳtı. 

Bu baḳışta em ḳorḳu, em de şübe bar edi. 

– Sen, Yevgeniy Afanasyeviç, insan taḳdirine pek yengil baḳasıŋ, – dedi Gleb 

İvanoviç, – adam öldürmek öyle ḳolay iş degil. (45) 

(159) 

 

– Öldürmek bizim kibi adamlarġa ḳıyın, – dedi Mostovoy, – alışḳanġa çibin 

öldürmekten de ḳolay. 
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– Martaval, – dep inatlıḳ etti Gleb İvanoviç, – ḳomşu köyde ḳırımtatarlardan 

sekiz ḳoranta yaşay. Men Savçuktan soradım, reis olarnıŋ işinen ġayet memnün. (5) 

Yahşı çalışalar, – dedi. 

– İtimal, yahşı çalışadırlar. Lakin yüreklerinde bir intiḳam gonceleri 

tazermekte. 

– Kimden, ne içün? 

Mostovoy onı eşitmegen olıp sustı, sualine cevap (10) bermedi. O, çalt 

areketnen masa başından ḳalḳıp, odadan çıḳtı. Koridor boyu dolandı. Tınçlanıp 

olamay edi. Avanı keser kibi ḳolunı salladı, iş odasına kirip, ḳapını ḳapattı. 

Aradan bir afta keçse de, Narimanov reiske barmaḳ (15) istemey edi. 

Ayaḳları tartmay. Evelleri bu aḳta asla tüşünmey edi. İlle işke alırlar, yazarlar, belley 

edi. İş meselesi pıtraḳlanġan soŋ, fikiri tekmil deŋişti. Lakin reiske barmaḳ, al – 

evalını aŋlatmaḳ mıtlaḳ kerek edi. Artıḳ başḳa çare ḳalmadı. Bugün saba turġ- (20) 

anınen, aşamay, içmey, idarege yol aldı. Odada Gleb İvanoviç paynözü otura edi. 

Yüzünde tebessüm alametleri oynadı. Narimanov bunı eslep, az da olsa cesaretlendi. 

Narimanovnıŋ israrlıġı, azimkarlıġı reisniŋ oşuna keldi ve bugün bu adamnen açlıḳ 

göŋülden laf (25) etmege ḳarar berip, oŋa oturmaġa yer kösterdi. Şu arada aḳılına 

çoḳraḳlar tüşti. Narimanov reisniŋ söylenecegini beklemey, özü başladı. 

– Ya kolhozġa alıŋız, Gleb İvanoviç, ya da odaŋızdan ketmeycegim, – dedi o. 

Emek defterini reisniŋ al- (30) dına ḳoydı. Narimanov bu sefer pek ḳattı niyetnen bu 

yerge kelgen edi. 

Gleb İvanoviç defteri diḳḳat ile közden keçirdi. Çırayı deŋişmedi, 

taḳdirleymi, maküm etemi, aŋlamaḳ ḳıyın edi. Aslında o ondan ne soraycaḳ! Episi 

(35) anda, defterde açıḳ – aydın yazılġan. Şay der ekeç, reisniŋ sesi yaŋġıradı. 

– Tokar, svarkacı, elektrik... şaymı, – dedi o. – Pek yahşı. Bizge böyle 

zenaatta adamlar kerek. Yaz ariza, yarından ḳalmay üstahanege işke çıḳarsıŋ. Soŋ, 

umu- (40) miy toplaşuvda kolhozġa aluv meselesini baḳarmız. 

Reis defteri saibine ḳaytarıp, sözüni devam etti. 

– Lakin üstahanege işke çıḳmazdan evel, saŋa bir vazife berecek olam. Bizge 

suv kerek, suv... Bu işni yapıp 

(160) 

 

olursıŋmı? Daġda çoḳraḳlar bar eken. Ḳıdır, tap! Mına, saŋa ricam bu! 

Narimanov aġızını açmadı, ep reisni diŋledi. Yapraḳlarnen, taş – topraḳnen 

kömülgen, harabege çevirilgen daġ çoḳraḳlarını közleri ögüne ketirdi. O, bala (5) 

ekende şu çoḳraḳlarını közleri ögüne ketirdi. O, bala anlarını yüreginiŋ tellerinden 

keçirirken, yaḳınlıḳnıŋ bundan başlaġanını aŋladı. Bu avale öyle ḳolay olmasa da, 

pek ḳıyın da degil edi. O, çoḳraḳlarġa ayat bereceginden bahtlı edi. Şimdi onıŋ 

yardımına muh- (10) taclar. Bu al onı daa ziyade ruhlandırdı. Başını tik köterip, 

odanıŋ tavanına baḳtı. 

– Yahşı, men razım, – dedi. – Daġda olġan çoḳraḳlar olmaḳ kerek. 

Ertesi künü küreklerini omuzlarına urġan, uzaktan (15) baḳḳanda geologlarġa 

beŋzegen üç adam daġġa ketmek içün yolġa çıḳtı. Küz ayı, ava sıcaḳ. Ormanlıḳḳa 

kirgenlerinen avanıŋ sıcaġı eksildii onı serinlik deŋiştirdi. Ḳaydadır tahtahḳuşnıŋ 

terekni çoḳuçlaġanı, ruzġarnıŋ uvultısı eşitildi, soŋ tındı. (20) 

Adamlar başta dere boyu ketti, keniş çayırġa kelip çıḳtı, kene salḳın derege 

endiler. Ḳıyış – ḳonġur terekler dos – doġru ḳayalar içinde ösken, gür pıtaḳları 

ḳızlarnıŋ küpeleri kibi aşaġı sarḳıp turmaḳtalar. (25) 

Zakirniŋ közleri, bütün diḳḳatı çevre etrafta. O,  kimerde toḳtala, taşlar 

arasına egilip baḳa, soŋ yolunı devam ete edi. 
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– Ġaliba, tapmaycaḳmız, – dedi uzun boylu sarışın kolhozcı. (30) 

– Taparmız, mıtlaḳ taparmız! – dedi Narimanov. 

Yeşil dereler, boz renkli ḳayalar ve ḳırlar, asırlar boyu bu yerlerde yaşap, 

soŋundan sürgün etilgen halḳlar kibi çoḳ facialarnı başlarından keçirgen, çoḳ 

vaḳialarnıŋ şaatı olġanlar. Çoḳraḳlar ḳayda? Bel- (35) gisiz ġayıp oldılarmı? Evelleri 

er bir ḳırda, derede daima aḳıp turġan, saḳın, tatlı suvu olġan çoḳraḳlar bar edi. 

Narimanov bu aḳta tüşüngen sayın bedenini suvuḳ ter ḳaplay. “Men sizni 

tapmaġance köyge ḳaytmaycaġım, – dep fısıldadı o, – yüregi sizlerge ay- (40) tacaḳ 

accı sözlernen tolu. Saġlıḳ olsun, sizni tapar ve salḳın suvuŋızdan ḳana – ḳana içip 

keyflenirmiz”. 

Adamlar dere içinden ketip, ep yuḳarı köterildiler. Narimanov balaban taşnıŋ 

tübü sılaḳ ekenini abayladı. “Ana, – dedi içinden, – mına, çoḳraḳ ḳayda eken!” (45) 

(161) 

 

Parmaḳlarınen taşlarnıŋ arasını ḳarmaladı. Sararıp çürügen yapraḳlarnı, aġaç 

parçaçıḳlarını, taştopraḳnı yavaştan çetke itedi. Közyaş kibi temiz, salḳın suv 

irmaḳlanıp, taşçıḳlar arasından aḳıp ketti. 

Narimanov bir an toḳtap, yanındaki adamlarġa baḳ- (5) tı. Olarda bir türlü 

ayretlenüv, eyecan eslemedi. Areketlerinde ḳuvanç alameti de yoḳ edi. Çalḳa tüşüp 

uzanıp yatalar. Şu arada özlerinen alıp kelgen raḳı şişesini açtılar. Ḳaḳaç kibi ḳatıp 

ḳalġan tuzlu balıḳnı ḳoparıp – ḳoparıp aşadılar. Narimanovnıŋ (10) canı aġırdı, 

amma aġızını açmadı. Açuvnen kolhozcılarġa tikildi. Soŋra, baġırıp söylendi. 

– Baḳ sen bu mucizege! – dedi baġdaş ḳurıp oturaraḳ. – Evelleri ḳırımtatarlar 

daġġa çıḳtılarmı, mıtlaḳa çoḳraḳ başında oturıp suv içe, sarımsaḳ- (15) nen, 

soġannen ötmek aşay ediler. Olar çoḳraḳlarnı yapraḳlardan, püsürliklerden 

temizlemegence köyge ḳaytmay ediler. Suv yıl boyu eksik olmay edi. Şimdi 

temizleylermi? Yoḳ, kim temizleycek, ḳazaḳlarmı? 

Narimanov yahşı yerleşirken: “Bismillahir-rahim, (20) elhamdu lilahi rabbil 

alamiyn”, dedi de, el – betini yuvdı, aġızını üç kere çayḳadı ve avuçlarını toldurıp, 

ḳana – ḳana suv içti. 

Arḳadaşları oŋa köz ḳıyıġından, azġana inamsızlıḳnen baḳtı, mısḳıllı 

külkülerini gizlemeğe (25) tırışıp, başlarını aşaġı aldılar. Olar da yerge uzanıp 

yataraḳ, suv içti ve sılaḳ mıyıḳlarını ḳollarınıŋ ters tarafınen silip aldılar. 

Küneş daġlarnıŋ artına gizlengeninen, derelerge ḳaranlıḳ çökti. Er eki tarafta 

çıplaḳ, boz renkinde (30) ḳayalar uzanıp kete ediler. Adamlar ḳaranlıḳlaşḳanda 

köyge ḳayttılar. 

... Bugün Narimanov taze ḳuvetnen, birinci kere ustahanege işke çıḳtı. Tokar 

tezasını kerçekten de saġındı. Başta onıŋ o yaġını – bu yaġını közden keçirdi, (35)soŋ 

temizledi, tozlanġan yerlerini çilnen sildi, mayladı. Tezanıŋ işlegeni dahi duyulmay. 

Ne cıyḳılday, ne tasırday, yengilden aylana edi. 

Brigadirniŋ sıtıḳ çırayı Zakirni pek raatsızladı. O, yaŋı adamġa inanmaġan 

kibi bütün kün onıŋ (40) yanından ketmedi. Dandrük kibi etrafına aylana berdi. Kete 

dolana, birazdan kene tezya yanından peyda ola, ḳayralġan aletni ḳoluna alıp, çevirip 

– çevirip baḳa amma, ne maḳtay, ne de yamanlay. İndemeden çıḳıp kete. 

Zakir açuvından onıŋ ufaḳ közlerine tikilip baḳ- (45) 

(162) 

 

ar –baḳmaz yüzüni çevire. İlai, ne de suvuḳ közler dey. O, soŋki zamanlarda, işten 

boş vaḳıtlarına, satın alġan evini tüzetmeknen oġraştı. Divarlarnıŋ bazı yerlerinde 

balçıġı eşilip, tolalar körüne ediler. Zakir ḳarısınen beraber çölden çuval – çuval 
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toban taşıdı. (5) Divarlarnı balçıḳnen sıladı, kireçnen aḳladı. Dün azbarġa eki maşina 

çaḳıl töktirdi. 

– Yür, – dedi ḳarısına, – çaḳılnı yaydırayıḳ. Yaġmur yaġsa, çamurdan 

keçilmey. 

– Bir ḳaç çuval tsement daa al, – dedi Gülzade aḳay- (10) ına, – azbarnı, 

ayaḳyolġa ketken yolçıḳnı betonlayıḳ, eski malhaneni bozıp, yaŋısını ḳurayıḳ. 

Zakirge bu işlerni yapmaḳ nasip olmadı. Bedeninde ta cenkten ḳalġan yaralar, 

yaŋıdan, em pek fena olarak ḳozġaldılar. O, köylerini bombalaġanda yaralanġan edi. 

15() Tedaviylenip yetiştiramadı, sürgünlik yılları başlandı. Ah, o neler körmedi, neler 

çekmedi. Yaraları onı pek ḳıynadılar. Şimdi o hastalıḳ oŋa duydurmadan; küz 

yaġmurlarınen, suvuḳ, dımlı avalarnen beraber keldi. Zakir asla kendisini hasta etip 

köstermege alışmaġan. (20) Çekişe, ḳıynala amma, episini gizley, sırını kimsege, atta 

apayına bile açmay. Aġrılarına tişlerini sıḳıp, yüzüni ekşitip dayana. Dayanamı 

aceba? Özü bile, Gülzade gece – kündüz aḳayı yanından ketmedi. Zakirniŋ al-evalı 

öyle fenalaştı ki, sıḳ – sıḳ ḳusa başladı. Za- (25) vallınıŋ közleri daima yol çeke 

ediler. 

Hastalanġanından bir ay beş kün degende, o fani dünyanen ebediyen 

saġlıḳlaştı. Taŋ maalinde keçindi. Bütün köy cemaatı, ḳomşu köylerden keldiler. 

Bekir Amet ev – evden yürip, köydeşlerni cenazege çaġırdı. Gül- (30) zade pek 

ḳorḳtı, aġladı. Cenazeni adetlerimizge köre ḳılmaġa adam tapılmaz belledi. Amma 

bu ḳorḳu nafile olıp çıḳtı. 

Gülzade yanıġından aḳılını çıldıracaḳ edi. Zakirsiz nasıl yaşaycaġım, dep 

aġladı. Kendisini yaŋ- (35) ġız is etti. Bu oŋa ölümden de beter edi. Yalıŋız eki 

evladına bazandı. Olar onıŋ ümüti ve işançı ediler. 

Rus mezarlıġı yanında ḳırımtatarlar içün mahsus yer ayırıldı. Zakirniŋ 

ḳabirinen köyde yaŋı mezarlık açıldı. Eski ḳırımtatar mezarlıġı bozulıp, yernen – 

yek- (40) san etildi. Mezar taşlarından üstahane, bala baġçası ḳurdılar. “Tövbe, facia! 

– dep ökelendi Gülzade. – Bala baġçası içün mezar taşları ḳullanġanlar. Ḳayda 

körülgen şey bu! Masharalıḳ! Ah, Allam, akıllarını çıldırġan bular”. Elinen 

közyaşlarını sildi. Bazı taş- (45) 

(163) 

 

larda arap arifleri körünip turalar. Er bir mezar ayrı adamlarġa ait olsa da, o 

bütünlikte halḳnıŋ ayatı ve tarihıdır, o iç de unutılmaz. Bozulıp harabege çevirilgeni 

taḳdirde yanıḳḳa, kederge aylana. Civarlardaki mezar taşları, andaki arifler: “Bizim 

al – evalımızġa (5) baḳıŋız, biznen ne yaptı olar!” – dep kibi körüneler. Bu yazılarġa 

baḳḳan sayın, Gülzadeniŋ közleri torlana, yüregi kedernen tolıp taşa. Ḳızarġan közler 

yaştan arınmay. Ananıŋ ġamlı közleri ögünde neler-neler canlanmadılar. Ḳoḳand 

bazarı, anasınıŋ ölü- (10) mi, pamuḳ tarlaları, Ḳırımġa avdet, çamurda, yağmur 

astında yatḳan eşyalar, töşek – yastıḳ, Musa Mamut, Zakirniŋ ölümi... Er şey, 

yaŋıdan tezerdi, canlandı. Gülzade bularnıŋ episini tekrar yaşap keçirgen kibi oldı. 

Dersiŋ müdhiş bir tüş edi. Belki tüş edi, kim bilir. (15) 

 

Narimanovnıŋ evini yahşı ev demek mümkün değil edi. Damı alçaḳ, odalar 

kiçkene, şiferler de ipranġanlar. Olarnı deral deŋiştirmek kerek, lakin onı ḳaydan 

alırsıŋ! Şimdi kereste tapmaḳ pek ḳıyın. Ya tanış – bilişiŋ olacaḳ, ya da bir çuval 

paraŋ. (20) 

Kerim işten kelgeninen, aranda ya tahta erendeley, ya da pencerelerniŋ 

ḳanatlarını yoŋdı, tüzetti. Reyan ise aşhaneni sılamaḳnen, ḳapı, pencerelerniŋ 
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örtülerini deŋiştirmeknen oġraştı. Er ekisi de dün olġanı kibi bugün de yorulıp, 

yemeklerini aşar – aşamaz se- (25) rilip ḳaldılar. 

Baba ölgen soŋ, ev işleri bayaġı vaḳıtḳace toḳtatılġan edi. Soŋra, yaŋıdan 

başlandı. O, Kerimniŋ omuzlarına yüklendi. Bu ince, arıḳ omuzlarnen o ne ḳadar 

aġaç, tahta, demir taşıġandır – onıŋ  – esabı (30) yoḳ. 

Mına o bugün de bacanen oġraşmaġa ḳarar berip, tavanġa tola, balçıḳ taşıdı. 

Oŋa Reyan yardım etti. 

Ġanimet künleri 5 da boş oturmadı. Azbarda kömür taşıdı. Ḳolları 

bileklerinece bılaşḳan, sim siya. (35) Kerim oŋa baḳa, canı sıḳıla, tenbileycek ola, 

cesaret etalmay, bekley, soŋ dayanalmay, saçaḳ ucuna kele de: 

– Ana, bar öz işiŋizni baḳıŋız, biz taşırmız, – dep yalvara. Ana ise kimge 

aytasıŋ demey, ya da açuvnen: (40) 

– Çalışmasıŋmı, çalış, menimnen işiŋ olmasın. Men tezden fermaġa 

ketecegim, o vaḳıtḳace tekaran taşıyım, tez bitsin, – dey. 

Fermanen ev arasındaki mesafe pek uzaḳ degil. Arada 

(164) 

 

çayır, özen bar. Gülzade işke cayav kete, cayav ḳayta. Sabaları yengil kete, aḳşam 

işten ḳaytḳanda, eziyetli ola. Malat tolu eki ḳopḳanen çayırdan, ḳumlı özen 

yalısından ketmek Allanıŋ belasına çevirile. Yolda bir ḳaç kere toḳtap raatlana, beli 

aġıra, ḳolları sızlay. Şu (5) malatnı almasa da olacaḳ amma, sıġırnı nenen besleycek. 

Tek piçennen baḳılġan ayvan çoḳ süt bermey. Ebet, iş aġır. Onıŋ yengil soyu barmı? 

– dey ana. 

Evge kelgeninen, belini köteralmay yata, soŋ tura, ev işlerinen oġraşa, ḳartop, 

soġan artlay, olarnı yuva, (10) aş azır olmaġance aşhaneden çıḳmay. Raatlandım 

degence, fermaga ketmek kerek ola. 

Ḳadınnıŋ eziyet çekkenini körgen ferma müdiri, künlerniŋ birinde onı 

acıġandan olıp: 

– Sen pek ḳıynalasıŋ, Gülzade, – dedi oŋa hur- (15) nazlıḳnen, – vallai, 

acıyım men seni. Özüni öyle azaplama. 

– Olmasa, men ne yapmaḳ kerekmi? – dep soradı ḳadın. 

– İsteseŋ, men seniŋ işiŋni biraz yengilleşti- (20) reyim.  

– Toḳta, nasıl? 

– Sen bala degilsiŋ, aŋlaydırsıŋ. 

– Ne- ye, aŋlamayım. Aŋlaştırıp söyle. 

Müdir ayneciliknen etrafına baḳındı, suvlu du- (25) daḳlarını yalap aldı. Piç 

közlerinen Gülzadeni baştan ayaḳ süzip çıḳtı. Ebet, o elli yaşlarına yaḳınlaşḳan ḳadın 

olsa da, dülberligini, endamlıġını daa coymadı. Cazibeli, alçaḳgöŋülli. Müdirniŋ 

yürek yaġları birden irip kettiler. Zampara bu adam içip bitirmegen (30) sigarını 

odanıŋ köşesine köterip attı da, bir ḳaç kere artına, ögüne yürdi, ḳolunı tersine silkep 

aldı ve ḳadınnıŋ yanına kelip oturdı. Oŋa süykendi, ḳolunı Gülzadeniŋ tizi üstüne 

ḳoyacaḳ oldı. Ḳadın onı nezaketnen çetke itedi. Müdir aydın ve ayasız bir davuş- 

(35) nen   

– Bir gece, tek bir gece... Seni bu azaplı işten ḳurtarır edim, – dedi. 

– Olġanı, olacaġı bumı? 

– Ebet. (40) 

Gülzadeni ḳattı titrev tuttı. Ḳolları kötekleşmek istegen adamnıŋ ḳolları kibi 

ḳaşına ediler. Müdirniŋ arıḳ çeresi, sarı ḳaşları, panti burunı, ter ḳoḳuġan urbaları bir 

an içinde Gülzade cirenç duyġusı ḳozġardı. Ḳadın vicdan azabı çeker eken, bi- 45() 

(165) 
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leklerini tirep, ḳollarını keŋ yaydırıp, müdirge taba adımladı. Saġıcınıŋ salmaḳlı 

areketlerinde kendisi içün bir türlü telüke sezmegen müdir, yerinden bile 

ḳıbırdamadı. İstiraplar çekken, belki endi bu yaşayıştan bezgen ḳadınnıŋ böyle 

cesürane areketini o, ihti- (5) mal,, beklemegendir. Ḳadın ise ırız- namusını 

saḳlamaġa ḳarar berdi. Saveliç ġaflet ḳaldı. Atta yılmaydı, silekiyli dudaḳlarını kirli 

ḳolunen sildi. Eki şamar, közlerinden ateş – alev çıḳtı. Ne ḳadar aġır ḳolu bar bu 

ḳadınnıŋ! Saveliç ḳızarıp yanġan yanaġına yapış- (10) tı. 

– Sen ne yapasıŋ şu, ḳancıḳ! – dedi o, üç adım kenarġa çekilip. 

– Zararı yoḳ, – dedi Gülzade, – aḳşam apaḳayıŋnıŋ yanında raat – raat 

yuḳlarsıŋ. (15) 

Aslında fermada işlemek suḳlanılacaḳ kibi degil edi. Bütün işler ḳolnen 

yapıla. Sıġırlar tizden çamur, kübre içinde yatalar. Ahırnı küreknen temizlemekniŋ 

ḳimkanı yoḳ. Gülzade ḳaç kereler başḳaca işlep meselesini tüzetecek olıp tırıştı, onı 

diŋlegen olma- (20) dı. 

O, bugün adetten ziyade yorulıp, ḳaş ḳaranlıġında  evine kelip yetti. Ḳız da, 

oġlan da evde yoḳ ediler. Gülzade malat tolu ḳopḳalarnı ayatta ḳaldırıp, çamurlı 

çızmalarını kenarġa köterip attı da, bütün kevdesinen (25) minder üzerine uzandı. 

“Ḳana olar? Ḳayda ketkenler? Yarabbi, bu azaplar ne vaḳıt bitecek?” Beşmi, yoḳsa 

on daḳḳamı, közlerini ḳapatıp areketsiz yattı. Birazdan turıp, aranġa ketti. “Baḳ sen 

bu oŋmazlarġa, – dedi ḳatıyetle, – sıġırnı bile saġmaġanlar. Bu iş tek maŋa (30) 

kerekmi? Anaġa raatlanmaḳ yasaḳ etilgen. Oŋa yalıŋız eşek kibi çalışmaḳ kerek, 

çalışmaḳ!” 

Azbarda laflar çaḳtı. Kelgenler Naciyenen Kerimedi. 

– Ḳayda yüresiŋiz, niçün sıġırnı saġmadıŋız? (35) – dedi ana köterinki 

davuşnen. – Arannıŋ kübresini küremediŋiz, maŋa ḳaldırdıŋızmı? Ḳollarım 

aġırġanından köterilmeyler. Siz ise... 

Ana sözüni bitirmedi, eyecannen sustı. Naciye yaŋı haber aytacaḳ olıp, 

boynunı uzattı. (40) 

– Köyümizge üş ḳırımtatar ḳorantası köçip keldi, – dedi o. 

– Ḳaçan kördiŋiz? 

– Şimdi. 

Ana indemedi, o kelgen köydeşlerini tüşündi. Olar- (45) 

(166) 

 

nı işke almaḳ, yazdırmaḳ içün reiske kirecek, lakin bugün degil, endi keç oldı, em 

pek yoruldı. Ayaḳları kutük kibi aġırlaştılar. “Saba ola, hayır ola”, dedi terenden 

nefes alıp. Bir afta evelsi kene böyle işnen reiske barġanını hatırladı. (5) 

Bu arada Naciye ḳopḳanı danġırdatıp evden çıḳtı. Ananıŋ fikirleri bölündi. O, 

ne hususta tüşüne edi.  Aaa, kelgen köydeşleri aḳılına tüşti. Bu sefer reisni ḳandırıp 

olurmı? Ana kendisine emin edi. 

Naciye sıġırnı saġıp, sütni süzdi ve ḳazanġa (10) tökip ḳaynattı. Kerim de 

arannıŋ kübresini küredi, sıġırġa piçen berip, evge kirdi. Ana tek şimdi özüne raatlıḳ 

taptı. Evlatlarına elem etkenine yandı. Aslında olar öyle hayırsız balalar degiller. Eŋ 

aġır vaḳıtlarda anaġa yardım ete, ḳayġı kederni beraber paylaşalar. (15) Tek olarnı 

ögütlemek, yol – yoruḳ köstermek kerek. 

Ne ḳadar ḳıyın, meşaḳatlı olmasın, Gülzade başta ḳızı Naciyeni, soŋ oġlu 

Kerimni evlendirdi. “Şukür Allaġa, dey ana ḳuvanıp, kiyevim de, kelinim de edepli 

insanlar olıp çıḳtılar. Muabbet yaşaylar. Tek Naciye biz- (20) nen degil, kelin olıp 

ḳomşu rayonġa tüşti. 
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Kelini Reyanı oġlu kibi urmet ete. O da ana degende, tilinden ballar aḳa. 

Kerimniŋ ananen olġan laḳırdısına erkek uneri, erkek ġayreti, erkek keskinligi bar. 

Sanki o bunı mahsus mektepte keçken, ögrengen. (25) 

 

Gülzade yenge üç künden berli ḳarınında, kökreginde aġrılar duya başladı. 

Bu – apansızdan, beklenilmeden oldı. İlk sefer, dün reisniŋ ḳabulından kelgen soŋ 

esnedi. Hastahanege barmaḳ istemedi. Ḳıyın olsa da, işine ḳatnadı. Bugün birinci 

kere evine boş ḳopḳ- (30) alarnen ḳaytıp keldi. Malat tolu ḳopḳalarnı kötermege 

taḳatı yoḳ edi. Azbardaki ḳuruġan piçenni tırnaycaḳ oldı, ayaḳları kesilip – kesilip 

kettiler. Eger Kerim zorlamaġan olsa, o belki hastahanege de barmaz edi. Onı deral 

rayonġa yolladılar. Hastalıġı ciddiy. (35) Aman operatsiyaġa azırlamaġa başladılar. 

Ne olsa da, operatsiya yahşı keçti. Ancaḳ pek azdı. Kemiknen terisi ḳaldı. Eki afta 

yerinden turmay, ḳıbırdamay yattı. Soŋundan emşireler ḳoltuḳlarından tutıp yürmege 

yardım ettiler. Emşirelerni ḳoltuḳtayanaḳları deŋiş- (40) tirdi. Evge kelgen soŋ, oġlu 

Kerim krovatnen pencere arasına arḳan tartıp, ana şu yipke tayanaraḳ, oda içinde 

dolandı. Evde onı yaŋġız başına ḳaldırmaġa ḳorḳa ediler. “Saġ ḳalırım, dep ümüt 

etmegen edim, – dey 

(167) 

 

o köydeşlerine, – lakin şükür Allaġa, aşaycaḳ ötmegimiz daa bar eken”. 

Hastalıḳtan pek aġır tüzele edi. Atta tüzelgeni deyerlik duyulmay edi. 

Ḳoltayaġınen yüre. Onı taşladımı, zayıflıḳtan, başı aylanġanından, o yaḳḳa – bu 

yaḳḳa (5) sallana ve aman yerge oturmaġa mecbur ola. Eppeyi vaḳıtḳace turıp 

olamay, bir noḳtaġa baḳa, soŋ ḳollarını yerge tirep, yavaştan ḳalḳa, adımlay, toḳtala. 

Eki yaşında sabiyniŋ areketlerini aŋdıra. Kimerde mecalsızlıġına özü de küldi, 

taaciplendi. Soŋ alışıp (10) ḳaldı. 

İlk vaḳıtlarda ana yanında ya oġlu, ya da kelini buluna, oŋa körmege, 

ḳalḳmaġa yardım ete ediler. Ḳolġa, ayaḳḳa az – buçuḳ taḳat kelgeninen, o tayaġını 

taşladı. İşke alışıp ḳalġan bu adın, kendisini tutıp ola- (15) may, bir de bir hızmetnen 

oġraşacaḳ ola. Amma tez yorula. İşlemek yasaḳ etilse de, o kimseni diŋlemey. “Men, 

er alda, kütrem degilim”, dep tüşüne o ve ḳıbırday bere. Oŋa üç kilodan ziyade yük 

kötermek ḳatınen yasaḳ etilgen edi. (20) 

Ana bugün hastahaneden çıḳḳan soŋ, birinci kere kolhoz idaresine doġru yol 

aldı. İdarege barġanca üç kere toḳtadı. Merdivenden ekinci ḳatḳa zornen köterildi. 

Berilgen vesiḳaġa köre, oŋa yalıŋız yengil işte çalışmaḳ mümkün. (25) 

Kolhoz reisi otpuskada eken. Onıŋ yerine Mostovoy ḳalġan. Gülzade şu 

hınzır erifnen aŋlaşıp olamaycaġını bilse de, ne çare, kene de bardı. Samimiy laf etip 

olamadılar. Ana subetdeşiniŋ yüzüne isteksiz, atta ḳorḳunen baḳtı. Sıtıḳ çıray, dersiŋ 

ham erik aşaġ- (30) anından tişleri ḳamaşḳan. Ana şu arada közlerini keri aldı. 

Mostovoy ise telefon trubkasını ḳolundan taşlamadı. Guya bu onı ananıŋ öpkesinden 

ḳurtaracaḳ. Aḳibeti o trubkanı açuvnen, tasırdınen yerine ḳoydı. 

– Men ferma müdirinen aŋlaştım, saġıcı hızme- (35) ti aġır iş degil, çalışa, 

beriŋ, – dedi. 

– Men aġır operatsiya keçirdim. Zornen yürem. Ḳoltuḳtayaḳlarını 

taşlaġanıma bir afta olmadı. Üç kilodan ziyade yük kötermek olmay.      

– Üç kilo kötermeseŋ, bir kilo köterirsiŋ. (40) 

– Sen meni tirileyin mezarġa soḳacaḳ olasıŋmı? – dedi Gülzade aġlaġanday 

olıp. 

– Olmasa, keliniŋiz işlep tursın. 

– O yüklü. Bugün – yarın tapacaḳ. 
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Odanı sukünet bastı. Mostovoy söylenmey, nasıldır (45) 

(168) 

 

kaġıtlarnı oḳuy edi. Yavaştan başını köterdi, lakin Gülzade baḳmadı, odanıŋ köşesine 

tikildi. Ḳaba bir ses yaŋġıradı. 

– Men emirini endi imzaladım. Onı deŋiştirmeycegim. Yarından ḳalmay 

fermaġa işke çıḳıŋız! Yoḳ- (5) sa... 

Mostovoy sözüm bitti, der kibi masa başından turdı. Gülzade de ḳalḳtı. O, 

Mostovoynı öyle ögrengen edi ki; anda iç bir türlü yahşılıḳ, merametlilik sezmedi. 

Çardaḳḳa çıḳıp biraz bekledi. Endi ḳayda, kimge bar- (10) sın! Oldurmadı, fermaġa, 

dostlarınen körüşmege, aḳıl tanışmaġa ketti. Saġıcılar Gülzadeni saya, seve ediler. 

Adamlar arasında urmeti büyük edi. 

Ḳızlar tozlu yol ortasında turıp, ozara ḳızġan laf ete ediler. Valentina 

Malıgina beyaz koftasınıŋ yeŋle- (15) rini tirseklerinece ḳatlaġan, mavı ḳıyıġınen 

maŋlayını sıḳıp baġlaġan, azġana yılmayaraḳ. Gülzade taba adımladı. Dostunıŋ 

omuzlarından tutıp, yavaştan özüne çekti. Diger ḳızlar da Gülzadeni alḳalap aldılar. 

Al – evalını soradılar. (20) 

Gülzade saġıcılarnı özüniŋ yaşayışınen, Mostovoynıŋ emirinen tanış etti. O, 

maneviy ceetten aġır bir vaziyette olsa da, közleri küle, yüzünde şırnıḳlıḳ alametleri 

ġayıp olmaġan ediler. O, reisniŋ adaletsizligi aḳḳında daa bir şeyler söyleyecek oldı, 

faḳ- (25) at söylemedi, bekledi. Keyfi yoḳ edi.  

Ḳapı açılıp, odaġa ferma müdiri Çernıh kirdi. Gülzadeni körgeninen, bosaġa 

yanında tars toḳtaldı. Yüzü ḳasevetli edi. Kelgenine peşman etti. Ḳızlar oŋa balḳurt 

kibi yaprıldılar. Hususan Vala pek açuvlandı, özü- (30) ni tutıp olamay dahi 

sögündi. Teretniy Saveliçke söylemegen sözü ḳalmadı. 

– Hasta ḳadınnı ḳıynamaḳ, azaplamaḳ mümkünmi? Ḳayda körülgen şey bu! – 

dedi kiyik sesnen. Oda içinde dolanırken, avuçlarını biri – birine urdı, kök- (35) 

regine yapıştı. 

– Menim bir şeyden haberim yoḳ, – dedi Çernıh, – soraġan da olmadı. 

– Ḳızlar, bunı şay ḳaldırmayıḳ! – dedi Anisya. – Yarından ḳalmay 

Mostovoynıŋ aldına kireyik. İn- (40) sannı mına böyle suvuḳ, titis sözlernen yoḳ 

eteler. 

Ḳızlar bunı yahşı aŋladı ve işten boşaġanlarınen idarege kettiler. Olar 

Mostovoydan şu emirni laġu etmesini talap etecekler. Mına olar resiniŋ ḳarşısında 

turalar. Mostovoynıŋ siŋirleri ḳozġalıp, beti (45) 

(169) 

 

çukündir kibi ḳızarsa da, saġıcılarını diḳḳat ile diŋledi. 

– Bitirdiŋizmi? – dep soradı o bir daḳḳalıḳ sukünetten soŋ. – Endi meni 

diŋleŋiz. Başta bir oturıŋız! (10) 

– Biz oturmaġa kelmedik, dedi Malıgina, – ne sebepten Gülzade 

Narimanovġa yengil iş bermeysiŋiz?  

– Sizge şikayet ettimi? Men nege esaslanıp oŋa yengil iş bermek borclum. 

Hastalıġına ait berilgen ve- (10) siḳa yeterliksiz! – dep cekirdi o. 

Divarda asılġan saat saniyelerni esaplayaraḳ, yavaştan tıḳılday edi. Malıgina 

közlerini reisten almay, oŋa baḳıp turdı.  

– Onıŋ yarasını körseŋiz, belki vesiḳa da talap (15) etmez ediŋiz. 

Hastahanede oŋa başḳa vesiḳa bermediler. İdare memuriyeti özü soratsın, – dediler. – 

Biz şimdi ondan kelemiz. 

Ḳıznıŋ közlerinden alev yandı, aġırġance dudaḳlarnı tişledi. (20) 



 
 

 

226 
 

– Menim vesiḳa artından yürmege vaḳtım yoḳ, – dedi reis. 

– Buhgalteriyadan telefon etsinler. Bunı da yapmak ḳıyınmı? 

Mostovoy başını solġa burıp, yengilden yılmaydı. (25) Ne yapsın? Bu caris 

ḳızlardan asla ḳurtulıp olamaycaḳ. Niayet, esapçını çaġırmaġa mecbur oldı. Oŋa 

hastahaneden Narimanova aḳḳında vesiḳa almasını buyurdı. Esaplı açuvlanırken: 

– O da nege kerek olıp ḳaldı? – dep soradı omuzla- (30) rını ḳaḳıp. 

– Maŋa, şahsen maŋa kerek, – dedi Mostovoy, – cartı bir ḳadın, er kesni 

ayaḳḳa ḳaldırdı. 

Vala indemeycek oldı, faḳat çıdap olamadı. Gülzadeniŋ örselengen yüzüne 

baḳtı. Acıdı onı. (35) 

– Cartı degil, Yevgeniy Afanasıç, hasta ḳadın. Yarın bizge de böyle 

munasebet köstereceksizmi? 

– Laf siziŋ aḳḳıŋızda ketmey. 

– Ne farḳı bar onıŋ? 

Saġıcılarnıŋ talaplarına, berilgen vesiḳaġa (40) baḳmadan, Gülzade yengil iş 

teş tapılmadı. Memuriyet hadimleri inatlıḳ etip, işni ep çatallaştırdılar. Biŋ bir 

dereden suv ketirdiler. Gülzade de, saġıcılar da bu meseleniŋ artını boşamadılar. 

Vaḳıt taptılarmı, aman idarege çaptı, Mostovoynıŋ yaḳasına yapıştılar. Ne (45) 

(170) 

 

çare, iş tapıldı. Gülzadeni konserva tsehine ḳapıcı tayin ettiler. Bu iş oŋa pek yaraşa 

edi. 

Saġlıġı yavaş – yavaş tüzele başladı. Yanaḳlarında allılıḳ peyda oldı. 

Eveldekisi kibi, şimdi de tegin oturıp olamadı, de sıġır saġdı, de aġaç parladı, yap- 

(5) maġan işi ḳalmadı. 

Bugün damda tah – tuh çalışḳan oġluna köz taşlay amma, aġızını açmay, 

artına ögüne dolana, ve niayet, mıġ savutını uzata da: 

– Yanında tursun, ḳıdırıp oturmazsıŋ, – dey ke- (10) narġa çekilip. 

– Mında mıh çoḳ, ana, raatsız olmaŋız. 

– Men raatsızlanmay, kim raatsızlanacaḳ. 

Ḳaranlıḳlaşḳanına baḳmadan, Kerim işini taşlamadı. Çalıştı, ep çalıştı. (15) 

– Yeter endi, ḳaranlıḳta nasıl iştir o! 

Baġırġan ana edi. O, eŋḳastan evge kirmey, azbarda dolana ve oġlunıŋ 

damdan tüşmesini bekley. Şimdi oġlunıŋ bütün tüşünceleri evniŋ tamirinen baġlı. 

Baştaları o iç bir vaḳıt öyle çoḳ tüşünmey edi. (20) Soŋki zamanlarda degil yalıŋız 

kündüzleri, atta geceleri de tek evi aḳḳında tüşündi. Onı nasıl etip yaraştıracaġını 

bilmedi. 

Niayet, Kerim işini bitirip, evge kirdi. Sofrada sıcaḳ aş buluna edi. Ses – 

soluḳ çıḳarmay aşadılar. Ke- (25) rim raatlanmadı, turıp azbarġa çıḳtı, etrafḳa köz 

taşladı. 

Künbatıda, ḳırlar artında parçalanġan bulutlarnıŋ ucları allı – pullu yandılar. 

Azbarnıŋ diğer yaġında bülbül söylendi. Oŋa özen taraftan diğerleri (30) seslendiler. 

Kerim ḳuşlarnıŋ aenkli yırlarını diŋlerkern, azbar ḳaraltısını baştan – baş dolandı ve 

salḳın ḳuyu suvunı ḳana – ḳana içip, evge taba adımladı. O, yatmazdan evel çevre – 

etrafnı aylanıp, çıḳmaḳnı adet etken edi. (35) 

 

Ertesi künü Kerim, işten kelip azbarġa kirgeninen, körgenlerine şaşıp ḳaldı. 

“Bular da ne! – dedi özüni tutıp olamay, – Ebet, anamnıŋ işidir, ondan başka 

kimseniŋ buŋa cesareti yetmez”. Kerim teessüfnen başını ḳaḳıp aldı. (40) 
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Ana yaŋı yasalġan yolḳapıġa nasıldır eski – püskü, endi çurümege başlaġan 

drantahtalarnı asıp ḳoydı. Ḳapıġa baḳmaḳ bile acınlıḳlı edi. Tahtalar bazı yerlerinden 

totlı tellernen baġlanġanlar. Kerim taa- 

(171) 

 

ciplenerek, şu çirkin perdeni sökip atacaḳ oldı. Sökmedi, olġanı kibi ḳaldırdı. Ananıŋ 

aleket ḳoparacaġından ḳorḳtı. “İster aġla, ister kül”, – dedi o ve indemey ayatḳa 

kirdi. Ana oġlunıŋ göŋülsizliginiŋ sebebini deral aŋladı. Sakin bir davuşnen: (5) 

– Saḳın toḳunayım deme, – dedi ḳapıġa işmar etip, – olay ḳaviy turalar. 

Azbarġa köpektir, mışıḳtır kirmese olġan. 

– Çürük tahtalar yerine saġlamlarını mıhlamaḳ mumkün edi. (10) 

– Sap – saġlam tahtalarġa yazıḳ degilmi? Olar başka işke kerek olurlar. 

Ḳapınıŋ dülberligine baḳma, ucuzlıġına baḳ. 

Bu, şübesiz, ananıŋ eŋ sevgen iş ḳaidesi edi. O, bunı yarı şaḳa, yarı kerçek 

tarzda ayta turġan. Zametli (15) ömür onı er şeyni ḳıtıp tutmaġa, saran olmaġa 

ögretti. Saran olmaḳ? Aslında onıŋ nesi yaramay! Tek oŋa alışmaḳ kereksiŋ. Bu ise 

Kerimni pek açuvlandırdı. 

– Er alda, men onı sökip atarım. Masharalıḳ bu, ana! Halḳtan ayıp, – dedi o. 

(20) 

– Sen ananı açuvlandırmasaŋ raat oturıp olamaysıŋ. Barsın şay ḳalsın, dedi 

Reyan. – Zavallını azaplandırma. 

Kerimniŋ maŋlayına ter bürtüçikleri peyda oldılar. O, köyde yaşamaḳnıŋ bir 

taḳım zorluḳları us- (25) tünde toḳtaldı. Söylegenlerine ananıŋ öpkelerini de ḳoştı. 

Aslında öpke edimi bular? Yoḳ, künniŋ talapları edi. Mına bu talaplardan ne ana ve 

ne de Kerimniŋ özü ḳurtulacaḳ. Olar bütün vaḳıt devam etecekler Kerim ḳolunı 

tersine ḳaḳıp, teessüf ile yolḳapıġa (30) tikildi. 

Ananıŋ, da kendisine köre tüşünceleri, istegi bar edi. O, aḳayınen beraber 

avam, sade insanlar ediler. Ana oġlunıŋ da sade ömürnen yaşamasını, insanlarnı 

ürmet etmesini aşaġan ötmegi kibi arzu ete. Yaşayışnıŋ (35) maḳsadını bunda köre. 

Yoḳsa, yaŋılamı? Hayır, yaŋılmay. 

– Şimdi köyde yaşamaḳ bayaġı yengilleşti, – dey ana esnep, – bazar künleri 

çalışmaylar, raatlanalar. Vaḳıtında şaşırmay otpuska bereler. Ḳazançları da tap (40) o 

ḳadar aġlanılacaḳ kibi degil. Evlerde elektrik yarıġı, gaz bar, ötmekni furundan 

alalar. Bu, pek yahşı olmasa da, osal da degil. Amma ḳırḳ dörtünci senesi, ketsin de 

kelmesin, sürgün etilgende, nasıl azap edi o. Özbekistanġa aç zebil keldik. Ölülerni 

cıymaġa adam (5) 

(172) 

 

tapılmay edi. – Ana sustı, bürüşken ḳollarına baḳtı. Eziyetli künlerniŋ aġrıları 

bedeninde ḳaynaşır ediler. O, facialı ömürniŋ terenliklerine dalmaḳ istemedi. Eki 

daḳḳalıḳ sukünetten soŋ, kene sözüni devam etti. – Cenkten evelki yaşayış da 

ceennem ateşi (5) kibi aġır edi. O nasıl ayat edi, bilmeyim. Ḳarınımız ötmekke toya 

edimi? Toymay edi. Ah, sizler bilseŋiz de, balalar, o ne ḳadar ḳıyın, meşaḳatlı devir 

edi. Tozlu aranlarda yarı gecegece demet yapa, aġrıdan belimizni köterip olamay 

edik. Ḳoḳulı, lezetli Ḳırım tütüni... (10) Pek ucuzġa alına edi. Kündeliġimiz bir 

kümüşke kelse, ḳuvana, cemaatḳa toy – dügün ola edi. Aġam Vacip bütün vaḳıt tay 

yapmaḳnen oġraştı. Tütünden pek aŋlay edi. Aḳibeti, verem hastalıġına oġrap, öldi 

ketti, zavallı. Yatḳan yeri cennet olsun! Amin! – O, ḳolla- (15) rınen betini sıypap 

aldı. Dua oḳudı. Közleriniŋ çuḳurları yaşlı edi. – Men o zamanları genç ḳız edim. 

Pek faḳır yaşay edik. Tek biz degil, er kes. Birer anterçiknen kün keçire, toylarda, 
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cıyınlarda o anterçikni kiye edik. Ya basmanı ḳaydan alacaḳsıŋ? Basma tapılsa, (20) 

aḳça tapılmay edi. E-e, öyle meşaḳatlı bir devir edi o. Ketsin kelmesin! Kim içün, ne 

içün çoḳ çalışa ve az ḳazana edik. Kimse bunıŋ sırını bilmey, soramaġa da ḳorḳa 

ediler. 

Bugünki kibi aḳılımda, men kimerde tütünniŋ (25) cınıslarını yahşı ayırdı 

etmey, olarnı ḳatıştıra edim. Bir kün brigadirimiz. Osman aġa, meni kenarġa çaġırıp, 

başḳa ḳızlar eşitip, meni utandırmasınlar dep, yavaştan tenbiledi: “Gülzade, aşıḳma 

kadam, tüpsarını dübeknen ḳarıştırasıŋ”, dedi. Utanġanım- (30) dan nege oġraġanımı 

bilmedim. Soŋ, yavaş – yavaş tütün cınıslarını ayırdı ete başladım. – Ana ḳalḳındı, 

maŋlayına daġılġan çal saçlarını sıypadı, ḳıyıġını tüzetirken, artına baġladı. – O 

zamanları adam ḳapalmaġan kün olmay edi. Anamnıŋ babası Mus- (35) tafa dedemi 

ne yaġmurlı, suvuḳ noyabr gecesi alġan ediler. Bir daa ḳaytıp kelmedi. Mezarı 

ḳayda, kimse bilmey. 

Soŋ, cenk... Sürgünlik... Aslında belalı başımızdan musallat eksik olmadı. 

Raat yaşarmız, bir kün körer- (40) miz, dep ana – baba yurtu Ḳırımġa keldik. Ne 

kördik? Közyaşımı? Bu ḳaytuv bizge pek paalıġa mal oldı. Ecüz – mecüz dünyası ep 

devam etmekte. Ḳurban berilmegen kün yoḳ. Kimge barıp şikayet etersiŋ? 

Mostovoyġamı? Alla belasını bersin onıŋ! (45) 

(173) 

 

Kerim de, Reyan da ananıŋ bu ikayesini endi ḳaç kereler eşitseler de, kene de 

meraḳnen, isteknen diŋlediler. Yarı gece avdı. Yuḳuları ḳaçḳan edi. Evde eppeyi 

vaḳıtḳace ananıŋ ayaḳ tapırdıları, terenden nefes alġanı eşitildi. Gençler ananıŋ bu 

kereksiz areketle- (5) rine çoḳtan alışıp ḳaldılar. O, efkarlalanġanda şay yapa turġan 

edi. 

Sabasına ava bulutlasa da, yaġmur yaġmadı. Kömürni, aġaçnı üyleden soŋ 

ketirdiler. Kömür ḳıġınına birinci olıp kene ana yanaştı. O, de ḳopḳalarġa kömür (10) 

toldırdı, de ḳopḳanı yarı etip, kömür taşıdı. Ana kade bir başını köterip oġluna nazar 

taşlay, onıŋ ne aytacaġını bekley amma, işini taşlamay. Ḳıbırdana bere. Kerim ananıŋ 

işinen memnün olmasa da, aġızını açmay. Çırayı sert bir ḳıyafet ala. (15) 

– Ana, taşlaŋız ḳopḳanı, biz taşıp bitirirmiz, – dep yalvara oġlu. 

– Men ne, ḳol ḳavuştırıp oturacaġımmı? – dep içinden mırıldana ana. – 

Yaġmur yaġmazdan evel taşıp bitirmeli. (20) 

– Vazgeç şunı, köresiŋ az ḳaldı. 

Kömürni taşıp bitirdiler. Kerim alma, armut terekleriniŋ ḳuruġan pıtaḳlarını 

kesmek istedi. Baltanı, pıçḳını ḳıdırdı, tapamadı. Ḳoyġan yerinde yoḳlar. Reyandan 

soradı. O: “Bilmeyim, seniŋ aletleriŋe (25) toḳunayım”, – dedi. Kerim anaġa ilave 

etip: 

– Balta, pıçḳı ḳayda, ana? Tapçaġa ḳoyġan edim, anda yoḳ, – dedi. Ana 

oġluna yalḳ etip baḳtı ve sert davuşnen. 

– Balta degen şey açıḳ yerde ḳoyulmay. Men onı saḳ- (30) ladım, – dedi 

ökelenip. O, aranġa kirip, çul çubarlar tübünden baltanı, pıçaḳını tapıp çıḳardı. Öyle 

saḳlanġan ki, ömür billa ḳıdırsaŋ da tapamazsıŋ. Kimden, neden ḳorḳıp saḳlaġan, 

belli degil. Adeti öyle, işte. (35) 

Kerim baġçaġa kirdi. Körgenlerine özü de şaştı. Tereklerniŋ bütün pıtaḳları, 

büyügi, küçügi biri – birine tartılıp, yiplernen baġlanılġan. Tuyümlerni çezmek 

Allanıŋ belası edi. Ḳıynaldı, az ḳaldı tırnaḳlarından ayırılacaḳ edi. (40) 

– Siz baġladıŋızmı bularnı, ana? – dep soradı oġlu. 

– Baġlamaġan olsam, boran ḳıyır – çıyır etio, butün meyvanı tökecek edi. Ne, 

yaramaymı, yoḳsa? 
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Kerim alma tereginden asılġan yiplerge, ḳarışḳ- (45) 

(174) 

 

an pıtaḳlarġa baḳ da, başını sallap yılmaya. Kim bilir, belki o aḳlıdır, dey. Er alda, 

dünya ḳadar meyvanı tökülmekten ḳurtardı. Kerimge er şey dülber, yaraşıḳlı  olmaḳ 

borclu. Yoḳ, anaġa çirkin olsa da keçe, tek faydası çoḳ olsun. (5) 

– Sen ḳuruġan dep, rastkelgen pıtaḳnı kesme anda. Olar baarde taze filis 

atalar, – dep somurdandı ana ve kisilip yerge taşlanılġan pıtaḳlarnı şart – şurt etip 

sındırıp baḳtı. O, biraz tınçlansa da, azbardan ketmek istemey edi. Kerimge yüz 

berseŋ, dep oylandı ana, bütün (10) tereklerni doġrap çıḳacaḳ. 

– Ḳuruġan, bus – bütün ḳuruġan, – dedi Kerim. Ana tamamen emin oldı, 

amma kene de: 

– Er alda, muḳayt ol! – dedi. 

Kerim çalıḳ adam, lakin işke kelgende sabırlı. Tut- (15) ḳan işini bilip,  ḳaviy 

yapa. Zaten o, ḳıynaluvlardan, zorluḳlardan ġayrı ne kördi? İç bir şey! Ötmekke bile 

toynamadı, iş ise yaşlıḳtan moysa kibi omuzlarına mindi. Ala daa tüşmey, em 

tüşmeycek. 

Ana oġlu söylendikçe, ep onıŋ aġızına baḳa. O bunı (20) şunıŋ içün yapa ki, 

dudaḳlarınıŋ tepregeninden, onıŋ nasıl fikirde ekenini aŋlap olsun. Lakin ne ḳadar 

ıdırınsa da, aŋlap olamay. 

Bu arada ayatta Reyan peyda oldı. O, ananı ve aḳayını aşḳa davet etti. Kerim 

ḳolundaki baltanı azbardaki kü- (25) tükke sançıp: 

– Aşamaḳ kerek olsa, aşaymız, – dedi. 

Sofrada ufaḳ aş buvlanmaḳta edi. Kenarda bir çanaḳ taze ḳıtıḳ, ḳarabiber tura. 

Kerim ḳarabiber olmasa, aş aşamay. Reyan ev saipleriniŋ ve sevgenlerini (30) 

bilgeninen, episini azırlap ḳoydı. Em aşadı, em de yarın, o birsi kün azbarda 

yapılacaġı aḳḳında laf ettiler. 

– Parnik yasavnı pek sozdıŋ, – dedi ana ḳollarını yüzbezge silip. Kerim 

şorbacı sıfatınen söylendi. (35) 

– Can yetişmey, tükanlarda da yoḳ, – dedi lafnı uzatmaḳ istemeyip. O, 

parmaġınen burunınıŋ ucuna toḳunaraḳ, de anaġa, de apayına baḳtı. ana keyifsiz edi. 

Başını aşaġı alıp otura ve yarınki künni tüşüne. 

– Baargence onı bitirmeli, – dedi ana. (40) 

Baar bu sene erte kelse de, künü kününe uymadı. Dün ava suvuḳ bugün 

küneşli, cıllı. Tereklerniŋ burleri ḳabarıp başladılar. Aşlama ḳızılçıḳ teregi sapsarı 

çeçek açḳan. Ananıŋ aḳılına baar seyaatlarından biri tüşti. Bıltır oġlunen beraber 

şeerge barġan edi. (45) 

(175) 

 

Onıŋ kirmegen tükanı, barmaġan malı ḳalmaġan edi. O ḳadar çoḳ dolansa da, Reyana 

anterlik basma almaḳnen kifayetlendi. Şeerden alel – acele ḳaytḳan ediler. Ana şimdi 

bunı hatırlarken, terenden ah çekti ve eŋsesini ḳaşıdı. Yol boyu indemey adımladı. O, 

rastkelgen (5) aġaç parçasını, telni ya da tahtanı alıp, evine ketirdi. Bunı açközlikten 

degil de, bir de bir işke yarar, dep yaptı. Em iç de yaŋılmadı. Olar bir kün ille kerek 

olıp ḳalalar. Ana ne tapsa, ne ketirse, arançıḳnıŋ bir köşesine obalap ḳoya. Kerim 

ananıŋ bu adetini begenmey (10) amma, dayana, sabır ete. Kerçekten de tahtalar, 

teller çoḳ iş bitireler. Kerim künlerniŋ birinde arançıḳḳa kirgende, amda neler – neler 

körmedi. Totlanġan demirler, teller, ḳurnalar, zıncırlar, ḳıravşap, daġılıp ḳalġan 

metiy, süme aşaġan, eski yün şallar, yır- (15) tılġan anterler, kölmekler, ne isteseŋ, 
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episi bar. O, ortalıḳnı nizamġa çekecek olıp tırıştı, çaresini tapıp olamadı. Azbarġa 

çıḳarıp yaḳacaḳ oldı, ananıŋ dava çıḳaracaġından ḳorḳtı. 

– Toḳunma olarġa, senden aş – suv istemeyler, – dedi (20) ana kibirli 

davuşnen. – Şallarnen, anterlernen men ḳışta nar teregini ḳapatam. Buzlatmayım. 

Saŋa tek yoḳ etmek olsun! 

Ana çul – çubarnı kene aranġa taşıdı. Bir yerge obaladı. Ana ve bala 

memnüniyetsizliknen, biraz da kedernen (25) biri – birine baḳtılar. Baḳışlarında 

taacipli şey yoḳ edi. Lakin Kerim tüşüngenini ayta ḳoydı. 

– Narnı ḳapatmaġa küflengen çullardan başḳa şey tapılmadımı? – dedi. Ana 

da söylendikçe söylendi. 

– Menim çul fabrikam yoḳ mında! – dedi. – Ḳana, kös- (30) ter baḳayım, olar 

olmasa, ḳaysı çulnen ḳapatır ediŋ. 

Ertesi künü Kerim gaz sobası yanında çuḳur ḳazdı, demir ḳazıḳlar yerleştirdi, 

olarnıŋ üstüne yaŋı legenni ḳoyıp, o yaġını – bu yaġını közden keçirdi. Ana oġlunıŋ 

israr ile çalışḳanını körse de, soramaġa (35) batmadı. Közlerine eŋ evela yaŋı legen 

ilişti. Eski legen kenarġa köterilip atılġan. Ananı afaḳanlandırġan da, mına bu edi. 

Oġlunıŋ etrafında aylana berdi. Soŋ, arḳasınen terekke tayanıp, yorulġan kibi oġluna 

çevirildi. (40) 

– Bet yuvmaḳ içün böyle paalı legenni alıp ketirdiŋmi? – dedi. – Ya eskisine 

ne oldı? Sen, bala, tekmil şaşḳasıŋ! 

– Teşilgen, suv tutmay. 

– Tıḳat onı, ya da leimle! Kene işke yarar. (45) 

(176) 

 

– Utanmay, o totlı legenni ḳullanacaḳmızmı? 

– Vay, baḳ sen oŋa, neden utanacaḳsıŋ? 

Kerim işini toḳtatıp, aselet anasını diŋledi. Beti ḳızarġan, yorġunlıḳ 

eslenilgen közlerde ġam – keder bar edi. Ters aytılġan bir sözden beklenilmeden 

üyrülme (5) ḳopa bile edi. İndemedi, tek içinden fısıldadı: “Bu – ömürimizden ḳalma 

miras”, – dedi dudaḳlarını tişlep. Soŋra, ananı ıncıtmaḳ istemey, eski legenni alıp, 

tırnaġınen boyasını tırnadı. Anda ince, beyaz sızıçıḳnıŋ izi ḳaldı. Legenni tapçanġa 

ḳoydı da: (10) 

– Tursın, belki bir şeyge daa yarar, – dedi. 

Ana yılmaydı, yımşadı. Çeresi allanġan edi. 

 

Küz. Tereklerniŋ yapraḳları sararıp, töküle başladılar. Kök ḳubbesi ḳara 

bulutlarnen ḳaplı, yağmur yaġmay, daima salḳın yeller ese. (15) 

Bugün Kerim ve Reyan ḳopḳa, sepetlerini alıp, Yunusnıŋ maşinasınen daġġa, 

ḳızılçıḳ ve fındıḳ cıymaġa kettiler. Olar evden çıḳḳanda, küneş deŋiz artından 

yaŋıçıḳ köterile başlaġan edi. Kerim ḳayda ketmesin, Reyana daima özünen beraber 

ala. Köy sakinle- (20) rinden bazıları şaḳanen: 

– Olan, Kerim, yahşı sıḳıp tut, yoḳsa ḳoldan ḳaçırırsıŋ, o sende yekane bir 

hazine, – dey ediler. Kerim bu sözlerniŋ şaḳa ekenini bilse de, yılmaya ve: 

– Men onı ḳaçırmaḳ içün almadım, – dep cevap- (25) lana. Reyan başını bir 

tarafḳa burıp küle, ḳururlana. 

Onıŋ bu ḳorantaġa kelin olıp tüşmesi, ana ve oġlunı yarıḳ dünyaġa çıḳardı. 

Ana kelinini birinci künden begendi. Onıŋ üstalıḳnen hamır basḳanına, çiberek 

pişirgenine, tikiş naşinasında urba tikkeni- (30) ne baḳıp suḳlandı. 

Eki gençniŋ ömüri tınıḳ özen suvu kibi aḳıp ketmekte. Endi beş yıldan beri 

beraber yaşap, bir ḳızçıḳları olġanına baḳmadan, arada dava, can aġırtısı olmadı. Ana 
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da yaşlarnıŋ yaşayışına ḳarışmay. Tek (35) ögütley. Ḳudalarına er kes eşitsin der 

kibi, ötkür ses ile: 

– Men kelinimin kimsege ıncıttırmam! – dey. 

Soḳaḳta maşina gürültisi ḳoptı. İnsan davuşları ortalıḳnı toldurdılar. 

Kelgenler Kerimnen Reyan edi. (40) Nazmiyeçik kürsüden sıptırılıp: 

– Anam keldi, anam! – dep baġırdı. 

Ayatta bir sepet ḳızılçıḳ, eki ḳopḳa fındıḳ tura. Ḳızılçıḳlar öyle pişkenler ki, 

atta ezilgen, zerde- 

(177) 

 

lengenler. Nazmiyeçik ḳızılçıḳlarnı aşap, dudakları ḳıp – ḳırmızı olġan edi. 

Ana kelgenleri kenardan seyir ete ve aḳayı Zakir saġ ekende bir kere bile 

daġġa çıḳarmaġanlarını can aġrısınen hatırlay. Ebet, o zamanları keyf çatmaḳ de- (5) 

viri degil edi. Köy sakinleri olarnı süngünen ḳarşılap alġan ediler. Ana eki adım ögge 

atladı. 

– Yunus, evge kir, oġlum, bir filcan ḳave içip ket! – dedi. 

– Vaḳtım yoḳ, ala. Daa baracaḳ yerim bar. (10) 

Maşina artına berdi, arḳada yengil mavı duman ḳaldırıp, tena soḳaḳ boyu 

vıznen ketti. 

Evge kirip oturdılar. Ana oġluna taraf aylandı. Kerim ananıŋ ne söyleycegini 

bilmedi amma, onı nedir ḳıynaġanını duymay ḳalmadı. Kerim özüne has tem- (15) 

kinle anaġa köz taşladı. 

– Ḳartopnı yarından ḳalmay, çıḳarmaḳ kerek. Yaġmurlar yaġa başlasa, ḳıyın 

olur, – dedi ana. 

Kerim ḳopḳadaki ḳartoplardan bir ḳaç danesini ḳolunda aylandırıp baḳtı. 

Tırnaġınen ḳabuġını (20) sıdırdı. 

– Yahşı ḳartoplar, – dedi o, – çıḳarmaḳ kerek olsa, çıḳaramız. 

– Eki çuḳurdan bir ḳopḳa aldım, – dep maktandı ana. – Sebat ile işleseŋ, Alla 

ḳısmetiŋni bere. (25) 

O, mucizege inanmay, tek Allanıŋ ve özüniŋ ḳudretine inana, oŋa bazana. 

Alla Taala insanġa yalıŋız  saġlıḳ bere. Ḳalġanını sen özüŋ ḳayġırmalısıŋ. Eger 

menim kibi ahmaḳlıḳ etip eşek kibi çalışacak olsaŋ... (30) 

Ana sözüni bitirmedi, tıyıldı. Eki daḳḳadan sözüni devam etti: – Ah, bu 

ḳurucılıḳ işleri olmaġan olsa, biz ortalıḳnı sebze ve meyvanen toldurır edik. 

Kerim ananı diŋlerken, bostanlıḳḳa taba adımladı. (35) 

– Olmasa, ḳatopnı yarın çıḳarırmız, – dedi. 

– Yoḳ, – dedi ana itirazını bildirip, – yarın menim nevbetçilik yapḳan künüm. 

Paynözüne ḳıyın olur. Reyan ise yüklü, oŋa egilip – turmaḳ olmay. 

Ekinci künü üyleden soŋ, ḳarton çıḳarmaġa baş- (40) ladılar. Kürekni de 

Kerim, de ana aldı. Ana dört – beş yolaḳ  ḳazıp yetiştiramadı toḳtadı, küregine 

tayanıp, belini zornen doġrulttı. 

– Ḳatlanmayım, zorluḳ ete, – dedi. 

Ana er vaḳıt inatlıġına barıp, attan tüşse de, eger- (45) 

(178) 

 

len tüşmey edi. Bu sefer şay olmadı. Kürekni Kerimge  özü uzattı. 

– Topraḳ işine biz ḳatlanmaymız, ana, siz nasıl ḳatlanacaḳsıŋız. 

– Ebet, ayıp degil, er şeyniŋ öz deviri ola. (5) 

Reyan bir ḳazan taze ḳartop pişirip ketirdi. Bostanda, yolaḳlar içinde oturıp 

aşadılar. Ana balaban, temtegiz ḳarton tilimini ḳolunda tutıp aylandırırken: 
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– Baḳ sen nasıl özekli, burtük – burtük. Aġızında ufanıp kete mübarek, – 

dedi. (10) 

– Ana, örkenler üzerine oturma, sılaḳ olar, suvuḳlanırsıŋız. 

Reyan oturmaḳ içün aġaç kutükni uzattı. Ana bir ḳutükke, bir de kelinine 

baḳtı, soŋ üstüne çuval ḳoyıp oturdı. (15) 

Ḳartop tarlası yarı olġanda, Kerim em ḳazdı, em de cıydı. Ananen Reyan 

saġlam ḳartoplarnı ufaḳlarından, kesilgen soylarından ayırıp, çuvallarġa toldurdılar. 

Yunus işiniŋ eŋ ḳızġın maalinde keldi. 

– İş ḳolay kelsin, ala! – dedi ve aman kürekke (20) yapıştı. – Nomay bereket 

oldı, maşalla! 

– Zararsız, – dedi Kerim. Ana evdekilerniŋ saġ selametliginen meraḳlandı. 

– Ḳartobıŋıznı çıḳardıŋızmı? 

– Yoḳ, çıḳarmadıḳ. İşten şimdiçik boşadım. Yaḳ- (25) ında körmedim, barıp 

baḳayım, dedim de keldim. 

– Pek yahşı yapḳasıŋ. Aç olmadıŋmı? Anda, ḳazanda, ḳartop bar, aşa! 

– Toḳum, saġ oluŋız! 

– Sen öyle deme. Bir lezetini baḳ. Damı aġızıŋda (30) ḳalır. 

Yunus ananıŋ hatirini ḳıymaḳ istemedi, ḳartoptan bir ḳaç tilim alıp ḳaptı, soŋ 

kene işke başladı. Arası bir saat keçmedi, bostanda ḳartop ḳalmadı. Episini yıġıştırıp 

çuvallarġa toldurdı ve uruġa yerleş- (35) tirdiler. Ancaḳ ana işini daa bitirmedi. O, 

ḳolunda küregi ḳartop yolaḳlarını tekrar – tekrar karıştırıp çıḳtı. Yerde ḳartop 

ḳalmaġan ekenmi, dep ḳıdırdı. Eki ḳolunen beline yapışıp, doġrulacaḳ olıp tırıştı, 

doġrulamadı, sofa üzerindeki yün minderçikke so- (40) zuldı. 

– Biraz yal alayım, – dedi kelinine. Yarım saat ḳadar ufüldep – tufüldep çıḳtı. 

Soŋra turdı da, sandıktan yaraşıḳlı, çeçekli basma çıḳardı. Reyannıŋ omuzları- 

(179) 

 

na taşladı. Kenarġa çekilip, yaraşamı der kibi, kelinine tikildi. 

– Özüŋe halat tikersiŋ, ḳızım, – dedi. – Bunı maŋa fermada işlegende mukafat 

bergen ediler. 

– Sizge anter tikeyik. (5) 

– Ne – e, ḳozum, o endi maŋa yaraşmaz. Kiymek istesem, mende anterler, 

şukur Allaġa, yeterlik. 

Ana şay dedi de, aḳırın – aḳırın adımlap, öz odasına ketti. 

Gülzade yenge saba turġanınen ḳara bulutlarnen ḳap- (10) lı kök yüzüne köz 

taşladı. Gece başlaġan yaġmur, daa toḳtamaġan. Noyabr ayı. Üylege yaḳın yaġmur 

toḳtap, alçaḳ yerlerni ḳoyu tuman bastı. Ortalıḳ çurügen yapraḳ ḳoḳuy edi. Ana 

azbarnı dolana da ḳuvana: “Yahşı ki, bostan bereketini yıġıştırıp aldıḳ, – dep so- (15) 

murdana o, – yoḳsa, yarısı ġayıp olacaḳ edi. Ebet, o aḳlı. Tarlada yalıŋız pişip 

yetişmegen yem – yeşil pomidorlar, biberler, morpatilcamlar ḳaldı”. 

Avalar pek yavaş tüzele edi. Kerim ananıŋ zorlamasınen bostanlıḳ yerni 

ḳazmaġa başladı. O, bunı ister- (20) istemez yapmaġa mecbur oldı. Kerim bir kün 

anasına: 

– Pek aşıḳasıŋ, – dedi kedernen, – ḳomşular birisi daa ḳıbırdamaylar. 

– Sen ḳomşularġa baḳma. Şimdi künler biri – birine uymay. Yahşı ki, yaġmur 

toḳtadı, toḳtamaġan olsa, (25) kör belanı, – dedi. 

– Yahşı avalar daa olur. Ḳazılmay ḳalmaz. 

– Yaġmur, çamurdamı? Bir vaḳıt bugünki işni yarınġa ḳaldırma, bala! – dedi 

tenbiledi. Özü ise, de ḳartop öpkenlerini kenarġa taşıdı, de tegisiz yerlerni tır- (30) 

navuçnen tırnadı. Kübre taşıdı. Bu ḳadar iş esli – başlı, hastacan ḳadın içün çoḳ 
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degilmi? Ana indemey amma, soŋki zamanlarda tez yorulġanını inkar etmey. 

Kimerde ayaḳlarını zornen alıp yüre. Ḳambırlaşḳan. Sabaları sıġırnı saġġanda 

parmaḳları uyuşip – uyuşip (35) keteler. Evelleri böyle olmay edi. Ana bunı: “Ḳartlıḳ 

belası”, dep özüni tınçlandıra. 

Kerim aġır – sabırnen ḳazdı. Aḳtarılġan toprak nefes alġan kibi buvlana, 

raatlana edi. Ana şu arada tavuḳlarnı azbarġa çıḳardı. Olar ḳaḳıldap, kükerek- (40) 

lep sıvalçanlarnı çöpledi, ayaḳlarınen taze topraḳnı ḳarıştırdılar. Kerim tavuḳlarġa 

baḳıp açuvlandı. Bir  ḳaç daḳḳa küregine tayanıp turdı. 

– Şimdi er yerni ḳarap – viran eterler, – dep mırıldandı. (45) 

(180) 

 

– Zararı yoḳ, avalansınlar ayvanlar. Bütün kün ḳapalı yatalar, – dedi ana 

tayaġınen tavuḳlarnı ḳuvıp. 

Reyan da tegin oturmadı. Bir yerge obalanġan kögetlerni yaḳtı. Biraz nefes 

almaḳ içün armut teregi tübünde oturdı. Tütev közlerini acıta edi. Soŋ, evge kirdi. 

Aḳ- (5) şamlıḳ yemekni indemey aşadılar. Reyan aman minder uzerine sozulıp 

yattı. 

– Vaḳtı keldimi, yoḳsa? – dep soradı ana oġlundan. 

Kerim omuzlarını sıḳıp: 

– Reyan, Yunusnı çaġırayımmı? – dedi. (10) 

– Yoḳ, kerekmey, daa erte. 

Yorġunlıḳ televizor baḳmaġa bile imkan bermedi. Erte yattılar. Kerimniŋ 

öyle adeti bar edi ki, ziyade boldursa, eppeyi vaḳıtġace yuḳlap olamay, de saġına, de 

soluna çevirile bere. Bugün de şay oldı. Soŋ, yuḳlap ḳaldı. (15) 

Taŋ atar – atmaz onı uyanttılar. Acele iş çıḳıp ḳalġan. Şeerge ketmek kerek. 

Traktorlarġa yaŋı ihtiyat ḳısımlar aldılar. Köyge kelgende yarı gece avġan edi. O, 

yolda bütün vaḳıt Reyanı tüşünirken, maşinanı öyle tez aydadı ki, o şimdi apayını 

körmekten ziyade, oŋa (20) kösterecek bahşışı aḳḳında oylandı. Ebet, Reyan soŋki 

zamanlarda yımşaḳ kreslo almaġa aves ete edi. Bugün tükanda tesadufen rastketirip, 

eki kreslo satın aldı. Renki pek yahşı. Reyan aḳayınıŋ boynuna sarılır da: “Aferin, 

aferin Kerim!” – dep yanaḳlarından öper. (25) Yol meşaḳatlı olsa da, ḳırcıman 

yiġitniŋ ḳalbinde hoş duyġular uyanġan edi. Nasıl uyanmasın, o böyle taliḳlı künni 

çoḳtan bekley edi. Şimdi o, dumbürdinen azbarġa kirerek, kreslolarnı ayatta ḳaldırdı. 

Ana gaz sobası yanında oturıp, yuḳsuramaḳta edi. Davuş eşitip, (30) tışḳa çıḳtı. 

Kerim evde fevḳulade bir şey olġanını aŋlaġanday olıp eyecanlı sesnen: 

– Reyan ḳayda? – dep soradı. 

– Ḳayda olacaḳ, loḳsahanede. 

Ananıŋ davuşında razısızlıḳ, oġluna elem etüv (35) duyġuları bar edi. Onıŋ 

telaşlı baḳışından, şeerge ketmege bugünden başḳa vaḳıt tapılmadımı, degen accı 

mana aŋlaşıla edi. 

– Nasıl oldı bu? – dep somurdandı Kerim. 

– Raatsızlanma, hayırlı keçti. Oġluŋ bar, oġluŋ! (40) – dedi ana ḳuvanıp. 

Açıḳḳanını bile unutḳan Kerim, içeri kirmedi, artına aylanıp, yolḳapıġa taba 

adımladı. 

– Toḳta, aşıḳma! – dep baġırdı ana. – Bareme mınavı çırçırlarnı da al, daa 

suvumaġanlar. (45) 

(181) 

 

Arası yarım saat keçmedi, Yunusnıŋ “Lada” sı taşöl boyu ögge atıldı. Açıḳ 

pencereçikte küz yeli uvulday edi. Yunus sigarınıŋ külüni tışḳa ḳaḳıp tüşürirken: 
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– Ḳayda ediŋ? – dep meraḳlandı. 

– Aḳmescitke yolladılar, şimdi keldim. Eki dane (5) kreslo ketirdim. Reyan 

pek aves ete edi. 

Yunus tüşünceli alda Kerimge baḳtı ve söyledi: 

– Seniŋ maşallaŋ bar, – dedi yüksek sesnen, maşinanıŋ davuşını bastırmaḳ 

istedi. – Reyanı közden ḳıynaysıŋ. (10) 

– O, insan paşası. Maḳtasaŋ da yeri bar. Seniŋ Sebiyaŋ da osal apaylardan 

degil. 

Yunus bir daḳḳa indemedi. Soŋra, başını ḳaḳıp: 

– İnkarım yoḳ, – dedi. 

Keç olġanına baḳmadan, sarı saçlı, sepkil betli (15) emşire ḳız Kerimniŋ 

ricasını red etip olamadı. O, bosaġa yanında turaraḳ: 

– Oġlan. Üç kilo altı yüz elli gramm, – dedi bir top çeçekni baġırına basıp. – 

Refiḳaŋıznıŋ saġlıġı yahşı! (20) 

Kerimniŋ bütün fikirleri anda, ufaḳ odacıktaki apayında, dünyaġa yaŋı kelgen 

evladında edi. Bugünden itibaren onıŋ boynunda: apayı, Nazime ve Alimçik 

olacaḳlar. O, baba olaraḳ özünde aḳaylıḳ, daa da büyük mesuliyet duydı. Nazmiyeçik 

doġġanda ta bu ḳadar baġlı- (25) lıḳ, ḳayġıruv is etmegen edi. Niçün? Bilmey, 

omuzlarını ḳısıp ala. Ḳoranta artḳan sayın tüşünce de arta. 

Köyge kelip yetkenlerinen, Kerim Yunusnıŋ omuzına toḳunıp: (30) 

– Endi maşinanı garajġa ayda da, bizge aylanayıḳ, – dedi yılmayıp. – Böyle 

müim vaḳianı boş ḳaldırmaḳ olmaz. 

Ana yaşlarnıŋ meramlarını, areketlerini begenmedi. O, oġlu ḳaytıp kelgence, 

kirpik yummadı, ep bekledi. (35) Torunçıġınıŋ yuḳlaġanına, sandıraḳlaġanına, 

dudaçıḳlarını ḳıbırdatḳanına baḳtı. Yastıḳḳa tayanıp, biraz çırım alsa da, abdırap 

uyana, etrafına köz taşlay, Kerim kelmegenmi, der kibi diŋlene  ve kene yuḳusıray 

edi. O, şimdi yaşlarnıŋ tedarigini körip (40) ıncındı. 

– Sabaġace sabır etip olamadıŋızmı? – dedi ḳalḳınıp. Közleri yumulıp – 

yumulıp kettiler. Ah, seni oŋmazlar, tek içmek olsun! Reyannıŋ saġlıġı aḳḳında bir 

söz bile demedi, raḳıġa yapıştı! (45) 

(182) 

 

Ana terenden nefes alıp, eŋsesini ḳaşıdı. Ḳıyınlıḳnen oda boyu dolandı, oġlunen 

Yunusnıŋ baġırıp söylengenlerini diŋlep, afaḳanlandı, soŋ yımşadı. “İnsan bütün 

ömür boyu ḳaar – ḳasevetnen yaşap olurmı? Öyle de başımız keder – ġamdan 

ayınmay. Daa yaş (5) olġanlarına baḳmadan, körmegen azapları, horluḳları ḳalmadı. 

Ḳuvançlı künler az, müşkül künler çoḳ oldı. Bugün sevinecek, külecek bir kün. 

Barsın içsin, şeŋlensin, oynasınlar”. Ana böyle tatlı tüşüncelernen yün yastıḳḳa nasıl 

tayanġan olsa, öyle de yuḳlap (10) ḳaldı. 

Ertesi künü Gülzade yengeniŋ oġluna bergen birinci suali aḳşam ketirgen ve 

ayatta ḳaldırġan eşyalarnen baġlı edi. Olarnı kerekmegen bir şey saydı. Anda turıp 

yer ḳapatḳanlarına canı sıḳıldı. (15) 

– Ey, bala, bu ketirgenleriŋ de ne o? – dedi ḳaġıtlarnen sarılıp baġlanġan 

eşyalarnı kösterip. Dersiŋ olar şimdi onıŋ boynunda moysa olıp asılı tura ediler. 

Közleri alevlendi, aġızı ḳurıp, dudaḳları yandılar. (20) 

– Kreslolar, ana, kreslolar, çoḳtan ḳıdıra edim. Dün baḳsam, tükanda barlar. 

Aldım. 

– Aḳçanı asla tutmaġa bilmeysiŋ. Saġġa solġa savurasıŋ. Reyannıŋ  

olmaġanından faydalanasıŋmı? 
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Özüm ḳazanam, özüm de savuram, deycek oldı Ke- (25) rim , lakin anasınıŋ 

soŋ derece tatılġan siŋirlerini ḳozġamaḳ istemedi. 

– Şimdi er kes yaŋı eşyalar ala, – dedi Kerim inamnen. – Reyan pek aves ete 

edi. 

Ana divarġa aġaç merdiven tirep, üç basamaḳ yuḳa- (30) rı köterildi de, bir 

ḳuçaḳ piçen alıp, sıġırnıŋ aldına taşladı. 

– Maŋa aytḳan olsaŋ olmaz edimi? Şimdi kene yıḳılırsıŋ. 

Kerimniŋ sesi öpkeli edi. O, abul – ḳubul ḳapınıp, (35) işke ketti. Maşinanen 

garajdan çıḳḳanda, ortalık endi aydınlanġan edi. Küneş şavleleri azbarġa, evlerge 

kirdi, adamlarnıŋ közlerini ohşadı. Kerim bugün üylegece tarlalarġa kübre, soŋra 

ḳurucılıḳ idaresine tahta, tola taşıdı. Aḳşam işten ḳaytıp kel- (40) se, evde kimse yoḳ. 

O, arandaki dolaptan anahtarnı alıp ḳapını açtı ve içeri kirip, minder üzerine uzandı. 

bugün loḳsahanege barmadı. Yarın raatlıḳ künü, sabadan ketmege ḳarar berdi. 

Bayaġı yatḳan soŋ, turıp oda boyu dolandı. Pencereden tışḳa baḳtı. Ortalıḳ tınç edi. 

(45) 

(183) 

 

Bu arada azbarda davuşlar ḳoptı. Ananıŋ sesi. O, baġırıp – baġırıp söylene, ḳomşu 

ḳadınlarġa nelerdir isbat etecek olıp tırışa, kimindir naḳtay, kimindir yamanlay, 

açuvlana. Soŋ, aşıḳmadan evge kire. Oġlunıŋ göŋülsizligini, tabandaki minder ve 

yastıḳnı (5) körip ḳorḳmaġa, abdıramaġa başladı. 

– Bu da nasıl şey, alsızlandıŋmı? – dep soradı, oġlunıŋ yanında oturıp. 

– Yoḳ, şay, – dedi Kerim lafnı ḳısḳadan kesip. 

– Reisniŋ ḳabulında bulundım, – dep başladı ana, (10) – Özbekistandan köçip 

kelgen ḳırımtatarlarnı işke almaylar, ev beklemeyler. Eşitkenime köre, boş evler bar 

eken. Bunı aŋlaġanımnen reiske çaptım. Mostovoy ḳail olmay, dediler. Ya olar, ya 

men, dep reisnen davalaşa eken. Oŋa söyleycek sözlerimni azırlap ḳoyġan edim, (15) 

paḳıl kibi anda yoḳ edi. Reisniŋ közüne baḳıp: O adamlar içün men cevapkarım, bir 

yaramazlıḳ yapsalar, meni cezalarsıŋız! – dedim. Reis başını bir tarafḳa burıp, mıyıḳ 

astından küldi. Sen ġarez adam degilsiŋ, Glep İvanoviç, lakin saŋa çatalayaḳ 

ḳoymaġa tırış- (20) ḳanlar bar, dedim oŋa. Küle. Men kimseniŋ çatalayaġından 

ḳorḳmayım, – dedi. Er alda, biz de insan balalarımız, deyim, ne zamanġace böyle 

sürülip, çekişip yürecekmiz. Kelgenler işten ḳaçḳan tenbel adamlar dediler. Ġarip 

başlarına bahtsızlıḳ tüşti, ondan (25) ḳurtulmaḳ isteyler. Ne çare, ḳayda barsınlar, 

Vatan tarta işte. Bu yerge eyi meramnen keldiler, siziŋ boynuŋızda moysa olıp 

oturmazlar, Gleb İvanoviç. Maallemizde üç odalıḳ bir ev bar, dedim. Anda kimse 

yaşamay. Harap olıp ketecek. Evni olarġa beriŋiz, onı tüze- (30) tir, anda yaşar 

ediler, dedim. Maŋa inan, sizge yamanlıḳ istemeyim. Açıḳ göŋülnen aldıŋızġa 

keldim. Razı oldı. Deycegim, işke de aldı, şu evni de o adamlarġa berdi. Mostovoy 

degen nişaretliniŋ ḳulaḳları çıŋlasın. Közümizden ketecek ola, dep eşittim. Ceennem- 

(35) gece yolu bar, lainniŋ! 

Baştaları Narimanovnıŋ ḳorantasını da ḳıynaġan, köyge kelgenlerini istemey, 

süngünen ḳarşılap alġan ediler. Soŋundan vaziyet biraz deŋişti. Zakirge de, Gülzade 

de inana başladılar. Şimdi köyge bir de (40) bir ḳırımtatarı kelse, Gülzade yengeden 

soramay, onı kolhozġa almaylar. 

Gülzade yenge ev ortasında toḳtap yılmaydı ve: 

– Naciye kelip ketti. Reyanġa barġanlar. Alimçik maŋa oşay eken. Sen ne 

vaḳıt baracaḳsıŋ? – dedi oġluna. (45) 

(184) 
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– Yarın. Reyan ufaḳaş saġındım, degen edi. 

– Eki cayım hamırım bar, – dedi ana, – birini özümizge pişireyim, degerini 

saba pişirip, Reyanġa alketersiŋ. 

Ana, oturġan yerinden ḳalḳıp, aşhanege keçti. Anda (5) çanaḳ – çölmek 

tasırdıları ḳoptı. Reyan aş azırlaycaḳ olsa, iç bir türlü tasırdı, dumbürdi çıḳmay. Er 

şey tez yapıla. Ana öyle çalışıp olamay. Bütün vaḳıt savutsaba davuşları, ayaḳ 

tapırdıları eşitile. O, şay alışḳan. Niayet, sofra donatıldı. Ana ep söylendi. (10) 

– Ḳaynataŋa telegramma yolladıŋmı? 

– Yolladım, – dedi Kerim ve közlerini yumdı. Bir an içinde apayı, oġlançıġı 

zeininde dolandılar. Ana oġlunıŋ yüzü, közleri allanıp parıldaġanını esledi. Göŋüli 

raat edi. (15) 

– Reyan loḳsahaneden çıḳḳan soŋ, yanaşa köyde yaşaġan Nimetulla mollanı, 

bir ḳaç ḳartnı çaġırıp, adetlerimiz boyunca bir dua yapar, balanıŋ adını ḳo- yarmız. 

Naciyege, Zekkige haber etermiz. Mıtlaḳ kelirler. Adetlerimizni unutmayıḳ, 

gunahkar olurmız. (20) 

 

Memuriyet binası ögünde ses – şamata ḳoptı. Ne ola anda, aŋlamaḳ ḳıyın edi. 

Yoḳsa, ḳaza – bela oldımı? Gürülti tınmay, aksine, ḳabara. Ana sabırsızlandı, 

torunçıġınıŋ ḳolundan tuttı da, ḳapılarnı ḳapatmay, soḳḳaḳa çıḳtı. Er zaman yolda – 

izde körgen, laf (25) etken ḳomşu ḳadınlar, şimdi bir yerde körünmeyler. Dersiŋ yer 

yarılıp, yerge kirgenler. Eşitkenlerine özü de birden inanmadı. “Ḳırımtatarlarnıŋ yeri 

Monġolstanda!”, “Çoban Ata” ḳırımtatarlar içün degil!” Ana bu kiyik, çirenç 

sözlerden abdıradı, buz – buzladı. Eki ayağı (30) yapraḳ kibi ḳaltıradı. Beŋzi soldı, 

közleri bunarlandı. O, sol ḳolunen kökregine yapıştı. Yüreginiŋ sıḳ – sıḳ urġanını 

duydı. İster – istemez keçmiş künlerni hatırladı. Vaḳialar aḳılında yarı tüş olıp 

canlandılar.  “Tövbe, tarih kene tekrarlanamı şu?” O, başındaki ḳıy- (35) ıġını 

suvurıp aldı da, onı ḳolunda sallap, torunçıġınen yol boyu ketti. Esken ruzgar 

saçlarını yelpirete, ḳasevetli yüzüni sıypap ala edi. Ana keŋ  adımlarnen, ḳarşısına 

rastkelgen köy sakinleriniŋ sert çıraylarını eslemey, davuşlar çıḳḳan tarafḳa aşıḳtı. 

Üç kün (40) evelsi yaşlar kene ḳozġalġan, lakin tez yatıştırġan ediler. Bugün vaziyet 

bam – başḳa. Atta havflı. 

Meydan adamlarnen tolu. Minberge biri çıḳa, digeri tüşe. Ḳırımtatarlarnı 

yamanlaylar, aḳsımlaylar. Ni-  

(185) 

 

çün? Mına, kimdir biri ḳırımtatarlarnı maḳtay, daa bir şeyler aytacaḳ ola, oŋa 

söylenmege imkan bermeyler. Baġıruvlar, sızġıruvlar eşitile. 

Gülzade yenge bu yerge kelgende, ses – şamata daa ziyade arttı. Ortalıḳnı 

keskin asabiylik, kerginlik bastı. Er (5) şey kemane teli kibi tartılġan edi. Azaçıḳ 

tiyip baḳacaḳ olsaŋ, uzülecek. Ana torunçıġını ḳuçaḳlap, minberge doġru adımladı. 

Onı yollamaycaḳ olıp yolunı kestiler. Yaşlardan birisi anteriniŋ eteginden tarttı. 

“Çekil, çekil yolumdan!”, dedi ana adamlarnı iteklep. Zor- (10) belanen minberge 

çıḳtı. Közleri ögünde guya insan sürüsi degil de, nasıldır aŋlaşılmaġan kölgeler tura, 

ḳulaḳları duvulday, söylenmek ḳıyınlaşa. Ana maŋlayına yapışḳan saçlarını ḳolunen 

israr ile sıypadı. Adamlar tındı, başlarını aşaġı aldı, ḳalblerinde (15) aġrımı, açuvmı 

bar edi. 

– Cemaat! – dedi ana özüniŋ yımşaḳ sesinen. – Siznen ne olıp keçe, asla 

aŋlap olamayım. Nasıl Monġolstan o? Babam, dedem, men özüm mında, Ḳırımda 

doġrulıḳ. Biz bu topraḳnıŋ tamır halḳımız! Olarnıŋ (20) ḳabirleri de mında edi. Bozıp 

yernen yeksan ettiler. Mezar taşlarından ev, ustahane ḳurdılar. Divarlardaki taşlarda 
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ala daa arap yazları körünip turalar. Amma sen, Timöfey Matveyeviç, Monġolstan 

deysiŋ. Meni o taraflarġa ḳuvacaḳ olasıŋ. Men o ateş ceenneminden daa yakında (25) 

keldim. Alla sürgünlikni duşmanımnıŋ duşmanına dahi köstermesin. – Ana sustı ve 

ḳolunı ögge uzattı. – Siz ana topraġıŋıznı bıraḳıp, biriŋiz Ḳırımġa, digeriŋiz 

Özbekistanġa kettiŋiz! Yarın bu yerni de taşlap, Alla bilsin ḳayda ketersiŋiz. Buŋa 

eminlik bar- (30) mı? Yoḳ! Amma biz ḳırımtatarlar bu yerden bir yaḳḳa 

ketmeycekmiz. Bu – soŋki noḳta! Ḳırımġa biz davaġa kelmedik. Muabbet yaşamaḳ 

içün keldik, Ḳırımnıŋ topraġı, bol bereketi sizge de, bizge de yeter! – Ananıŋ tamaġı 

ḳarıḳsa kerek, ıdırınıp öksürdi. Kimdir bi- (35) risi ḳırımtatarlarġa ḳarşı yazılġan ve 

adamlarnıŋ başları töpesinde yelpiregen şiarnı aşaġı alıp, sırıḳḳa sardı. Militsionerler 

çet – bıcaḳta dolansalar da, işke ḳarışmay ediler. Ananıŋ başı pek ḳarıştı. Yaşadıġı 

köy de, evi de bu yıllar içinde eŋ güzel bir (40) köşe olıp ḳalġan edi. Şimdi bu 

müdhiş aleket... 

Kolhoz reisi, ferma müdiri körünmeyler. Mostovoy mında. Çırayı ḳara ḳış 

kibi küskün. Ana oŋa nefretnen baḳıp, sözüni devam etti. “Sizler ḳırımtatarlar 

kelseler bizni soyacaḳlar, öldürecekler, dep yayġa- (45) 

(186) 

 

ra ḳoparġan, balalarıŋıznı bir afta mektepke yollamaġan ediŋiz. Ḳana baḳayıḳ, 

ḳırımtatarlar kimni öldürdi? Kimni soydılar? Kimni köteklediler? Yoḳ, yalan aytam, 

men, mesela, Saveliçni köteklegen edim. Ebet, ebet, külmeŋiz, oŋa eki şamar 

yandırdım. Közlerin- (5) den çuḳurlar saçıldı. Menimnen gecelemek istegen. Baḳ sen 

o orospuġa!” – Halḳ gurüldedi, şeŋ külküler  ḳoptı. Ḳadınlar ferma ferma müdirini 

ḳıdıra ediler. “Ḳana o zampara, kelsin bu yaḳḳa!” – dep baġırdı birisi. Bu arada 

tekrar ananıŋ sesi yaŋġıradı. – Bütün saġ- (10) lıġımnı fermada ġayıp ettim. Gece – 

kündüz çalıştım. Bunı siz yahşı bilesiŋiz. Kim içün tırıştım? Kolhoz içün! Öpkeni 

taşlayıḳ. Cenkten evel nasıl dost olsaḳ şimdi de şay muabbet olıp yaşayıḳ. Tek saġlıḳ 

olsun! (15) 

Ana ḳıyıġınen boynunı sarıp, üç adım kenarġa çekildi. Egilip torunçıġınıŋ 

yarıḳ tolu, gunasız közçüklerine baḳtı. Halḳ sarsıldı, biri – birini iteklep, şamatanen 

soḳaḳ boyu daġıldı. Gülzade yenge yaşlı közlerinen Mostovoynı ḳıdırsa da, onı bir 

yerde körip ola- (20) madı. Ḳaydadır sıptırılġan. Adamlardan biri arḳadaşınıŋ 

omuzına toḳunıp: 

– Yaramaz ḳadınġa beŋzey, – dedi. 

– Yaramaz, lakin adetli. Menimce, söylegenleriniŋ episi doġru. (25) 

– Er alda, ne muşkül allar ola dünyada! 

– Zavallılarnıŋ başına kelmegen meşaḳatlıḳ ḳalmadı. Kene de şu ġaripleri 

ḳıynamaġa tırışalar. Men acıyım olarnı! 

– Ayt da, onı ayt! (30) 

Köy sakinleriniŋ ḳayġılı ve tüşünceleri ḳıyafetleri, Çoban – Ata köyü, onıŋ 

dünki ve bugunki facialı alı ananıŋ közleri ögünde canlandılar. 

 

Ḳıyınlıḳlar, zorbalıḳlar bitmese de, bugunki künge şükür etmek mümkün edi. 

Ebet, beterinden beteri (35) bar, dey turġanlar. Böyle beteri künni çoḳ beklemek 

kerek olmadı. Künlerniŋ birinde Sarı – Aġaç maallesinde büyük facia ḳoptı. 

Köyni apansızdan askerler sarıp aldı, maşinalar, buldozerler jıyḳıldınen yollar 

keçti, evler yıkıla (40) başladılar. 

Adamlar, daa dün sürgünlikten keldiler. Ev içün topraḳ istep köy şurasına 

bardılar. Mostovoy, köy şurasınıŋ reisi olarnı iş odasından ḳuvıp çıḳardı.      

(187) 
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“Bugün ḳabul künü degil!” – dedi. Ertesi künü idare binası kene adamlarnen toldı. 

Amma vaziyet deŋişmedi.  Tek berecek olıp işandıralar. Ne vaḳıt berilecek? Bunı 

kimse bilmey. Em asılında berilecekmi! Köçip kelgenleri ise çadırlarda yaşaylar. Ne 

ocaḳ, ne suv, ne elek- (5) trik yarıġı... Kim çaresini nasıl tapḳan olsa, öyle de yaşadı. 

Ölmemek, can saḳlamaġa tırıştılar. Balalar, ḳartlar bu eziyetke çıdap olamadılar. 

Hastalandılar. 

Yaznıŋ çillesinde Tümen gazcıları keldiler. Bu topraḳlar olarġa berilecek 

eken. Adamlar telaşḳa tüş- (10) tiler. “Ya bizler ḳayda yaşaycaḳmız!” – dep bağırdı 

köy sakinleri. Toplanıp, kene köy şurasına çaptılar. Ey-at, meramları boş çıḳtı. 

Göŋülsizlenip çadırlarına ḳayttılar. 

Yoḳ, Mustafa emce böyle aḳsızlıḳnen razı olma- (15) dı. Balta ve pıçḳını alıp, 

aġaç obasına doġru adımladı. O, eŋ azdan elli dane ḳazıḳ azırlaycaḳ olıp, işke kirişti. 

Ḳomşusı Erecep aḳaynı azbarda körip, onı çaġırdı. 

– Ne işnen meşġulsiŋ ya, Mustafa? – dedi Ere- (20) cep aḳay ḳolunı uzatıp. 

– Bilesiŋmi, köydeş, bizge beklemege artıḳ acet ḳalmadı. O, hınzırlar bizge 

topraḳ bermeycekler, bu endi aŋlaşıldı. Beklecek yaŋılırmız. Topraḳnı adamlarġa 

paylaştırıp bereyik. Dinsizniŋ aḳḳından, (25) imansız kele, dey turġanlar. Mına men, 

ḳazıçıḳlar azırlamaġa başladım, – dedi o. 

– Pek doġru yapasıŋ, Mustafa. Vallai şay yapayıḳ. Başḳa çare ḳalmadı. 

Arası eki kün keçmedi, er kes topraḳ saibi oldı. (30) Sarı – Aġaç maalesinde 

erte sabadan keç aḳşamġace balta, çöküç sadaları eksik olmadı. Adamlardan bazıları 

temel ḳaza, digerleri beton ḳoya, daa başḳa işler yapalar. İş gece – kündüz devam 

ete. Sarı – Aġaç ḳurula, kenişley, yaraşıḳlı bir ḳıyafetke çevirile. (35) 

Bu eyi haber Mostovoyġa da barıp yetti. O, köyde yaŋı maalle peyda 

olġanına asla ḳuvanmadı, aksine, içine ateş tüşti, yuḳusı ḳaçtı. İş odasında raat oturıp 

olamadı, türlü munafıḳlar tüşündi. Ḳurucılıḳ işlerini toḳtatmaḳ ya da çanalatmaḳ 

niyetinen Sarı – Aġ- (40) açḳa militsionerni yolladı. Sırıḳ boylu mayor sarı ḳaşlarını 

oynatıp, ḳaba sesnen: 

– Ketiŋiz, ket, yoḳsa... 

O tutuldı, ne söyleycegini bilmey sustı, pelteklengeninden ḳızardı. Ḳadınlar 

külkü, şamata ḳopar- (45) 

(188) 

 

dılar. Mayor aşıḳmadan maşinasına oturıp, artına ḳayttı. “Lanet tatarlar!” – dedi 

içinden. 

– Diŋlemedilermi? – dep soradı Mostovoy. Asabiylene odanıŋ tabanını tepe, 

ḳattı adımlarnen o yaḳḳa – bu yaḳḳa dolana, tınçlanıp olamay. (5) 

– Demek, bir şeyge irişip olamadıŋ, öylemi? 

– Hasta bala, sararġan solġan, anası ilac tapamay, aġlay, çapa – çapḳalay. Ah, 

Yevgeniy Afanasıç, siz körseŋiz de... 

– Yeter! Sen aḳaysıŋ, yoḳsa , aŋlamayım, saŋa ne (10) oldı? 

Mostovoy ḳolunen sert areket yaparaḳ, yerine barıp oturdı. İdare maşinasını 

çaġırdı. 

– Pavloviç, yür kettik! – dedi militsiya mayorına. – Küzkinni de çaġır. (15) 

Maşinaġa mingeninen aydavcıġa: 

– Sarı – Aġaç maallesine! – O, anda ne olıp keçkenini özüniŋ çılpıḳ 

közlerinen körmek istedi. Maşinanı kenar – bıcaḳta toḳtatıp, adamlarnıŋ 

çalışḳanlarını seyir etti. Körgenlerine şaştı. “Bu ḳadar (20) keresteni ḳaydan aldı 

olar? Hırsızlamadılarmı?” – dep fısıldadı. Mayorġa çevirilip: 



 
 

 

239 
 

– Pavloviç, bunı yahşı etip teşkeriŋiz! 

– Taşkentten ketirgenler. Şahsen vesiḳalarnı alıp baḳtım. (25) 

Ḳara “Volġa” esmeri, kesmentik adam yanında toḳtadı. Evniŋ töpesini 

şifernen ḳapata ediler. Bu adam Mustafa emce edi. 

Mostovoy ayaġınen maşinanıŋ basamaġına basıp, sol ḳolunıŋ yumruġını 

caġına tiredi ve selam – ke- (30) lam demey Mustafa emcege tikilip baḳtı. 

– Saŋa bu yerni kim berdi? – dep soradı.  

Mustafa emce onı yahşı tanıġanından, sakin davuşnen: 

– Başta bir Mostovoy arḳadaş, meraba, bizim, maal- (35) lege hoş sefa 

keldiŋiz! – dedi ve oŋa doġru adımladı. Reis şaşmaladı, ne aytacaġını bilmey, 

utanġanday olıp, arḳasınen oŋa çevirildi. Ḳol tutuşmadılar. Mustafa emce sözüni 

devam etti. – Kimse bermedi, özüm aldım, – dedi. – Siz meni yahşı bilesiŋiz, topraḳ 

is- (40) tep aldıŋızġa ḳaç kere barġan edim. 

Mostovoy böyle cevapnı beklemegeninden, daa ziyade ḳızdı, başını köterdi 

ve yüksek davuş ile: 

– Erte – yarıḳ bu yerden ayaḳlarıŋıznı avuştırıŋ- 

(189) 

 

ız! – dep cekirdi. – Yoḳsa, er şeyni darma – daġın etermiz. 

– Cuma – Eli köyünde eki evim bar, – dedi Mustafa emce, – biri babamnıŋ 

evi, digeri menimki. Ketsem, olardan birini maŋa bereceksiŋizmi? (5) 

– Men o evleri saŋa berip olamayım. 

Toplanıp kelgen adamlarnıŋ sayısı ep arttı. Şamata – güdürdi ḳoptı. 

– Şay ise, biz bu yerden bir yaḳḳa ketmeymiz, – dep kestirip ayttı Mustafa 

emce. – Ev ḳurmaḳnı devam (10) etecekmiz. Baş soḳmaġa ocaġımız yoḳ. 

Hastalanġan balalarnıŋ sayısı onġa çıḳtı. 

Mostovoy saġ ḳolunı maşinanıŋ ḳapısı üstüne ḳoyıp, közlerini sıḳ – sıḳ 

oynattı. 

– Ketersiz, – dedi iddetli davuşnen, – men saġ eken- (15) de sizler bu yerde 

ev ḳuramazsıŋız! Sizin teriŋizni sıdırırım. Bostanlıḳ yer, garaj, ayvan aġırları içün 

nalog alırım. İçmege suv tapmazsıŋız. Onı sizge aḳçanen satarlar. 

Dudaḳlarınıŋ kenarları köbüklendiler. Ḳalbin- (20) de ḳılıç keskinliginde 

ġarezli duyġular uyandı. Onıŋ suvuḳ, titis baḳışı ḳarşısında turġan adamnı burġu kibi 

teşmege azır edi. Külküsi de zeer kibi accı edi. 

Amma Mustafa emce dayandı. Dayandı degil, onıŋ bu- (25) tün aḳsız 

sözlerine ḳandırıcı cevap taptı, uçum lerini cenkaver adam kibi urıp ḳaytardı. 

Aradan üç afta keçti. Sarı – Aġaç faciası ḳoptı. O, Gülzade yengeni ġaflet 

ḳaldırdı. Güdürdilerni, tasırdılarnı, aġlav – sızlavlarnı eşitti, lakin farkına (30) birden 

barmadı. Zelzele olmayġaydı, degen ḳorḳı aḳılına keldi. Ḳorḳıp ḳaltıradı. Pencere 

aralıġından tışḳa baḳtı. Tövbe, bu ne demek? – dedi. Ortalıḳ askerlernen, 

maşinalarnen tolġan. Canım – canım evler yıḳılġan, körünmeyler. Mustafanıŋ evi 

ḳayda? (35) Damını ḳapatıp bitirgen ediler. 

– Reyan, mında kelse, ḳızım! – dep baġırdı ana kelinine. Reyan tışḳa 

baḳarken, ah çekip, tilini tişledi. Çapıp çardaḳḳa çıḳtı. Şiferler maşinalarnıŋ 

köpçekleri astında şatır – şutur parçalana ediler. Bu yer- (40) den Sarı – Aġaç 

maallesinde ne olıp keçkeni yahşı körüne edi. 

Mustafa emce ḳoluna baltası azbar içinde dolana, çul – parça olġan şiferlerge, 

tahtalarġa yanıḳnen baḳaraḳ, keskin, ḳarıḳ sesnen: (45) 

(190) 
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– Yermakov? Köpek oġlu, öldüririm seni pezevenk! – dep baġıra edi. 

Yermakov maşinanıŋ suratını tekaran yavaşlattı ve başını maşinanın 

penceresinden tışḳa soḳıp: 

– Mostovoy ḳabaatlı, oŋa barıŋız! Meni o yolla- (5) dı, – dedi maşinasını 

vıznen aydap ketti. Yolda toz – duman köterildi. Reyan ruhiy azaplardan ḳurtulmaḳ 

ister kibi evge çaptı ve ḳaynanasına ilave etip: 

– Eşitesiŋmi, ana, – dedi o, – Yermakovnı Mostovoy yollaġan eken. (10) 

Ana taacipnen kelinine baḳtı, ḳaḳındı, ḳollarınen betini ḳapatıp, dudaḳları 

arasından söylendi. 

– O melundan er soy fenalıḳnı beklemek mümkün. Özüm de şaydır, dep 

belledim, – dedi. 

Körgenleri onı tekmil ayaḳtan yıḳtı. Ne kündüz- (15) leri raatlanıp oldı, ne 

geceleri yuḳlap. Tüşünde sandıraḳlay, baġıra, uyanaraḳ, töşegi içinde ḳayli vaḳıtḳace 

areketsiz otura, soŋ tekrar başını yastıḳḳa ḳoyup yata ve terenden nefes alġanı 

duyula. 

Bir ḳaç kün böyle sandıraḳlavnen keçti. Bugün köy (20) şurasına baracaḳ 

olıp, evden çıḳtı. Sarı – Aġaç maallesine burulmadı. Andaki ḳarabelerni körip, yürek 

aġrısını tazertmek istemedi. Açuvlanġanından yoruldı. Lakin toḳtap al almadı, 

aksine, adımlarını çabikleştirdi. (25) 

Mına eki ḳatlı idare binası. Uzun çardaḳ adamlarnen tolu. Olardan er biri öz 

istek ve kederinen bu yerge keldi. Gülzade yengeniŋ keder ve ḳaıyġısı er kesten 

büyük, közyaşlarınen suvarılġan. O, aġaç merdivenden yuḳarı köterilirken, nevbet 

beklegen adamlar arasına (30) ḳarıştı. Kimse reisniŋ çaġıracaġını beklemey, içeri 

soḳuldı. Zayıf elektrik çıraġı odanı zornen aydınlata. Divarlarnı toz basḳan, yerge 

töşelgen kilimde şamar büyükliginde lekeler bar. 

Gülzade yenge Mostovoynıŋ çiy közlerine, uzun bu, (35) runına, ufaḳ başına 

yapışıp ḳalġan hatır ḳulaḳlarına baḳtı. Baḳtı degence, başını endirdi, yüregi bılanġan 

kibi oldı. Mostovoy ise sigardan sararġan iri ve sarı tişlerini kösterip yılmaydı. 

Dersiŋ kimnidir tişleycek edi. Közlerinde peyda olġan aydınlık (40) bir saniye içinde 

ġayıp olıp, onı bunarlı perde deŋiştirdi. 

– Narimanova, ne soramaḳ isteysiŋ? – dedi o azġana ögge egilip. 

(191) 

 

– Men seniŋnen ḳavġa etmege keldim, – dedi ana. Mostovoy abdıradı ve 

taaciplenerek: 

– Kerçekmi? – dedi. 

– Ebet, kerçek, – dedi Gülzade yenge. 

– Sen şaḳacı bir ḳadınsıŋ. Adamları küldür- (5) mege sevesiŋ. 

– Yoḳ. Sarı – Aġaç faciasından soŋ, şaḳa etmeğe mecalım bile ḳalmadı. 

Közlerimiz yaştan arınmay. 

– Ne yapayıḳ, taḳdir... 

– Taḳdirmi? Hayır, taḳdir degil, – dedi Gülzade (10) yenge. – O, sizniŋ kibi 

ġarezli adamlarnıŋ işi. Yermakovnıŋ aytḳanlarını eşitkendirsiŋ. 

Mostovoy oturġan yerinden ḳalḳıp, pencereniŋ bir ḳapaġını aralıḳ etti. 

İndemeyip toḳtamadan sigar içken adamlarġa baḳtı. Ḳuruġan dudaḳlarında açuv (15) 

alametleri sezildi. Keyfi tekmil bozulġan edi. İçinden Gülzade yengeni lanetledi, 

lakin aġızını açıp bir söz bile demedi. Ḳulaḳlarınıŋ yanġanını duydı. 

– Tövbe! Bunı kim ayttı saŋa? – dep fısıldadı o. – Olġan şey degil. (20) 

– Ne, Yermakov yalan aytamı yoḳsa? – Gülzade yenge reisni yaḳından 

körmek ister kibi ayaḳḳa ḳalḳtı. – Eger meni açuvlandıracaḳ olsaŋ, daa çoḳ şeyler 
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aytırım. Sen, Afanasıç, merametsiz, ḳara yürekli adamsıŋ. Ḳırımtatarlarnı sevmeysiŋ, 

millet ayırasıŋ. (25) Tar ḳalipli adamdan yahşılıḳ beklemek mümkünmi? 

Gülzade yenge öyle coştı ki, özüniŋ cesürligine, kuçüne şaşıp ḳaldı. Ananıŋ 

keskin sözleri reisniŋ ḳalbinde öyle bir üyrülme asıl etti ki, sanarsıŋ damarlarında 

ḳaynaġan ḳan çıḳmaġa yer tapamay, (30) miyine kelip tirelgen edi. 

Mostovoy dudaḳlarını yalarken: 

– Bütün bu yalanlarnı kendiŋ uydursıŋ, – dedi. Idırınıp bir şeyşer söyleycek 

oldı, söylep olamadı, fikirleri uzülip – uzülip kettiler. Tili tutulġan kibi oldı. (35) 

Sukünet eki – üç daḳḳa devam etti. Gülzade yenge endi reisnen laf etmek 

istemeyip, odadan çıḳtı. Göŋüli biraz açılġan edi. Yolda bir yerde toḳtamay, evine 

doğru adımladı. Köz ḳıyıġından Sarı – Aġaç maallesine köz taşladı. Mustafa emce ve 

Erecep aḳay daa başkaları (40) işnen meşġul ediler. Maalleniŋ diger yaġında da iş 

ḳaynay edi. 

 “Eh, melünlar, evlerimizni yıḳmaḳnen işimizni toḳtacaḳ oldıŋızmı?” – dep 

ökelendi Gülzade yenge ve işlegenlerge baḳarken, israrnen adımladı. Yüregi (45) 

(192) 

 

azaçıḳ tınçlandı, yüzüne allılıḳ peyda oldı. O, tükan yanına kelgenden, solġa 

buruldı, evine ketken tegiz yolġa çıḳtı. 

  

Evde onı ḳızı ve kiyevi bekley ediler. Ana ses – soluḳsız odaġa kirip, de 

ḳızına, de kiyevine tikildi. (5) 

– Mında ekensiz de, – dedi, – ya Nurfetçik ḳayda? Niçün ketirmediŋiz? 

Yaḳında körmedim, saġındım. Ya bular ne? – dedi o ḳapı artındaki ḳutularnı 

kösterip. 

– Boya, – dedi Zekki, – Kerim sımarlaġan edi. Üç ḳutu. Yetişmese, daa da 

ketiririm. (10) 

Ana kiyevini isteksiz diŋledi, hurnazlıḳnen küldi ve közlerini sıḳ – sıḳ 

oynatıp: 

– Kerimniŋ ḳolları ḳaşına, – dedi ökelenip. 

Anteriniŋ etegini tüzetip aldı. – Nege kerek olıp ḳaldı o boyalar? Aḳçanı ḳayda 

masraf etecegini bilmey. Aḳ- (15) ız, Reyan, sen tekaran bu ḳocaŋnıŋ ḳulaġını bur 

bizim cebimizni suvaltmasın. 

Külüştiler. Ana taacip ile olarġa çevirildi. Soŋra, özü de coşıp, külmege 

başladı. 

– Niçün öyle deysiŋiz ya, ana, – dedi Naciye ev- (20) niŋ tabanına, 

pencerelerge işmar etip, – boyaları ketip aġarıp ḳaldılar. 

– Delirme! – dedi ana sert davuşnen. – Sen olarġa yüz beresiŋ. Yarın çaparsıŋ 

anaŋa aḳça ḳıdırıp. Anaŋnıŋ ḳaznası barmı, yoḳsa? Şimdi nege kerek o (25) aḳça? 

Ana “Olar” demeknen Zekkiniŋ borcġa istegen aḳçasını ve oġlu Kerimniŋ 

kereksiz masraflarını köz ögüne aldı. Bu sözler Zekkiniŋ ġururına toḳunsa da, o 

afaḳanlanmadı, aksine, sakin, özüne has davuşnen söy- (30) lendi. 

– İzzet emcem Teşkentteki üç odaçıḳ sektsiyasını Ḳarasuvdaki bir adamnıŋ 

evine diŋişmekni aŋlaşḳan. Kerimnen o evni barıp kördik. Begendik. Azbarı büyük. 

Emcem sektsiyanen birge on biŋ kümüş daa tölemek (35) kerek. – Zekki toḳtap 

anaġa baḳtı. Onıŋ çeresi deŋişmedi. Yalıŋız ḳollarını ḳoymaġa yer tapamay edi. – 

Evni ḳoldan ḳaçırmaḳ istemedik. 

Kerim başını aşaġı alıp, indemey oturmaḳta. Reyan lafḳa ḳoşulmadı. 

Aḳayınıŋ ricasını yerine ketir- (40) mek içün odadan çıḳtı. Birazdan tekrar içeri 
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ḳaytıp kirdi. Ḳolunda ufaḳ çemidançıḳ tura edi. Onı aḳayına uzattı. Er kes Kerimge 

taraf çevirildi. Ana yumruġını caġına tirep, muġayġan alda otura. Bu daḳḳalar 

(193) 

 

onıŋ içün pek eyecanlı ediler. Kerim aḳçanı sayıp, Zekkiniŋ tizi üstüne ḳoydı. 

– Mına, biŋ kümüş, sayıp al! – dedi. 

Zekki aḳçanı ḳoluna alsa da, saymadı, yavlıġına sarıp, cebine soḳtı. Zekki de, 

Kerim de, Naciye de (5) öpke, itiraz endi bitti, dep esaplaġanda, ananıŋ ötkür sesi 

yanġıradı. 

– Sizler anaŋıznı tonamasaŋız, aslı keyfiŋiz kelmey, – dedi. – Menim doḳsan 

kümüş pensiyama baḳasıŋızmı? (10) 

– Saġ ol, ana! – Zekki temenna eter kibi başını aşaġı endirdi ve yarı şaḳa, yarı 

ciddiy tavurnen, – alġan aḳçanı tez ḳaytarırım. Aslında, doġrusını söyleycek olsaḳ, 

sizge o ḳadar aḳçanıŋ ne keregi bar! 

– Vay, nasıl laftır o! Siz menim masraflarımnı iç (15) de bilmek istemeysiŋiz. 

Yalıŋız dün üç kümüşlik sabun, bir kümüşlik kerosin, beş kümüşlik şeker, piçen 

olmaġa yaŋı oraḳ aldım. Başḳa ufaḳ – tüfek masraflarnı aytmayım. Eger er kün böyle 

masraf etecek olsam, o ḳadar aḳçanı ḳaydan alacaġım. (20) 

Ana evlatlarınıŋ keyfini bozmaḳ istemeyip, tüşüngenleriniŋ episini 

söylemedi. Sustı. O, oġlunı diŋlemege azır alda oŋa baḳtı. 

– Bizim aḳçalar, – dedi Kerim, – şifonyerde, künde kiyilge urbalar tübünde 

turalar. Kerek olıp ḳalsa, (25) alıŋız! Sorap oturmaŋız. 

– Sen, bala, baş kütme, – dep ökelendi ana, – al eken. Men öyle edepsizlikke 

alışmaġanım. – O, sustı ve resmiy bir tavurnen devam etti. – Bu kereksiz davanı 

bıraḳayıḳ. Şimdi evniŋ tabanlarını, ḳapı, pence- (30) relerni boyalaycaḳ olasıŋ. Ya bu 

sabiyler ḳayda oturacaḳlar? Epinizmi zeerleycek olasıŋmı? 

Naciye ananıŋ sözlerini şübenen, atta suvuḳlıḳnen ḳarşılap aldı. O, beyaz 

anteriniŋ eteklerini toplap, çıplaḳ ayaḳlarını ḳapattı. – Kerimden ġayrı (35) epiŋiz 

bizge ketersiz. Boyalav işleri bitkeninen ḳaytırsıŋız, – dedi o. Ana razı olmadı. 

– Men bir yaḳḳa ketmeyim, – dedi o ḳattı davuşnen. – Töşegimni tapmasam 

yuḳlap olamayım. 

– Yuḳlatḳan ilac berirmiz, ana, ḳozu kibi yuḳ- (40) larsız. 

Oturġanlar yengilden küldiler. Tek ana külmedi, o aksine, daa ziyade 

ökelendi. 

– Baḳ sen oŋa, ilac berecek eken! – dedi ana ḳızışıp. – Men saŋa öyle bir ilac 

beririm, ta özüŋ (45) 

(194) 

 

begenirsiŋ. Em çoḳ gevezelenme, damsız lafıŋdan keyfim bozula. 

– Yoḳ, ana, açuvlanmaŋız, men, vallai, şaḳa ettim. İstemeseŋiz ketmeŋiz, 

zorlamaymız. Lakin sizge ḳıyın olur. (5) 

Ana sözge ḳoşulıp: 

– Men ḳıyınlıḳlarġa alışıp ḳaldım. Birinci kere degil, – dedi. 

Naciye ananıŋ tabiatını yahşı bilgeninden, israrlıḳ köstermedi. Sıḳıntılı bir 

tebessümnen etrafı- (10) na baḳındı, ketmek vaḳıtı olġanından, turmaġa tedariklendi. 

Balalarnıŋ urbaçıḳları, eskileri, yorġançıḳları boġçalandı, aşalacaḳ – içilecek ne bar 

ise episi alındi. Naciyenen Reyan artta, Zekki ögde, aydavcı yanında oturdılar. (15) 

– Dört künde boyalap bitiririm, – dedi Kerim maşinanıŋ pencereçiginden içeri 

egilip, – beşinci künü bekle, mıtlaḳa barırım. 
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– Sen o ḳadar tez aşıḳma, boya sasıġı ketsin, – dedi Naciye, – kelmege 

yetiştirirsiŋ. (20) 

Kerim ertesi künü deral boyalav işine kirişti. Aşhaneden başladı. Meramı üç – 

dört künde bitirmek edi. Faḳat degeni kibi olmadı. Birinci künü bütün odalarnıŋ 

tavanını boyalap bitirse de, olar çoḳ yıllar zarfında boyalanmay, öyle ḳaraplanġan 

ediler ki, bir kere (25) boyalamaḳnen iş bitmedi. Ev tabanınıŋ boyası ketken yerler 

aġarıp, çubarlanıp turdılar. Kerim ekinci kere boyamaġa mecbur oldı. O, fırçını ḳutu 

üstüne ḳoyup, belini doġrulttı. Ananı nasıl etip ḳandıracaġını bilmedi. (30) 

– Eki kere boyalamasaŋ, yolaḳları ketmey. Köresiŋ, tekrar boyalanġan soŋ, 

körünişi bam – başḳa oldı. 

– Dülberlik çarpsın anda! Dünya ḳadar aḳça masraf etkensiŋ. 

– Masrafsız iş olmay. Baḳarsıŋ, ana, bizim evge (35) suḳlandırlar. Sen külme, 

men doġrusını aytam. 

Kerim ananıŋ göŋülini almaġa tırıştı. O, oġlunı diŋlegen sayın çeberligine, 

işkirligine şaşıp, onıŋnen ġururlanıp, hoş çerenen odadan çıḳtı. Arası yarım saat 

keçmedi, o ḳoluna cezve, eki filcan ve (40) şekerliknen odaġa ḳaytıp kirdi. 

– Otur, ḳave iç! – dedi oġluna. Ekevi indemey ḳave içtiler. Ana oġluna 

sınavcı közünen baḳaraḳ, işinden ġayet memnün ḳalġanını söyledi. Kerim filcannı 

yerge ḳoyıp: (45) 

(195) 

 

– Pencerelerni, itimal, eki kere boyalamaḳ kerek olmaz, – dedi boyalı 

parmaḳlarını oḳalap. 

– Boyalanġanı da yeter, – dedi ana, – şikar şeymi o! 

Kerim ekinci künü boyalavı bus – bütün bitirgen edi. Kenarġa çekilip, 

ḳıyadan olsa da, yapḳan işine, bir (5) köz taşladı. Begendi. Mıyıḳ astından külip aldı. 

Tem-tegiz boyalanġan pencereler küneş yarıġında ḳılım-yılım yıltıray ediler. 

Evde er şey sırasında edi. Odalarda boya ḳoḳusı ḳalmadı. Bu tazelik göŋülni 

ohşay, ruh bere. Zaten istek, (10) çeberlik neler – neler yaptırmay. Kerim ananen 

aŋlaşıp, ailesini ketirmege ḳarar berdi. 

Ana oġlunıŋ işini begense de, bunı duydurmamaġa, içki duyġularını 

gizlemege tırıştı. Onıŋ raatsız yüzü ne ḳadar ciddiy olġanına baḳmadan, anda gizli 

tebes- (15) süm çizgileri sezilip tura ediler. Kerim ananıŋ sözünden çıḳmasa da, 

apayını da urmet ete, bütün işlerni beraber çezeler. Şimdi Reyan evge kirgeninen, 

yapılġan işke ayretlenip, şaşıp ḳaldı. 

O, mından ketmek istemey edi. Odalar salḳın suvnen (20) yuvulġan soŋ, daa 

ziyade yıltıradılar. 

– Aferin, aferin saŋa, Kerim! – dedi o aḳayınıŋ boynuna sarılıp. 

Yanaḳlarından öpip – öpip aldı. 

Ana kenarda turıp, oġlunen kelininiŋ sözlerini diŋlerken, şimdiki künlerni 

Çoban – Ataġa kelgen ilk (25) künlernen, Sarı – Aġaç faciasınen teŋyeştirip baḳacaḳ 

oldı. Közleri ögünde Mostovoynıŋ çirkin ḳıyafeti canlandı, ḳulaḳlarında ḳaba, cirenç 

sözleri yaŋġıradı. Incınuvdan arḳasında sanarsıŋ ḳarıncalar çapḳalay ediler. “Lanetli 

künler ketsin de, kel- (30) mesinler”, dedi fısıldınen. 

– Bir şey soradıŋmı, ana? – dedi Kerim. 

– Hayır, soramadım. Sen baḳ anda öz işiŋni... 

Evde, şübesiz, iş ġayet çoḳ edi. Kerim bir kün ya da bir saat bile taġin 

oturmay, de tahtalarnı erendeley, de (35) pıça, aranda daima balta, çöküç sesleri 

eksik olmay edi. Buŋa ana da, Reyan da çoḳtan alışıp ḳaldılar. 
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Kerim bugün kene işlep turġan arada, azbarda Yunus peyda oldı. O, 

arançıḳḳa köz taşlap: 

– Ne işnen meşġulsiŋ? – dedi Kerimge. – Bıraḳ (40) o işni, yür Mustafa 

aġaġa yardımġa barayıḳ. Konteynerleri kelgen. 

Olar yan – yanaşa adımlap, azbardan çıḳtılar. Sarı – Aġaç maallesi. Emek 

sadaları ḳulaḳlarıŋda çıŋlay. O, daa da dülber, daa da yaraşıḳlı olıp ḳurulmaḳta. Onı 

(45) 

(196) 

 

yıḳacaḳ, yoḳ etecek oldılar. Meramlarına irişip olamadılar. Çünki o aḳ işi degil edi. 

Ana başını tik köterip, azġana yılmayaraḳ, samimiy közlerinen yaşları 

ozġardı. O, ḳatmer – ḳatmer  olıp tizilgen caplarġa, ucuları sivri ḳayalarġa, yem- (5) 

yeşil toġaylarġa, yaŋı ḳurulayatḳan evlerge baḳıp toymadı. “Ölüm bar, ayrılıḳ yoḳ 

bulardan”, dedi içinden. Taḳdir onı şimdi ḳaydalarġa alıp ketmesin, oŋa nasıl köznen 

baḳmasın, Çoban – Ata Narimanovlar ailesi içün eŋ ḳadirli, eŋ yaḳın , sıcaḳ bir köşe 

olıp (10) ḳalġanını o yahşı aŋladı. 

 

                                                                          1990 - 1994    
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ŞEYTAN ESİRLİGİNDE 

 

İKAYE 

 

 

 

 

 

 

 

Küz künlerinden biri edi. Ḳayġı ve tüşüncelerge dalıp, aşıḳmay işke kete 

edim. Boz renkinde ḳırlardan salḳın yel esmege, teniŋe ine kibi sançḳan, (5) inceden 

yaġmur sepelemege başladı. 

Tükanlar yanına kelgende, ümütsizden karşıma hucur areketli bir adam 

rastkeldi. Diḳḳat ile, atta meraḳnen oŋa baḳtım. Evelleri onı ḳasabamızda körmegen 

edim. O, yün çekmenine sarılıp, ḳulaḳlı ḳalpaġ- (10) ını ḳaşlarına öyle basḳan ki, 

közleri bile körünmey, yavaştan adımlay edi. Al – evalına pek ıncınmadım. Çünki 

şimdi, sürgünlikniŋ ilk yılları, er kes böyle faḳır yaşay edi. Köydeşlerden onıŋ kim 

ekenini, ḳaydan kelgenini soradım. Birevleri onı içkici, dep (15) adlandırdı, digerleri 

tenbelligi yüzünden kendisini saḳat etip köstermege tırışa, dep aŋlattılar. Şimdi Bilal 

aġanıŋ evinde yaşay, dediler 

Ayretlendim. Söylegenlerine inanmaḳ mümkün degil edi. Eger o yaḳında bu 

taraflarġa kelgen olsa, onıŋ (20) içkici ya da tenbel ekenini ḳaydan bileler, dep 

oylandım. Oşekke oşay, emiş – demiş olmasın, dedim. Bir kün Bilal emceden: 

-   Nasıl adam ya o? – dep soradım. 

-   Lagerden kelgen, – dedi o. (25) 

-   Lagerden saḳat olıp kelgenmi? – dedim. 

-   Ḳaydan bileyim, ḳardaşım! – dedi.  

Ancaḳ musafirniŋ pek muşkül körünişi, aynorlı yürüşi bar edi. O, yüre – yüre 

de, birden toḳtala, eki ḳat büklene, ḳollarınen belini devamlı surette sıy- (30) pay, 

soŋra yavaştan doġrularaḳ, ayaḳlarını süyreklep alıp kete. Bir ḳaç adım atlar – 

atlamaz öksürik delaleti 

(198) 

 

tuta onı. Eki ḳolunen kökregine yapışa, ıŋrana, tüküre, nelerdir fısıldap ala. Biçareniŋ 

ḳıynalġanını, çekişkenini körseŋ, o ya saçaktan, ya da terekten çıḳılıp, belini 

sındırġandır, bellersiŋ. Men onı birinci kere körgende, aḳılıma böyle şey keldi. (5) 

Çeresini körip ḳorḳtım. Yüzü teren bürüşiklernen ḳaplanġan, çıraysız em de 

azġın edi. Anda nasıldır yaralarnıŋ berçleri közge çarpa ediler. Saġ ḳaşını ekige 

bölgen teren yara daima morarıp tura. Tek kenarları ḳızarıp, pişmegen etni aŋdıra 

ediler. Asttaki dudaġ- (10) ında da çatlaḳḳa beŋzegen yara izi bar edi. Ögdeki 

tişlerinden üç danesi tüşken. Burunından başlaġan bürüşikler ta saḳalanıŋ tübünece 

uzanġanlar. Yalıŋız mulayim, zeytün közlerinde bir samimilik, sıcaḳlıḳ saḳlanılġan 

edi. Bu közler ḳan da, közyaş da kör- (15) diler, ġalba, dedim. 
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Avalar bozulıp, suvuḳlar başladımı, Cafer eski yün çekmeninden, sıçan tüste 

ipranġan ştanından, ḳulaḳlı ḳalpaġından, tübünden aylandırılıp ḳınapnen baġlanġan 

teren kaloşlarından ayrılmay edi. Zaten (20) zamanları yahşı kiyingen, toḳ yaşayış 

keçirgenler pek az edi. Er kes öz yaġına, özü ḳavrıla edi. Bir tilim ötmek tapsaŋ oŋa 

ḳuvana, kün atḳara ediŋ. İşte şay, yarı aç, yarı çıplaḳ yaşadıḳ. 

Cafer endi bayaġı vaḳıttan berli ḳasabamızda yaşay. (25) Cemaatḳa ḳarışıp 

ketti. O, kelgeniniŋ ilk aftaları özüne layıḳlı iş ḳıdırıp başladı. Bir idarege bardı, iş 

yoḳ, dediler, digerine bardı, ondan da bir şey çıḳmadı. Onı suvuḳ, titis çıraynen 

ozġardılar. Çoḳ zamanġace şaşıp – şaşmalap yürdi. “Bu dünyada merametli (30) 

adam barmı?” – dep oylandım. Taŋrım, ne bu ḳadar günalı eken şu Cafer. On yıl 

ḳıynalġanı yetmedimi, şimdi onı kene ezesiŋ, ḳorlaysıŋ”, dep ökündim. 

Klubımıznıŋ müdiri onıŋ yahşı ressam ekenini aŋlaġanınen, onı işke almaḳ 

peşine tüşti. Klubı- (35) mızġa ressam kerek edi. Barmaġan yeri ḳalmadı. Çaptı, 

çapḳaladı, yalvardı, er şeyni öz üstüne aldı. Aḳibeti Caferni klubġa ḳapıcı hızmetine 

ḳabul ettiler. 

Men anda kinomehanik olıp çalışa edim. Cafernen mudavmet körüşe, açıḳ 

göŋülnen laf ete edik. Sami- (40) miy, lafazan, alçaḳgöŋülli arḳadaş edi. Biri – 

birimizge tez alıştıḳ. Aramızda deyerlik gizli sır da yoḳ edi. 

İşke alınġanınıŋ üçünci aftası oŋa dört ḳatlı evniŋ birinci ḳatından bir odaçıḳ 

berdiler. Odur - (45) 

(199) 

 

budur şeyler tapıştırıp, odaçıḳnı güzel yaraştırdıḳ. O, bütün ressamlıḳ aletlerini: 

fırçılarnı, boyalarnı, kaġıtlarnı odanıŋ bir köşesine yerleştirdi. Er şey ḳolu astında 

edi. 

Bir kün o meni evine davet etti. Onıŋ teklifini (5) memnuniyetnen ḳabul 

etsem de, barmaġa ayaġım tartmadı. Soŋ oylandım, aydı bir aylanayım, nasıl yaşay, 

nege ihtiyacı bar, dedim. Etrafḳa ḳaş ḳaranlıġı ene başlanġanda yolġa çıḳtım. 

Kelgenim oŋa eziyet doġurmazmı, dedim de, israrlıḳnen içeri atladım. Yarı ḳaran- 

(10) lıḳ odaçıḳta Caferni birden – bir eslep olamadım. O, masa başında, kaġıt üzerine 

egilip, resim yapmaḳnen meşġul edi. Odada boya ḳoḳusı bar edi. Kirgenimni dahi 

duymay ḳaldı. Kendimni ġayet uyġunsız alda is ettim. “Ahmaḳ, tapmaġansıŋ vaḳıt 

kelmege”, dedim öz – özü- (15) me. Aylanıp, ḳaytacaḳ oldım, faḳat ḳaytmadım. 

Bosaġa yanında turarken: 

– Men sizge keder etmedimmi? – dedim utanġanday olıp. O, aġır – sabırnen 

ḳıbırdanıp, resim kaġıtları- (20) nı krovat üstüne ḳoydı. Muŋlı közlerinen meni 

baştan ayaḳ süzüp çıḳtı. 

– Yoḳ, yoooḳ, keder etmediŋiz, aksine, meni ḳuvandırdıŋız, - dedi. – 

Aġrılarım boşaġanda ve göŋlüm biraz köterilgende resim yapmaḳnen oġraşam. 

Yalıŋız (25) işte tınçlıḳ, raatlıḳ tamam. – O, artına aylanıp, mına, tanış ol, dep kibi 

divarlarda asuvlı turġan resimlerge baḳtı. Dört divar. Er divarda birer resim. 

Tenalıḳta sıḳıla başladım. Resimlerni közden keçirmek istep, olarġa yaḳın bardım. 

Şerif oġlu Mecit. Ca- (30) ferniŋ babası. Başında ḳumral ḳalpaḳ. Toḳ bedeni, ötkür 

közlü, gür mıyıḳlarınıŋ ucları yukarı burulġan. Közlerinde keder, yanıḳ gizlengen. 

Ekinci resimde anası, Kamile yenge göŋülsiz alda maŋa baḳmaḳta. Beyaz 

şerbentisi başından, omuzların- (35) dan sarḳıp, tizlerini ḳapatḳan. 

Üçünci resimde endamlı, nezaketli bir ḳız tasvirlengen. Caferniŋ ḳız ḳardaşı 

Üsniye. Parmaġında nişan yüzügi bar. Ömüri taptalġan, arzuları kül – parça olġan. 

(40) 
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Dörtünci resimde büyük bir ev, Caferlerniŋ evi. Ocaḳ söngen, tütemey. 

Azbardaki ceviz teregi kesilgen, avdarılıp yata. 

Er bir resimde bütün bir ḳorantanıŋ accı taḳdiri ifadelengen. Accı taḳdiri… 

Közlerimni resim- (45) 

(200) 

 

lerden almadım. Fikirlerim ḳarışıp kettiler. Er şey maŋa dumanlı körüne edi. Er 

şey… Men aradaki kerginlikten ḳurtulmaḳ istep: 

– Birinci resimiŋizni hatırlap olasıŋızmı? – dep soradım. O,ḳuvanġan kibi 

olıp yılmaydı ve: (5) 

– E – e, ne demek olsun, evet de hatırlayım. “Çoban” resimi edi. O, birinci 

sevgi gibi yüregimden ketmey, – dep ḳoştı. Sukünet eki daḳḳa devam etti. 

– Ana ve babam, ḳardaşım Üsniye Ferġana vadiysinde yaşay ediler. Anda da 

keçindiler. Allanıŋ rahmetinde (10) olsunlar. Keçende tuvġanlarımnıŋ ḳabirlerini 

ziyaret etmek niyetinen kömendantḳa kirdim. Üç künlük müddet istedim. Razılıḳ 

bermedi. Böyle meramnen kelgenime açuvlandı. Pek ökündim, muġaydım. Niçün 

biz, Ennan, bazen eŋ ince insaniy duyġularnı aŋlamaḳtan acizmiz. (15) Biz, adet 

üzre, adiy bir kaġıtḳa inanamız amma, insanġa, onıŋ saflıġına, ferasetine 

inanmaymız. Ayıp degil, Ennan, şay vahşiycesine terbiyelendik. – Eyecandan onıŋ 

sesi er bir sözde kesile edi. Areketsiz yüzü ḳayġılı körüniş aldı. Uzun kirpikleri 

astındaki köz- (20) leri yaşlandılar. 

Gaz sobası üstündeki çaynik sümüginden buv çıḳarıp, fışıldap aldı. Cafer 

zornen, biraz sallanıp yerinden ḳalḳtı ve çay damladı. Biz alma, armut ḳurusınen çay 

içtik. Ḳonuşḳan sayın men Caferni begenmege, bol (25) ḳalipli insan ekenini 

aŋlamaġa başladım. Saḳat adam olsa da, maneviyatlı, nezaketli, merametli edi. 

– Ölüm Allahtan olsa, – dedi o, – ayrılıḳ, zulum,  Ennan, insafsız adamlarnıŋ 

ḳara işidir. Aşalavlar, ḳıynaluvlar canımızġa yetti. İnsan, yoḳsa tek ḳor- (30) lanmaḳ 

içün doġġanmı? Vatan asretliginden ölecegimizge pek ökünem. Köyümizniŋ taş – 

topraġını, suvlu çoḳraḳlarını, tarlasını saġındım. Onıŋ soḳaḳları, er bir çalısı, taşı, 

obası közlerimniŋ ögünden ketmey. Evimizdeki ocaḳ, teneke soba… Menim içün 

(35) eŋ ḳıymetli ediler. Bütün varlıġım, ruhum anda ḳaldı. Hatırlasam başım aylana. 

Olarnı körmek maŋa nasip olmaycaḳ. Baḳ sen bu alġa! 

– Yoḳ, öyle deme, biz Vatanġa ille ḳaytırmız. Sen de o künni körersiŋ! – 

dedim. (40) 

O, sınavcı baḳışnen maŋa tikildi ve ḳaşlarını oynatıp: 

– Ne aytayım, evet, sen o künni körersiŋ, men körip olamam. – O, bir daḳḳa 

sustı ve soŋ kene söylendi. – 

(201) 

 

Maḳsadımız ne, Kırımġa ḳaytmaḳ ve onı yaŋından ḳurmaḳtır. Yahşı niyet öylemi? 

Cafer birden tıyıldı, ardı – sıra bir ḳaç kere terenden öksürdi. Kökreginiŋ 

köterilip eŋgenini esledim. Odanı aydınlatḳan elektrik yarıġında men onıŋ (5) bütün 

çeresini yahşı köre edim. Keŋ maŋlay, ince, tegiz burun, suvlu, ḳaltıraġan dudaḳlar… 

Eki daḳḳalıḳ sukünetten soŋ, o tekrar söylendi. 

– Köyümizde Afız aġa degen türk adamı var edi. Zekki (10) bir adam edi o. 

Caminiŋ mazini. Onıŋ ezan çaġırġanını eşitseŋ aġzıŋı açıp ḳalır ediŋ. Maḳamnen, 

aenkli sesnen oḳuy edi. Oġlu Salenen pek dost edim. Bir sınıfta oḳudıḳ. Köy 

mektebini beraber bitirdik. Men oḳumak içün Aḳmescitteki ressamlıḳ mektebi- (15) 

ne, Sale ise ticaret oḳuv yurtuna kirdi. Köyümizge ḳaytıp, mektepte resim dersi bere 

başladım. Sale tükanda satıcı olıp çalışa edi. 
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Bir yıl o büyük cöremege oġradı. Oġradımı, yoḳsa duşmanlıḳ etip, aselet 

cöremege oġrattılarmı, bir (20) Allaġa malüm edi bu. Paranı töleseŋ, mahkemege 

bermeycekmiz, dediler. O, menden borcġa para istedi. Red etmedim, Alla eşḳına 

berdim. Berdim amma, bu paranı biz guya Türkiyege ḳaçmaḳ maḳsadınen toplay 

ekenmiz. Bizni şay, dep çaḳtılar. Doġrusını aytsaḳ da, bizge inanma- (25) dılar. 

Bu ḳabaatḳa ekinci bir ḳabaat daa ḳoşuldı. Men körümli devlet adamlarından: 

Gandi ve Garibaldiniŋ, Lenin ve Atatürkniŋ resimlerini yapmaḳnen oġraştım. Tintüv 

zamanında o resimlerni taptılar. Men olarnı aslı (30) saḳlamay edim. Masa üzerinde 

tura ediler. Dört resimden yalıŋız Atatürkniŋ resimine iliştiler. Meni pantürkizmde 

ḳabaatladılar. Evet, doġma türk – tatarım, soŋ ne olġan, bunı menden tutıp alacaḳ 

olasıŋızmı? – dedim. Ḳarşılıġına, resimlerde Sovyet ükümetine ḳar- (35) şı yapılġan 

gizli işaretler tapılġanını ayttılar. Episi uydurma şeyler edi. 

Bizni mahkemege çekip, onar yıl berdiler. O künden soŋ Saleni bir daa 

körmedim. Saġ ḳaldımı, yoḳmı, bilmeyim… (40) 

Menim içün azap dünyası başladı. Ḳanımı sulük kibi suvurdı, dünyanıŋ 

dülberligini maŋa aram ettiler. 

Bir saniye içinde Caferniŋ beŋzi soldı, başı kökregine sarḳıp tüşti. O, ḳoyun 

cebinden ufaḳ şişe- (45) 

(202) 

 

çik çıḳarıp, andan ilac aldı da, tezliknen aġzına ataraḳ, pialadan bir yutum çay içti. 

Yüzüni maŋa taraf çevirdi. Közleri bunarlı edi. 

–Türmelerden er biri, dedi o alçaḳ ses ile, – bedenimde silinmeyecek tamġalar 

ḳaldırdı. Ḳaşım- (5) daki berçni Aluştada ḳazandım. Tişlerimni Aḳmescit türmesinde 

sındırdılar. Aḳḳan al ḳan aġzımda sıġmay edi. Türkürmeknen onı toḳtatıp olamadım. 

Pek çoḳ çekiştim. 

Odanı kergin sukünet bastı. Men bu melaike adamnı (10) saḳatlaġan 

kimselerni bir zaman baġışlamaycaġıma, yapḳan vahşiyliklerini, Cafer kibi lanetnen 

tamġalanġanlarnı aslı unutmaycaġıma ant – yemin ettim. Nefretim dalġalı deŋizday 

ḳozġaldı, yüregim raatlıḳ bilmey düküldep sızlay edi. Göŋlümde bir boşluk (15) asıl 

oldı. 

– Bir piala çay daa içiŋiz! – dedi o pialaġa buvlanġan çay tökip. O, özünde 

maneviy raatlıḳ tapḳan adam kibi yılmaydı ve resimlerden birkaç danesini maŋa 

uzatıp: (20) 

– Ma, al bularnı. Menden hatra olsun! – dedi. Men oŋa teşekkürimni bildirip, 

odadan çıḳtım. 

İnsan ayatında olıp keçken bütün müsbet adiseler, niçündir şimdi maŋa 

azaplı, ḳaarli olıp köründiler. Hayal deryasına daldım. Aḳsızlıḳlar, zillet insannıŋ 

(25) başı ucunda maya kibi ḳabarġan ḳara bulut kibi dolandılar. Siŋirlerimniŋ 

kerginligi, yorġunlıḳ maŋa yuḳlamaġa keder ete ediler. Yuḳlap olamadım. Yuḳlaycaḳ 

olıp, közlerimni yumdım, yorġannen, yastıḳnen başımnı ḳapattım, lafda bermedi. 

Apaynı da eziyetle- (30) dim. Soŋra, aḳibeti yuḳlap ḳalġanım. Caferni köteklegenler 

ayuv ḳıyafetini alıp, közlerimniŋ öğünde peyda oldılar. Biri meni atacaḳ, digeri ḳanlı 

pancalarının tutacaḳ olıp tırıştı. Men ḳaçam, olar da peşimden ḳalmay ep çapalar. 

Sögüngenlerini, baġırġ- (35) anlarını eşitem. Ne ḳadar çapsalar da, meni tutıp 

olamadılar. Birisi pıştavını çıkarıp attı. Yüzüḳoyun yerge yıḳıldım. Lakin aġrı 

duymadım. Abdırap, bağırıp uyandım. Zeynep omuzımı silkep: “Ne oldı?” – dep 

soradı. “Tüş kördim”, - dep cevaplandım. Turdım, klubġa (40) aşıḳa edim. Men işke 

kelgende Cafer endi ḳapı yanında büklenip otura edi. Közlerinde ḳasevet sezdim. 
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“Nege muġayıp oturasıŋ?” – dep soradım. “Yaŋı vazife berdiler. Klubnı resimlernen 

donatmaḳ avale etildi”, – 

(203) 

 

dedi. O, bu yaŋılıḳḳa ḳuvanmadı. Sebebini soramadım, teftişlep oturmaḳnı da 

munasip körmedim. 

Alsızlıġına baḳmadan, Cafer bütün ḳuvetini klubnı yaraştırmaḳ işine berdi. Er 

Allanıŋ künü resim yapmaḳnen meşġul edi. Onıŋ boş oturġanını kör- (5) medim. 

Onda kerçekten de ilham perisi uyanġan edi. 

Künlerniŋ birinde, aḳşam üstü oŋa kirdim. İş odasında paynözü israr ile 

çalışa, ḳolları barmaġa yer tapamay çabik – çabik areket ete ediler. O, meni 

körgeninen otur, dep kibi kürsüni kösterdi amma, işini toḳtatma- (10) dı. Oŋa keder 

etmek istemedim, deral odadan çıḳtım. Cafer artımdan baḳıp ḳalsa da, aġızını 

açmadı. 

Sıḳletli işi bar edi. 

Klub yahşı donatılġan edi. Men bu yerde epeyi vaḳıttan berli çalışsam da, 

medeniyet eviniŋ böyle yara- (15) şıḳlı körüniş alġanını körmegen edim. Bunı diğer 

adamlar da eslediler. “Klubımız tek şimdi medeniyet ocaġına çevirildi”, – dedi olar. 

Men bir resimden digerine avuşıp, olarnı diḳḳat ile közden keçirdim. 

Üstalıḳnen yapılġan sanat eserle- (20) ri ediler. Bu arada arḳamda kimiŋdir ḳaba 

sesini eşittim. 

– Aḳiḳiy sanat eserimi, bular! – dedi er adam. – Ḳana sotsialist realizmi? İşkir 

sovyet adamı zayıf, biçare, iradesiz tasvirlengen. Bizim yaşayışımızġa if- (25) tiradır 

bu! 

Artıma aylandım. Narın, buyra saçlı çılpıḳ közlü adam şapırıp – köpürip 

söylendi. Dudaḳlarınıŋ kenarını köpük basḳan edi. Yanımda turġan adamdan: 

– Bu kim, ḳaydan keldi? – dep soradım. (30) 

– Ressamlar birliginden, – dedi o.  

Öyle ġazaplanġan edim ki, sözleri bir ḳulaġımdan kire, digerinden çıḳıp kete 

ediler. Etraftakiler de, deyerlik onı diŋlemey ediler. Bu olarnıŋ ayretlengen, 

taaciplengen baḳışlarından duyula edi. (35) 

Şu künü klubdan Cafernen beraber ḳayttıḳ. Yol boyu laf etmedik. O, açuvlı 

olmasa da, keyifsiz edi. Evine yaḳınlaşḳanda tirsegimden tutıp: 

– Yür, evge kireyik, saŋa aytacaḳ sözüm bar, – dedi. (40) 

Biz ḳarşı – ḳarşıġa keçip oturmadıḳ. Men bu odaçıḳḳa, onıŋ saibine öyle 

alışḳan edim ki, mından ketmek istemey edim. Eki közümden dostuma tikildim. 

Kirpikleri yavaştan ḳıbırdap, aydın közleri elmaz kibi yıltıradılar. Masa üzerinde ter 

– temiz çaynik, beyaz in- (45) 

(204) 

 

ce beznen örtülgen filcanlar, tepsiler sıranen tizilgen tura ediler. Oda cıyınaḳlı edi. O, 

tınıḳ sesnen söylendi. 

– Aytacaḳ sırımnı daa kimsege açmadım, – dep başladı. – Sifte saŋa 

söyleyecek olam. Lakin taacip- (5) lenme, yalandır, dep meni maküm etme. O, 

şahsen özüme ayt. Yaşap başımdan keçirdim. Oŋa inanmaḳ da, inanmamaḳ da 

mümkün, Ennan. O, seniŋ şahsiy işiŋ. Mecbur etmedim. Ebet, doġru, maŋa lagerden 

çıḳmamaḳ içün cinayet yapmaḳ da kafi edi. Amma yoḳ, er alda, men (10) cinayetçi 

degilim. Em bir vaḳıt cinayetçi olmadım. O  menim tabiatıma tamamen zıttır. Bu yük 

aġır olsa da, accı ömür aḳiḳatını sır etip, çoḳ aylar ḳalbimde taşıdım. 
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Men onıŋ ne aytacıġınen meraḳlanıp, kade bir (15) deŋişip turġan çeresine 

baḳtım. Niayet, derdini aytaḳoydı. Çekişkenini, azaplanġanını duydım. Eşitkenlerime 

taaciplendim. Aslında ne edi o, birden farḳına barmadım. Soŋra, oylanırken, em 

inandım, em de inanmadım. O, on yıllıḳ cezasını ödep, azat etilgen künü (20) 

lagerden çıḳmaḳ istemegen. “Köteklep meni saḳat ettiŋiz. Kütrem adamġa 

çevirildim. İşlemege alım yoḳ, ḳadın ile yaşap olamaycaġım, anda ne yapacaġım, 

alemge mashara olıp, açlıḳtan ölecegimmi? Bu yerden bir yaḳḳa ketmeyim!!!” – dep 

baġırġan. Baġırġan amma, (25) onı diŋlegen zat tapılmaġan. Nezaretçiler 

ḳoltuḳlarından tutıp, yanbaşlarına tepmelep, süyreklep vahtaġa ketirgen de, 

komendantnıŋ ḳoluna teslim etkenler. Bir ay degende bizim taraflarġa kelip çıḳḳan. 

Tüşüncelerden başım aylandı. Caferge baḳmaġa (30) utana edim. Onıŋ er bir 

sözü mende ıncınuv duygusu ḳozġadı. Bu daḳḳaları oŋa az da olsa teselli olmak içün, 

er şeyni yapmaġa azır edim. Ey – at, bu ḳolumdan kelmey edi. Bugün klubda olıp 

keçken vaḳialar onı sarsıtsa da, o bunı hatırlamadı ve o hususta aġızını bile (35) 

açmadı. 

İşi ve al – evalı fena degil edi. Amma oŋa tınç yaşamaġa imkan bermediler. 

Başta klubdaki resimlerini yıġıştırıp aldı ve işten çıḳardılar. Siyasiy idarege çaġıruv 

başlandı. Er Allanıŋ vermiş künü onı anda çaġ- (40) ıra ediler. Er sefer o andan başı 

aşaġı, közleri sönük alda ḳaytıp kele edi. Yatsa turıp olamay, tursa, yatıp olamay edi. 

Çaġıruvlar, sorġular tamam eki ay devam etti. Aḳibeti o töşek hastalıġına 

oġradı. Men onıŋ solgun (45) 

(208) 

 

baḳışından ḳorḳa başladım. Sesi de çılġın, boġuḳ edi. Cafer künlerniŋ birinde başını 

zornen yastıḳtan köterdi ve zayıf ses ile: 

– Saŋa bir türkü yırlayımmı? – dedi. Ḳansız du-daḳları arasından fısıldap aldı. 

(5) 

 

…Bu yaşavdan hayırlıdır,       

Ḳara yerlere kirseŋ…  

 

Bilesiŋmi, Ennan, bu türküni lagerde tuvaḳlı bir yaştan eşitken edim, – dep 

ḳoştı.  

Caferniŋ yırlaġan soŋki türküsi edi. Ara- (10) dan üç kün keçmedi, o bu fani 

dünyanı ebediyen terk etti. 

Eŋ deşetlisi mevtanı yuvġan zamanda oldı. Eŋ deşetlisi… Fetta aḳay fırlanıp 

o yerden çıḳtı. İŋledi, tüfüldedi. Ḳolları ḳaltıray edi. Kimse ne olġanını (15) 

aŋlamadı. Er kes Fetta aḳayġa baḳtı. O ise özüne kelip olamay edi. 

– Aḳaylar, men dayanıp olamayım, yoḳ, yüregim öyle şeyge çıdamay, – dedi 

eyecannen, – bedeni yaralarnen, teren yaralarnen tolu. Tenine tiymege ḳorḳam. 

Eŋsesin- (20) deki yara irinlep tura. Mevlam, meni günahkar eyleme. Baḳ sen, o 

adamġa ne yaptılar! 

Şaşıp ḳaldıḳ. Ortalıḳḳa ölüm tınçlıġı çökti. Soŋra, adamlar birer – ekişer olıp, 

mevta yuvulġan yerge kirip çıḳtılar. Başları aşaġı, közleri sönük edi. Men (25) 

Caferniŋ bedenindeki bütün yara berçlerini körsem de, eŋsesindeki yaradan haberim 

yoḳ edi. Bu aḳta o maŋa da iç bir şey aytmadı. Şimdi kördim, abdıradım. Başım – 

saçım tik ḳaḳtı. “Yarabbi, insan nasıl eziyetlerge dayana eken!” – dedim. (30) 

Defnden soŋki birinci geceni pek azaplı keçirdim. Dostumnıŋ aydın sımasını 

bir daa körmeycegime, aḳıllı ögütlerini eşitmeycegime pek yandım. Ne ḳadar 

muşkül, ne ḳadar meşaḳatlı, dep ökündim. Sesimni çıḳarmay, tişlerimni aġırġance 
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sıḳıp aġ- (35) ladım. Kimniŋdir yardımına muhtac edim. Bunıŋ ıncınuvdanmı, yoḳsa 

açuvdanmı olġanını bilmedim. Belki siŋirlerim böyle aġır, beklenilmegen darbege 

çıdap olamaġandır, kim bilir. Ebet, ruhiy yaralarım tez tedaviylenmediler. Olar meni 

çoḳ zamanġace ḳıyna- (40) dılar.  

Bir kün Caferniŋ maŋa ḳaldırġan resimlerini birer – birer közden keçirdim. 

“Bastırıḳ”, “Sorġu”, 

(206) 

 

“Atmaġa alıp ketkende” resimleri maŋa pek büyük tesir ettiler. Yüregim ḳaynap taştı. 

Ne ḳadar acınıḳlı olsa da, resimlerge baḳarken, göŋlümde bir maneviy raatlıḳ is 

ettim. Bu ise dostumnıŋ ebediyen yaşaycaḳ asabalıġı edi. (5) 

(207) 
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SÖZLÜK 

 

 

A 

  

"Ant Etkenmen" Kırım Tatar Türklerinin Milli Marşı 

abayla-  Fark et-, farkına var-. 

abdıra-  1. İrkil-, silkinip canlan-.   2. Şaşır- 

abdır-sebdir Alelacele.  

acet Lüzum, gereklilik. 

acınıḳlı Acıklı, dokunaklı. 

açıḳ-aydın Apaçık. 

açuv Kızgınlık, öfke. 

açuvlan- Kız-, öfkelen-, sinirlen-. 

açuvlandır- Kızdır-, öfkelendir-, sinirlendir-. 

açuvlanmaḳ Kızmak, öfkelenmek, sinirlenmek. 

açuvlı Kızgın, öfkeli, sinirli, sert. 

adise Hadise. 

aenkli Ahenkli. 

afta Hafta. 

afu sor- Af dile-, izin iste-. 

aġa Ağabey. 

aġlav Ağlamak. 

aizar Ah çekip inle-, ağla-, sızla-. 

akikaten Hakikaten. 

akikiy Hakiki. 

akimiyet Hakimiyet. 

al Hal, durum. 
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ala Hala. Henüz. 

ala Hala(Babanın kız kardeşi) 

alay Hepsi, bütünü; kalabalık. 

ald Ön. 

aleket Kabus, dehşet, korku, ürperti. 

alelhusus Özellikle, bilhassa 

al - eval Hal, durum, vaziyet. 

alket- Götür-, alıp git-. 

Alla  Allah, Tanrı. 

allılıḳ Kırmızılık, kızarıklılık. 

alma Elma. 

almaştır- Değiştir-. 

alḳala- Araya al-, sıkıştır-. 

alsız Halsiz, rahatsız, keyifsiz. 

aman 1. Hemen.   2. Aman, merhamet 

aman-esen Sağ salim. 

ameliyat Uygulama. 

amma Ama. 

ammal Hamal. 

ammam Hamam. 

ana 1. Anne.   2. İşte. 

anavı Hemen bu. 

anda Oraya, orada. 

aŋḳav Akılsız, ahmak, budala, sersem. 

anter Elbise, giysi. 

apaḳay Kadın. 

apay Hanım. 

aḳaretle- Hakaret et-; gönül kır-, incit-. 

aḳay Erkek, adam; koca, eş, zevc. 

aḳayt- Gözlerini fal taşı gibi aç-. 

aḳçil Beyazımtırak, beyazımsı, beyaza çalan. 

aḳız- Dök-, ak-. 
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aḳiḳat Hakikat. 

aḳ Hak. 

aklı  Haklı. 

aḳḳında Hakkında. 

aḳsay ber- Topalla-. 

aḳsımlav Aşağılama, hakaret etme. 

aḳsızlıḳ Haksızlık. 

aram Haram. 

aran Ahır, ambar; 

araretli Hararetli. 

ara-tınış Soluk aldırma, ara. 

arbiy urba Askeri üniforma. 

arbiy Askeri. 

areket Hareket. 

arestant Tutuklu. 

arık  Dere, çay. 

ariza Dilekçe. 

arkan  Gemileri iskele, rıhtım veya şamandıraya 

bağlamaya yarayan kalın halat. 

artla- Temizle-. 

art Arka, geri. 

artḳaç Fazla, artan, lüzumsuz. 

aruv Arı, temiz; iyi. 

asabalıḳ Miras. 

asaba Akraba, evlat,  

aselet Mahsus, bile bile, kasten, inat olsun diye. 

asetçi Kıskanç. 

asıl ol- Meydana gel-, ortaya çok-. 

Asiya Asya. 

asret Hasret. 

asretli Hasretli. 

aşalanuv Aşağılama. 

aşa- Yemek ye-. 
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aşhane Mutfak. 

aşıḳ- Acele et-, ileri git-. 

aşır Boş ver, önemseme. 

aşlama Fidan. 

aşla- Haşla-. 

aş-suv Yeme içme. 

atḳar- Geçir-. 

atta Hatta. 

ava 1. Hava.   3. Şarkı, türkü. 

avale Havale, iş, görev. 

avdar- Yık-, yatır-, çöktür-. 

avdet Dön-. 

avelen- Havalan-. 

aves et- Heves et-. 

avlak  Uzak, uzaktaki. 

avna- Yere yatıp debelen-. 

avtomat Otomatik silah. 

avtomuessisege Araba müessesesi.  

avtonomiyaġa Özerklik, muhtariyet. 

avulda- Havla-, ürü-, pavkır-. 

avuş- Yerini değiştir-, başka yere koy-, başka bir 

işe geçir-, naklet-, aktar-. 

ayaḳyol Tuvalet.  

ayasız Hayasız. 

ayat 1. Genellikle köy ve kasaba evlerinde, üstü 

kapalı, bir veya birkaç yanı açık sofa. 2. 

Avlu. 3. Yaşam, hayat, ömür, can. 

ayatlı kürsü Âyet el-kürsî. 

aybetle- El üstünde tut-, koru-. 

ayda- Sür-, acele ettir-; sıkıştır-. 

aydavcı Sürücü, şoför. 

aydı Haydi. 

aydut Haydut. 
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ayın- 1. Ayıl-, uyan-, kendine gel-. 2. Çık-. 

aylan- Dön-, dolaş-; çevir-, döndür-, çevril-. 

aylaz Haylaz. 

aynenni Ninni. 

aynorlı Farklı, değişik. 

ayḳır- Haykır-, yüksek sesle bağır-. 

ayret Hayret. 

ayretlen- Şaşır-. 

aysa Öyleyse. 

ayt- Söyle-. 

ayuv Ayı. 

ayvan Hayvan. 

azaçıḳ Azıcık. 

azbar Avlu. 

azġana Az, yetersiz 

azġan-azġan Zayıflamış. 

azırlıḳ Hazırlık. 

aznavur İri yarı, kuvvetli, heybetli. 

  

  

B 

  

baar Bahar. 

badiye Lazımlık, oturak. 

bağca  Bahçe. 

baġırıḳla- Bağır-. 

bala Çocuk, yavru, bebek. 

bala-çaġa Çoluk çocuk. 

balanda Tadı tuzu olmayan çorba. 

balak  Bacak, paça. 

balavuz renki Balmumu rengi. 

balḳurt sepeti Arı kovanı. 

http://tr.wiktionary.org/wiki/az
http://tr.wiktionary.org/wiki/yetersiz
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baḳlalı laḳşa Erişte ve kuru fasulye ile yapılan bir 

tür çorba. 

bar- Var-, git-. 

bar Var, mevcut. 

baraḳ Köpek, it. 

bardaḳ Sürahi, güğüm, testi. 

bare En azından. 

barlık  Varlık, mal. 

bastırık  Hapishane. 

baş kütme Kafa karıştır-. 

baş yazısı Alın yazısı. 

başḳa çıḳ- Üstesinden gel-. 

batır Kahraman, bahadır, alp. 

bazan Bazen. 

bazan- Dayan-, yaslan-. 

bazar Pazar. 

belgisiz Bilinmeyen, tanınmayan; belirsiz. 

belle- Belle-, hesapla-, düşün-. 

bera Armut. 

berç Yara izi. 

bese-belli Apaçık. 

bet 1. Yüz, çehre. 2. Sayfa, yaprak. 3. Yan, 

taraf, yön. 

beŋçik Ben. 

bılançıḳ Bataklık, çamurlu; bulanık. 

bıltır Geçen yıl. 

basım Yük, ağırlık. 

bir baş Yalnız. 

birev Biri. 

bita Nine, büyükanne, anneanne. 

bitay Kocakarı, yaşlı kadın. 

biysin- Küçümse-. 

boġday Buğday. 

http://tr.wiktionary.org/wiki/eri%C5%9Fte
http://tr.wiktionary.org/wiki/kuru_fasulye
http://tr.wiktionary.org/wiki/%C3%A7orba
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boġurdaḳ Nefes borusu. 

bola Uğruna, uğrunda; için, +dığı için. 

boldur- Yorul-, usan-. 

borlanġan Tebeşirli. 

bosaġa Eşik. 

bostan Bahçe. 

boşa- Boşa-, boşal-; serbest bırak-, kurtar-, 

salıver-; bağışla-; ayır-. 

boyna al- Üzerine al-. 

boysundırmaḳ Boyun eğdir-, itaat ettir-. 

bödene Bıldırcın. 

brigada Ekip, takım, tugay. 

brigadirlik Ekip başı, takım başı, ustabaşı 

bunar İnce toz perdesi, sis, pus. 

buhgalteriya Muhasebe. 

bulġala- 1. Bula-. 2. Yuvarla- 

bullur Billur, kristal. 

bunarlı 1. Donuk, sönük, mat, parıltısız, fersiz. 2. 

Cansız 

burgu  Matkap. 

bur- 1. Dön-. 2. Bük-.  

burum Dönemeç, viraj. 

buv- Boğ-. 

buyra Kıvırcık. 

bük- Oyna-. 

bür Henüz açılmamış veya açılmak üzere olan 

çiçek, tomurcuk. 

bürtüçik Tanecik. 

bürtük-bürtük Tane tane. 

bürüşik Buruşuk, kırışık. 

  

  

C 
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caġal- Yürü- 

cap Yamaç. 

caḳ Yanak. 

caris Eli maşalı. 

cariye Hizmetçi. 

cartı Eski, eskimiş, yıpranmış 

cayav Yaya. 

cay- Yay-. 

cayra- Yayıl-, dağıl-. 

cebe Cephe. 

ceennem Cehennem. 

ceet Cihet, yön. 

cekir- 1. Bağır-, haykır-. 2. Nara at-. 

cemi Hep, hepsi, tümü, bütünü. 

cenüp Güney. 

cılap Yulaf. 

cılış- Yılış-; sürün-, yaklaş-, yayıl-; kay-, çözül-. 

cıllı Sıcak. 

cınıs Cins, tür, çeşit. 

cıy- 1. Yığ-, topla-. 2. Göm-. 

cıyın Yığın; topluluk. 

cıyınaḳlı Temiz. 

cıyḳılda- Cıvılda-, cızırda-. 

cibingen Suya batırılmış, ıslanmış. 

cibit- Islat-. 

cinayetçi 1. Katil. 2. Cani. 

cirenç Tiksindirme duygusu, iğrenç. 

cirençlik İğrençlik. 

coy- Kaybet-, dök-; yoksun kal-. 

cöne- Gönder-, yolla-; hareket et-; yönelt-. 

cöreme Cereme, sarf etme, harcama; masraf. 

http://www.ruscaturkce.com/default.asp?dict=10&lng=hep
http://www.ruscaturkce.com/default.asp?dict=10&lng=hepsi
http://www.ruscaturkce.com/default.asp?dict=10&lng=t%C3%BCm%C3%BC
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Ç 

  

çabik Çabuk. 

çabla Ayakkabı. 

çaġ Yaş, çağ. 

çal Ak, ağarmış, ak saçlı; kır. 

çalık  Keskin, sert, kırıcı. 

çalka  Sırt üstü. 

çalḳa- Çalkala-. 

çalt Çabuk, hızlı, süratli, çevik, canlı. 

çana Kızak. 

çanalatmaḳ Yavaşlatmak. 

çaŋla- Çınla-. 

çapan Uzun pamuklu giydi, kaftan. 

çapḳala- Koşuştur-. 

çapkınlık  Soygun. 

çap- Koş-. 

çaḳ- İhbar et-, yetiştir-. 

çaḳuv Ele verme, ihbar, jurnal. 

çardak  Balkon. 

çast Kısmet, talih, uğur, şans. 

çastsız Talihsiz, şanssız, zavallı. 

çatalayaḳ Çelme. 

çaŋ Çan, kampana. 

çayma Unlu çorba. 

çayna- Gevele-. 

çaynik Çaydanlık. 

çayḳa- Su ile çalkala-, su ile yıka-. 

çeber Usta, mahir, marifetli, becerikli. 

çeberlik  Ustalık, maharet. 
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çeçek Çiçek. 

çegerli Sınırlı. 

çekkele- Çek-, tut-, tutup silk-. 

çekmen Yağmurluk; muşamba, çuha. 

çemidan Bavul. 

çemidançıḳ Ufak bavul, çanta. 

çeŋge Çene. 

çere Çehre. 

çert- Çal-; vur-; in-; şakla-; fiske vur-; kır-. 

çet-bıcaḳta Etraf, civar, çevre. 

çet Uç, kenar; son, nihayet, sınır. 

çevre-çet Civar, yöre, etraf. 

çez- 1. Çöz-, aç-. 2. Konuştur-. 

çıbır- Uzan-. 

çıbıt- Sıvıt-, akıt-. 

çıda- Dayan-; sabret-; çek-; götür-. 

çıdamlı Sabırlı. 

çılġav Çorap. 

çılgın  Kudurmuş. 

çılpıḳ Yaramaz. 

çım-çırt Sessiz. 

çıḳımsız Çözümsüz, ümitsiz, içinden çıkılmaz, 

çaresiz. 

çıray Yüz, çehre, sima. 

çırçır Etli saç ekmeği. 

çırçırmazin Cırcır böceği, kara çekirge.. 

çırılda- Cırılda-. 

çırım Hafif uyku, uyuklama, pinekleme. 

çıtırman Gür, geçilmez. 

çızma Bot, çizme. 

çiberek Kızmış yağda pişen kıymalı börek. 

çibin Sinek. 

çilengir Çilingir. 
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çille Yazın en sıcak, kışın en soğuk günleri. 

çimçep Çimdikle-. 

çipçe Civciv. 

çirkit- Yak-. 

çiy Yaş, nemli; çiğ; diri; ham, olgunlaşmamış. 

çoḳmar Çomak, sopa, topuz, tokmak. 

çoḳraḳ Pınar, memba. 

çoḳuçla- Gagala-. 

çöl Arazi;  bozkır, kır, step, çöl. 

çöple- Gagala-. 

çubar Çiçek bozukları olan; benekli; çilli; alacalı, 

alaca bulaca; karışık.  

çufut Yahudi, Musevi. 

çul-çubur Pılı pırtı, paçavra. 

çullu Dağınık, karışık. 

çükündir Pancar. 

çürip Çürüyüp. 

  

  

D 

  

daa Daha. 

daġ Dağ. 

damı Lezzet, tat. 

damla- Demle-. 

damsız Lezzetsiz, tatsız. 

dandrük Topaç, fırıldak. 

dane Tane, tohum, çekirdek. 

darıl- Kırıl-, küs-. 

darḳat- Dağıt-; izin ver-; bırak-; aç-; sök-; yay-; erit-. 

davuş Ses. 

defn merasimi Cenaze töreni. 

dellal Tellal. 
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deral Derhal, çabucak. 

deŋiş- Değiş-, dönüş-. 

deyerlik Hemen. 

dımlı Nemli. 

dızman Sıcak, ateşli, kızgın. 

dissertatsiya Tez. 

doğru  Doğru, dolaysız, direk. 

dög- Vurmak, dövmek, dayak atmak, kırmak. 

dörtayaḳla- Emekle-. 

drantahta Çatı yapımında kullanılan tahta. 

dubaraġ Entrika, fitne, fesat. 

duşman  Düşman, hasım. 

duvulda- Vızılda-, homurda-, sızla-, ağrı-. 

duydurmadan Yavaştan, görünmeden, hissettirmeden.  

dübek Tütün 

dükülde- Çarp-, at-, vur-, savaş-, vuruş-. 

dülber Dilber, sevimli, güzel. 

dülgerlik Doğramacılık, yapıların kaba ağaç işlerini 

yapma. 

  

  

E 

  

eali Ahali. 

ebet Evet. 

eçki Keçi. 

egevle- Törpüle-, eğele-. 

eğmen  Heybe. 

ekeç Akıllı  küçük kız. 

ekevi İkisi. 

eki İki. 

ekim Hekim. 

ekindi İkindi. 
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elak Helâk. 

eldirekten Fakat, ama, buna karşılık. 

elem Keder, elem, acı, dert, sıkıntı. 

elesle- Kendine gel-, kendini topla-. 

el-bet Eli yüz. 

elmaz Elmas. 

emce Amca. 

emen Hemen. 

emniyet ber- Önem ver-. 

emşire Hemşire. 

en- İn-. 

endek Hendek. 

endi Şimdi. 

episi Hepsi. 

epkin Fırtınalı, kuvvetli. 

epkinlik Kuvvetlilik. 

er kes Herkes. 

erendele- Rendele-, kes-. 

erif Herif, adam. 

erkele- Şımart-, yüz ver-. 

erte Erken. 

erte-keç Er geç. 

erte-yarıḳ Alaca karanlık, güneş doğmadan önceki 

veya battıktan hemen sonraki aydınlık, yarı 

karanlık, akşam karanlığı. 

esap Hesap. 

esapçı Muhasebeci, sayman. 

esaslan- Dayandır-, temellendir-. 

es Bilinç, zihin, şuur. 

esle- Fark et-, farkına var-, dikkat et-, gör-; not et-. 

eş- Yık-, dağıt-. 

eşit- İşit-. 

eşḳ Aşk. 
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etap Safha, etap. 

evalla Eyvallah. 

eŋiş İniş. 

eŋḳastan Mahsus, bilerek. 

eyecan Heyecan. 

eyilik İyilik. 

eykel Heykel. 

ez- Ez-; boğmak, çiğnemek, bastırmak. 

ezziyet Eziyet. 

  

  

F 

fakt Gerçek, olgu. 

faltaş Fal taşı. 

familiya Aile, soyadı. 

farı- İhtiyarlan-, yaşlan-, koca-, eski-. 

ferma Büyükbaş ve küçükbaş hayvanların 

bulunduğu çiftlik. 

fırçı Fırça. 

fırlan- Dön-, fır fır dönmek. 

fışna- Soluğu kesil-, ağır nefes al-. 

filcan Fincan. 

filis Filiz, sürgün, kaçış. 

  

  

G 

  

galife Bir çeşit pantolon. 

gazeta  Gazete. 

geolog Jeolog. 

Gitler Hitler. 

gönce Gonca, tomurcuk. 

grajdanin Vatandaş. 
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granata El bombası. 

Gulag Glavnoye upravleniye ispravitel'no-

trudovykhlagerey i koloniy - Çalışma 

Kampları Yönetimi Baş İdaresi. Sovyet 

idaresi karşıtlarının toplandığı çalışma 

kampı.  

gunasız Günahsız. 

  

  

Ġ 

  

ġadab Öfke, gazap, hiddet, hışım, 

ġırılda- Hırılda-, mırıldan-, homurdan-. 

  

  

H 

  

hadim Hâdim, hizmet eden. 

halat Sabahlık. 

hasislik Alçaklık, sinsilik, kincilik. 

hatır Katır. 

hatir Hatır. 

hatra Hatıra. 

havflı Tehlikeli, korkulu. 

havfsın- Kork-, vesveselen-, sakın-. 

hıhıldaş- Alay etmek, sırıtmak. 

hırsızla- Çal-. 

hızmet Hizmet. 

hozyain Patron, sahip, efendi, ağa. 

hristian Hristiyan. 

hucur Tuhaf, garip, acayip. 

hurnazlık Kurnazlık, aldatmaca. 

hususan Özellikle, illa. 
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I 

  

ıdırın- Kıpırda-. 

ıncın- İncin-. 

ıncıt- İncit-. 

ıntıl- Gayret et-. 

ırcay- Hırla-, kıs kıs gül-. 

ırġaḳ tayaḳ Kancalı sopa. 

ırımcı Büyücü, üfürükçü, cinci. 

ırız Namus, ırz. 

ıŋran- Çığlıklar kopar-. 

ızan  Alan, arazi. 

  

  

İ 

  

iç bir Hiçbir 

iddet Hiddet. 

igren- Tiksin-, iğren-. 

ihtiyat ḳısım Yedek parça. 

ikaye Hikâye. 

ikmet Hikmet. 

ilai İlahi. 

ilindir- Yakala-; içine al-; çal-; ekle-. 

ilvanla- Süslemek, bezemek, donatmak , 

zenginleştirmek. 

inam İnanç, inanış, inanma. 

inde- Ses ver-, konuş-. 

instruktsiya Talimat, yönerge, direktif. 

ipran- Yıpran-. 

iḳtisadiyatçı İktisatçı. 
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iriş- Eriş-, ulaş-. 

irit- Erit-. 

irmaḳ Irmak. 

irslen- Hırslan-. 

isin- Isın-. 

işkence  Mengene, pres, kıskaç. 

israrlı Devamlı, ısrarlı. 

istehza İsihza, gizli veya ince alay. 

işan- İnan-. 

işanç İnanç, güven, itibar. 

işhane İş yeri. 

işkir Çalışkan. 

işkirlik Çalışkanlık. 

işmar İşaret, gösterge, belirti, alamet. 

iştia İştah. 

itimal İhtimal. 

iyir- İplik gibi incecik ak-. 

iylekarlıḳ Hilekarlık, aldatma, dolandırılıcık. 

iyün Haziran. 

iztirap Acı, üzüntü, dert, keder. 

  

  

J 

  

jıyḳıldı Gıcırtı. 

  

  

K 

  

kada Küçük erkek kardeş. 

kade Zaman zaman, bazen, ara sıra, gün: kimi 

gün, zaman: kimi zaman 

kaloş Ayak lastiği. 
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kapitan Kaptan. 

keç- Geç-. 

keçin- Geçin-. 

keyf Keyif. 

kelin Gelin. 

kelişikli Uygunluk, uygun düşme. 

kemalatlı Olgun, yetişkin. 

kene Gene, yine. 

kenyeşçi Akıl hocası, öğüt veren, danışman. 

kerek- Gerek-. 

kerosin Gazyağı. 

kerz çızma Özellikle Rus askerlerinin giydiği suni 

deriden yapılan çizme. 

kesecik  Küçük parça. 

kesmentik Bodur, tıknaz. 

kevde Gövde. 

keŋ Geniş, enli. 

keŋeş Müşavere, danışma. 

kibbarlık Mağrurluk, kibirlilik. 

kiçkene Küçük, ufak, mini. 

kifayetlen- Yetin-, kanaat et-. 

kimerde Zaman zaman; bazen, bazı defa; kimi 

zaman. 

kino Film. 

kinomehanik Sinema makinisti. 

kirametli Kiremitli. 

kirset-  Sok-, koy-, ithal et-; gir-. 

kiyev Güvey. 

kiyik Vayşi, yaban, yabanî. 

kiyiz Keçe. 

kolhoz Kolhoz, kolektif çiftlik. 

komandir Komutan, kumandan. 

komendant Komutanlık. 
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komissariyat Levazım sınıfı yönetimi. 

komissiya Komisyon, encümen. 

komitet Komite. 

konfet Şekerleme, şeker. 

konserva Konserve. 

konteyner Koli, kutu, kap. 

konvoir Muhafız. 

köçer Eksen, dingil, aks; mihfer. 

köçerme Parçalanmış. 

köçür- Göç ettir-, naklet-, taşı-. 

kögerte Güverte. 

köget Ot, çimen. 

kök çay Yeşil çay. 

kök ḳalpaḳ Gri kalpak. 

kökrek Göğüs. 

köküş Hindi. 

kölem Hacim. 

köntrik Muhalif, karşı devrimci. 

köpçek Tekerlek, çark. 

köpür Köprü. 

köre Göre. 

körümli Önemli, ileri gelen, görkemli. 

körümsiz Gösterişsiz, sönük. 

köstergiç İşareti. 

köstüm Elbise, esvap, kılık, kostüm. 

kötekleş- Dövüş-, itişip kakış-. 

köter- Götür-; kaldır-; tırman-; yükselt-. 

köterinki Yükselen, artan. 

kötlep Köfte. 

köydeş Köydeş, aynı köyden olan. 

köz Göz. 

közlük Gözlük. 
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kran Musluk. 

kreslo Koltuk. 

krovat Karyola, yatak. 

külkü Gülme, gülüş. 

kül - parça ol- Paramparça ol- 

külte Deste, tutam, bağlam. 

künbatı Batı. 

künci küncü Kıskanç. 

küncü Kıskanç. 

künle- Kıskan-. 

küreş- Güreş-, savaş-. 

kürsü İskemle, tabure. 

kütrem Yaşlılık veya sakatlık sebebiyle 

yürüyemeyen, ayağa kalkamayan kimse, 

kötürüm. 

kütür Dar kafalı. 

küydür- Dağla-, yak-. 

küy- Yan-. 

kvartira Daire, konut. 

  

  

Ḳ 

  

ḳaar Kahır, dert, acı, kader. 

ḳabaat Kabahat, kasavet. 

ḳabırġa Eğe kemiklerinin oluşturduğu kafes, 

kaburga. 

ḳaçan Ne zaman. 

ḳadirle- Değer ver-. 

ḳafif Hafif. 

ḳail ol- Razı olmak, kabul et-, mutabık kal-. 

ḳalaçlan- Yuvarlan-. 

ḳaltıra- Titre-. 
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ḳaltıravuḳ Titrek. 

ḳambır Kambur. 

ḳana Haydi bakalım, yok canım, deme;hani, 

nerede. 

ḳandalay Tahta kurusu. 

ḳapal-  Kapan-, kapatıl-. 

ḳapın-  Atıştır-. 

ḳaḳaç Kurutulmuş et. 

ḳaḳın- Silkelen-, sallan-. 

ḳarabe Harabe. 

karaman Kahraman. 

ḳarandaş Kalem. 

ḳarap-viran Harap-viran. 

ḳaravul Bekçi, gözcü. 

ḳarġışlı Lanetli. 

ḳarılġaç Kırlangıç. 

ḳarındaş Kurşun kalem. 

ḳarıḳ Kısık, hırıltılı. 

ḳarmaḳ Tuzak. 

ḳarmala- El ile kontrol et-. 

ḳarpız Karpuz. 

ḳarsamba Sıkıntı, güçlük, zorluk. 

ḳart Kart, yaşlı, ihtiyar, koca. 

ḳartana 1. Nine, büyük anne, anneanne. 2. 

Kocakarı. 

ḳartbaba Dede, büyük baba. 

ḳaltıra- Titre-, sarsıl-. 

ḳartiy İhtiyar kadın. 

ḳartop Patates. 

ḳasartḳı Kene. 

ḳasevet Kasavet. 

ḳasevetli Kasavetli. 

ḳasır Kurutulmuş bitkilerden elde edilen ip, hasır. 
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ḳaş karanlık  Havanın yeni kararmaya başlaması. 

ḳaşaġalay Tımar etmek için hayvana sacdan, dişli araç 

sürmek 

ḳaşḳa Hayvanların alnındaki beyaz leke. 

ḳaşḳır Kurt. 

ḳatıḳ Katık, yoğurt, mayalanmış süt. 

ḳatıy Kat’i, kesin. 

ḳatna-  Yürü-, git-, gez-, dolaş-. 

ḳat- Sertleş-, katılaş-. 

ḳattı Katı, sert, berk; zor. 

ḳave Kahve. 

ḳaviy Kavi, güçlü, kuvvetli. 

ḳavli Havlu. 

Ḳavḳaz Kafkas. 

ḳavratıcı Yakıcı. 

ḳavra- Kurut-. 

ḳayda 1. Nerede, nereye; neden. 2. Hangi. 

ḳaydan Nerede, nereden. 

ḳayġana Omlet. 

ḳayli Hayli. 

ḳayra- Bile-. 

ḳayran- Bilen-, hırslan-. 

ḳayt-(3,7) Dön-. 

ḳaytar- Döndür-, gönder-, geri yolla-; tekrarla-; ver-. 

ḳaznası Hazine sandığı, hazine. 

ḳıçır- Baġır-, haykır-; çağır-, seslen-; çığlık at-. 

ḳıdır- Ara-; peşinde ol-. 

ḳıġılçım Kıvılcım, uçkun. 

ḳılın- Alay et-. 

ḳım- Göz kırp-, göz kırpıştır-. 

ḳınap Kınnap(Kaba şeyler dikmeye, bağlamaya 

yarayan ince sicim veya kalın iplik). 

ḳırav Kırağı. 
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ḳıravşa- Buzlan-. 

ḳırcıman Yeni evli erkek. 

ḳırġınlıḳ Kıran. 

ḳırġıy Şahin bakışı. 

ḳısḳa Kısa. 

ḳış 1. Kış. 2. Soğukluk. 

ḳısım 1. Parça. 2. Soy, nesil, tür, cins. 

ḳıya Kıyı, kenar. 

ḳıyafet 1. Görünüş. 2. Kılık. 

ḳıyıḳ Başörtüsü. 

ḳıyın Zor; kötü, bela. 

ḳıyış Eğri, bükük. 

ḳıyış-ḳoŋġur Yamuk yumuk 

ḳıy- 1. Kır-. 2. Doğra-, kesmek. 

ḳıymay - ḳıymay Acıya acıya. 

ḳıyna- 1. Zorla-. 2. Eziyet etmek. 3. Kına-. 

ḳızġan- Kıyama-; kıskan-; cimrilik et-; aç gözlülük et-

. 

ḳızın- Isın-. 

ḳızmataban 1. Asabi. 2. Delifişek. 

ḳofta Bluz. 

ḳol Kol; el. 

ḳolçaḳ Eldiven. 

ḳoltayaġı Yürürken dayanmaya yarayan, ağaç veya 

metalden yapılan araç, baston. 

ḳoltuḳ 1. Koltuk. 2. Koltuk altı. 

ḳona Tahtadan yapılmış büyük yuvarlak sofra. 

ḳonakbay Ev sahibi. 

ḳopay- Kibirlen-. 

ḳopḳa Kova, bakraç. 

ḳora Duvar, çit. 

ḳoranta Aile, ev. 

ḳorçala- Koru-, bir şeyi her tarafından sar-, çembere 
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al-. 

ḳorkuz- Korkut-, ürküt-, yıldır-, kışkırt-, kışla- 

ḳorla- Hor gör-. 

ḳoş- Koş-; ekle-; kat-; birleştir-. 

ḳoş Koşa, çift. 

ḳoşul- Katıl-, birleş-. 

ḳoŋur Kahverengi. 

ḳoy Koyun. 

ḳoyur- Koyulaş-. 

ḳozġal- Uyan-, endişelen-, teleşlan-. 

ḳozu Kuzu. 

ḳuda Dünür. 

ḳulle Kule. 

ḳurġanlıḳ Kuraklık. 

ḳurna Musluk, hamam ve banyolarda musluk 

altında bulunan, içinde su biriktirilen, 

yuvarlak, mermer, taş veya plastik tekne. 

ḳursaḳ Karın, göbek. 

ḳuvan- Kıvan-, sevin-, memnun ol-. 

ḳuvurçıḳ Kıvırcık. 

ḳuvurıl- Kavrul-. 

  

  

L 

  

lafazan Geveze. 

lager Kamp. 

lain 1. Lanet. 2. Serseri. 

levha Görünüm, durum. 

leytanant Teğmen. 

lineyḳa Cetvel. 

litrolıḳ Litrelik. 

lom Bir çeşit balta. 
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loḳata Bedavadan, zahmetsiz. 

loḳsahane Doğumhane. 

  

  

M 

  

ma Al!, alsana!, na! 

maal Mahal. 

maalle Mahalle. 

madam Madem. 

maküm Mahkûm. 

malat İnce kıyılmış tahta ya da saman. 

malay Çocuk. 

maneviy Manevi.  

maniasız Engelsiz, manisiz. 

maḳta- Öv-, methet-. 

martaval Yalan, uydurma söz, palavra. 

marum Mahrum. 

mashara Maskara. 

masharalıḳ Maskaralık. 

maşina Makine. 

maşinka Daktilo. 

matüv Aptal, ahmak. 

mavı Mavi. 

maŋa Bana. 

maŋlay Alın. 

malya- Yağla-. 

maylı Yağlı. 

mayor Binbaşı. 

mazallı Dalyan gibi, cilasun, boylu poslu. 

mazin Müezzin. 

mazun Mahzun. 
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mektüp Mektup. 

melem Merhem. 

melte Fitil. 

menfiy Olumsuz. 

menimce Bence. 

menlik Benlik. 

merafet Marifet. 

meramet Merhamet. 

merekep Mürekkep. 

merum Merhum. 

meşrebe Maşrapa; metal, toprak, plastik vb.nden 

yapılmış, ağzı açık, kulplu, bardağa 

benzeyen, küçük kap. 

metiy Varil, fıçı 

metr Metre. 

mıh Çivi. 

mınafıḳ Münafık. 

mınavı Hemen bu. 

mında Buraya, burasına;burada. 

mısḳıl Alay, biriyle alay etme. 

mışıg Kedi. 

mıtlaḳa Mutlaka. 

mıyıḳ Bıyık. 

militsioner Milis, milis eri, milis mensubu. 

militsiya Milis. 

milletçi Milliyetçi. 

min- Bin-. 

mina Mayın. 

minalanıl- Mayın döşe-. 

miy Beyin. 

miyavḳuş Baykuş. 

Moskva Moskova. 

moysa Çift süren veya arabaya koşulan 
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hayvanların birlikte yürümelerini sağlamak 

için boyunlarına geçirilen bir tür ağaç 

çember, boyunduruk. 

muabbet Aşk, sevgi, dostluk, ahbaplık. 

mucibi Gereğince, göre, uygun olarak. 

muçe 1. Kısım, parça, pay, hisse. 2. Organ. 3. 

Alet. 

mudavmet Aralıksız, devamlı. 

muġay- Küs-, bozul-. 

muit Muhit, çevre, yöre, etraf. 

muḳayt İhtiyatlı, dikkatli. 

muḳaytlıḳ İhtiyatlılık, sıkıntılı olma. 

müsadere  El koyma. 

musaviylik Eşitlik. 

muştu Sigara ağızlığı. 

muŋre- Mırıldan-, mırıla-; böğür-. 

müjde İyi bir haber karşılığında verilen ödül, 

bahşiş. 

müessise Kurum. 

müsafir Misafir. 

müsülman Müslüman. 

  

  

N 

  

nadziratel Yönetici. 

nalog Vergi. 

nara Koğuşlarda yer alan yatak. 

narazlıḳ İtiraz. 

narın Narin. 

narlar Işık, ateş, alev. 

ne ise Nasıl olsa. 

Nemse Alman. 



 
 

 

279 
 

nervalat- Sinirlendir-. 

nevbet Nöbet. 

nevbetçilik Nöbetçilik. 

niayet Nihayet, son, sonunda. 

nika Nikah. 

nişaretli Gudubet, biçimsiz; sakat. 

nomay Bol, bolluk, bereket. 

nomera Numara. 

nomerli Numaralı. 

noyabr Kasım. 

  

  

O 

  

o bir dünya Öbür dünya. 

oba Oba; tepe; yığın, küme. 

obalan- Obalan-, toplan-. 

oca Hoca. 

oġraş- Uğraş-. 

oġrat- Uğrat-. 

ohşa- 1. Okşa-; hoş gel-. 2. Benze. 

okop Siper. 

olan Ulan. 

olar Onlar. 

onkologiya Onkoloji(Kanser bilimi) 

operatsiya Operasyon; ameliyat. 

oḳala- Ovala-. 

oḳşun- Midesi bulan-. 

oḳtal- Yayıl-, dağıl-. 

or- Biç-. 

osal Kötü, fena. 

osallıḳ Kötülük, fenalık. 
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oş Hoşt. 

oşa- 1. Benze-, benzet-. 2. Ol-. 3. Zaman zaman 

git-; biraz dolaş-. 

otpuska İzin. 

oturġıç Ahşap sandalye. 

oŋmaz Talihsiz. 

oy Fikir, düşünce. 

oyçan Dalgın, düşünceli. 

ozara Birlikte, beraber, karşılıklı. 

ozġar- Uğurla-, gönder-. 

oz- Geç-, geride bırak-. 

  

  

Ö 

  

ög Ön. 

ögüz Öküz. 

ökelen- Öfkelen-. 

öktemli Kurumlu, gurulu, kibirli. 

ökün- Gücen-, darıl-, küs-. 

ökünçli Gücenik, dargın, küskün. 

ölke Ülke. 

öpke Öfke. 

örden Devlet nişanı. 

örken Bitki sapı. 

ös- Büyü-. 

ösmür Yeniyetme, çocuk. 

öşekçi Dedikoducu. 

öşek Dedikodu. 

ötmek Ekmek. 

öz 1. Öz, kendi. 2. Asıl. 

özara Birlikte. 

özek Meyvelerin, sebzelerin en iç kısmı, özü. 
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özen Çay, nehir, ırmak; sel. 

  

  

P 

  

padişa Padişah. 

panca Pençe.  

panti Şişman, tombul, iri. 

pantrontaş Silahın fişeklerinin taşınmasını sağlayan 

kemer, fişeklik. 

papiros Sigara. 

papka Dosya, klasör. 

paḳıl Aksi, ters; nispet. 

pardoş Kedi. 

parla- Parçala-, kır-. 

parnik Camekan, sera. 

partiya Parti. 

partkom Parti komitesi. 

pasport Pasaport. 

piyazla- Bir çıkar sağlamak amacıyla birini aşırı öv-. 

paynözü Yalnız, bir başına. 

paytaht Başkent. 

pekit- Sağlamlaştır-. 

pelit Meşe. 

pelvan Pehlivan. 

pensiya Emekli maaşı. 

pertavla- Yerinde say-. 

peşman Pişman. 

peştimal Kadınların bellerine bağladıkları önlük. 

pıç- Biç-. 

pıçḳı Testere. 

pıs- Gizlen-, korku ya da baskı karşısında geri 

çekil-. 
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pıştav Tabanca. 

pıta- Buda-. 

pıtaḳ 1. Kol, dal, branş. 2. Budak, salkım. 

pıtraḳlan- Bir iş, durum vb. karışık ve güç bir duruma 

gel-. 

piala Fincan, bardak. 

piçen Saman, kuru ot. 

pilotḳa 1. Başlık, sipersiz şapka. 2. Asker şapkası. 

pite Pide. 

piyazla Pohpohla-. 

podval Bodrum, mahzen. 

pogonlı Apolet. 

polkovnik Albay. 

pomidor Domates. 

portfeli Portfolyo(Bir konu ya da bir kişi hakkındaki 

bilgileri içeren dosya). 

post Nöbetçi. 

poyezd Tren, katar. 

pötik Bot. 

prokuratura Savcılık, adliye. 

prokuror Savcı. 

proletariat Proletarya(emekçi sınıfı). 

puskalan- Meydana gel-, ortaya çık-. 

pusḳa Kabarcık. 

püsürlik Pislik, çamurlu, kirli. 

  

  

R 

  

raamet Rahmet. 

raatlan- Dinlen-. 

radio Radyo. 

rale Rahle, sıra. 
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Raseya Rusya. 

rayon Yönetim birimi; il, ilçe. 

reber Rehber. 

refika  Kadın eş, kadın arkadaş. 

rezina Lastik, kauçuk 

ruhlandır- İlham ver-, örnek ol-. 

ruhset Ruhsat, izin. 

rumın Rumen, Romanyalı. 

  

  

S 

  

saa Saha, alan. 

sabaġace Sabaha kadar. 

sabık  Eski, önceki, geçen. 

sada Ses, seda. 

sağıcı  Hayvan sağan kişi. 

saglıḳlaş- Vedalaş-, veda et-. 

saġın- Özle-. 

saip Sahip. 

saife Sayfa. 

salmaḳlı Ağır, cidd. 

salḳın Serin, soğuk. 

samay Şakak. 

sançıl- Saplan-. 

sanç- Bat-. 

sandıraḳla- Sayıkla-. 

santraç kölmek Kareli gömlek. 

saḳt Uyanık, gözü açık. 

saḳtlıḳ Dikkatlilik, ihtiyatlılık. 

saran Cimri, hasis. 

saranlıḳ Cimrilik, hasislik. 
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sarġuş Sarhoş. 

sarhuş Sarhoş. 

sarpan Yığın, demet; tınaz, çeç. 

sası- Kötü kok-, kötü es-. 

satınlıḳ Satılık. 

satlıḳ Satılık. 

satḳın Satılmış. 

savut Kap, şişe. 

savut - saba Kap kacak. 

sayın +DAn sonra. 

sayla- Seç-. 

seadet Saadet, mutluluk. 

sekretar Sekreter. 

sektsiya İmalathane, işyeri. 

selbi Servi. 

selsovet Köy şurası. 

semiçka Çekirdek. 

semiz Şişman. 

sened Senet, belge, kağıt. 

senek Genellikle harmanda sapları yaymaya 

yarayan demirden, çatallı bir tarım aracı, 

diren. 

sentyabr Eylül. 

sep- Serp-, saç-. 

sepkil Çil. 

serasker Ordu komutanı. 

sernik Kibrit. 

serjant Çavuş. 

serleva Başlık. 

sernik Kibrit. 

sertey- Küfret-, azarla-. 

sesken- Silkinip canlan-; silkin-; yüreği oyna-; irkil-. 

set Divan, sofa, sedir, üç-dört kişilik oturma 
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koltuğu. 

sevda ol- Aşık ol-. 

seyare Gezegen. 

sezekli Hassas, duyarlı, duygulu. 

sıcım Sicim, iplik. 

sıdır- Sıyır-, soy-. 

sıdırıl- Sıyrıl-, soyul-. 

sılan- Islan-. 

sılta- Bahane et-. 

sıma Sima. 

sımarış Ismarlama, sipariş. 

sımarla- Ismarla-, sipariş et-. 

sın- Kırıl-, kesil-. 

sındır- Kır-, parçala-; kes-. 

sınfiy Sınıfla ilgili. 

sınġan Kırık. 

sıptırıl- Kaçıp kurtul-, ayrıl-. 

sıḳletli Acele, zaruri. 

sırasınca ket- Yolunda git-. 

sıt- 1. Somurt-, surat as-. 2. Kır-. 

sıtıḳ Sıkıcı, sıkkın. 

sıvalçan Solucan, kurt. 

sıyıḳ- Yapış-, sokul-. 

sıypa- Okşa-, sıvazla-. 

sızġala- Süzül-. 

sızġır- Islık çal-. 

Sibir Sibirya. 

sifte İlk kez. 

signal İhbar, işaret, sinyal. 

sila Silah. 

silekiy Tükürük. 

silekiyli Tükürüklü. 
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sılaḳ Islak. 

siltem et- Sitem et-. 

sitle- Salla-. 

sipirtki Süpürge. 

siy- İşe-. 

siyrek Seyrek. 

skemle İskemle, sandalye. 

skver Park(Ağaçlı ve çiçekli bahçe). 

sofa Salon. 

somurdan- Kendi kendine kısık sesli konuş-. 

soḳaçıḳ Küçük sokak. 

soḳur ol- Kör ol-. 

sokur  Kör. 

sora- Sor-. 

sorav Soru, soruşturma, yoklama, anket. 

Sovet ükümeti Sovyet hükümeti. 

soŋ 1. Son, nihayet. 2. Sonra. 

soy Çeşit, kısım. 

soy- Boğazla-, doğra-, kes-. 

soz- 1. Uzat- 2. Harca-, geçir-. 

sozul- Genişlet-, aç-, açıl-. 

sögün- Söv-, küfret-. 

stakan Bardak. 

stantsiya İstasyon. 

starosta Muhtar, başkan, sorumlu kişi. 

student Öğrenci. 

stüdebekker Kamyonet markası. 

subet Sohbet. 

subetdeş Muhatap. 

sume Güve. 

suḳlan- Gıpta et-, imren-, kıskan-. 

suḳlanıl- Gıpta edil-, imrenil-, kıskanıl-. 
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surat Sürat, hız. 

sutka Yirmi dört saat, gün. 

suv Su. 

suvalt- Batır-, kaybet-. 

suvar- Sula-, su dök-, su ver-. 

suvarıl- Sulan-, ıslan-. 

suvuḳlıḳ Soğukluk. 

suvur- Sök-, kopar-; em-. 

sügüt Söğüt ağacı. 

sümele- Yoksul düş-, fakirleş-; dara düş-. 

sümügi Çaydanlığın dar ağızlı ibrik kısmı. 

süyken- Sürtün-, sırnaş-. 

süyrel- Savrul-, yayıl-. 

süyrüklen- Sürün-. 

svarkacı Kaynakçı. 

  

  

Ş 

  

şaat Şahit, tanık. 

şahta Maden. 

şamar Tokat. 

şapke Şapka. 

şaplavuz Geveze, boşboğaz, lafazan, çenesi düşük. 

şaḳılda- Kahkaha at-, kahkaha ile gül-. 

şavle Işın, ışık. 

şay Böyle; öyle, şöyle; böylece. 

şeer Şehir. 

şerbenti Günlük olarak kullanılan kenarları ince oyalı 

baş örtüsü. 

şert Giysilerin kol, yaka, etek vb. kenarlarına 

dikilen şerit.  

şıbala- Saldır-, vur-. 
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şırnıḳlıḳ Sevimlilik, şirinlik. 

şır-suv Sırılsıklam. 

şınşıḳla- Ağlaş-, sızla-. 

şifer Arduvaz, damtaşı. Evlerin çatılarının 

kaplanmasında kullanılan bir taş. 

şikar İyi, işe yarar. 

şimal Kuzey. 

şingen Sulu, seyrek, akışkan. 

şingenlik Sıvı. 

şlapa Şapka. 

şnyel Hızlı, çabuk, çabukça. 

şorba Çorba. 

şorbacı Sahip, patron. 

şöfer Sürücü. 

ştan Pantolon. 

şuvultı Şırıltı; gürültü, patırtı; uğultu. 

şübe Şüphe. 

  

  

T 

  

taacip Hayret. 

taba 1. +A doğru. 2. Biraz, az, hafif. 

taban Zemin, yer. 

tabirle- Yorumla-, yor-, açıkla-. 

tahtaḳuş( Ağaçkakan. 

tal- Dal-. 

talap Talep, istek. 

talat- Isırttır-, tutturt-. 

taliḳlı Talihli. 

taliy Kader. 

tamaḳ Boğaz, gırtlak. 

tamçı Damla. 
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tamır Kök. 

tapa Tıpa, tıkaç, mantar. 

tapıl- Bulun-. 

tap- Doğur-, bul-. 

tapta- 1. Okşa-; alkışla-. 2. Çiğne-, ayakları altında 

ez-, ayaklarıyla kirlet-. 

tar Dar. 

taraşlıḳ Dar olma durumu. 

tar - mar Dağınık, karışık, perişan, tarumar. 

tars et- Gürültü çıkar-. 

tarsıḳ- Sıkıntı duy-, üzül-, rahatsız ol-. 

tart- Çek-, uzat-, sürükle-. 

tartıl- Geril-; tartıl-; çekil-. 

taşırdı  Gürütü, patırtı. 

taşla- 1. Bırak-. 2. Dışarı çık-; çık-; çıkar-. 3. At-. 4. 

Bitir-. 5. Söz at-. 

taşḳoranı Dış avlu. 

tavur(31,2) Tavır. 

tay Balya, paket, yığın. 

tayama Dayanak, destek. 

tayanġıç Dayanak, destek. 

tayaḳ Dayak, sopa. 

tay- Kaçın-, yuvarlan-, gez-, patinaj yap-, kay-. 

taz baş Kel. 

tazer- Tazeleş-. 

tazirle- Azarla-. 

tegin Düzgün. 

tegiz Düz, düzgün, pürüzsüz, dümdüz. 

tekaran Biraz, az, azıcık. 

tekmil 1. Tekmil. 2. Dolu. 3. Tam, tamamen. 

telçele- Parala-, sıkıntıya sok-. 

telegramma Telgraf. 

televizor Televizyon. 
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telüke Tehlike. 

telbev Üzengi. 

temen Tütün dizmeye yarayan iğne. 

tenbile- Tembihle-. 

tenefüs Teneffüs. 

tepren- 1. Depren-, karekete geç-, kıpırdan-, sallan-, 

sarsıl-, titre. 2. Çalkalan-. 3. Sürekli değiş-. 

terek Ağaç. 

teren Derin. 

terenlik Derinlik, derin. 

teri Deri. 

tespi Tespih. 

teşik Delik, deşik, çukur. 

teşil- Delin-. 

teşker- Yokla-, denetle-, muayene et-. 

teşkerüv Yoklama, kontrol, denetim, teftiş. 

teşviḳat Propaganda. 

tevsiye Tavsiye. 

teŋeştir- Karşılaştır-, mukayese et-, benzet-. 

teŋyeştir Karşılaştır-. 

tezya Tezgah. 

tıġır- Yuvarlan-; ak-; yayıl-. 

tılsımlı Sihirli, büyülü. 

tımar Ekme, yetiştirme,. 

tın- 1. Din-, kesil-, kes-. 2. Durgun ol-, 

durgunlaş-, sakinleş-. 3. Bırak-. 4. Son ver-. 

5. Sus-. 

tınçıḳ Boğucu, bunaltıcı, ağır. 

tınçlan- Yatış-; teskin ol-, rahat et-; avun-; sus-; din-. 

tınıḳ Dingin; şeffaf, saydam; ince; duru; açık, 

aydın. 

tırış- Gayret et-, çalış-; özen-. 

tırnavuç Tırmık. 
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tırna- Tırmıkla-. 

tırşavla- Zincirle-, köstekle-, kündeye getir-. 

tıy- Tut-, dindir-, yatıştır-. 

tibbi komissiya Sağlık heyeti. 

tikle- 1. Yeniden kur-, kalkındır-. 2. Sapta-. 3. 

Yerleştir-. 

tint- Arama-, araştır-, yokla-. 

tintüv Arama, araştırma. 

tire- Daya-, sıva-. 

tireme Dayak, payanda, destek, direk. 

tiri Diri , yaşayan, hayatta. 

tirmege Römork. 

tiş ḳayra- Diş bile-. 

tiş Diş. 

titis Çirkin, yakışıksız, bayağı, kötü, iğrenç. 

titislik İğrenme, nahoşluk, kötülük, çirkinlik. 

tiy- 1. Değ-, dokun-. 2. Harca-, kullan-. 3. Belir-. 

4. İlgisi ol-. 

tiz Diz. 

toban Saman. 

toġay Mera, çayır. 

tokar Tornacı. 

tol- Dol-. 

tomar Toprak parçası. 

tona- Talan et-, yağmala-. 

toḳ bedenli İri vücutlu. 

toḳal Kısa, küt. 

toḳta- Dur-; durakla-, kes-, ara ver-, kesil-, bit-, din-

. 

torf Yüzeyleri bataklık bitkileriyle örtülmüş, derin 

olmayan su birikintilerinin diplerinde bitki 

kalıntılarından oluşan kömür. 

torlan-  Örtün-, kapan-; bulutlan-. 
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tosat Zaman, vakit, mühlet. 

tosat - tosat Zaman zaman, bazen, ara sıra. 

totlan- Paslan-. 

totlı ḳırşav Paslı kasnak. 

toy Düğün. 

töben Eğme, alçaltma, indirme. 

töle- Öde-, para ver-, karşılık ver-. 

töpe Tepe. 

tör Odanın kapısının karşısında kalan kısmı, 

başköşe. 

töşek Döşek. 

töşelgen Döşeli. 

töŋüldir- Usandır-, bezdir-. 

tözel- Düzel-. 

trubka Ahize; boru, pipo. 

tseh İmalathane, atölye. 

tsement Çimento. 

tul Dul. 

tuman Duman. 

tur- 1. Dur-, bulun-. 2. Ayakta dur-, ayağa kalk-.  

turġız- Kaldır-. 

tursat- Kaldır-, yükselt-; durdur-; kalkmaya mecbur 

et-. 

tutamaklı (7-6) Tedbirli.  

tutaş Baştan başa, aralıksız olarak. 

tuvaḳ Tuvak köyü. 

tuvar Davar. 

tuvġan Akraba. 

tuyaḳ Toynak, tırnak. 

tüb urba İç giyim. 

tüb Dip, kök, alt, yakın. 

tüfülde- Ofla-.  

tük Tüy. 
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tükan Dükkan. 

tümen gazcıları Tümen şehrindeki doğalgaz sanayicileri. 

türlen- Değiş-, dönüşmek. 

tür- Dür-, katla-; göz altına al-. 

türme Göz altına alma. 

tüs 1. Renk, çeşit. 2. Tür. 

tüş- 1. Düş-, çök-, yıkıl-; yağ-, dökül-; in-; azal-. 

2. Zayıfla-; telef ol-, kırıl-. 

tüşün- Düşün-. 

tütev Duman. 

tüyüm Düğüm, kıvrım. 

tüzet- Tamir et-, onar-; düzel-, iyileştir-. 

  

  

U 

  

uçastka Arsa. 

uçkun  Kıvılcım. 

ufan- Ufal-. 

ufaḳaş Azıcık. 

ufaḳ-tüfek Ufak tefek. 

uluḳ Su kanalı,; yalak. 

ur- Vur-. 

urba Giysi, elbise. 

urf - adet Örf adet. 

uru Tahıl saklanan çukur. 

uvulda- Uğulda-. 

uyant- Uyanadır-, kaldır-, uyar-. 

uyrül- Ak-, dökül-. 

uzur Huzur, ön. 

  

  

Ü 
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ükumet Hükûmet. 

ülkün Büyük, kocaman. 

ürmet Hürmet, saygı. 

üyken Büyük. 

üyle Öğle. 

üymeleş- Toplan-, yığıl-, birikil-. 

  

  

V 

  

vahşiylik Vahşilik. 

vahta Nöbet yeri. 

vallai Vallahi 

vaḳıt Vakit, zaman. 

vaḳia Olay, hadise, vaka. 

vasta Vasıta, araç. 

vayıldı İnilti, bağırtı. 

velosiped Bisiklet. 

vız Hız, sürat. 

vint Vida. 

  

  

Y 

  

yaḳ Yan, yön, taraf. 

yahşı İyi, güzel, tamam, pekiyi. 

yal al- Dinlen-, istirahat et-, tatil yap-. 

yalda- Yüz-. 

yalı Kıyı, sahil. 

yalḳ et- Parla-, parılda-. 

yalıŋız Yalnız, sadece, ancak, ama. 
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yamanla- Kötüle-, yer-. 

yandır- Çek-, ver-, getir-, sun-. 

yanıkla- Merak et-, dertlen-, heyecanlan-, yaşamak. 

yantay- Yana yat-, kaykıl-. 

yan - yanaşa Yan yana. 

yapalak - yapalaḳ Lapa lapa, iri iri, büyük büyük. 

yapıl- Kapan-. 

yapınca Pelerin, yağmurluk, kaban. 

yakarlık  Yakıt, yakacak. 

yaraşıklı  1. Uygun, elverişli. 2. Zarif, yakışıklı. 

yarık  Işık, nur, aydınlık, pırıltı, ateş, 

yasal- Yapıl-. 

yasa- Yap-, et-, eyle-. 

yasav Yapma işi, yapış. 

yasli Kreş. 

yaş Genç. 

yaşın Yıldırım, şimşek. 

yat Yabancı, başkası, yad. 

yatḳız- Yatır-, yerleştir-. 

yatsıra- Uzan-. 

yavlıḳ Başörtüsü. 

yaŋġıra- Çınla-. 

yaŋġızlıḳ Yalnızlık. 

yaŋı Yeni. 

yaŋıçıḳ Yepyeni, yenice. 

yaŋıdan Yeniden, yine, tekrar. 

yaydır- Aç-, uzat-, savur- 

yazıḳsın- Acı-, pişman ol-, yan-, 

yek- (Atı) Koş-, koşum takımı tak-. 

yekil- Eklen-, katıl-, ilave ol-. 

yelçik Esinti, yel, rüzgar. 

yelkuvan Yelkovan. 
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yelpire- Dalgalan-, havalan-. 

yengil Basit, kolay. 

yer tübü Yerin dibi. 

yet- Yetiş-, eriş-, elver-. 

yeŋ Giysi kolu, kol ağzı. 

yıġıştır- Topla-. 

yıl- Ayrıl-, uzaklaş-. 

yıltıra- Parla-. 

yımşa- Yumuşa-. 

yımşaḳ Yumuşak. 

yırla- Oku-, söyle-, seslendir-, öt-. 

yigirminci Yirminci. 

yip İp. 

yod Tentürdiyot. 

yol ber- İzin ver-. 

yolaḳlı Çizgili. 

yolbasar Haydut, eşkıya, yağmacı. 

yolbaşçı Yönetici, idareci, önder. 

yolḳapı Binayı sokaktan ayıran giriş kapısı. 

yöne- Yönel-, git-, doğrul-. 

yufḳar- İncel-. 

yulḳ- Yol-, sök-, kopar-. 

yumruçıḳ Yumrukçuk. 

yuḳla- Uyu-. 

yuḳu Uyku. 

yutum Yudum. 

yuv- Yıka-, aşındır-. 

yuvaş Sessiz, sakin, durgun, yavaş, hafif. 

yünlü Tüy, yün. 

yüzbez Havlu, pişkir. 

yüzüm Üzüm. 
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Z 

  

zal Salon. 

zavod Fabrika. 

zeer Zehir. 

zein Zihin, bellek, hafıza. 

zenaat Zanaat. 

zenaatdaş Meslektaş. 

zenbil Sepet. 

zerdelen- Pelte halini al-. 

zeytün Zeytin. 

zıddiyet Düşmanlık, hasımlık, garaz, şer. 

zıncır Zincir. 

zıpkın  Zıpkın, kanca. 

zır - cail Zırcahil. 

zifir Nikotin. 

zilif Zülüf 

ziy - çuv Şamata, curcuna, gürültü. 

ziyrek Anlayışlı, uyanık, zeki. 

zuv-  Kaç-, koş-. 
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